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	PROLOG

	

	Muž ve ztemnělé místnosti pomalu vysunul okenici do výše několika centimetrů. Po chvíli, aniž se dotkl těžkého závěsu, položil na okenní rám silný infračervený dalekohled, jímž začal pozorovat opuštěnou, stromy lemovanou ulici několik metrů pod ním. Po pečlivé prohlídce všech vchodů do luxusních bytů na druhé straně ulice se soustředil na dům asi tři sta metrů vpravo.

	Dalekohledem pozoroval vchod tak důkladně, až se mu v něm podařilo rozeznat tmavší stín bez hnutí stojícího muže. Pozorovatel zaklonil hlavu a mrkáním si zvlhčil oko; pak nepatrně posunul dalekohled vlevo. Ve vchodu do dalšího domu taky někdo postával. Matný odlesk pouliční lampy se odrážel od odřené pažby krátké automatické pistole Heckler a Koch, kterou měl muž opřenou v předloktí.

	První patro ignoroval. Tam byla tma.

	Ve druhém patře bylo jen jediné rozsvícené okno.

	Ve třetím patře se svítilo všude.

	Začal od rohu domu a dalekohledem postupně zkontroloval každé okno v patře. Záclony byly dostatečně husté, dovnitř nebylo vůbec vidět. Ale vnitřek domu ho ani tolik nezajímal. V polovině druhého patra vyčníval před čtyřmi francouzskými okny úzký balkón, který sahal téměř přes celou délku budovy. Na obou koncích balkónu stáli muži. Oba měli automatické pistole.

	Třetí muž, stojící zády k oknům, se silným dalekohledem díval přímo jeho směrem, nic podezřelého však nespatřil, a proto přesunul cíl své rutinní obhlídky jinam.

	Muž s teleskopem se podíval na svítící číselník svých hodinek. 9:45. Po kolenou se odsunul od okna a postavil se.

	Uzounký paprsek světla z jeho tužkové baterky jej dovedl k pušce, která už stála připevněná na stabilní trojnožce. Stisknutím zástrčky otevřel závěr pušky a nabil do ní jediný zásobník. Vrátil se k oknu, posadil se na bobek v rohu místnosti, opět bez dotyku závěsu, opřel pušku ústím hlavně o římsu a nastavil výšku trojnožky. Mezera v okně byla dostatečně velká na to, aby mu silným dalekohledem značky Schmidt a Bender poskytovala dobrý výhled na domovní vchod. Stín ve vchodu se stiskem změnil v siluetu jako za denního světla. Přesně si dalekohled zaostřil. Snědá tvář policisty byla jasně zřetelná: u horního rtu měl drobnou ranku, kde se řízl při holení. Jeho oči neustále těkaly sem a tam. Muž u okna se prstem dotkl pažby své pušky, bylo to spíš pohlazení než cokoli jiného. Nato jemně utáhl páčku na kulové hlavě podstavce. Zaměřovači kříž v dalekohledu byl nastaven v úrovni hlavy a mířil na železné dveře se skleněnou výplní.

	Znovu se podíval na hodinky. 10:05. Odjistil a opět pohlédl do zvětšovacího dalekohledu. Žádná změna.

	A pak v tiché, temné místnosti vedle něj zarachotila malá vysílačka, ležící na podlaze.

	„Už scházejí po schodech.“

	Nereagoval na hlášení. Jeho oči byly bez mrknutí upřeny do zaměřovače.

	„Vycházejí ven,“ ozval se naléhavý hlas ve vysílačce. „Kadáfího chlápek je ten ve světlešedém obleku. Vychází první, ti čtyři kolem jsou nejbližší osobní strážci. Libyjci. Venku máj dva další. Ministr je hned za ním, černý oblek, bílá košile.“

	U chodníku zastavila dvě auta a čekala s nastartovanými motory. Z výfuků unikala do chladné noci bílá pára. Otevřely se dveře a dva členové ochranky, kteří dosud hlídkovali venku, ihned přiskočili k muži ve světlešedém obleku. Pak se ve vchodu objevil francouzský ministr se svým doprovodem. Oči libyjských osobních strážců byly všude, otáčeli hlavami jako loutky, pohybovali s nimi všemi směry právě tak, jak svého svěřence posunovali k autu.

	Muž u okna uvolnil páčku na hlavě trojnožky, palcem objal žebrované tělo pušky a pevně si ji opřel do ramene. Pohyb netrval déle než vteřinu. Zaměřovací kříž se přesunul z hlavy muže v šedivém obleku na spánek muže stojícího ve dveřích. Bez jakéhokoliv zaváhání stiskl spoušť.

	Pffft.

	Střelec nečekal ani chvilku, aby se pokochal výsledkem své práce.

	Trhavý projektil vnikl do hlavy francouzského ministra a roztříštil ji, jako by byla ze skla. Členové jeho ochranky, stojící za ním, se vrhli k zemi, muži libyjského doprovodu obklopili svého svěřence, stlačili mu hlavu dolů, zakryli jej svými těly, strhli ho k zemi a smýkali s ním k nastartovanému vozu. Auto bleskově vyrazilo.

	Francouzská ochranka se rychle vzpamatovala a v tiché, stromy lemované ulici se rozvinula do rojnice. Její členové pátrali po jakémkoliv náznaku pohybu v oknech či na střechách nad nimi. Ale nedělali svou práci příliš přesvědčivě. Tohle totiž neslo všechny znaky práce profesionála.

	Vysílačka znovu zapraskala: „Ježíšmarjá, Siegfriede, tys zastřelil špatnýho chlápka! Do prdele, zabils ministra!“

	Střelec dále rozebíral pušku i trojnožku a poprvé promluvil do vysílačky. „Konči,“ řekl nevzrušeně. „Už se mi nehlas!“

	Sešel zadním schodištěm a vklouzl do zavřené garáže. Stálo tam jediné auto, tmavě šedý citroen. Naklonil se do zadku vozu, vysunul operu na ruce, jejíž zadní část se vyklopila dopředu. Puška vklouzla do zvláštní konstrukce podpěr, které pak zapadly zpět. Trojnožka se vešla do kufru auta, přesně do vybrání pro hever. Muž si zapálil cigaretu a otevřel venkovní dveře garáže. Počkal několik okamžiků, až utichnou sirény přijíždějících policejních vozů. Potom vyjel ven a rozjel se ulicí nyní plnou sanitek a blikajících policejních vozidel. Všude bylo plno zachmuřených mužů v tmavých oblecích. Čtyři policisté se samopaly v rukou obstoupili jeho auto, na každé, straně vozu se objevili dva muži v tmavých oblecích. Řidič nechal ruce na volantu. Držel v nich malé pouzdro s identifikačním průkazem. 

	„A pěkně pomalu,“ přikázal řidičovi muž na jeho straně vozu.

	Řidič mu pouzdro podal. Druhý muž se naklonil okénkem dovnitř a celou akci sledoval. V levé ruce držel 9mm automatickou pistoli značky Browning a ostentativně jí mířil na řidičovu hlavu, zatímco první muž prohlížel obsah pouzdra.

	„Děkuji vám, pane,“ řekl uctivě, když průkaz vracel. „Budete mít asi problémy s parkováním; mám vám dát někoho, kdo vám pomůže zaparkovat?“

	„Ne, díky.“ Sundal nohu z brzdy a jeho citroen se pomalu rozjížděl. Za moment se ztratil ve změti zaparkovaných sanitek a policejních hlídkových vozů.

	„Kdo to byl?“ zeptal se druhý agent v tmavém obleku.

	„Mauricův člověk. Gerrard.“

	„Kdo je Maurice?“

	„Šéf speciálního bezpečnostního a zpravodajského oddělení v Elysejském paláci.“


	

	KAPITOLA 1

	Prosinec 1985: Dublin

	

	Američan dorazil poslední.

	Svlékl si kabát a přehodil ho přes opěradlo židle. Pokynem hlavy pozdravil muže u krbu. Nijak zvlášť přátelsky. Byl to běžný úklon, který svědčil o tom, že se už kdysi setkali. Dál si ho už nevšímal a soustředil se na šestici mužů stojících opodál.

	„Jmenuju se Meier,“ řekl jen tak do prázdna a rozhlížel se po velké, spoře osvětlené gregoriánské místnosti. „Eugen Meier. Kteří z vás, pánové, jsou z IRA?“ Na vteřinku se zarazil, jako by se rozvzpomínal na organizační strukturu IRA. „Prozatímní křídlo?“

	Dva nepatrné úklony hlavou.

	Meier rychle úklony opětoval, pak se zadíval na dva muže, kteří postávali nejdále od ostatních. Oba byli robustní, dobře stavění a měli na sobě stejné tmavě modré obleky. Vypadali bez zájmu, dokonce trochu znudění svým okolím. Postávali nenuceně u oken zatažených závěsy a pokuřovali dlouhé cigarety s filtrem. Bez výrazu sledovali Meiera a čekali, až se začne vyptávat.

	Nezačal, místo toho jen zdvihl obočí a tázavě vystrčil bradu.

	„IRA,“ ozval se jeden z přítomných. „Oficiální.“

	Meier jen roztržitě pokynul hlavou, pak se obrátil na muže stojícího nejblíž. Byl to sporý chlapík s úzkými rty a hrubým irským vesnickým obličejem, který byl právě zahalen clonou cigaretového kouře. Ir se díval Meierovi přímo do očí.

	„Mohu tedy předpokládat, že vy a váš přítel zastupujete INLA?“ obrátil se na něj Meier. Nebyla to otázka, ale konstatování, na něž muž s úzkými rty reagoval nepatrným stažením obočí. Díval se Meierovi do očí o zlomek vteřiny déle, než bylo třeba, pak odvrátil oči a znovu si strčil cigaretu do úst.

	Meier si řekl, že už bylo představování dost, a odebral se do čela dlouhého masivního jídelního stolu. Posadil se a chvilku pozoroval zamlklé bezvýrazné tváře šéfu tří hlavních irských republikánských teroristických organizací.

	Jeden z nich se bez vyzvání posadil a ostatní se přidali. Meier nic nenamítal. Díval se skrz clonu cigaretového kouře někam do středu skupinky.

	„Poslali mě sem, abych pro vás vyčistil Severní Irsko od Britů,“ sdělil jim.

	Ticho, které po jeho prohlášení nastalo, trvalo skoro deset vteřin.

	„A do prdele.“ Jeden ze zástupců Prozatímního křídla IRA bouchl pěstí do stolu, vztekle odstrčil židli a vyskočil. „Táhnete nás sem jen proto, abyste nám řek tohle?“ Výhružně mířil ukazováčkem na Meiera. „Tak tohle je ta ohromná novina, kvůli který se sem všichni vláčíme? Že vás poslali vyčistit Severní Irsko vod Britů. Ježíši Kriste! A o co si ksakru myslíte, že už dvacet posranej let usilujem?“ Meier si ho klidně měřil.

	„Vím, co posledních dvacet let děláte,“ odpověděl rozvážně. „Ale nepohnuli jste s nimi ani o píď. Jsou u vás pořád. A budou tam i za dalších dvacet let, protože jste na ně dost silně netlačili a soudě podle toho, jak si vedete nyní, asi ani nezatlačíte.“

	„Blbost.“

	Meier ho ignoroval. „Já vím, jak na ně zatlačit. I co s nimi pohne. Řekl jsem, že vyčistím Severní Irsko od Britů a přesně tohle dokážu.“ Meier se na konci stolu zamračil. „Jen mě, prosím, vyslechněte.“

	„Posaď se, poslechneme si, co nám přijel sdělit,“ přerušil hrubý hlas. „A pak z tyhle díry vypadneme,“

	Zástupce Prozatímní IRA se neochotně posadil. „Tak jo, Amerikáne, jen nám pověz, jak se tahaj kaštany z vohně. Ale než nás začneš poučovat, já sám ti řeknu, proč chci, aby ti hajzlové ze Severu vypadli. Ale jakej na tom máš zájem ty?“

	„Zájem?“ Meier sledoval svého oponenta. „Můj zájem.“ Zarazil se a začal znovu. „Náš zájem se shoduje s vaším: je to velká touha uvidět zase svobodné a sjednocené Irsko.“ Jeho chladné oči si měřily pět ostatních Irů. „Nic politického, nic materiálního čistě citové důvody.“

	Meier na chvilku zavřel oči. Asi na něj ještě působí ten časový rozdíl při letu přes oceán.

	Sentiment? Copak tihle hajzlové znají smysl toho slova. Ale jak mu včera v New Yorku řekl Salomon Boelke: „Jestli se ti podaří přesvědčit ty irské tupce, aby na tvůj návrh přistoupili, pak by tě, Meiere, měli korunovat na prvního protestansko-katolickýho krále Dublinu! Dokážeš je přesvědčit?“

	„IRA pomůže?“

	„Všichni pomůžou.“

	„Peníze?“

	„Kolik jen budeš chtít.“

	Eugen Meier otevřel oči a pohlédl na své publikum. Nic se nezměnilo.

	„To je náš veškerý zájem.“ A pro jistotu zopakoval: „Čistě citové důvody. Prostě milujeme Irsko nic víc v tom není.“

	„Tak dobrá,“ ozval se mluvčí Prozatímní IRA. „Vy teda tak hrozně milujete Irsko. Bezva. Dneska večer můžeme všichni klidně spát. Ale teď, když už máme všechny ty sračky za sebou, mohl byste nám laskavě sdělit, jak hodláte Irsko zbavit těch vší.“

	Meier přešel sarkasmus dotazu a začal: „Domníváme se, že je na čase přestat s terorizováním Britů a začít na ně tlačit politicky, prostřednictvím mezinárodního společenství. Až doposud si Británie mohla dovolit mít svou vlastní oblast Gázy a dělat si tam, co se jí zlíbí. To ale musí přestat. Teprve až vláda mojí země začne na Brity doopravdy tlačit a požadovat jejich odchod z Irska, bude tu jakási pravděpodobnost, že by mohli skutečně odejít.“ 

	Šéfové dvou křídel IRA si vyměnili skeptické pohledy. Meier si jich nevšímal. Jeden ze starších šéfů IRA vzhlédl ke stropu. Vypadal jako chlápek, co stojí na záchodku v hospodě ve Falls Road a pročítá si čmáranice na zdi. V jeho výrazu moc přesvědčení nebylo.

	Meier se rozhlédl. „K útoku si musíme vybrat známou osobnost, která je natolik důležitá, že její odstranění otřese celým světem. Jen žádného dalšího Mountbattena či Airey Neavea, anebo další propadák typu Thatcherová v Brightonu. Chceme cíl, který ještě nikdy nikdo netrefil.“

	Belstead, jeden ze šéfů INLA, přišel s okamžitým řešením. „Co jim voddělat královnu.“ Jeho návrh vyvolal okamžité všeobecné nadšení.

	Meier je vrátil zpátky na zem. „Vraždy britské aristokracie nikam nevedou. Jen utvrdí odhodlanost lidí na druhé straně, to není dobré řešení.“

	„Ale je to zpráva pro tisk jako hrom.“

	„Chyba lávky. Je to špatná reklama. Celý svět jen čeká, kdy zase Britům přistřihnete křidýlka, a zatleská vám, jakmile se vám to povede. Ale nikdo nečeká, že zamordujete starou ženskou. Takhle si moc přátel nikde nenaděláte.“ Meier se na chvilku zarazil a clonou cigaretového kouře pozoroval vzrušené tváře mužů, kteří ucítili ve vzduchu pach krve a chtěli ji ochutnat.

	Nic nepochopili.

	„A co takhle vévodu z Edinburghu? Na Mountbattenovy smrti jsme tehdy dost vydělali. Mužem je dát do páru.“

	Meier předstíral, že o této možnosti uvažuje, pak ale pomalu zavrtěl hlavou.

	Ovšem Belstead trval na svém. „Musíme to přece nějak rozjet. Sám jste to říkal. Musíme ulovit velký zvíře.“

	Meier pokýval na souhlas. „Už je to rozhodnuto,“ dodal opatrně.

	„Kdo to je?“

	„Později. Na detailní informace taky dojde, ale věřte mi je to hodně velké zvíře, přijdete si na své. Je to větší úlovek, než si myslíte.“ Jen jestli to potěší vaše přátele, to je jiná otázka. Meier přivřel oči a dál pozoroval šéfa INLA. Na tyhle popravě vydělá totiž jenom jeden jediný člověk.

	Září 1985: Washington

	„Podívej, Eugene, Don Rourke má už jen rok na to, aby se motal na politické scéně v roli presidenta. Pak už klidně můžou vyndat svorky, co drží ten jeho ksicht pohromadě. A může zase jezdit rodeo v Tontu nebo jak tomu říká. Jak ale odhaduješ prezidentské šance Vinne Beaunea v roce 88?“

	„Jsou stoprocentní, Solly. Vicepresidenti to mají vždycky snazší. Tomuhle se to povede hlavně díky Rourkově popularitě.“

	„Asi máš pravdu. A pak přijde Kennedy. Kennedy má osobní kouzlo.“

	„Nesouhlasím s tebou, Solly. Kennedy má leda jméno a pár slavných bratříčků na arlingtonským hřbitově. Ty měli osobní šarm. Vincent Beaune převálcuje i jeho, a bude to trapas.“

	„Zas máš pravdu. Eugene. Vincent šlápne spoustě lidí na kuří oka.“

	„Kterým lidem?“

	„Na tom teď nezáleží, Eugene, ber to, jak to je. Vinnie musí zmizet ze scény teď, ještě dříve, než to rozjede.“

	„Není ale jediným republikánským kandidátem, Solly. Jsou tu přece další.“

	„Začneme s Vinniem. O ostatní se postaráme, až přijde jejich čas.“

	„Myslel jsem, žes mě sem pozval na pohovor o Irsku?“

	„Ale tohle se Irska týká, Eugene. I ostatních záležitostí, o kterých jsme mluvili. Jak pokračuješ? Už jsi Brity vyplašil?“

	„Jde to, Solly. Mám v Anglii síť spolupracovníků, co pro mě navazují správné kontakty. Dej mi tři měsíce. Pak se tam rozjedu a budu mluvit irsky. Už se na tom pracuje. Tři hlavní skupiny, které bojují na severu země, jsou postupně vmanévrovávány do pozice, kdy spolu začnou jednat a poslouchat právě mě. Ale ta věc s Vincentem Beaunem? Nechci žádnou ztřeštěnost, Solly určitě ne v této fázi.“

	„Jen jsem přemýšlel nahlas, Eugene. Vincent Beaune a Irsko mají spojení, jsou součástí okruhu.“

	„Jak ale vražda Vincenta Beaunea pomůže Irsku?“

	„O pomoci Irsku jsem nic neříkal, Eugene. Kašlu na Irsko. Rozjíždím akci na mnohem širší ploše, než je nějaká díra v Atlantiku. Tohle má hlubší kořeny, Eugene.“

	„Přestávám ti rozumět, Solly.“

	„Tím se netrap. Pracuj dál na tom, co děláš, to ostatní do sebe postupně zapadne. Prozatím nemusíš vědět nic víc.“

	„Jak do tvých plánů zapadá Kennedy?

	„Chtěj na jeho přerostlou kebuli nasadit velkej klobouk. Jestliže Vincent Beaune příští rok vyhraje volby, udrží se u vesla dalších osm let. Ti lidé nemůžou tak dlouho čekat Teddy ztrácí svůj mladistvý pel. Jestli v 88. prohraje, bude nahranej jako ti dva před ním.“

	„Nevidím ale žádnou spojitost mezi tím, že vykopeme Brity ze severního Irska a posadíme Kennedyho na trůn. Možná je to tak lepší, že nic nevím, Solly, že jo?“

	„Asi máš pravdu. Ale netrap se tím, řeknu ti všechno, Eugene. Až přijde čas. Vraťme se k Vincentu Beauneovi.“

	„Jo.“

	„Jak jsme očekávali, Vinnie Beaune jede příští rok do Evropy. Vinnie a jeho doprovod bude v Anglii uprostřed léta příštího roku. Britové pro něj připravili malou slavnost v londýnských docích. Mají tam strhnout nějaké staré skladiště či boudu, kde pronesl Eisenhower svůj poslední proslov či co před vyloděním v Normandii; Britové snad chtějí označit přesné místo na vodě, kde se to stalo.“

	„Jak tohle všechno víš, Solly?“

	„Mám někoho, kdo mi pomáhá sestavit jeho program.“

	„Takže to můžeme navlíknout tak, aby za nás špinavou práci udělala IRA.“

	„Přesně tak.“

	Prosinec 1985: Dublin

	Belstead nespouštěl z Meiera oči. Pak řekl: „Mám ještě jednu otázku.“

	Meier zdvihl obočí.

	Belstead se naklonil nad stůl a přes rameno ukázal palcem. „Co je to za chlápka, ten, co sedí támhle vzadu v rohu?“

	Meier odpověděl:

	„To je podplukovník Frederick Lambdon.“

	Irové ztuhli a začali se rozhlížet po místnosti.

	„To zní anglicky, aspoň mejm uším.“

	„Je to Angličan. Ale ať Vám o něm řekne sám pan Malseed.“

	„Ten taky vypadá na Anglána.“

	„Taky že ano. Pan Malseed je koordinátorem akcí v Británii. Je mým zástupcem, vrchním velitelem všech operací pochopitelně pod mým dohledem. Postará se o všechny politické aspekty a jednání s britskou vládou po odchodu Britů z ostrova.“ Malseeda si teď prohlíželo šest párů podezíravých očí. Ten pohledy klidně opětoval.

	Američan se zatím snažil odhadnout míru znepokojení Irů a dodal: „Pan Malseed se těší plné důvěře šéfů této operace.“ Dál nepokračoval.

	Ramena jednoho člena oficiální IRA sebou začala škubat.

	„Vraťme se tady k podplukovníkovi, ať už se jmenuje jak chce, dokud na to můj prostej irskej rozum stačí.“

	Humor ani sarkasmus na Meiera nepůsobil. „Dobrá.“ Nepatrně zvýšil hlas. „Mohl byste na chvilku, pane podplukovníku?“

	Všechny hlavy se zvědavě otočily do tmavého kouta místnosti, kde se z hlubokého křesla mimo dosah světla hlavního lustru zdvihla tmavá postava. Ten člověk tam seděl od začátku schůzky, bez hlesu a pohybu, a poslouchal konverzaci. Ani se nepohnul, aby na sebe neupozornil, dokud nepřišel jeho čas. Upíraly se na něj pohledy všech přítomných. Sebevědomě přešel do plně osvětleného středu místnosti. Přistoupil k Američanově židli a stál tam nenuceně, asi jako uchazeč o práci, který čeká na pohovor.

	Meier ho nenechal dlouho čekat.

	„Posaďte se, prosím, pane podplukovníku. Pane Malseede? Snad byste mohl pana podplukovníka představit našim kolegům.“

	Malseed byl ve svém živlu. Byl to politik každým coulem. O tom nebylo pochyb; nastavil svá ústa k dlouhému projevu. Než ale mohl cokoliv říct, Meier mu zdvořile připomněl: „Stručně prosím.“

	Malseedovo zklamání bylo patrné. Pomalu vydechl a řekl, „Podplukovník Lambdon je bývalým členem britské bezpečností služby MI5.“

	„Tak tohle teda ne,“ ozval se jeden ze zástupců Prozatímního křídla IRA a chystal se k odchodu.

	„Neunáhlujte se, prosím.“ ujišťoval ho Malseed.

	„Je to ten člověk z Whitehallu?“ zeptal se někdo.

	„Jaký člověk?“ Malseed zdvihl obočí, ale díval se dále na mluvčího.

	„Slyšel jsem, že tam máme svýho chlápka, co je jedna ruka se špičkou špionážní služby v Londýně. Ptám se, jestli je to von.“

	„Kde jste tohle slyšel?“ Meier se zeptal místo Malseeda.

	„Říká se to. Slyšel jsem, že si chlápek jménem Lynch před časem na tohle téma pouštěl hubu na špacír v jedny hospodě na Poolberg Street. Před několika měsíci.“

	„Kdo je to ten Lynch?“

	„Ukecanej chlápek z Dublinu. Vykládal, že IRA je prý jedna ruka se smetánkou britský špionáže. Pár jejich lidí v ty hospodě sedělo taky.“ Muž se zarazil a pokýval na jednoho z bosů v tmavě modrém. „Tak Lynchovi nasadili přes hlavu pytlík a odnesli ho na smetiště.“

	„Co tam s ním udělali?“ zeptal se zbytečně jeden z přítomných.

	Nikdo mu neodpovídal. Všichni věděli, co se stává na smetištích.

	Meier znovu přebral vedení schůzky. „Jak se jmenoval?“

	„Už jsem vám to řek Lynch.“

	„Ten ne. Myslím toho ve Whitehallu.“

	„To nevím. Snad ani žádný jméno nepadlo.“

	Meier se podíval na každého zvlášť. Vypouklé oči za brýlemi bez obrouček byly chladné a ledový tón jeho hlasu varoval, že je přeci jen lepší raději přijmout tohle vysvětlení než následovat Lynche.

	„Nikdo takový neexistuje,“ řekl. „Ani ve Whitehallu ani nikde jinde. Je to jasné?“

	Niko mu neodpověděl. Bylo to dost jasné.

	Jeden ze šéfů oficiálního křídla IRA přerušil ticho, které se rozhostilo v místnosti. „Chtěl jste nám povědět, proč je tady tenhle voják taková extra třída.“

	Malseed byl za změnu tématu vděčný. „Pamatujete se na útok na armádní sklady ve Feltonu u Cattericku, k němuž došlo před několika týdny?“

	Muž pokýval hlavou a otočil se k předchozímu mluvčímu. „Jo, pamatuju se. Udělali to jeho lidi. Z Prozatímního křídla. Zbytečná akce. Úsilí nadarmo. Každýho tím jen varovali a přitom si odnesli pár starejch samopalů a nějaký SL. Co je s tím útokem?“

	„Nezmínil jste se o ztrátách.“

	„Dva britští vojáci zabití, jeden zraněn. Žádné ztráty na straně PÍRA. A co má být?“

	„Podplukovník Lambdon ten útok organizoval a vedl ho. On sám zabil ty dva Brity.“

	„Mohlo to bejt nahraný.“

	„To tedy nemohlo,“ ozval se mladší ze šéfů Prozatímního křídla IRA. „Já tam byl s ním.“

	Šéf oficiální IRA se na Lambdona zašklebil a dodal jen tak do pléna: „Takže teď tu máme britskýho podplukovníka, co hraje za naše barvy.“ Pak se obrátil na Meiera., Ale pořád jste nám neřekl, co tady dělá dneska večer.“

	Meier znovu převzal vedení schůzky. „Mám pro něj zvláštní, naléhavý úkol. Bude vás to zajímat, Belsteade.“ Meier zamžoural skrz kouř na zástupce INLA, pak se podíval na Lambdona. Ostatní Irové zvědavě přihlíželi.

	„Předpokládám, že vaše znalosti v oblasti evropských profesionálních vrahů jsou dostatečně rozsáhlé,“ obrátil se na Lambdona.

	Lambdon mlčel.

	Meier pokládal jeho mlčení za souhlas a pokračoval. „Máte prvotřídní informace o lidech, profesionálních zabijácích šakalech. Evropa se jimi jen hemží, že ano?“

	Lambdon stále pozoroval Meiera. Vyslechl Meierovu předchozí konverzaci s Belsteadem a vytušil, co teď přijde.

	„Ne, pane Meiere, to bych neřekl.“ Lambdonova dikce nebyla úplně neutrální. A i když byla dost typicky anglická, postrádala onen vysoký tón i prvek afektovanosti, které Irové obvykle spojují s mluvou britských plukovníků. Lambdonův projev se jim docela zamlouval. „Evropa se nehemží prvotřídními profesionálními zabijáky. Dostatek je špatně cvičených a zbabělých teroristů, kteří riskují a pak inkasují odměnu za objednanou vraždu. Nemají žádné zvláštní schopnosti; jsou to prostě vyhecovaní zabijáci najatí na rychlou fušku.“

	Meierova pozornost nepolevovala. „Dobrá, to beru. Pokračujte, prosím.“

	„Ale hledáte-li skutečného profíka, chladnokrevného zabijáka, určitě se někde skrývá. Takoví lidé se těžko hledají, ale existují. Ovšem není jich víc než půl tuctu.“

	„Mohl byste někoho doporučit.“

	„To ovšem záleží na cíli.“

	Meier zkoumal Lambdonovu tvář, ale ať už tam chtěl najít cokoliv, nenacházel to. Jeho obrýlené oči zamžikaly. Pak dodal: „Dobrá, dodejte mi seznam tří takových lidí, co nejdříve budete moci.“

	„Nepracují v týmech,“ řekl Lambdon.

	„To já vím,“ odpověděl Meier kousavě. „Na týmovou spolupráci taky nemyslím. Je to práce pro jediného šikovného maníka. Ale podivným rysem mé povahy, pane podplukovníku Lambdone, je, že mám rád volbu. Vyhovuje vám to?“

	Lambdon přešel sarkasmus poslední věty. „Zajisté. Ovšem, kdybyste mi sdělil, o jaký cíl jde, byl by můj úkol snazší. Je to totiž otázka specializace.“

	Výraz Meirovy tváře se nezměnil, ale jeho oči Lambdonovi naznačily, že tady veškeré další vyptávání končí. Meier zakroutil hlavou. „Cíl bude oznámen až na závěrečné schůzce.“ Tento bod jednání si tedy odškrtl a pokračoval. „Prosím o váš odhad nákladů operace, pane podplukovníku?“

	Lambdon to zkusil z jiného úhlu. „To by zase záleželo na subjektu.“

	„Přirozeně. Uvažujte o vysoce postavené osobě. Velmi vysoce postavené. Jako je, řekněme, hlava státu, král, královna, či povězme premiér. Pohybujte se v těchto sférách.“

	Lambdon nezaváhal. „Půl až tři čtvrtě miliónu liber.“

	Meier ani nehnul brvou. „Dobrá, počítejte pro jistotu s horní hranicí výdajů za nejlepšího profesionála. Váš rozpočet je tedy tři čtvrtě miliónu liber. Chci ta jména do dvou týdnů. Stihnete to?“

	Lambdon zamyšleně přikýval.

	„Ještě něco vás trápí, podplukovníku?“

	Lambdon se chvilku na Američana díval a pak mu pomalu řekl: „Víte, ve Spojených státech najdete vynikající odborníky, prvotřídní profesionály. Vím o několika, ve srovnání s nimi vypadají evropští zabijáci jako pouťoví střelci.“ Lambdon nechal větu viset ve vzduchu. Meier věděl, na co naráží.

	„Mám své důvody, podplukovníku. Musí to být člověk z Evropy. To znamená žádný Američan.“ Udělal pauzu, při níž se zadíval na Belsteada a dodal: „A žádný Brit.“

	Po Lambdonově odchodu se účastníci schůzky začali rozcházet.

	Irové se zvedli, aby si protáhli nohy, a začali spolu tlumeně rozmlouvat. Belstead zamířil k Meierovi, který si zatím navlékal svůj vlhký baloňák. Belsteada něco trápilo. Vždycky měl nějaké problémy.

	„Jak dlouho je ten Anglán na naší straně?“ oslovil Meiera.

	„Který Angličan?“ otázal se Meier.

	„Ten voják.“

	Malseed odpověděl za Meiera. „Je s náma už přes dva a půl měsíce. Prověřovali ho křížem krážem. Z Londýna přišlo, že je čistej jako já.“

	Tohle srovnání na Belsteada příliš nezapůsobilo. Otočil se k Malseedovi zády a oslovil přímo Meiera. „Zúčastní se závěrečného brífinku? Bude vědět o cíli, čase a místě akce?“

	„Ještě jsem se nerozhodl.“ Meier se otočil k Malseedovi, ale Belstead byl vytrvalý. „Je už plán finalizován?“

	Meier začal projevovat svou netrpělivost. „Dopracovali jsme ho před třemi měsíci. Každičký detail. Na nic jsme nezapomněli. Všechno proběhne bez chyby.“

	„Kolik kopií plánu existuje?“ vyptával se Belstead.

	„Jediná.“

	„Kolik lidí vidělo konečnou verzi plánu?“

	„Dva. S jedním mluvíte.“

	„Kdo je ten druhý?“

	„Chlápek jménem Felix Schoernberger. Vypracoval taktickou stránku plánu. Prostudoval všechny materiály a akci naplánoval. Kromě mě je jediný, kdo viděl přesné místo činu.“

	„Bezvadný,“ dodal Belstead jízlivě. „Je na něj spolehnutí?“

	„V tomhle ohledu nad Felixe Schoernbergera není.“

	„A to mě má přesvědčit.“

	„Mělo by. Je už tři měsíce po smrti.“

	Říjen 1985: Washington

	Dva mladíci, jeden v modrém sportovním saku a drahý ve světle šedém obleku, přistoupili k Felixi Schoernbergerovi v okamžiku, když vycházel z restaurace, a beze slova ho vedli k čekajícímu autu.

	„Doby večer, Felixi,“ pozdravil muž v saku. Usmál se na Felixe a usadil se pohodlně na zadním sedadle. „Steak byl dobře propečenej, tak jako ho máš rád, že ano?“

	Felix neměl nejmenší obavy. Poznal účesy i vodu po holení poznal CIA po čichu.

	„Ať už máte jakýkoliv problém, chlapci, nezdržujme to, mám odpolední schůzku, která nesnese odklad.“

	„Moc tě nezdržíme, Felixi. Jde o tvého přítele Solly Boelkeho.“

	„Co je s ním?“

	„Napřahuje svý tlustý prsty východním směrem.“

	„Co tím chcete říct.

	„Někdo ho viděl, jak stojí na pobřeží, stíní si rukou oči a hledí k Albionu.“

	„Velmi poetické, pánové, ale pořád vám nerozumím.“

	„Náš Felix má klasický vzdělání,“ zachechtal se chlápek v saku. „Co si o tom myslíš, Felixi? Vedle tvýho přítele Sollyho stál tvůj přítel Eugen Meier, v podpaždí měl složenou mapu Velké Británie. Co plánujou, Felixi?“

	„Nevím, o čem mluvíte. Kdo je váš šéf? No tak, kdo vám šéfuje?“

	Teď se zase zasmál muž v šedém obleku. „Jsme soukromníci, Felixi. Nemáme šéfa.“

	„Ale jste od CIA?“

	„Tak napůl.“

	„Nechce se mi to líbit. Odvezte mě ke svému šéfovi!“

	„Pěkný, Felixi. Slyšeli jsme, že máš smysl pro humor.“ Úsměv zmizel. „Co má Solly a Meier za lubem, Felixi?“

	„Nemám ponětí. Ale řeknu vám, vy dva šašci, co mám.“

	„No, copak máš, Felixi,“ zeptal se muž v šedém obleku.

	„Vlivné přátele na vlivných místech.“

	„A seš si jistej, Felixi?“

	„Čím, svými vlivnými přáteli?“

	„Ne. O těch víme. Ptám se tě, jestli seš si jistej tou druhou záležitostí se Sollym a Meierem.“

	Felix zavrtěl hlavou. „Naprosto jist.“

	Muž ve sportovním saku ho chvilku sledoval a pak pokrčil rameny.

	„Dobrá, Dicku.“ Obrátil se na společníka. „Vezmeme Felixe do masážního salonku.“

	Masážní salonek sestával ze čtyř betonových zdí velké podzemní garáže.

	Uprostřed stála jedna židle. Nic víc.

	„Na tenhle nápad nás přivedla jedna filmová gangsterka,“ řekl Felixovi muž v šedém obleku. „Taky je to tu zvukotěsný.“

	Felix se stále ještě nebál. Seděl na židli a řekl: „Tak dobrá, budeme si hrát na gangstery.“

	„Nerozmyslíš si to?“

	„Ne, díky.“

	„Dicku, já tedy Felixovi rozmlátím kotník...“ 

	„Kterejpak?“

	„Kterej kotník chceš ještě používat, Felixi?“

	„Z kterého filmu jste vy dva komici vykradli tenhle dialog?“

	„My ale nežertujem, Felixi. Zrmzačíme tě, Felixi, jestli nebudeš mluvit. Seš si úplně jistej, že si to nerozmyslíš? A neřekneš nám, co Solly připravuje?“

	„Už jsem vám to řekl. Nevím, co má Solly za lubem.“

	„Budeš muset nosit železnou botu, Felixi. Bude to hrozně nepohodlný, belhat se v kovový botě. Už si nikdy nezatrsáš.“

	Felix pokrčil rameny. Byl si jistý, že to na něj jen zkoušejí.

	Muž v saku pomalu pokýval hlavou. „Tak dobrá, Dicku, přines ty věci.“ Usmál se na Felixe, který začal ztrácet klid. „A nezapomeň na aspiriny. Nechci tu trčet celou noc a luštit Felixovy výkřiky. Seš si úplně jistej, Felixi?“

	Felix mu neodpověděl. Ale najednou si už nebyl tak jistý. Žaludeční šťávy mu to potvrdily a vydaly se na cestu vzhůru, když se muž v šedivém saku vrátil se sedmikilovým kladivem na dlouhé násadě. Už to přestávalo být vtipné, Felixovi vyschlo v krku.

	Rozmyslel si to jen o několik vteřin pozdě. Ti dva pracovali jako sehraný kabaretní tým.

	Felix se k smrti vylekal.

	Jeden z dvojice mu prudce zapíchl pár prstů do oblasti bránice. Jakmile Felix otevřel ústa, aby si ulevil, druhý mu do nich co nejdál vrazil tenisový míček. Felix vypoulil oči. Teď už na ničem nezáleželo. Pustili se do práce. Připoutali ho k židli, nohy mu přivázali daleko od sebe, jako by seděl v sedle a projížděl se v parku.

	„Kterej kotník - pravej nebo levej?“ zeptal se Dick svého kolegy.

	„Asi na tom nezáleží. Anebo na tom záleží, Felixi, na kterou nohu budeš kulhat?“ Muž v saku se usmál na Felixe, který nemohl přes tenisák vydat ani slovo. Dokonce ani zprávu o tom, že už si to rozmyslel a chtěl by mluvit.

	„Nejprve zkusíme levej. Nejdřív to uděláme na levým. Felixi.“ Muž v saku zvýšil hlas, jako kdyby tenisák ve Felixových ústech zhoršoval i jeho sluch. „Snad nebudeme muset dělat ten druhej kotník. Víš, Felixi, já si nedokážu představit, jak budeš rachoit, až pudeš do klubu s voběma nohama v kovovejch botách. Dicku, dej mu injekci, ať mu trochu zmírníš bolest. Další velkou dávku mu dej, až se probere.“

	Felix se všemožně snažil sdělit muži v saku, co to vlastně Solly Boelke a Eugen Meier plánují. Ale ten člověk najednou zmizel Felixovi z dohledu. Klečel na kolenou a s pomocí svého přítele Dicka právě vyhrnoval Felixovi levou nohavici.

	„Botu a ponožku mu můžeš nechat, Dicku.“

	Felix se pokoušel omdlít, když mu začali osahávat kotník. Pak ucítil ostré bodnutí vlýtku, teď už omdlívat nemělo smysl.

	Muž v saku řekl: „Asi tady v těchhle místech.“ Jeho prsty skrz ponožku jemně masírovaly kost ve Felixově kotníku. „Tenhle malej kousek, co tady vyčuhuje, Dicku. Jak tomu říkaj?“

	„Copak já vím. Snad kotníková kost.“

	Felix si pomyslel, že vypadají jako dva čerství medikové, co si pohrávají s novou kostrou z umělé hmoty. Ale jeho myšlenky neměly dlouhého trvání. Muž v šedém obleku vstal, jemně se dvakrát dotkl Felixova kotníku chladnou palicí, zvedl ji do výše ramen a rozmáchl se.

	Když se Felix probral a přestal křičet, řekl těm dvěma, co hodlá Solomon Boelke podniknout v Irsku.

	O Vincentu Beauneovi nepadla ani zmínka.

	„Je ten plán proveditelný?“

	Muž v saku se na svého nadřízeného ponuře usmál. „Jistě řediteli, Meier to má všechno vymyšlený dokonale. Jedinou slabinou, kterou bych tu viděl, jsou ti chlápci, co musej použít. Ti od IRA jsou jak krbový sirky, škrtneš s nima o cokoliv a hned vzplanou.“

	„Kde je teď Felix?“

	„Měl těžkou autohavárii, řediteli. Jeho auto se několikrát převrátilo a pak chytlo. Těsně před jízdou natankoval. Chudák Felix, shořel na škvarek. Sotva se dalo poznat, kde skončil, už vůbec ne, kdo to byl.“

	„Solly už to ví?“

	„Od policie. Felix zřejmě byl před havárií na večeři, kde se dost pilo, tedy hlavně se tam popíjelo. Lidi z restaurace to potvrdili. Dosvědčili, že když odcházel, byl v povznesené náladě.“

	„Takhle to řekli.“

	„Ne, řekli, že byl nalitej až po záklopku.“

	„Jen doufám, že je nikdo k takovým prohlášením nenutil.“

	„Nikomu to neříkejte, řediteli.“

	„Chudák Felix. Sollymu to přijde líto.“

	„Chudák Solly.“

	„Dobrá, máte to tedy všechno zachyceno na pásce a na filmu, ano?“

	„A v hlavě.“

	„Co Dick.“

	„Co je s ním?“

	„Je na něj v tomto ohledu spolehnutí?“ 

	„Jistě. Nechtěl by jít ve Felixových stopách.“

	„Ty jsi ale nelítostný syčák.“

	„Říká se to o mně.“

	„Dobrá. Teď na to půjdeme diplomaticky. Já budu informovat Grosvenor Square. V Londýně vyhledej generála sira Richarda Sandersona. Dám mu vědět, že jsi na cestě. Nechá ti na ambasádě zprávu, kde se sejdete. Vy dva byste si mohli rozumět. Jste si podobní. Taky je to takový nemilosrdný syčák.“

	„Lidi jsou různý.“

	„Řekni mu všechno, buď k němu otevřený a upřímný miluje sebemenší detaily.“

	„Tohle je od CIA?“

	„Ne, ode mě osobně... Osobní služba. A… eh, ještě jedna věc, než vyrazíš na cestu.“

	„Co je to, řediteli?“

	„Řekni siru Richardovi, ať se mrkne pod postel.“

	„On už bude vědět, co hledat?“

	„Jestli ti nevadí několik metafor najednou, řekni mu, že Irčani mají kámoše, který se houpá na lustru v zasedačce.“

	„Rudýho?“

	„Může být. Stav se u mě, až se vrátíš.“


	

	KAPITOLA 2

	

	Podplukovník Fred Lambdon čile vyběhl po schodech ze stanice podzemní dráhy Green Park. Postál u vchodu a chvilku se díval na sluncem zalité Piccadilly. Pak se s potřesením hlavy a úšklebkem vrátil a vsunul se do volné telefonní budky v hlavní hale.

	Jeho stín zašel k novinovému stánku a koupil si deník Sun. Vyhnul se Lambdonově pohledu, opřel se o zeď, s jedním okem na telefonní budce otevřel noviny a začal pročítat sportovní stránku uvnitř listu.

	Lambdon se otočil zády k davu lidí v hale, vytočil číslo a řekl do telefonu: „Chci mluvit s generálem, prosím.“

	„Kdo s ním.“

	„Neptej se, Coney, prostě mi ho sežeň.“

	„Promiňte, podplukovníku, nepoznal jsem váš hlas.“

	„Sanderson,“ ozval se jiný hlas.

	Bez dlouhých úvodů Lambdon spustil: „Měls pravdu, Richarde, na tvůj služební záchod chodí čůrat chlupatý velkohubý zvíře.“

	„A v běžné mluvě to znamená co, Frede?“

	„Máš tam škodnou.“

	„Tak to jsme ještě potřebovali. A ta druhá záležitost?“

	„Opět jsi měl pravdu. Irčani naplánovali velký třesk a Amíci převzali velení. Poslali sem tvrdýho chlapíka jménem Meier, aby ten ohňostroj zorganizoval.“

	„To všechno vím sám, jsem ti to přece říkal, pamatuješ? Teď mě ale víc zajímá ta druhá zatracená záležitost. Nezmínili se o tom, kdo by ten krtek mohl být?“

	„Ani slovo. Jen že někdo sbírá ve Whitehallu kopíráky; někdo hodně vysoko, jeho jméno se nesmí ani vyslovit, jinak dopadneš jako ten tupec, co si posledně pouštěl hubu na špacír.“

	„Co je s ním?“

	„Lapá po dechu na dně jezera.“

	„Teď ale vážně, Frede. Jakou máš nyní pozici?“

	„Báječnější na mně zapracoval. Jsem takřka čestnej Ir.“

	Hlas na druhém konci se nezasmál. „Jen aby ti ta sláva nestoupla do hlavy. Rozhodovalo se mezi tebou a svačinářkou. Tys měl širší ramena.“

	„To sedí. Což mě přivádí k útoku na Felton.“

	„Zapomeň na to, útok musel vypadat hodnověrně.“

	„Zatraceně hodnověrný! Je mi líto těch dvou kluků, co to koupili.“

	„Tří. Ten poslední zemřel v nemocnici. Jen se ale nerozbreč! Kdybys to neudělal ty, jeden z tvých nových kumpánů by to jistě rád vzal za tebe. Pusť to z hlavy, vojáků máme spousty. Máš pro mě ještě něco?“

	„Z tebe se už taky na starý kolena stává otrlej necita, Richarde. Copak ti nestačí, že se tady chystaj někoho oddělat?“

	„Máš nějaké jméno?“

	„Bohužel, ale je to veliký, moc veliký zvíře, něco jako byl Mountbatten. Meier mě požádal, abych najal špičkovýho evropskýho zabijáka. Chce seznam tří jmen, aby si mohl vybrat. Ještě toho musím hodně oběhat.“

	„A nějaký náznak cíle?“

	„Nic. Ale tvůj chlápek ze správní rady by se měl zúčastnit závěrečného brífinku.“

	„Hmm... Které tři máš na mysli?“

	„Řekl, že nechce Brita. A z nějakýho důvodu ani Američana.“

	„Zajímavé. Tak co nám tu zbývá.“

	„Žádnej velkej výběr. V Evropě jsou sotva tři, co by si mohli zasloužit takhle obrovskej honorář.“

	„Já bych ani tři neřekl.“

	„Nebudeme se přít Řekněme dva plus jeden. Ten jeden je nedosažitelnej. A jako všechno nedostupný je i ze všech nejlepší považuju ho za nejlepšího na světě. Bohužel je výdělečně činný. Je to Francouz, kterej zabíjí v barvách DGSE, a určitě není dostupnej na běžným trhu.“

	„Dobrá, Frede, připrav seznam čítající dvě jména. Až to uděláš, dej mi vědět a já dodám jméno vítěze. Kdy chtějí ten seznam?“

	„Za dva týdny.“

	„Spousta času. Jak se jmenuje?“

	„Kdo jak se jmenuje?“

	„Ten člověk z DGSE. Pan Nedosažitelný.“

	Lambdon na chvilku zaváhal a pak řekl: „Siegfried.“

	„Siegfried?“

	„Jo.“

	„Zní to spíš hunsky než francouzsky. Divím, se, že mu neříkají Maginot?“

	Lambdon přešel poznámku mlčením.

	Sandersonovi to zřejmě nevadilo. „Siegfried?“ zopakoval si pro sebe. „Siegfried kdo? Co říká jeho zbrojní pas, Frede? Jak mu říkala maminka, když byl miminko?“

	Lambdon jen zachroptěl. „Je to hajzl, Richarde. Myslím, že ani malej nikdy nebyl. A pochybuju, že má mámu.“

	„Ty ho znáš?“

	Lambdon se zašklebil. „Přidal se ke mně, když jsem byl v SAS v polovině šedesátejch let. Pak jsme se toulali ruku v ruce po Dálným východu, pak na Blízkým východu, asi tři roky. Naučil jsem toho hajzla, jakej je rozdíl mezi jeho prdelí a loktem. Jmenuje se Gerrard. Michel Gerrard.“

	„A ty si myslíš, že ti půjde na ruku a bude hrát tvou hru?“

	„Jak už jsem řekl, Richarde, má svůj vlastní pokojíček ve francouzským bordelu. Jeho šéfové obvykle neběhaj po ulicích a nesháněj mu práci.

	„Jsou známy případy, kdy dámy vyměnily bezpečí nevěstince za vzrušující zkušenosti ulice.“

	„Byla by to ztráta času. Pak je tu jeden Ital a ten by to možná sehrál po našem. Proklepnu ho.“

	„Nedělej to, Frede. Nedělej nic, dokud si spolu zase nepromluvíme. Zavolej mi za deset dní. Když ti bude hořet půda pod nohama, brnkni dřív.“

	„Sbohem, Richarde.“

	O deset dní později zašel Lambdon do stanice podzemní dráhy na Baker Street a vytočil stejné číslo. Jeho stín si koupil Daily Mirror a tentokrát se odvážil o trochu blíž, i když velmi dobře věděl, že nemá naprosto žádnou šanci zaslechnout, co Lambdon říká. Lambdon totiž věděl, že je sledován.

	Jeho stín, který Lambdona sledoval ve dne v noci už asi tři týdny, se stal součástí jeho života. Nebyl nijak výjimečný. Podsaditý, tmavovlasý třicátník, každý den v čisté košili, kravatě, dobře střiženém tmavomodrém saku se šesti nablýskanými knoflíky. Na kapsičce mu zářil barevný odznak, vojenský či sportovní, nejspíš ragbyového klubu. Chlápek vypadal spíš na hráče než na fanouška. Otevřel noviny na třetí straně a po zběžném pohledu na obligátní nahotinku se pustil do odezírání z Lambdonových rtů.

	Lambdon se k němu otočil zády a zaposlouchal se do signálu v telefonu. Generál Sanderson zvedl telefon sám.

	„Richarde?“ ozval se bez dlouhých úvodů Lambdon. „Co ti říká jméno Brocklebank?“

	„Brocklebank?“ opakoval Sanderson. „Jo. Píše se to, jak se to čte.“

	Lambdonovi v tu chvíli dělalo společnost jen šumění telefonní linky. Pauza byla kraťoučká. Jen tak na zamyšlení a rychlý pohled kolem, zatímco generál Sanderson lovil ve své paměti. Než se Lambdon otočil zpět ke zdi, podíval se nepřítomně na svůj stín, který ani nevzhlédl od novin. V telefonu se ozval Sandersonův hlas.

	„Neříká mi to vůbec nic, Frede. Mělo by?“

	„Nejsem si úplně jistej. Tuhle jsem tam zase seděl jako pěna a hleděl si svýho, když padlo jméno Brocklebank. Ani bych si toho nevšimnul, ale v okamžiku, kdy to jméno padlo, rozhostilo se takový to nevysvětlitelný ticho. Spíš jako by všichni ztuhli. Asi půl minuty nikdo neřek ani slovo, jen tak na sebe civěli.“

	„V jaké spojitosti to jméno padlo?“

	„Mluvilo se o profesionálních zabijácích. Jeden z těch klaunů povídá, jakpak se asi takovej špičkovej najatej vrah dostane do země, kde se můžou policajti pominout a mají hned pěnu u huby, když jim někdo pronese nesprávným vchodem třeba jen kanára. Další mu řek, že se o tyhle věci stará Brocklebank. Jak jsem řek, už bych se k tomu nevracel, jen jsem si pomyslel, že si prostě Irčani koupili svůj vlastní vstupní kanál do země. Jakmile ten tupec vyslovil to jméno, polknul jako by spolk zkaženou ústřici a Malseed toho chudáka zpražil zdrcujícím pohledem a významně se podíval mým směrem.“

	„Brocklebank.“ Sanderson zase měl svou oblíbenou hračku. Mazlil se s tím jménem, válel ho na jazyku, jako by ochutnával prvotřídní klaret. „Momentálně mi to nic neříká, Frede, ale mám ten dojem, že jsme na tom o trochu lépe než před chvilkou, kdy jsme neměli zhola nic. Samozřejmě by to mohl být kód. Dám to projet dešifrovačům, abychom zjistili, jestli se to nějak nevybarví. Promluvíme si o tom příště.“ Odmlčel se. „Zmínil ses ještě o jednom jménu Malseed. Co je to zač?“

	„Můj kontakt. Meier má o něm hodně vysoký mínění. Má pak pro ty parchanty sjednávat mírový podmínky.“

	„Hm. Víš o něm něco?“

	„Je mi ňákej povědomej. Má irský jméno, který ale zní dost anglicky. Asi je vymyšlený. Už jsem ho někde viděl. Ale není to můj typ. Dost známej ksicht. Moh by bejt politikem. Je to taky hulibrk, ale o to ani tak nejde,“

	„Co je to hulibrk, Frede?“

	„Ty ale vedeš poustevnickej život, Richarde. Je to prostě hošan.“

	„Pořád ti nerozumím.“

	„Je teplej.“

	Sanderson jemně zakašlal a změnil téma.

	„Připravils ta dvě jména na seznam?“

	„Jo, chceš je vidět?“

	„Ne. Přidej tam třetí Michel Gerrard, Francouz, který pracuje pod pseudonymem Siegfried.“ Sanderson se odmlčel a zbytečně dodal: „Siegfried jako v Nibelunzích.“

	„Jaks to dokázal?“

	Sanderson to nehodlal rozvádět. „Je nyní na volné noze. Tos nevěděl?“

	„Ne.“

	„Měl bys častěji přikládat ucho ke kolejím, Frede. Překvapuje mě, že je pro tebe novinkou zjištění, že je Gerrard volný a že si založil vlastní firmu.“ Sanderson byl evidentně ve svém živlu. „Soukromnicí a nabízí se jako kandidát na tuhle dobře placenou prácičku. Tvým úkolem pak je, aby ji skutečně dostal.“

	„Měl bych vědět ještě něco jinýho?“ zeptal se Lambdon skepticky. „A nepřipadá ti tahle náhlá změna dresu špičkovýho zabijáka nápadná?“

	„Nic o tom nevím. A ještě varování, Frede. Nepřeji si, abys s Gerrardem debatoval o své dvojí národnosti, až se objeví na scéně. A ani slovo o tvém spojem se mnou.“

	„Máš k tomu dobrej důvod, Richarde?“

	„Ano.“ Sanderson to nerozváděl. „Snaž se ho přesvědčit o své úloze v téhle záležitosti, že jsi jen prostředníkem, nic víc. Nemusí nic vědět o tvé tajné úloze. To pro něj nemá cenu a netýká se to jeho kontraktu. Udělej to takhle, Frede, a nebudeme se muset v noci potit strachy. Doufám, že se vyjadřuji naprosto jasně?“

	Lambdon se zašklebil „Naprosto, Richarde. Ale co když se Meierovi bude zamlouvat jiný kandidát?“

	„Dívej se na to pozitivně, Frede. Přece jsem se vyjádřil naprosto přesně. Siegfried tu práci dostane. Jestliže ho tví lidé nebudou za favorita považovat, bude se muset postarat o ostatní kandidáty, jednoho po druhém, až zbude jediný on a tu práci dostane. Pochopils?“

	„Jasně.“

	„Ještě něco?“

	„Jedna věc.“

	„Co je to?“

	Lambdon vyhlédl z kabinky. Chlápek v saku stále pročítal prostřední stránku Daily Mirroru.

	„Dals mi posilu, Richarde?“

	„Ne, proč?“

	„Nalepil se na mě stín. Jestli je od nás, rychle ho odvolej, než to všechno shodí. A jestli je nasazenej, skončím tady s rozžhaveným pohrabáčem v prdeli, úhledně zabalenej v plastikovým pytli a uloženej někde v kopřivách. To bude můj nejmenší problém.“

	Sanderson se na okamžik zarazil. Pak dodal: „Alespoň je vidět, že se o nás někdo zajímá.“

	„Sbohem, Richarde.“
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	Taxikář se otočil a podíval se na svého zákazníka mezerou ve skleněné přepážce.

	„Tady je to, šéfe,“ řekl po chvilce. „Trafalgar Square. Sem jste chtěl, ne? Kde mám zastavit?“

	Cestující se díval na řidiče a zároveň čekal, až semafory u kostela St. Martin's in the Field přeskočí z oranžové na zelenou. „Jeďte kolem náměstí,“ přikázal klidně taxikáři. „Řeknu vám, kde zastavit.“ Taxikářovy protesty zarazil zvednutou rukou a dodal: „Máte zelenou.“

	Svoje pokyny už dokončoval do zad řidiče, který se mezitím rychle otočil k volantu. „Dělejte, jako když chcete náměstí objet až k St. James a buďte připraven na můj pokyn zastavit u chodníku.“

	Podíval se zadním okénkem, naklonil se dopředu, kolenem se opíral o sklopné sedátko, promluvil taxikáři přímo do ucha. „Zastavte támhle, u vchodu do podzemní dráhy.“

	Usadil se na sedadle, se stejně bohorovným výrazem sledoval, jak si řidič se staženými rty poposedl a prudce otočil volantem. Taxík prolétl jako blesk ranním provozem a zastavil s jemným náznakem svištících pneumatik přesně před vchodem do stanice metra Charing Cross u Admirality Arch.

	„Takhle to vyhovuje, šéfe?“ Taxikář se otočil a pohlédl zákazníkovi do tváře.

	Jestliže očekával zděšení z prudkého manévru, byl zklamán. Dostalo se mu jemného úsměvu. „Dokonale, děkuji. Co vám dlužím?“ Chladné hnědé oči ho sledovaly s mírným pobavením. „Ale bez obvyklého turistického předřazování.“ Měl jen sotva znatelný cizí přízvuk, jeho angličtina byla dokonale hovorová. Ale ne dost pro taxikáře.

	„Dvě libry pětadvacet pencí. Vy musíte být z Francie, pane, že jo?“ V jeho hlase byla stopa typicky londýnské výčitky.

	„Opravdu?“

	Z Francouzovy tváře zmizel úsměv v okamžiku, kdy vystoupil z taxíku a rozhlédl se po proudech aut valících se kolem. Pokrčil rameny: jako by se ti ztřeštěnci tady projížděli na pouťových autíčkách na jaderný pohon. Podíval se vpravo na další taxi, z něhož právě vystupovali další pasažéři. Pak si všiml taxikářova netrpělivého pokašlávání. Chvíli ho ignoroval a dál sledoval auta jedoucí k Admirality Arch. Po chvilce, jako by se ujistil, že se Londýn nezměnil, naklonil se do vozu a zeptal se řidiče.

	„Kolik jste říkal?“

	„Pořád dvě libry pětadvacet, šéfiku. Service non compris!“ řidič se usmál Francouzovi do očí.

	Ten mu ale úsměv neopětoval. Vložil do natažené dlaně pětilibrovku a bez čekání na drobné zmizel v řídkém ranním davu.

	Rychle prošel kolem Malaya House. Jeho naleštěné boty se pohybovaly na horkém a dobře zameteném chodníku naprosto neslyšně. Měl na sobě světle šedivý jednořadový letní oblek a košili s jemným červeným proužkem a obyčejnou kaštanově hnědou kravatu od Diora. V levé ruce nesl lehký žlutohnědý plášť do deště a ve druhé ruce držel složené noviny. Prostě elegance a nenápadnost. Nic neobvyklého, nic výjimečného. Pohyboval se beze spěchu. Jako člověk, který přesně ví, co dělá. Řadový, dobře oblečený Angličan, který si užívá slunečné ráno procházkou po Mallu.

	Kráčel dál po pravé straně chodníku kolem Admirality Arch, kde zpomalil a zadíval se na kamenný oblouk. Sledoval jeho křivku, která se klenula přes ulici až k místu, kde se oblouk napojoval na hlavní budovu. Prohlížel si stavbu jako student architektury, který si už po desáté opakuje, jak by se to vlastně mělo správně stavět. Po zběžném pohledu na druhou stranu ulice se vydal dál.

	Prošel do Mallu, přistoupil ke kraji silnice, počkal si na mezeru ve šňůře aut, vybral si vhodný okamžik a rozeběhl se doprostřed ulice. Trpělivě tu stál a rozhlížel se doprava a o něco déle vlevo. Počkal si na další mezeru v dopravě jedoucí k Paláci, vstoupil mezi dva černé taxíky a přeběhl na druhou stranu. Bez otáčení prošel pod stromy k mohutné zdi citadely a prudce zahnul do ulice Horse Guards Road.

	Asi čtyřicet metrů za ním ho sledoval sporý chlapík v tmavošedém obleku. Jakmile se mu Francouz ztratil z dohledu, zrychlil a rychle zahnul k citadele. Dohonil ho dříve, než Francouz došel na začátek Parádě a lehce se ho dotkl na rameni.

	„Pokračuj v krasojízdě, Gerrarde,“ řekl mu tiše. „Jdi dál přes náměstí.“ Francouz ani neotočil hlavu. „Nazdar, Frede. Rád tě zase vidím.“

	„Měl bys dělat překvapenýho,“ řekl mu Fred Lambdon. „Sleduju tě už od hotelu, jak si hraješ na stopaře a Indiány.“

	„Já vím, tmavěmodrej taxík. Můžeme si přestat hrát?“ Gerrard se konečně otočil a zadíval se na Lambdona z profilu. „Jak víš, že jsem odešel ze společnosti, Frede?“

	Lambdon se podíval Francouzovi do očí. Nevinnost sama. Hraná upřímnost přicházela dost snadno, díky celoživotní praxi to byla pro něj druhá přirozenost. Někdy bylo těžší říkat pravdu. Raději ale změnil svůj nevinný výraz ve vědoucí.

	„V našem řemesle se zprávy šíří rychlostí blesku, Micheli, zvláště když člověk tvýho kalibru vymění proužkovaný kvádro za montérky. To se prostě neutají. Ale to není důležité.“ Lambdon zamrkal a podíval se do nebe. „Žádnou záhadu v tom nehledej.“

	„Takže ty mi nic neřekneš?“

	Lambdona přestala obloha zajímat. Podíval se dolů a zavrtěl hlavou.

	„Jak chceš, Frede.“ Francouzův obličej ztratil svůj přátelský výraz. „Tak mi tedy řekni, co může chtít MI5 od stárnoucího bývalýho státního úředníka. A uvědom si, komu to vyprávíš.“

	Lambdon se rychle podíval na vysokého muže, který kráčel vedle něj. Všiml si řídnoucích vlasů nad podlouhlým hubeným obličejem, s hluboce posazenýma hnědýma očima nad aristokratickým francouzským nosem. Byla to tvář, která nikdy neměla k úsměvu daleko, ale kolem úst chyběly linky smíšků. Tvář, která se líbí ženám: zdaleka ne hezká, ztvrdla do pohledné, mužné ošklivosti. Byla to tvář Michela Gerrarda, postrachu špionů a zabijáka oddělení Maurice, všemocné tajné prezidentské sekce DGSE. A kdyby mu Lambdon měl věřit, byl to profesionální vrah, který se nyní pohyboval mezi ostatními smrtelníky. Lambdon se rozhodl, že si raději nechá své výhrady pro sebe, a díval se dopředu.

	Než stačil Lambdon odpovědět, ozvaly se výkřiky a povely a dupot vojáků, kteří právě sesedli z koní při výměně královské stráže pod obloukem u východu z náměstí. Oba muži se instinktivně zastavili a sledovali pravidelný vojenský rituál. Po několik minut ani jeden nepromluvil. Pak se Gerrard zamračil, zřejmě nad dusotem vojenských bot, který se odrážel vydlážděnou branou, a vrátil se k původnímu tématu rozhovoru.

	„Podej mi to celý zjednodušeně, Frede.“

	„Co ti mám podat zjednodušeně?“ Lambdonovi se představení líbilo. Dál sledoval střídání stráží.

	„Přečeš mě sem, Frede, nevzal jen proto, abysme se dívali, jak si tu hrajou na vojáčky?“

	Lambdon odvrátil pohled od královské gardy na koních a podíval se na Gerrarda. „Nejde tu o MI5. Ta za tím nestojí.“

	„Kdo tedy?“

	Lambdon zavrtěl hlavou a vyhnul se otázce. „Je to kontrakt na zabití. Někomu nakreslili křížek na čelo. Velkýmu politickýmu zvířeti, jehož jméno se nesmí ani vyslovit. Na jeho popravu je třeba ten nejlepší střelec na světě, Máš zájem?“

	„Ještě jsi mi nic neřekl.“

	„Doufal jsem, že nebudu muset jít moc do detailů, dokud neprojevíš trochu nadšení. Co kdybych se zmínil o penězích?“

	„Začni znovu, Frede. A jinak.“

	„Budou to jen další slova. Seš prej jeden z nejlepších na světě, ne-li absolutní jednička. Teď jsi na volný noze, máš vlastní firmu a lidi, který zastupuju, ti nabízejí práci. Nejde o nic víc, než co máš napsaný na vizitce. Řekl jsem ti, o co jde. Nabídka zní na tři čtvrtě miliónu liber. Stačí kejvnout. Jestli se ti to nezdá, řekni ne a já půjdu o dům dál za číslem dvě na seznamu.“ Lambdon věděl, že riskuje. Znovu se podíval na vojáky, ale ti už přestali s podupáváním a šli na kafe. Dva muži šli pomalu dál. V tichosti.

	Pak se ozval Gerrard. „Kdy potřebuješ moji odpověď?“

	„Takže zájem máš?“

	„To jsem neřek. Oba víme, že odměna tři čtvrtě miliónu liber znamená, že je skoro nemožný podmínky tohohle kontraktu splnit. Abych byl upřímný, Frede, ty přece nenabízíš takový velký peníze, abych oddělal jednoho z těhle srandovních vojáčků na koních.“

	„Ten kontrakt se dá splnit,“ přerušil ho Lambdon.

	„Moje váhání nemá nic společnýho s tím, jestli to jde nebo ne,“ řekl Gerrard. „Jde o tebe. Odrazuje mě, že jsi tak neobvykle vágní.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že na to jdeš od začátku blbě, Frede. Postáváš tu a přešlapuješ jak děvka se svým prvním zákazníkem. Mám trochu obavy.“

	„Ale to je jen tvá fantazie.“ Lambdon se zašklebil. „Zeptej se mě tedy na něco jinýho.“

	Lambdonův výraz na Gerrarda moc nezapůsobil. Jen pokýval hlavou. „Tak dobrá, řekni mi, kdo jsou ti lidi, co tak obdivujou můj styl a chtěj vysolit všechny ty peníze.“

	Lambdon zakroutil hlavou.

	Gerrard nic jiného neočekával. „A kdo jim stojí za tři čtvrtě miliónu liber.“

	Další zakroucení hlavy.

	„A až tohle probereme, pustíme se do vážnějších věcí.“ Přešli už skoro celé náměstí, pak se obrátili a vraceli se stejnou cestou. „Ale nejprve chci vědět, pro koho vlastně pracuješ?“

	„Jak to souvisí?“

	„Oba dobře víme, že si britská vláda na svý vraždy nenajímá cizince. Já zas vím, že v celým M.I. neexistuje jediný oddělení, který by mi bylo schopný zaplatit účet za prádelnu, natož vysolit peníze, o kterejch se tu dneska bavíme. A pak chci znát cíl. To by zatím stačilo.“

	„Opravdu nevím, kdo to je.“

	„Myslíš si, že jsem padlej na hlavu. Jak mi chceš něco prodat, když nevím, co je to sakra za zboží.“

	„Nepochopils to, kamaráde. Já tyhle kšeftíky nenabízím. Jen posuzuju zájem a chystám pro šéfy pohovory. Jestli dojdou k závěru, že máš zájem a ty jsi chlápek, kterýho si vybrali, dohodnete se. Já mám jen zjistit, jestli si chceš tolik peněz vydělat. Jsem jen kontakt. Poslíček. Blbeček v týmu, co náhodou zná Michela Gerrarda od vidění.“

	„Co je na tom tak důležitýho?“

	„Moji lidi se strachujou, že by jim mohli Angličani nastrčit dvojníka. Ulevilo se ti?“

	„To bych neřek, ale jsem zvědavější.“ Gerrard se křivě usmál, Lambdon zachoval vážnou tvář. „Tak dobrá, řekni mi, kdo tu komu vykrádá banku a kdo komu dělá křížky na čelo?“

	Lambdon si oddechl. „Irčani. Vlastně je to irsko-americká akce, ale muziku platěj Amíci.“

	„Kde stojíš ty? Pracuješ pro Iry, nebo pro Američany? Pochlub se.“

	„Jsem jen prostředník, vyjednávač. Víc nepotřebuješ vědět. Když budu spokojenej, poputuješ k další metě a tam ti ukážou sprostý vobrázky a všechny ty nuly na švýcarským kontě. Já od tebe potřebuju jen slyšet ano či ne. Tvoje rozhodnutí pošlu dál.“ Lambdonovi se podařilo přidat do hlasu trochu netrpělivosti. „Jen bych chtěl vědět, proč sakra takhle vyvádíš. Je to koneckonců jen obyčejná fuška, po který se vrátíš domu s třema čtvrtinama melounu ve frantikách. A to už je ňáká halda frantiků.“

	„Mám už jich takovou hromadu, že si klidně můžu dovolit vyvádět, protože tady něco smrdí. Dělám, co můžu, ale pořád se mi nějak nedaří srovnat si tě s Irama. Tahle kombinace není zrovna košer. Seš si jistej, že se mnou jednáš na rovinu?“

	„Už jsem tě někdy podrazil?“

	Gerrard pomalu zavrtěl hlavou. „Pořád se mi to nechce líbit.“ Podíval se Lambdonovi přímo do očí. „Naposledy, co jsme se viděli a pili spolu, byls dost oblíbenej u nejvyšších míst. A to nebylo zas tak dlouho. Rok? Ani ne... a najednou je z tebe irskej poslíček… pošťák. Vo co tu jde, Frede?“

	„Do toho ti nic není, ber to tak, že si teď vydělávám na další penzi. Ale,“ dodal Lambdon drsně, „kvůli tomuhle tu přece nejsme. Máme tady mluvit o tvý práci. Už jsme se v tom dost nahrabali. Říkáš ano či ne. Jdeš do toho, nebo ne?“

	Gerrard si řekl, že už to handrkování pokračuje příliš dlouho. Zastavil se, aby si zapálil cigaretu, rukou si chránil plamínek a pak, dřív než odhodil vyhaslou zápalku do větru, vdechl kouř. Zúženýma očima sledoval Lambdona. „Ty mě teda překvapuješ, Frede. Tady není něco vpořádku, ta tvoje změna dresu něco tu smrdí.“ Gerrard se neusmál.

	Ani Lambdon se neusmíval.

	Gerrard zavrtěl hlavou. „I když se mi do toho moc nechce, tak tu tvou historku teda bera, ale jen dočasně. A varuju tě, Frede, budu mít oči otevřený a jestli zjistím, že mě vodíš za nos.“ Hrozbu nechal nevyřčenou a nabídl mu balíček cigaret. „Chceš jednu z těchhle?“

	Lambdon si opět oddychl a podíval se nevinně na svého společníka. „Ne, dík. Teď ne.“ Odmlčel se a soustředěně Francouze sledoval. „Co bude s tou prací?“

	Gerrard pokýval hlavou „Jo, chci o tom slyšet víc.“

	„Takže jim můžu vyřídit, že máš zájem?“

	„Jistě, Frede. Ale nic jinýho, je to jenom zájem. Žádnej závazek tak či onak, dokud mi někdo neřekne víc, než jsi byl schopnej, nebo ochotnej, říct dneska ty. Ty už něco zařídíš, ne?“

	„Jistě. Nech to na mně. Teď půjdu a spustím to. Ozvu se okamžitě, jakmile bude ňákej hlavoun z Dublinu chtít s tebou mluvit.“ Lambdon si prohlížel provoz na ulici Horse Guards Road. „Vypadá to, že sprchne,“ řekl a chystal se ke sprintu. „Už jdu, ale ještě jednu poslední věc.“ Zarazil se. „Možná se ti ozvou sami. Ale spíš pro tebe přijdu já, abych ti řek, kterejm lidem máš podat ruku. Ozvu se ti ještě dneska nebo zítra večer. Když budeš něco chtít, najdeš mě na tomhle čísle.“ Sáhl do postranní kapsy svého saka a vytáhl zmačkanou hnědou obálku. Obrátil ji, zamračil se na to, co bylo napsáno na druhé straně, pečlivé ji roztrhl na polovičku, jednu půlku dal zpátky do kapsy a na drahou něco napsal zlatým parkerem. Podal Gerrardovi kus obálky a ruku.

	„Zítra se spolu napijem, jen co ti potvrděj papíry,“ řekl bez úsměvu. „Ahoj.“

	„Sbohem, Frede.“ Stisk byl tak silný, že na moment odpoutal Lambdonovu pozornost. To Gerrardovi stačilo, aby obratně vytáhl druhou půlku obálky z Lambdonova saka a spustil ji do vlastní kapsy. ,

	Chvíli stál u obrubníku a díval se za Lambdonem, který mizel v davu. Gerrard si navlékal plášť do deště. Jeho stín na druhé straně ulice to se sledováním trochu přehnal. Podsaditý, tmavovlasý muž v tmavě modrém saku s odznakem Královského dělostřelectva na kapsičce saka, co vypadal jako normální turista. Jen mu scházelo to hlavní: fotoaparát, deštník, plášť do deště. A taky nikde žádný cíl ani pamětihodnosti. Uhnul pohledem jen o zlomek vteřiny pozdě. Gerrard se na něj zadíval.

	Pak se Francouz otočil a vyrazil směrem k Birdcage Walk. Když procházel kolem památníku Guards Memoriál, zastavil a zapálil si cigaretu. Pak bez jakékoliv snahy o nenápadnost dal k sobě obě poloviny roztržené obálky a četl strojopisnou adresu. Podplukovník F. Lambdon MC, c/o Barclays Bank Plc. Cicular Road, Hastings. Adresa byla tužkou přeškrtnutá a vedle byla čitelně napsaná další: Clarence Garden Mews 4, Londýn W2. Otočil ji.

	Na kousku papíru, nad nímž se Lambdon tak mračil, bylo kostrbatým písmem napsáno jediné slovo BROCKLEBANK. Pod ním byla řada čísel 8597514.

	Nonšalantně zmačkal obě části obálky do kuličky a zasunul ruku do kovového odpadkového koše, který visel na zábradlí vedle velkého pomníku. Pak ruku vytáhl, obálku stále držel v pootevřené dlani a přidal se ke skupince japonských turistů. Neotáčel se. Věděl přesně, kde modré sako zrovna je. Věděl také, co teď jeho stín udělá.

	Přešel ulici a znovu zamířil k náměstí. Jakmile byl na drahé straně, schoval se za zaparkovanou služební dodávku. Chvilku počkal a stál ukryt za dodávkou, postavil se k jejím předním dveřím. Měl vynikající rozhled. Věděl, co přijde a nebyl zklamán.

	Muž s odznakem Královského dělostřelectva byl právě nahnutý nad odpadkovým košem a oběma rukama v něm horečně hrabal a přebíral se v odporných lepkavých odpadcích jako hladový tulák, který právě objevil nedojedený řízek a zbytek salámu. Celé jeho tělo odráželo napětí lovce, jehož hlava se střídavě ponořovala a vynořovala, když se z každého dalšího zmuchlaného papíru vyklubal obyčejný obal od čokolády či zmrzliny. S rostoucí frekvencí se mužova hlava otáčela k částečně zakrytému vchodu do Whitehallu o pár set metrů dál ve snaze odhadnout, jak velký náskok může uprchlíkovi dopřát.

	Teprve nechuť probírat se dál odpadkovým košem změnila jeho priority. Nechal koš košem a vyrazil po Gerrardových stopách.

	Na půli cesty si teprve uvědomil, že mu sledovaný zmizel beze stopy; doběhl ho odpadkovým košem. Ohlédl se přes rameno, zíral na dodávku a pak vyrazil k Admirality Arch.

	Neustále si pro sebe potichu nadával, když procházel kolem vojáků královské gardy, kteří již sesedli z koní. Vyprázdněným Whitehallem hřměl tropický liják.

	Gerrard pozoroval tentýž déšť oknem restaurace. Popíjel kávu, když si nejprve opsal data z Lambdonovy obálky, obě půlky roztrhal na maličké kousky a spálil je v popelníku.

	Oknem restaurace pozoroval hustý déšť, zatímco bezděky drtil popílek ve skleněném popelníku a přemýšlel, proč vlastně tu obálku Lambdonovi z kapsy vytáhl. Uvědomoval si, že Lambdon zvládl ranní představení s uměním i vervou amatérského karbaníka. Něco mu tu pořád nehrálo. Lambdon to nezvládl, někdo s ním chce posunovat na šachovnici. Asi už stárne. Gerrard dopil kávu, ale nezvedl se. Venku byl jen déšť. I japonští turisté šli domů. Zapálil si další cigaretu a zamyslel se; pokládal teď Freda Lambdona za protivníka stojícího na druhé straně barikády. Přitom ho znal skoro celý svůj dospělý život. Tohle zjištění mu zanechalo v ústech nepříjemnou chuť.

	Podsaditý člověk v tmavomodrém saku přeběhl mezi auty vozovku a zamířil k telefonní budce proti Whitehallu. Byla prázdná a neponičená.

	Otevřel nohou dveře a začal vytáčet číslo. Telefon někdo okamžitě zdvihl.

	„Murray,“ ohlásil se. Nečekal na odpověď. „Okamžitě sežeň Smithe a řekni mu, ať na mě počká v hospodě na rohu Scotland Yardu. On ví, která to je. Hned naproti si hrajou na vojáčky. Máš to?“

	„Počkej.“

	Zapálil si cigaretu, čekal a pozoroval, jak se modrý kouř protáčí štěrbinou ven ze dveří a mizí v nárazech větru, který se valil Whitehallem. Když ho to přestalo bavit, začal si měřit vysokou postavu, která přešlapovala před budkou.

	„Budete tam ještě dlouho?“ Ten člověk huhňal, jako by měl ústa plná švestkových pecek.

	Murray pozvedl obočí a vyndal nohu ze dveří, které se hlučně zabouchly. Promočená postava jen uskočila a zamračila se. Murray spokojeně pokuřoval a bez zájmu vyhlížel silnou okenní tabulkou. Střet ale skončil dřív, než měl Murray čas si ho užít. Čekající si otevřel deštník a celý promočený odkráčel jinam.

	Murray pohlédl na hodinky, dal si dalšího sluka a pečlivě si prohlížel popel narůstající na konci cigarety. Pak popel odklepl do rohu budky. Znovu otevřel dveře, nepodařeně zapískal a dál sledoval, jak prudký déšť odskakuje od chodníku. Murray měl velký dar trpělivosti: čekání mu zřejmě vyhovovalo.

	„Seš tam ještě, Murray?“

	Murray si přiložil sluchátko k uchu a něco zabručel.

	„Tak už je na cestě,“ pokračoval hlas v telefonu. „Dej mu tak půl hodinky. K čemu ho potřebuješ?“

	„Chci, aby sledoval Lambdona,“ odvětil Murray lakonicky. „Jen on sám.“

	„Ale počkej, myslel jsem si, že Lambdon je tvůj kůň jdeš snad na dovolenou či co?“

	„Nech si humory. Nasaď si zas falešný zuby a poslouchej, co ti povím. Lambdon seká dobrotu, dělá přesně to, co má. Ale nevěřím tomu hajzlovi ani dobrýtro. Na můj vkus moc často telefonuje a když zrovna nevolá, dělá všechno pro to, aby mi zpříjemnil život. Přecházím na lepší.“

	„To teda bude pěknej průser, jestli se ukáže, že je Lambdon nastrčenej a Smith to zvoře.“

	„Nic nezvoře. Poslouchej, a radši si to zapiš někam na manžetu. Lambdon se dneska ráno setkal s ňákým cizincem. Tipoval bych ho na pěknýho drsňáka, podle šatů taky dost zazobanýho. Je ve formě a zlej, asi čtyřicátník. Nelíbí se mi jeho ksicht, takže se o něj postarám sám. Přilepím se na něj po zbytek jeho pobytu, tedy jestli toho hajzla najdu.“ 

	„Cože, tady v Londýně děláš si srandu?“

	Murray si legraci nedělal. „Dneska večer si promluvím s panem Fredem Lambdonem. Řekne mi všechno, co o tom novým hošanovi ví, vodkud je, kam míří a co si k sakru myslí, že se s ním vykecává za bílýho dne v samým centru Londýna.“

	„To si mám taky poznamenat?“

	„No máš přece tužtičku, ne?“ Murray znovu pootevřel dveře a nadýchal se deštivého vzduchu. Rozkašlal se. Pustil dveře a dal si sluchátko k uchu. „Seš tam ještě?“

	„Nemám teď nic zvláštního na práci.“

	„Dobrá, poznamenej si tohle. Naposledy, co jsme spolu mluvili, trávil Lambdon spoustu času telefonováním, že jo? Myslím si, že to dělá úmyslně, protože zjistil, že ho sleduju, a nechce nám odhalit svý kamarádíčky. Dneska ráno si myslel, že mě setřás.“

	„A setřás?“

	„Toho se nedočká.“

	„Jestli jede sólo a tráví dny v telefonních budkách, proč se s ním zdržuješ?“

	„Právě jsem ti řek, že já už se s nim párat nebudu. Přebírá ho Smithy a jestli máš zájem a pronikls do tajů tohohle zasranýho řemesla, jistě pochopíš, že všechno tohle pobíhání, co tu provozujeme, dělá Lambdonovým vředům náramně dobře. Je pro něj užitečný, že mu nechceme povolit, aby ve svý nový roli pobíhal bez povšimnutí a bez dozoru. Až se s Lambdonem seznámíme a pokecáme si, vyleze z ulity, protože si bude myslet, že jsme mu vyložili karty na stůl. Což znamená, že pokud jde o mě, tak jsem zpátky v pavilonu. Pak se možná Smithovi podaří vobjevit skrytý a hrozivější stránky jeho životního stylu. Pak taky snad přenese některý svý rozhovory z telefonní budky do terénu. Ale jedna věc je jistá, nebude připravenej na to, že hošan Smithova intelektu dokáže zvládnout pořádnou chlapskou práci, nebo se mýlím?“

	Na druhém konci drátu nastala delší pauza potřebná ke zpracování informací. „Bereš dneska večer Smithe s sebou?“

	„Ne, tohle bude vyžadovat jiný finty, na to si musím najmout hrubší sílu. Mám na to jednoho správnýho chlapce.“

	„Ty máš teda pěkný kamarády. Ještě něco?“

	„Ne. Ozvu se.“

	Murray s rachotem zavěsil sluchátko a vyšel z budky směrem k Whitehallu. Pořád lilo jako z konve. Obrátil si límec saka a rozeběhl se do nedaleké hospody King's Head.
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	Fred Lambdon se cítil unavený. Věnoval se tomuhle řemeslu už příliš dlouho, zpomaloval. Věděl, že zpomaluje, protože chuť whisky už nebyla tak důležitá jako její účinek. Po třiceti letech pohybu v šedé zóně si Fred Lambdon najednou uvědomil, že toho má dost je na čase jít domů a sekat trávu. Loknul si whisky z velké sklenice, kterou držel v jedné ruce, a druhou rukou si povolil kravatu a rozepnul límeček u košile. Zašklebil se na svůj vlastní obraz v zrcadle nad krbem. Přidal ještě grimasu, podíval se na hodinky a přešel k telefonu. Vytočil směrovací číslo Dublinu a pak číslo, které měl zapsáno v telefonáři pod názvem Ústředí elektrických podniků.

	Telefon někdo okamžitě zvedl.

	„Lambdon,“ představil se a bez dalších úvodů pokračoval: „Odpověď zní možná. Chce víc informací a chce je od někoho z vás.“

	Ticho trvalo jen několik vteřin, pak se ozvalo: „Možná nám nestačí, Lambdone, chceme ano nebo ne. Nechci se tam vláčet jen proto, abych posedával na lavičkách v parku a mluvil francouzsky. Ty bys ho přece měl znát, odhadni ho, vezme to nebo ne?“

	Hlas ve sluchátku byl zřetelně anglický. Lambdon věděl, s kým má tu čest. Před odpovědí si počkal, pečlivě si ji zvážil. „Řekl bych, že zájem má. Neřekl bych, že je celej bez sebe nadšením, ale zájem určitě má.“

	„Máš představu o tom, jak daleko ten zájem jde?“

	„Jistě. Myslím si, že tu práci vezme. Když mu vysvětlíte pravidla hry a budete s ním hrát na rovinu. Jakmile ho ale budete chtít podfouknout, trapem vám zmizí. A pokud jde o vysedávání v parku se slovníkem v ruce, zapomeňte na to, mluví anglicky jako vy nebo já.“

	Lambdon se reakce nedočkal, jen krátkého dotazu: „Kde je teď?“

	„V Crintonu. Čeká, až se mu ozvu.“ Lambdon se napil a poslouchal praskot vaparátu, znělo to, jako kdyby začalo do linky prosakovat Irské moře. Když se linka utišila, hlas se ozval znovu a velmi jasně.

	„Řekni mu, že ho někdo zítra ráno vyzvedne a doprovodí na schůzku. Kurýr nejprve přijde k tobě, ty ho odvedeš ke Gerrardovi, seznámíš je a pak se ztratíš ze scény. Odjed na pár dní pryč. Dobrou, Lambdone.“ Linka zmlkla.

	Lambdon stiskl vidlici a vytočil číslo hotelu Crinton.

	„Michel? Tady Fred. Zítra ráno ti někoho přivedu. Počkej na mě, ano? Neřekli mi, kdy dorazí. Ten chlápek, co ho přivedu, tě vezme někam ven na schůzku s nějakým hlavounem, kterej je oprávněnej sjednávat kontrakty a má podpisový právo. Takhle se ti to zamlouvá?“

	„Fajn, budu vás čekat.“ Gerrardův hlas mírně zjemněl. „Frede, dneska ráno jsem se tě zapomněl zeptat, jak se má Marjory?“

	Lambdon najednou ztratil svou sdílnost. Jako by najednou spěchal. „Je v pořádku, Micheli, díky za optání. Teď ji moc nevídám, aleje v pořádku. Řeknu jí, že ses na ni ptal.“

	„Udělej to, Frede. Že ji pozdravuju. A co dcerka?“

	„Taje taky v pořádku. Hodně vyrostla, nepoznal bys ji. Tak ahoj, uvidíme se zítra.“

	Bylo to jako mluvit se záznamníkem. Gerrard to vzdal.

	„Sbohem, Frede.“

	Telefon v Lambdonově ruce ztichl. Položil sluchátko a upřeně se na něj díval, jako by chtěl, aby ještě jednou zazvonil. Ticho. Znovu pohlédl na hodinky, dopil a nalil si další velkou dávku z litrové láhve značky Grouse. Tentokrát whisky doplnil stejným množstvím vody z vodovodu. Odnesl si sklenici k telefonu, ale než k němu došel, zazvonil zvonek u dveří. Lambdon bez přemýšlení otevřel dveře. Omyl si uvědomil příliš pozdě.

	Dva muži mu zablokovali vchod, a zatímco mu v hlavě vyzváněl varovný signál, obrovská pěst se mu ponořila do žaludku. Ještě zaslechl, jak se mu svištivým zvukem vyprazdňují plíce. Jako když praskne pneumatika. Bolest se dostavila hned potom. Přestaly ho poslouchat nohy. Zlomil se v pase; jen tak totiž mohl hrdlem protlačit nějaký vzduch. Ani neucítil dotyk cizí ruky na rameni, která ho přidržela, aby nevypadl na dvorek. Slzícíma očima ještě rozeznal rozesmátou tvář jednoho z návštěvníků.

	Ústa v tom obličeji mu něco říkala, ale Lambdon slyšel jen hučení ve vlastních uších.

	„Nazdar, Fredíku, starej kámoši.“ Zahalekal ten člověk vesele, dost hlasitě na to, aby to bylo slyšet i na chodbě. „Ale to víš, že mám trochu času na skleničku.“ Murray moc dobře věděl, co má v takové situaci říct, nedělal to poprvé. Ztišil hlas a svému kumpánovi poručil: „Dej mu ještě jednu do stejnýho místa.“ Další ránu dostal Lambdon těsně pod žebra. Murray, který si raději udržoval stabilitu tak, že se přidržoval rámu dveří, položil svou pravou nohu na Lambdonovo rameno, kopl do něj, až odletěl do pokoje.

	Lambdon v tu chvíli umřel. Ale pocit úlevy netrval dlouho.

	Místo šumění se mu v uších ozval vysoký jekot. Věděl, odkud ten zvuk přichází, ale nebránil se mu. Ani se za něj nestyděl. Neexistoval totiž jiný způsob, jak dostat vzduch do plic.

	Murray za sebou tiše zavřel dveře, vrhl nacvičený pohled na Lambdona, schouleného mezi zbytky malého stolku, pokýval na svého parťáka a rozhlížel se po malé garsonce.

	Druhý návštěvník zakýval hlavou a zmizel.

	Murray se u dveří napřímil a přešel pokoj. Okamžik si Lambdona prohlížel, pak mu nohou přišpendlil obličej do koberce. Lambdon měl obě oči otevřené, ale vidělo jen jedno. Jakákoliv slova byla marná. Podle zaběhnutých pravidel hovor začíná ten, kdo právě vyhrává. Lambdon, s hlavou na koberci, se rozhlížel pohledem jednookého červa. Nejasně zahlédl druhého muže přecházet pokojem. Nebyl čas nějak se vzrušovat. Svět Lambdonovi najednou potemněl. Víčko se samovolně zavřelo. Všechno bylo ve tmě. Byla to čistě automatická reakce na chladný kovový předmět, který kdosi přitlačil Lambdonovi do koutku oka.

	„Dobrý večer, Fredíku.“ Zdálo se, že hlas přichází z velké dálky. „Tak to, co ti právě držím u voka, je browning pětačtyřicítka.“

	Lambdon tohle dobrozdání ani nepotřeboval.

	„Pomalounku vstaň,“ poručil mu Murray. „Pomalouku otoč ten ušák támhle, a posaď se do něj.“ Během svých příkazů Murray zdvihl nohu z Lambdonova obličeje, narovnal se, zvedl pistoli a stále s ní mířil na Lambdonovo oko.

	Lambdon přesně plnil příkazy.

	„Tak to vidíš, Frede,“ začal Murray a okamžitě se zarazil. Jeho řeč přerušilo zvonění telefonu. Lambdonovy nervy začaly pracovat.

	Nikdo se nepohnul.

	„Mám to vzít, Dave?“ Druhý člen týmu, vysoký, dobře stavěný chlápek, co vypadal na ragbyového útočníka, nakoukl dveřmi z ložnice.

	Murray bez hnutí dál sledoval Lambdona. „Kdo to asi bude, Frede? Čekáš ňákej hovor?“

	Lambdon zavrtěl hlavou. Z té námahy mu málem vylezly oči z důlků.

	„Zvedni to, Bernie,“ řekl Murray přes rameno. „Zjisti, kdo to je, ať tu nechaj svý číslo. Řekni, že jim Fredík pozděj brnkne sám.“

	Vysoký chlápek zvedl telefon a po krátkém tlumeném rozhovoru zavěsil. „Kočka jménem Melánie.“ Řekl podezřele jemným hlasem na člověka, který zažil už dost drsného zacházení, na chlápka, jehož kořeny byly kdesi hodně na východ od Londýna. „Číslo nenechala.“ Pohlédl na Lambdona, ale ten nereagoval. „Říkala, že von už bude vědět, kdo volal, a že taky zná číslo.“

	„Kdo to je, Frede,“ vyzvídal Murrray.

	„Jedna známá. Potkali jsme se před pár dny.“

	„Seš si jistej Frede?“

	„Jo.“

	Murray mrknul na svého mohutného společníka a rychle se podíval zpátky na Lambdona. „To je teda legrační. Nemyslíš si, že je to srandovní, Bernie? A co ty, Frede?“ Murray roztáhl sítě svého humoru po celé místnosti. „Asi se ti to taky bude zdát legrační, Frede, když ti řeknu, že po několik týdnů, co jsem na tobě dělal, se vobjevilo jediný ženský jméno. Melánie, tvoje dcerunka.“ Tvář se zkrabatila do širokého úšklebku. „Je mi to líto, Frede. Teď ti zrovna není moc do smíchu, co? Možná, že se za minutku budeš cítit jinač.“

	Lambdon tiše pozoroval Murrayho.

	Ten ale ještě neskončil. „Tak sbohem. Melánie. Ale co Marjory?“

	Lambdonovi najednou vyschlo v hrdle. A nebylo to tou ranou, co dostal od dlouhána.

	„Kdo je Marjory?“ zachrčel.

	„Ptá se nás, kdo přej je to Marjory, Bernie. Řekneš mu to, nebo mu to mám říct já?“

	Habán jen zavrtěl hlavou, „Řekni mu to ty, Dave. Ty to umíš lip podat než já.“

	Murray byl ve svém živlu. „Marjory je tvoje žena, Frede. Žije v takový hezký malý díře u hřbitova ve městě Chenington na nějaký stoce někde v Sussexu. Nemám pravdu?“

	„Nevím, o čem to sakra mluvíte.“

	Murray se přestal usmívat. „Seš zasranej lhář, Lambdone.“ Lambdon pokrčil rameny. V žaludku teď měl kus ledu. Murray ho sledoval, dokonale ovládal svou profesi a věděl, co se asi odehrává v Lambdonově organismu. Rozhodl se, že s ním ještě trochu zamíchá. „Dobrá, zapomeňme na manželku a dcerunku. Vždycky se k nim přece můžeme vrátit, kdyby nám náhodou začal náš rozhovor skomírat, že jo?“

	Lambdonovi se vrátila řeč. „Práci si domu zásadně nenosím.“ Murraymu se zase vrátil smysl pro humor. Díval se Lambdonovi do očí a poklepal mu automatickou pistolí na koleno.

	„Uvidíme, Fredíku, uvidíme.“ Úsměv, který mu nikdy moc nešel, rychle zmizel. „Po společenským úvodu se pustíme do práce. Všichni víme, jak by to mělo vypadat. Jmenuju se Bastard, ty jsi Frank Lambdon, bejvalej člen tajný služby Jejího Veličenstva, kterej v současný době běhá v dublinským dresu závod na tři strany.“

	„A ty jsi kterej?“ zachrčel Lambdon.

	„Už jsem ti to řek, menuju se Bastard. Ty a já, Frede, nosíme vodlišný uniformy, jsme každej na opačný straně barikády, nemáme se rádi, jsme nepřátelé. Ale vo mně už toho bylo dost. Tady to je.,“ ukázal na dlouhána, který nyní stál u malého příborníku a naléval do dvou broušených sklenic whisky. „Vlastně na tom nesejde, jak se jmenuje, ale řekněme, čistě pro pořádek, že je to Gallagher Bernard K. K jako kurva, já toho blbečka zabil a jen jsem šmrncnul vo jeho frňák. Bernie je jeden z těch nejpůvodnějších neandrtálců, tvrdejch jak žula, co tehda vykopali na dagenhamskejch blatech. Nemám pravdu, Bernie?“

	Gallagher přikývl, aniž vzhlédl ód láhve a sklenic. Mentální kapacita tohoto stvoření vystačila vždy jen na jedinou akci nalévat pití a odpovídat na otázky, to už byly dvě činnosti najednou.

	Murray si prohlížel zátylek svého přítele, zakroutil hlavou a zašklebil se na Lambdona. „Tak ho proboha, Frede, nenaštvi.“ Znovu se zamračil, tentokrát na dlouhánovu adresu. „Bernie, nezapomeň nalít taky jednu podplukovníkovi Lambdonovi. Dej mu dvojitou.“ Laskavě se na Lambdona usmál. „Vypadáš, že bys moh jednoho panáka potřebovat, Frede.“

	Lambdon mlčel. Vzal si od Bernieho skleničku. Pořádně si loknul, aby zakryl svou vděčnost. Rozkašlal se.

	„Tady to máš, Frede. Říkal jsem ti, že potřebuješ lomcováka.“

	Murray si přitáhl židli, otočil ji a sedl si obkročmo, obě paže měl opřené na opěradle. V pravé ruce mu visela pistole, velký odřený browning, ráže 45. Bradu si opíral o předloktí.

	„Tak dobrá, Fredíku,“ začal Murray přátelsky. „Začneme s těma třema chlápkama, co se s nima stýkáš v Dublinu. Připravenej? Tak jedem. Za prvý, co je to za pakáž a jak se menujou? Za druhý, koho zastupujou? Za třetí, adresy vašich schůzek? A nakonec, tedy prozatím. Co to bylo za chlápka, co ses s nim dneska ráno špacíroval po Londýně?“

	Lambdon na něj zíral bez výrazu. Místo odpovědi se pomalu napil whisky, nechal ji působit a pak polkl. Potom se zas jen díval kolem.

	Murray ani nevypadal uraženě. „Chápej to, nechci Bernieho takhle v noci zbytečně tahat celou cestu k tvýmu přímořskýmu baráku, aby si u Marjory musel ověřovat některý tvý vyhýbavý odpovědi.“ Okamžik počkal. „A pak aby se vrátil na pokec s Melánií? Pochopils to, Frede?“ Povzbudivě pokyvoval hlavou. „Takže, abychom to hezky zvládli hned napoprvé. Jo. Dobrá. Začni. Mysli a mluv najednou.“

	„Nikdy jsem je pohromadě neviděl,“ začal Lambdon, ale okamžitě se zarazil, jak ho pistole udeřila do kolena.

	„Tak moment, Fredíku!“ houkl na něj Murray. „Zaraz, brzdi.“ Jakákoli stopa přátelství zmizela s jeho úsměvem. „Neptal jsem se tě, jestlis je viděl pohromadě či každýho zasranýho chlapa zvlášť, nebo jo? Rozmysli si, co mi odpovíš, a jak už jsem jednou řek, odpovídej přesně tak, jak se ptám. A buď nachystanej rychle uhnout, kdyby se mi náhodou nelíbilo, jak mi vodpovídáš.“

	Lambdon to zkusil znovu. „Jména jsou pravděpodobně vymyšlený, ale ten, co mě obvykle zpovídá, se jmenuje Jack Keighly. Je z IRA. Oficiální.“

	Lambdon si všiml, jak Murray mrknul někam nad jeho hlavu a koutkem oka zahlédl rychlý pohyb. Začal uhýbat, ale pozdě. Na tváři mu explodovala otevřená dlaň o nic menší než talíř. Bolestí málem omdlel. Měl pocit, že mu úder vrazil lícní kost na druhou stranu obličeje.

	Nedali mu čas se vzpamatovat.

	Galaxie hvězdiček a mlhovina bolesti se rozplynuly a Lambdonovi se za nimi vynořily Murrayho pohybující se rty. Uslyšel i zvuk přicházející do jeho pravého ucha právě v okamžiku, aby zaslechl zbytek věty.

	„… a příště, Frede, mu řeknu, aby tě už nešanoval.“

	Lambdon otevřel ústa a pohyboval čelistí ze strany na stranu. Chtěl říct: „Tak dobrá,“ ale nehybnými a ochrnutými ústy se těžko artikuluje. Jako kdyby chtěl člověk mluvit na zubaře, který vás drží za poslední zadní zub ve znecitlivělých ústech. „To jméno, co chcete, je John Malseed. Já mu říkám věci, on mi říká věci a pak se to obrátí. Já sedím v předpokoji a počítám do sta. On je pan Důležitej. S ním byste měli mluvit, a ne se mnou. Já jsem jen pochůzkář.“ Domluvil a konečky prstů si opatrně osahával tvář.

	„Dej tu ruku pryč,“ poručil mu Murray. „Jak že se ten chlap menuje?“

	„Malseed.“

	„Aha. A za koho kope? Jakej má post?“ Murray si zapálil cigaretu a přes hořící zápalku se díval na Lambdona a čekal na odpověď.

	„Je to Irčan.“

	Lambdon tenhle úder předvídal a tentokrát uhnul bradou tak, že rána dopadla na zátylek. Obrovská pěst se odrazila jak kladivo od kovadliny. Žádná kost nepraskla, jen Gallagher zaklel bolestí a začal mávat rukou jako čínským vějířem.

	„Seš v pořádku, Bernie?“ Murray s účastí sledoval habánovo počínání. „Nedíval ses, kam tlučeš, viď, chudáčku. Musíš se pořádně koukat, co s těmahle kladivama děláš. Nechci, aby mi tu ten blbec zhebnul, určitě ne teď.“

	„Kriste pane na nebi, Dave. Von má kebuli tvrdou jak dělová koule.“

	„Tak dobrá, Bernie, teď už toho nech a pro boha živýho čum, kam dáváš ty svý pařáty.“ Murray obrátil pozornost k Lambdonovi. „A co ty, Frede, slyšíš mě?“

	Lambdonovi se zdálo, že mu hlavu rozpůlili sekerou. Otevřel oči a otřásl se. „Podívej se,“ zasyčel skrz zuby, „jestli se ta tvoje zatracená opice ještě jednou trefí do my hlavy, už nebudu mít čím přemýšlet, ani čím mluvit. Řekni mu, ať mě vynechá, jo?“ Sáhl si na hlavu, ale ruku rychle spustil, jakmile Murray zakroutil hlavou. „Tak mi řekni, co tě žere? Co se ti nelíbí? Jméno nebo IRA?“

	V Murrayho očích byla jen samá upřímnost a otevřenost. „Frede, ty říkáš IRA, když já moc dobře vím, že tihle tři jsou odjinud. Jsou z Prozatímního křídla. Nejsou z Oficiální a nejsou z INLA. Znám každýho, kdo v dublinským Kremlu něco znamená, a na mejch záznamech o tvejch kamarádech není ani slovo. Jsou odjinud, zvenku, všichni tři. Jedou v nějaký velký hře a já chci vědět, co je to za hru, Frede, a ty mi to povíš. Alespoň mi teda povíš ten ždibíček, co znáš. Jinak budeš mít tak do deseti vteřin z hlavy mišmaš.“

	Lambdon otevřel své zdravé oko a zaostřil ho na Murrayho. „Moh bych dostat ještě kapku whisky?“

	„Ale jistě. Dej mu velkou, Bernie, a pro mě malou. Do my dej trochu vody. Fred si dá čistou.“ Murray obrátil své tmavé oči k Lambdonovi. „Zatíms mi ale řek úplný hovno, Frede. To ty ale moc dobře víš, že jo? Ztratil jsem tu s tebou půl hodiny a ještě jsme ani nezačali. Myslím si, že nikdo nemůže vědět tak málo vo tom“, co by měl vlastně dělat, jako ty.“ Murray zavrtěl káravě hlavou. „Osobně si myslím, že se mnou nejednáš na rovinu, Sturmbannführere. Tak rychle spolkni toho vizoura, soustřeď se a snaž se mě přesvědčit, abych na tebe nepouštěl Bernieho. Máš na to asi pět a půl vteřiny.“

	Lambdon opravdu usilovně přemýšlel. Myslel na Murrayho a říkal si, z kterého kouta irského dvorku se asi vykulil. Anebo přišel úplně odjinud? Prý v tom jejich zatraceném baráku mají místo pro každého. Což bylo veřejným tajemstvím za každičkými zavřenými dveřmi MI5 na Gordon Street. Irové, jejich i naši, se snažili vydobýt si místo na slunci plazili se tou džunglí se zavřenýma očima a ústy pevně stisknutými jak kolena mladý panny, polovička z nich ani nevěděla, co je vlastně ta drahá polovina zač. Tajná zpravodajská práce byl hezký termín pro novináře, pomyslel si Lambdon ve své pětapůl vteřinové zpovědi, ale tahle slova neznamenala naprosto nic, když jsi neměl ponětí o tom, kdo je vlastně váš člověk a kdo nosí nezaměnitelný zelený irský dres. Nezraněným okem si prohlížel Murrayho.

	MI5? Nevypadáš zrovna na to, že bys věděl, kde ta zatracená Gordon Street vlastně je, natož abys věděl, pod jakým písmenem abecedy pracuješ. Irský přízvuk proč ne EA4 z RUC? Proč ne ty to ale k čertu neřekneš. A co naši? Armáda? 14INT? Možná. Ale podle stejnýho úsudku by to mohl být rafán od UVF, ale o tom se ty taky nerozpovídáš. Tak kdo ti sakra každej pátek odpoledne podepisuje plaťák? Kdybych našel takovýho hlupáka, co by to vzal, vsadil bych si libru proti vohnutýmu špendlíku, že tenhle hajzl je cítit Jamesonovou whiskou a mezi každým hltem si zpívá „Danny boy“. Musí to tak být? My přece takovýhle individua neprodukujem a snad ani nezaměstnáváme. Anebo jo? To ale nezjistíš, když tu budeš trčet a čekat, až ti ten neandrtálec rozmlátí hlavu na maděru. Proč mu teda neříct, jakou hru tu hraješ, a doufat, že je na naší straně? A co když není? Do prdele. A co Gerrard? Co on? Protože ve svý blbosti jsi jim ty sám Gerrarda ukázal a celá ta zatracená brigáda z močálu měla dost času nakreslit si jeho portrét, to je celý. Už jsi zapomněl? Ten hajzl řekl, že viděl Gerrarda dneska ráno na Horse Guards Road. Možná to byla jen zvědavost, nic víc, vytahoval se, že taky není úplně slepej a umí svou práci stejně dobře jako ty nejlepší vbranži. Možná na Gerrarda zapomněl.

	Nezapomněl.

	Murray vrátil Lambdona do horké současnosti.

	„Nechme na chvilku stranou tenhle dublinskej soubor písní a tanců, Fredíku, k němu se dostaneme pozdějc.“ Murray si prohlížel Lambdonův obličej. „Teď mi bez kecání a váhání řekni, kdo byl ten chlápek, co s tebou dneska ráno měnil stráže, a co tu dělá. Měli jste si toho dost co povídat, ale ty mi to tu všechno přehraješ, že jo?“

	Lambdon se na Murrayho na pár vteřin zašklebil, pak ukázal v očích záblesk pochopení; pokusil se i o smích, aby to vypadalo upřímně, ale s nakřápnutým obličejem z toho vyšla jen chrčivá grimasa. „Horse Guards? Dneska ráno? Psina, že sem vás nezahlíd, že jo? Asi mluvíte o staroušovi Harrym.“

	„Dovopravdy?“

	„On je jedinej, s kým jsem dneska ráno mluvil.“

	„Pak je to ten chlápek, vo kterým mluvíme,“ řekl Murray trpělivě. „Co je starouš Hany zač?“

	Lambdon dál zkoušel štěstí se svým nahraným úsměvem. „Hany je starej kámoš zringu, spolu jsme zápasili v Adenu. Hledá práci a myslel si, že bych mu mohl pomoct. Žádná záhada v tom není. Jen chlápek, co zrovna hle, dá práci.“

	Murray vyfoukl kouř do Lambdonova obličeje a zvedl obočí. „No, pokračuj,“ vyzval ho.

	„S čím mám pokračovat? To je všechno starej přítel hledá práci.“

	„Jak věděl, kde tě najde?“ Muška popolétla po proudu směrem k číhajícímu pstruhovi.

	„Moje číslo dostal na O.M. Včera večer mi brknul.“

	„Jak se Hany jmenuje celým jménem?“

	„Biskit. Ehhh... Harry Biskit.“

	„Biscuit?“

	„Jo.“

	„Píše se to jako sušenka?“

	Lambdon mlčel. Muray se zašklebil. „Kdepak pan Harry Biscuit bydlí?“

	„Momentálně v O.M., než si najde vlastní byt. Dá mi svou novou adresu, hned jak si něco najde.“ Lambdon byl s tímhle dodatkem spokojen. Přidal jeho historce na přesvědčivosti.

	Ale Murraymu se to stejně nezdálo.

	Ani změna výrazu, ani mrknutí, nic. Přišlo to bez signálu, bez varování. Jeho raka se vymrštila jako hadí hlava a hlaveň automatické pistole s rachotem dopadla na hřbet Lambdonovy ruky. Dva zlomené kotníky a prsteník. Praskot lámajících se kostí. Nastalo ticho, které trvalo jen vteřinku. Pak Lambdon zařval.

	Bolest mu vystřelila paží do mozku. Odhodil sklenici whisky, aby tu hroznou bolest trochu otupil. Pak málem omdlel při pohledu na kosti, šlachy a krvavou změť, která z jeho pravé ruky zbyla. Sklonil hlavu. Z jeho zraněné ruky, která sebou nekontrolovatelně škubala, stékaly velké kapky krve na světle šedý koberec.

	Murray vstal. Ovládal se, ale oči mu divně zářily. Upřeně se díval na vršek Lambdonovy hlavy.

	„To je ale sraček,“ zasyčel nasupeně. „V životě jsem neslyšel tolik blbejch keců. Za jakýho idiota mě máš, Lambdone? Přiznej mi, proboha, aspoň trochu filipa. I tenhleten zasranej blb, co je tady se mnou, by se nedal těma tvejma kecama vošulit. Dobrá. Máš, cos chtěl. Zřejmě ti my jemný způsoby nejdou pod fousy. Hraješ si na drsňáka. Chceš maso. Máš ho mít zatracený maso.“ Murray mrknul přes Lambdonovu hlavu na Gallaghera. „Slyšels to, Bernie. Teď už můžeš popustit uzdu svý tvořivosti. Příště toho hajzla už můžeš sejmout pořádně.“

	Gallagher souhlasil, bylo to krásné být zas jednou na straně vítěze. Naklonil se nad Lambdonovo rameno a s klinickým zájem si prohlížel zraněnou ruku.

	„Touhle hnátou už asi nebudeš moct nikdy hejbat, kámo,“ řekl poučeně. „Seš v průseru. Víš to, ne? Jestli chceš poradit, přestaň blbnout a začni přemejšlet, jak si teď budeš bez pomoci rozepínat poklopec. Jestli budeš pana Mu, totiž Davea dál srát, udělá ti to samý i na druhý, nebo něco horšího.“

	Lambdon se dostal z šoku. Byl rozzuřený, bolestivě zraněný a bál se: „Jdi se vycpat ty vygumovanej pitomče,“ zasyčel přes rameno. „A ty taky.“ Zamrkal bolestí a ignoroval pistoli, která mu mířila doprostřed břicha. Začal se pomalu zvedat z křesla. Daleko se nedostal. Ucítil hroznou ránu v zátylku a příšernou bolest v krku. Uslyšel lehké rapnutí, po němž se mu před očima roztančila kaskáda oslňujících světel. V mrtvolném tichu padl bez další bolesti do temného zapomnění.

	Vaz Freda Lambdona rupnul jako suchá větvička. Murray seděl bez hnutí a zíral; jako hypnotizovaný pozoroval Gallagherovu obrovskou ruku zaťatou v pěst a trčící nad Lambdonovou zhroucenou postavou. Kroutil nedůvěřivě hlavou. Pak vzhlédl a velmi tiše procedil mezi zuby: „Ty zasranej blbče! Tys ho sakra zabil.“

	Gallagher si prohlížel svou zaťatou pěst, která připomínala pětikilové kladivo, a zavrtěl hlavou.

	„Ty debilní vrahoune.“ Murray měl sto chutí zmáčknout kohoutek a habána na místě odprásknout. „S kým si teď k sakru popovídám? Panebože, pomoz mi.“ Prosebně zavřel oči. „Ty hromotluckej kreténe. Co to máš v ty zabedněný hlavě kromě sraček a pilin.“ Murray zavrtěl hlavou a pozoroval dlouhána. „Blbče blbej.“

	Gallagher už chtěl něco říct na svou obranu, ale dál se nedostal. „Zavři hubu. Teď prosím tě radši zavři svou zkurvenou hubu a nech mě přemýšlet.“

	Murray vzal Lambdonovu hlavu za vlasy a zvedl ji. Někde za uchem zapraskala zlomená kost. Murray se zatvářil znechuceně. Zakabonil se a pohlédl mrtvole do zakalených očí, jako by chtěl Lambdona vzkřísit. V zoufalství mu chvíli kroutil hlavou sem a tam a pak ji pustil zpět do křesla. Murray obrátil svou rozzuřenou pozornost ke svému společníkovi.

	„Jen jsem ho ťuknul.“ Gallagher se začal bránit, aby předešel dalšímu proudu nadávek. „A tys přece řek, že můžu toho hajzla praštit. A krom toho, jak jsem do prdele moh vědět, že má ten vošoust tak zatraceně slabej krk?“

	Murray jen s obtížemi ovládl svůj vztek. Násilí a smrt byly pro něj sice každodenním chlebem, ale tahle smrt byla nejen zbytečná, ale i nepříjemná. Díval se na Gallaghera a raděj polkl slova, která mu přicházela na mysl. Koneckonců většinou těch slov už použil a nadávat Gallagherovi bylo jako nadávat do zdi. A navíc žádné nadávky na světě už Lambdona nevzkřísí, nevrátí mu schopnost vypovídat a nepřivedou na stopu jeho kámoše z Horse Guards Parade. „Tak je to, do prdele!“ zaklel Murray tiše. „Fred byl sice zařazenej do kategorie postradatelnejch, a stejně by to koupil, jakmile by pustil jméno svýho komplice. Ale von neměl ani čas zazpívat. Hovno nám řek a my tu teď trčíme stejně chytrý jako na začátku. A mužem jít tak akorát domů k mamině.“ Díval se na bezvládné tělo v křesle, s hlavou sesunutou na stranu, a bezděčné dal průchod svým myšlenkám.

	„Tak co s tím mám dělat, Frede?“ zamumlal mrtvému do obličeje. „Jak mám teď najít toho parchanta, se kterým si dneska ráno mluvil?“

	„A co ta jeho ženská?“ Bernie se domníval, že mu bylo odpuštěno. „Moh jí říct vo tom Biscuitovi.“

	„Nebuď zatracenej“ Murray zvedl hlavu a sledoval nevinný výraz v dlouhánově obličeji. „Zopakuj to!“

	„Co? Vo Biscuitovi?“ Gallagherova tvář se roztáhla do úsměvu.

	„Ne, ty hovado! Nevadí. Nech toho, už na tom nezáleží. Zapomeň na to, myslím, žes mi odpověděl. No jo, ta Lambdonova ženská! A proč ne?“

	„Co?“

	„Marjory bude vo tom zasraným Biscuitovi vědět.“ Murray si nevšímal zmateného výrazu svého společníka. „Proč ti to ale povídám? Zapomeň na to! Dělej něco užitečnýho, polož tady toho na postel a přikrej ho.“ Murray škubnul hlavou k Lambdonovu bezvládnému tělu, ale stále byl zamyšlený. Vydával Berniemu příkazy automaticky a v hlavě si připravoval další postup. „A až to doděláš, přijď mi pomoct uklidit tenhle bordel. Přitom se můžeš mrknout po jeho adresáři. Ne že bych tam mohl najít něco novýho. Ale hni sebou. Musíme odtud vypadnout, už toho bylo najeden den až až.“

	Ohledně adresáře se Murray nemýlil. Lambdon v něm nenechal nic, čeho by se mohli chytit; Murray odcházel s prázdnou, zabouchl za sebou dveře Lambdonova bytu. Ale díval se na všechno s nadhledem; jednou jsi dole, jednou nahoře. Vždyť přece zas tak moc nevadilo, že den, který začal tak slibně, skončil skoro katastrofou. Důležité bylo to „skoro“. Paní Lambdonova mohla všechno ještě zachránit. „Sbohem, Frede,“ zavolal ještě přes rameno. „A díky za skleničku.“


	

	KAPITOLA 5

	

	Michel Gerrard pozoroval z okna své ložnice rozbřesk typicky anglického letního rána.

	Stříbrné provazce deště bubnovaly do střech s rachotem, který se vysmíval zvukově izolačním schopnostem drahého dvojitého skla. Gerrard sebou trhl, když kalným ranním světlem proletěl oslnivý blesk, a připravil se na zahřmění, které se ozvalo skoro současně s bleskem. Zapálil si cigaretu, loknul si vlažné kávy a hlasitě zaklel při ozvěně hromu, která se valila přes vlhké střechy.

	„To je ale země. Není divu, že tu lidi vypadají tak zapškle.“ Zašklebil se, protože jeho další slova přerušil začátek další hromové salvy.

	„Nejsem úplně nešťastná, Micheli, ale brzy budu, jestli ke mně rychle nepřijdeš.“ Ztlumený, naříkavý hlas přicházel z obrovské postele, která vévodila luxusnímu pokoji. V přítmí bouřky vypadala postel jako beztvarý a tajemný kus nábytku, z jehož středu se mírně zdvíhala přikrývka.

	Gerrard se obrátil od okna a podíval se k posteli.

	Z hloubi postele se vysunula dlouhá elegantní ruka jako právě probuzená kobra hledající něco k snědku. Paže odhrnula přikrývku a odhalila hedvábné podpaží s jemnou křivkou pevného prsu. Gerrardovým směrem pokynul štíhlý ukazováček a ztemnělým pokojem se znovu ozval její hlas.

	„Vrať se do postele; Micheli, prosím.“ Byl to vlahý, rozespale chraplavý hlas plný příslibů. „Vem mě do náručí, to hřmění mě děsí. A jsem už taky připravená...“ Udělala významnou pauzu, po níž se lehce zasmála: „...abych se rozloučila. No tak, pospěš si. Rychle.“

	Gerrard típnul cigaretu v kávovém podšálku a přešel k posteli.

	Rozcuchaná blonďatá hlavička byla zabořená ve velkém měkkém polštáři. Oči měla otevřené a nevinně pokukovala po Gerrardovi, který stál u postele a pozoroval ji. Pak se ospalýma očima usmála a našpulila rty. „Prosím,“ žádoucně zašeptala.

	Gerrard se ani nepohnul.

	Zopakovala svou prosbu. „Micheli, prosím. Nebuď takový.“

	Její prosby zněly jako naléhání dítěte, které chce mermomocí svou hračku.

	„Ty jsi moc náruživá,“ odbyl ji Gerrard. „Vyčerpáš kouzlo lásky. Oslepneš z toho.“

	„No tak, pojď ke mně.“

	„Je mi líto, nemám čas. Musím se začít oblékat.“ V jeho hlase moc přesvědčivosti nebylo. „Čekám návštěvu. Chceš, aby ti lidi přišli, popíjeli kávu na posteli a čekali, až se my dva rozpleteme?“ Zarazil se, když se ho dotkla její ruka a lačně si hledala mezeru v jeho koupacím plášti.

	„Oni můžou počkat,“ řekla chraplavě. „Já ne.“ A po chvilce s chichotem dodala: „A jak zjišťuju, ty taky ne.“

	Gerrardova vůle nikdy nebyla po ránu jeho nejsilnější zbraní. Vysoukal se z modrého županu a veden její drobounkou, ale rozhodnou rukou zajel pod pokrývku a posléze i do jejího vlhkého klína.

	„Nehýbej se, prosím,“ ozvala se a s ústy přisátými na jeho rameni zavzlykala. „Proboha, nehýbej se.“ Její tělo bylo v klidu, a ležela nehnutě pod tíhou Francouzovy váhy. Její prosba byla zbytečná. Ani jeden se nemohl pohnout, oba byli pevně spojeni a jeden ve druhém zaklíněni.

	První se vzpamatovala ona.

	„Jak to děláš?“ Zakňourala do ucha a začala se chvět. „Proč zrovna ty?“ Hlas se jí třásl, chvěla se pod ním, uchopila ho za vlasy a zaryla mu prsty do krku. „Nemyslela jsem si už.“

	„Nemluv, prosím.“

	„Už nikdy to takový nebude.“

	„Lhářko. Vsadím se, že to říkáš každýmu.“

	„Nebuď takový, Micheli.“ Nakonec se její tělo zklidnilo, odtáhla svá ústa z jeho ramene a začala hledat jeho rty. „Nikdy jsem si nepomyslela, že by se mi to mohlo stát. Nikdo mě tudy ještě nikdy nevzal.“ Zavrtěla se pod ním, aby mu ukázala, kterou cestu má vlastně na mysli. „Proč jsi přišel, abys mi zničil všechno, co jsem si myslela, že je dokonale dobrá věc?“ Jazykem zkoumala vnitřek jeho úst a pak zafňukala: „Co teď budu dělat, Micheli?“

	Gerrard zdvihl hlavu a zadíval se na nádherný obličej pod sebou. Oči měla zavřené, ale její ústa zůstala pootevřená, hledající. Jemně se dotkl jejích rtů, pak jí lehce položil ruku na ústa. „Můžeš na chvilku přestat,“ požádal ji a dodal: „A vzpomeň si, co říkají malým děvčátkům u večeře.“

	„Co říkají děvčátkům u večeře, Micheli?“

	„Že by měla na talíři vždycky nechat kousek jídla andělíčkům.“ Dýchnul jí do ucha a ona se začala vrtět. „Drž se tohohle pravidla a až budeš mít zásobičku, vrátím se a dám si všechny porce najednou.“

	„To je ale hezká pověra. Kdy?“

	Gerrard ji políbil na otevřená ústa a pokusil se vstát, ale ona otevřela oči a uličnicky se na něj usmála a zaklesla si ruce kolem jeho krku.

	„Ještě chvilku,“ zašeptala. „Myslím.“

	„Zapomeň na to. To nepřipadá v úvahu.“

	„Ani ten malininký kousíček pro andělíčka?“

	„Ani ten ne. Je to fyzicky nemožné.“

	„Pro mě ne.“

	„Tentokrát ano.“ Gerrard se od ní odtáhl a postavil se. „A je čas jít,“ řekl ostře. Podíval se na hodinky. „Pokud jsi náhodou ztratila pojem o čase, je osm hodin. Už bys měla být v posteli, ale vlastní. Letadla totiž většinou přistávají na čas. A někdy taky dřív. Tvůj manžel by asi zrovna skákal radostí, kdyby zjistil, že rozdáváš svý andělský porce Francouzům.“

	„Letadlo?“ Zmateně se na něj dívala. „Manžel.?“

	„Vzbuď se, Audrey. Dneska se sejdeš s manželem. Pamatuješ si na něj? Přilétá dneska ráno do Londýna. Tos mi včera večer říkala.“ Podíval se na ni úkosem. „A teď mi asi řekneš, žes zapomněla, že vůbec nějakého manžela máš.“

	Zachovala chladnou hlavu. „Ne, to ti neřeknu, ale podívejme, jak mi pleteš hlavu.“

	„No tak, vstávej,“ řekl drsně. „Je to všechno moc hezké, ale už je zase den. Hrátky skončily. A ven z postele!“ Strhl z ní přikrývku, ale ona se ani nepohnula, ležela nehnutě, pyšná na svou nahotu, dívala se na něj beze stopy studu.

	„Micheli,“ řekla a položila si ruce za hlavu. „Kdy tě zase uvidím?“

	„Nikdy. “ Odbyl ji. „Jdi za svým manželem. Odvez ho domů a buď na něj milá. A nepřikládej jediné příjemně strávené noci nějakou trvalou hodnotu. A Audrey...?“

	Klidně se na něj vleže dívala.

	„…nenechávej se sbalit cizími muži a nechoď s nimi do postele. To přece nejsi ty. Vždyť ty to víš. No tak.“ Sáhl dolů a vzal ji za jednu ruku. „Mám práci a nerad bych, aby mi rozzuřený manžel, který se po osmnácti měsících v tropech vrací domů, mlátil clo dveří a hledal u mě svou ženušku.“

	Udělala na něj obličej a on ji vytáhl za ruce a postavil na nohy. Hlavou mu sahala k ramenům. Dívala se na něj tak dlouho, až povolil a rozesmál se.

	„Běž si dát ústřice,“ řekl a políbil ji na špičku nosu. „Protože až si manžel začne s tebou doopravdy užívat, bůhví, kdy zas uvidíš denní světlo.“

	Pozorovala ho s otevřenou pusou a pak pomalu zakroutila hlavou. „Ty jsi ale doopravdy všivák. Myslela jsem, že to jenom hraješ.“

	Otevřela vršek jeho županu a políbila ho na prsa. „Ale hrozně sympatický všivák. Možná by se tahle činnost mohla stát mým koníčkem. Ale jen kdybych věděla, že vždycky potkám právě tebe.“ Nedala mu čas na odpověď. Rychle se otočila a on jen sledová!, jak její drobný zadeček mizí ve sprše.

	Gerrard stál, díval se na dveře koupelny a zapálil si cigaretu. Čelo se mu začínalo kabonit. Zahnal chmury a unaveně se sesunul do velkého křesla.

	Ale problémy nechtěly odejít. Bylo to příliš snadné, moc jednoduché.

	„Nádherná ženská, mladá, atraktivní, opuštěná v hotelovém baru. A jako na zavolanou hupsne prvnímu cizinci do postele rychleji, než marseillská štěká, co je placená od hodiny. Nebylo to azur. Nikdo přece nemá takovou kliku.“

	Zamyšleně šlukoval a poslouchal, jak sprcha rytmicky drnčí o závěs v koupelně. S tebou, Gerrarde, je ta potíž, řekl si, žes nikdy nedokázal dostávat dárky od Mikuláše. Proč si dneska nevybereš den volna? Nikdo úl přece dneska nenasazuje krásné špiónky, to už je staromódní. Mluví pravdu, je to prostě nádherná nymfomanka, co si přijela vyzvednout mužíčka, který se vrací na dovolenou. A pokud taky dělá v naší branži, tak bude mít dneska v Londýně několik lidí těžkou hlavu. A jeden z nich nemůže vykázat za těžkou noční práci nic jen horké, okoralé rty.

	Před odchodem ho lehce políbila. „Myslels to vážně? S tím, že si to už nezopakujeme ani ve dne ani v noci?“

	„Jo,“ řekl jí rozladěně.

	„Lodě, které se v noci míjejí, a to všechno,“ připomněla mu.

	„Asi tak,“ odpověděl bez emocí. „Na shledanou, paní Scottová.“

	„Na shledanou, pane Gerrarde.“

	Gerrard si pustil naplno studenou sprchu a trochu sebou škubl, když mu do ramen začaly bušit ledové jehličky. Ustoupil a namydlil se od hlavy k patě. Bolely ho břišní svaly a hlava jim začala hned solidárně přizvukovat. Při vzpomínce na probdělou noc se přece jen usmál.

	Jeho úsměv se ještě prohloubil, když si nalil na řídnoucí vlasy šampón. Paní Scottová byla krásná ženská perfektní postava, energická v těch správných partiích, dokonalá pro chlapa, co si myslí, že má na ženský výsadní právo. Ještě lepší pro lodě, co se míjejí v noci. Gerrardův úsměv přešel do úšklebku. Bolest hlavy zmizela skoro stejně rychle jako přišla. Vrátil se do proudu bičujících jehliček a pustil krásnou paní Scottovou z hlavy.

	Ale krásná paní Scottová na Michela Gerrarda nezapomněla.

	Seděla na posteli ve svém pokoji v hotelu Crinton opřená o vyčalouněnou pelest a spokojeně kouřila dlouhou cigaretu s filtrem. Kolem těla měla jen dlouhou osušku, obtočenou kolem jako sarong. Její nahá ramena se ještě třpytila vodou z druhé sprchy, kterou si dala od chvíle, co odešla z Gerrardova pokoje. U pravého ucha přidržovala bezový telefon a naslouchala jeho vyzvánění. Potom se ozval mužský hlas.

	„Mohu mluvit?“

	„Ano. Mělas problémy, jak ho sbalit?“ Hlas byl neosobní.

	Zasmála se. „Nemusela jsem se nijak snažit. Zakoukali jsme se na sebe v baru. Pak už to šlo samo.“

	„Řekl toho hodně? „

	„Myslíš během...?“

	„Vždyť ty víš, co myslím.“

	Přestala se usmívat. „Jeho jméno už znáš, pravý nebo falešný, je Gerrard. A jiný jméno nepoužíval ani ve spaní. Předpokládám, že víš, jak si vydělává na živobytí.“

	„Vím.“

	„No?“

	„Jaký no?“

	„Geoffrey, strávila jsem s ním noc. Nebuď tak záhadný. Co dělá ten Francouz ve dne? A čím je tak důležitý?“

	Tón odpovědi byl velmi věcný. „Zabíjí pro peníze. Je známý pod krycím jménem Siegfried. Je to nejlepší nájemný vrah v Evropě.“

	„Panebože!“

	„Spokojená?“

	„Mohls mi to říct dřív.“

	„Proč? Změnilo by se něco?“

	„Asi ne.“ Audrey pokrčila rameny a sledovala kapku vody, která si razila cestu mezi jejími ňadry. „Měla jsem zjistit, co dělá v Londýně?“

	„Ne, já vím, proč přijel. Ty jsi měla jen potvrdit, že je to skutečně on že ho neplatí víc šéfů.“

	„Co tím myslíš?“

	„Chci si být naprosto jistý, že je stoprocentně soustředěný na práci, kvůli níž přijel do Anglie, a že zároveň netancuje, jak píská někdo jiný. Doufal jsem, že s tvými přesvědčovacími metodami a kvalitami bys ho dokázala rozehřát, aby zapomněl, jestli stojí na hlavě nebo na tom druhým, a aby si ulevil do tvého nastaveného ouška. Asi se nám to nevyvedlo.“

	„Obávám se, že ne, Geoffrey.“ Audrey se snažila udržet svůj hlas v klidu, ale marně. Zradily ji dvě rudé skvrny, které jí vyrazily pod očima. Bylo to naopak, Geoffrey. To on na mně používal své přesvědčovací metody a já ječela. On věděl moc dobře, na čem to stojí. A nakonec já taky. Nebyla to jeho hlava. Kousla se do rtu, aby zaplašila vzpomínky jen půl hodinky staré.

	Hlas na druhém konci už zase něco vykládal. Zvýšil vibrace, byl chladný a kritický. Působil na její nesoustředěné myšlenky jako kbelík studené vody.

	„Škoda.“ V hlase nebyly výčitky. „Alespoň jsi ho kontaktovala, takže to nebyla úplná ztráta času. O tomhle zpropadeným frantíkovi se toho musím dozvědět ještě mnohem víc. Mám pocit, že tady jde o víc, než se na první pohled zdá. Měla by ses mu víc věnovat. Sežeň si učebnici francouzštiny a pořádně se do toho pusť.“ Hlas se rozchechtal. „Teď když jste se tak skamarádili, by se mohl příště víc uvolnit, zvláště když se odváže.“

	„Nepřeháněj to, Geoffrey. Máš ještě něco? Chci se totiž hned oblíknout a jít domů. Už mám Crintonu dost. Popadla mě totiž dost staromódní touha po vlastní posteli.“

	„Ještě momentík, Audrey, neutíkej mi. Kdy se s ním zas uvidíš? Dneska večer?“

	„Dneska ne, nechce. Snažila jsem se, ale vlastně mě varoval. Poradil mi, abych z náhodné známosti nedělala dlouhodobou záležitost. Tak jsem na něj dál netlačila. Na tenhle typ lidí nesmíš tlačit, musíš počkat, až začnou sami. Bohužel.“

	„Nevadí. Jsi si jistá, že není pod obojí?“

	„Co tím myslíš?“

	„Je mi divný, proč si nedal říct ještě jednou. Jsi si jistá, že je v normálu?“

	„Geoffrey, Gerrard je na holky, ne na chlapečky. V tomhle ohleduje v pořádku. Jen si dává dobrý pozor, jestli ho někdo nesleduje. Dneska večer asi bude zkoušet jeho vitalitu nějaká jiná, ale všechno bez závazků. Té dotyčné se jistě dostane téhož, co mně dneska ráno.“ 

	Lítost v hlase se jí povedlo zakrýt. 

	„Mimochodem...“

	„Co je? Pospěš si.“

	„Má dneska nějakou schůzku. Najednou si uvědomil, že pospíchá. Proto mě vypakoval z pokoje. Řekl, že ti lidé přijdou do hotelu a pak s nimi asi půjde ven.“

	„Díky, Audrey.“ Hlas zněl nevzrušeně. „Tohle všechno už víme. Vím, s kým se má setkat, a vím, čeho se má ta schůzka týkat. Škoda! Asi to byla ztracená noc.“

	Audrey uslyšela cvaknutí sluchátka na druhém konci drátu. Zachvěla se a přitáhla si osušku těsněji kolem těla.
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	V přízemním bytě ve vysokém viktoriánském domě pár kilometrů severně od hotelu Clinton si zrovna Clive Reason naléval vařící vodu na pytlík s čajem. Míchal vodu ve svém hrnku s motivem Blíženců tak dlouho, až změnila barvu. Přilil mléko, zamíchal a pak nasátý sáček umně vylovil koncem lžičky a odhodil do dřezu plného špinavého nádobí. Odnesl si hrneček ke stolu u otevřeného kuchyňského okna, těžce dosedl a pozoroval strom v dešti. Byl to jediný strom v okolí. Jediný městský strom, který asi zešílel. Reason měl pocit, že má v tomhle betonovém světě něco navíc.

	Déšť byl stále dost silný. Vítr ho teď hnal přes střechy vysokého domu do nevelké zahrady a třásl větvemi stromu, jako když se v lijáku octne huňatý pes. Někde opodál se slunci podařilo prorazit temné mraky a kolem kymácejícího se stromu vytvořilo z odražených dešťových kapek uzounkou duhovou stuhu. Byla to mnohem zajímavější podívaná než ranní televize.

	Z nedostatku lepší zábavy se Reason díval tak dlouho, až se strom zase změnil na běžný, mizející obecný či zahradní druh londýnského stromu, pak si povzdechl a sáhl po čaji. Jeho pohyby byly pomalé a rozvážné kvůli prudké bolesti za očima, která mu chtěla rozpůlit vnitřek hlavy na dva bezcenné kusy. Vyfoukal si čaj a pak se napil. Zašklebil se nad jeho chutí právě, když zazvonil telefon.

	Zdvihl sluchátko a poslouchal pípání veřejného automatu. Pípání se změnilo v sérii dutých cvaknutí. Reason odstrčil hrnek, vylil při tom pár kapek hnědavé tekutiny na bleděmodrý ubrus a zavřel oči. Žádná úleva nepřicházela, bušení ve spáncích pokračovalo v neztenčené míře.

	„Clive?“

	Poznal hlas a pokoušel se zaplašit bolest hlavy.

	„Ano, generále.“

	„Jsi sám?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá. Mám dvě věci.“ Sandersonův hlas byl jasný a autoritativní. Hlas člověka, který má dost naspěch. „V hotelu Crinton je ubytován člověk jménem Michel Gerrard. Chci, abys tam poslal pár svých otrhaných přátel s kamerou a silným teleobjektivem a sledoval ho. Chci fotky každýho, s kým se setká. Znáš v tom hotelu někoho, kdo by mohl toho člověka tvým lidem ukázat?“

	„Jistě, pane.“

	„Gerrard i ten člověk či lidé, s nimiž se setká, budou určitě na nezvanou společnost připraveni. Varuj svoje lidi, aby se přichystali provést nutné úhybné manévry. Ale za žádných okolností se nenechte nachytat. Moment ještě, neodcházej. Co je s tím zatraceným přístrojem?“

	„Potřebuje další mince, pane.“

	Reason zavřel oči, jeho tvář byla úplně bez výrazu. Poslepu sáhl po hrnku s čajem, ale při vzpomínce na jeho chuť si další lok rozmyslel. V telefonu znovu zarachotil hlas generála Sandersona a Reasonovi se přihlásila bolest hlavy.

	„…raději celou akci zrušte, než byste Gerrardovi a jeho lidem ukázali, že se o ně zajímáme.“

	„A ta druhá věc, pane?“

	„Ztratil jsem na někoho kontakt a chci, aby ses na něj podíval. Mohlo by to být vážné, možná konečná. Jdi se podívat do jeho bytu. Jestli je doma, jen se na něj mrkni. Neukazuj se mu ale... Nesnaž se o kontakt. Chci jen vědět, jestli je stále ve vertikální poloze. Pak mi dej okamžitě vědět. Zprávu předej jenom mně, nikomu jinému. A Clive.?“

	„Pane?“

	„Jsou tu i jiní lidé, kteří se o tenhle případ zajímají, tak pozor, kam šlapeš. Jejich způsoby mohou mít několik rovin, včetně hodně hrubé.“

	Reason si přestal všímat své bolesti hlavy. „Jak se jmenuje ten chlápek, na kterýho se mám mrknout?“

	„Lambdon.“

	„Fred Lambdon?“

	„To je on.“ Sanderson dál nic nevysvětloval.

	Reason se do toho pustil za něj. „Zběhlej člen organizace, naposledy ho viděli hrát severní kolovrátkářskou ligu v Dublinu.“

	„Přesně tak, tohle někdy dostane člověka do maléru,“ dodal Sanderson.

	Reasonovi zmizel úsměv z tváře. „Co máte na mysli, pane?“

	„Zvědavost, Clive. Až budu chtít, abys zašel k řece popovídat si s venkovskými pradlenami, dám ti vědět. Teď se jdi nenápadně podívat na tu adresu. Zvenku to vypadá jako pohřební ústav, zajdi dovnitř a obhlídni to tam. Tak bych rád slyšel o té druhé záležitosti, jakmile k ní dojde. Na shledanou, Clive.“ Aparát umlkl.

	Reason položil svůj velký prst na vidlici, zmáčkl ji, poslouchal chvíli volný tón a pak vytočil místní číslo v Camdenu.

	Krátce poté, co Reason dotelefonoval, vláčel se ulicí Kempton Street, W1 podivný muž.

	Hlavu měl přitisknutou na prsou, jeho tenká ramínka se tu a tam otřela o zeď hotelu Crinton, jak se chodec snažil ukrýt před proudy deště. Postava byla zahalená do světle šedé igelitové pláštěnky, která byla upevněna páskem z pospojovaných špagátů. Hlavu chránila průsvitná kapuce, jen tvář byla vystavena dešti. Obličej toho člověka byl promočený, jako by právě vylezl z moře. Celá postava nebyla nepodobná obrovskému syrovému garnátovi.

	Byl to černoch a jeho mokrý obličej byl upřený na chodník. Výraz svědčil o čirém zoufalství. Vypadal, jako by každým krokem proklínal svou matku i otce za to, že ho přivedli na svět právě do tohoto klimatu, přesto, že by se teď mnohem raději procházel po vyhřáté pláži někde na Barbadosu.

	Zastavil se před kovovou brankou, přejel si promočeným rukávem spodní část obličeje a vstrčil hlavu do pootevřené branky.

	„Copak chceš, synku?“

	Hned za brankou stál opřený o zeď postarší uniformovaný strážný. Na šedé látce uniformy se mu blýskaly dvě řady medailí. Na hlavě měl čepici s bílým vrškem, její lesklý štítek byl po vzoru strážných zkrácený a zploštěný, takže mu úplně zakrýval oči. Přes rameno mu stoupal tenký sloupek kouře z hořící cigarety, kterou držel v dlani a která také vysvětlovala jeho částečně skrytou pozici. Zdvihl bradu a podíval se přes zploštělý kořen svého přeraženého nosu na promočeného černého mladíka.

	„Ptám se, copak tu chceš, chlapče?“

	Mladík zíral do zakrytých očí. „Jdu za tátou,“ řekl a otřásl se chladem.

	„A kterej je tvůj tatík? Jak se jmenuje?“

	„Bliss.“

	„Kterej Bliss?“

	„Pan Bliss. Má šichtu vod osmi do čtyř.“

	„Heleď, synku, na mně to nezkoušej. Už jsem zkopal jinší prdele než je tvoje. Co vod něj chceš?“

	„Jestli to teda má s várna co do činění, generále, nesu mu zprávu.“

	Strážný se zamračil a rychle si šluknul, pak pokýval hlavou. „Tak už nestůj na tom dešti, vypadáš jak zatracenej vodník.“ Počkal, až vešel mládenec dovnitř, podíval se na něj a řekl mu: „Počkej tu, zavolám ti ho.“

	„Hurá.“ Černý mladík se zazubil. Pak zafrkal, otřásl se a prstem si pod nosem setřel velkou kapku deště, která se vytvořila na jeho špičce. „Bude tu někde poblíž, že jo?“

	Strážný se usmál. „To sakra doufám. Zůstaň tady.“

	Dupot jeho nablýskaných okovaných bot se odrážel uzavřeným prostorem po celou dobu, co se belhal po betonové cestě. Jeho hlas pak přebral vedení v podobě hromového výkřiku adresovaného neviditelnému Blissovi. „Hej, kámoši! Máš tu návštěvu.“

	„Mám práci. Kdo to je?“ Hlas přicházel z dálky. „Synáček. Říká, že má pro tebe zprávu, vod starý.“ Hřmotný hlas se odrážel od zakulaceného stropu a pomalu se nesl chodbou. Starý voják chvilku počkal a pak svá slova doprovodil ukázkovým přehlídkovým smíchem. „Chce vědět, proč jsi včera nepřišel domů. A jestli nepohneš kostrou, přijde si tě dneska vyzvednout.“ Obrátil se s mrknutím na mladíka, který ho počastoval rozpačitým pohledem. Než se vysloužilec dostal k dalšímu číslu svého kasárenského repertoáru, objevil se za rohem vysoký černoch, také v uniformě strážného, a poplácal staršího kolegu po rameni.

	„Díky Dusty,“ řekl. Neusmíval se.

	Dusty byl zklamaný. Vrátil se na své stanoviště u dveří a vykouřil další kousek své cigarety. Přihlížel rozhovoru svého mohutného parťáka se synem.

	Bliss ani na okamžik nezaváhal. Tvářil se neutrálně, jen jeho tmavé bystré oči si čile prohlížely mladíka.

	Počkal, až mladík začne sám.

	Setkání se obešlo bez pozdravu. „Jde o osobní záležitost, tatí,“ začal mladík a významně se podíval směrem ke druhému strážnému.

	Starý voják pochopil. „Půjdu si dokouřit cigáro na záchod. Zařvi na mě, až tu budeš hotovej.“ Rychle se odporoučel. S rachotem odklapaly i jeho boty.

	Černý dlouhán zůstal ve střehu. „Tak to vyklop,“ vyzval mladíka. „Co jsi zač a co tu chceš?“

	Mládenec to zkusil s poloupřímným úsměvem. „Řek bych, že ani tak nezáleží na tom, co jsme zač,“ řekl tiše. Uši měl stále nastraženy směrem, kterým odešel druhý strážný. Neustále naslouchal a čekal, kdy se zas ozve klapot naleštěných bot. „Oba děláme jen to, co nám stejný lidi poručej.“

	„A kdo jako?“

	„Reason. A jestli se ti můj ksicht nezamlouvá, znáš jeho číslo, ne?“

	„To máš recht,“ přerušil ho Bliss.

	„S čím jako?“

	„Že se mi nelíbí tvůj ksicht.“

	Mladík setřel z tváře svůj úsměv. „Dobrá, běž si mu brnknout. Počkám tady. Ale poslechni, frajere, hni prdelí, protože já nemám času nazbyt. Musím toho tady dost stihnout v krátkým čase. Nemám čas blbnout tady s bejvalejma vojákama a hrát si na špióny.“ Mladíkův hlas se náhle změnil. Ani stopa po karibském vyzpěvování. Tón byl mnohem ostřejší, vzdělanější. Autoritativnější. Změnil celou atmosféru.

	Bez uzardění přestál mladík zkoumavý pohled uniformovaného strážného. Ten pak s pokrčením ramen a zábleskem pobavení v očích napřáhl ruku dlaní nahoru a řekl smířlivě: „Tak dobrá, pane Bonde, jakou to tu hru vlastně hrajeme?“

	Mladíka to příliš nepobavilo. Lehce se dotkl nastavené ruky a řekl:

	„V hotelu je chlápek jménem Michel Gerrard. Potřebuju, aby mi ho někdo ukázal. To je všechno, jenom jeden nataženej prstíček a zbytek už uděláme sami.“

	Bliss si zamyšleně prohlížel mladíka v pláštěnce, pak vzhlédl k igelitové kapuci. „Copak to máš pod tímhle?“ zeptal se. Mladík se nezasmál. „Kultovní ozdoby,“ řekl.

	„Myslíš tím amulety, korálky a tak?“

	„Jasně.“

	„To je snad vtip, ne?“ řekl Bliss.

	„Žádnej vtip. Umíš si představit lepší maskování?“

	Bliss mladíka chvilku nedůvěřivě pozoroval. Nebyl si jistý, jestli se má smát či plakat.

	„Maskování?“ zmohl se na konec. „Nenech se vysmát, synku. Tohle je asi tak dobrý maskování jako nahá prdel na nedělním korse. Řekni mi, chlapče, dokážeš si představit, jak si klidně a hlavně nenápadně vysedáváš s těmahle černejma kudrlinkama a stuhama v recepci hotelu Crinton?“ Bliss chvilku počkal na odpověď, ale nedostal ji. „Tak co, umíš si to představit?“

	Mladík uctivě poslouchal, aniž by uhnul pohledem. Ani poznámka, ani pohyb, jen zahýbal nosem, aby setřásl další kapku vody, která mu stékala z mokrého čela. Trpělivě čekal, až Bliss domluví.

	„Samozřejmě, že nemůžeš.“ Bliss ťuknul dlouhým černým prstem do igelitové pláštěnky a zamračil se na mladíka. „Dobrá, řekni mi něco srandovního, ať se mám čemu smát, až si budu dávat dneska večer pivo. Řekni mi, za co je převlečené tvůj parťák.“ Zdvihl ruku a zakřenil se. Pak dodal: „Ne, počkej, já budu hádat sám. Jde za cirkusovýho klauna.“

	Mladík potlačil nutkání se zasmát. „Ne tak docela. Ale seš dost blízko. Jde za zabudlýho skinheada. Ty bys vo něm řek, že je to punk. To je ten, co fotí.“

	H. T. Bliss zvedl oči ke stropu. „Panebože všemohoucí,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Asi tomu budu muset uvěřit. Kde je to číslo teď?“

	„Čeká v autě.“ Mladík ukázal přes rameno. „Támhle v ty ulici. Je tu nějaká šance dostat se blíž ke vchodu do hotelu?“

	„Ne, ale zatím nech auto tam, kde je. Bude to dobrý. Nanejvýš vyfasujete pokutu. Přiveď toho svýho skinheadskýho kámoše a projeďte kolem hlavního vchodu. Počkejte tam. Pokuste se vypadat normálně. Jen pánbůh ví, jak to dokážete, ale zkuste to. Já vyběhnu nahoru a ukážu vás pomocnýmu portýrovi, ten bude u dveří. Je to ten bez cylindru. Na toho si musíte dát bacha. Pořád na něj koukejte. Von vám taky ukáže toho vašeho chlápka, až bude vycházet z hotelu. Pak už to bude jenom na vás dvou, brácho. Jasný?“

	Bliss na odpověď nečekal. Zakabonil se a dodal: „Až příště dostaneš takovouhle fajnovou hotelovou fušku, frajere, nech si nasadit zrzavou paruku a na frňák polovičku pingpongovýho míčku. Budeš tak mnohem nenápadnější než v tyhle parádě.“

	Mladík bez úsměvu pokrčil rameny. „Díky,“ řekl. „A někdy se třeba zas sejdem oblečený jak na zapadlý farmě. A nedělejte si vo nás péči, strejdo, my to zvládneme. Hezky jsme si pokecali. Nashle.“ Nastavil ruku a habán mu do ní plácnul.

	Zatímco z Blissova obličeje pomalu mizel škleb, mladík proběhl brankou a zmizel v dešti.


	

	KAPITOLA 7

	

	Gerrard si prohlížel ranku na bradě od holení a pak na ni nacákal spoustu vody po holení Monsieur Balmain. Odstoupil od zrcadla, štítivě uchopil vlhkou cigaretu, která ještě doutnala ve skleněném popelníku a dal si pořádného vlhkého sluka. S nechutí si prohlédl špaček cigarety, zakašlal, nedopalek upustil do mísy a spláchl.

	Byl už oblečený a začínal jevit známky netrpělivosti.

	Podíval se na hodinky, zíral na růžový telefon a bezmyšlenkovitě si zapálil další cigaretu, od rána už sedmou. Otevřel ranní noviny a posadil se na kraj postele. Znovu se podíval na hodinky ručičky se ani nepohnuly. Opřel se o vyčalouněnou pelest, dal si nohy na postel a čekal.

	Bylo skoro půl desáté.

	V 9:28 zablikalo na jeho telefonu červené světlo, po němž následoval omluvný bzukot. Gerrard pustil noviny na zem a zvedl sluchátko.

	„Máte tu v recepci návštěvu, nějaký pán, pane Gerrarde.“ Hedvábný šepot polaskal jeho zkoušené nervy.

	Gerrard se pro sebe usmál: „Kde jen tyhle typy pořád berou?“

	„Děkuji vám,“ dodal.

	„Mám ho poslat nahoru do vašeho pokoje?“ Sexy tón zabalený v britském přízvuku; američtí turisté z toho určitě musejí být odvázaní.

	„Ne děkuji. Ať tam počká. Už jsem dole.“

	Dívka se zlatavým hláskem si ho prohlížela, jak přicházel k recepci. Pootevřela rty, aby se pochlubila nádherným můstkem. Vyšel jí z toho skoro úsměv, automatický, ale neupřímný. Stejně jako umělé květiny to byla jen dekorace. Ťukala si do zubů černou propisovačkou a zamračeně vyhlížela přes halu. Pak vzala tužku jako šipku a ukázala s ní do rohu na konci haly. „Támhle to je on, pane Gerrarde. Tam sedí vaše návštěva, ten pán vpravo od sloupu. Vidíte ho?“

	„Tmavý oblek, bílá košile?“

	„To je on.“

	„Řekl jméno?“ Na Freda Lambdona moc nevypadal. Gerrard se otočil a prohlížel si nevinný výraz recepční.

	„Ne, ale řekl, že ho jistě čekáte. Všechno je v pořádku, že ano?“ Mezi dokonalé rty a bílé zoubky se vsunula špička černé propisky. Dívka se dívala Gerrardovi do tváře a pohybovala tužkou nahoru a dolů. Gerrard se na ni usmál a zamumlal. „Jistě, díky. Všechno je v pořádku.“

	Pokýval hlavou a pustil se přes halu.

	Muž v rohu sledoval jeho příchod, ale nepohnul se na přivítanou.

	Gerrard se před ním zastavil. „Jsem Gerrard,“ představil se. „Chtěl jste se mnou mluvit?“

	Muž naklonil hlavu a zůstal sedět. Byl to takový ten nevýrazný typ, bez individuality, záměrně nenápadný, jeden z tisíců, který se vmísí do davu stejně rychle jako gardový voják při střídání stráží. Tenhle si ale dával pohov, velmi pohodlný pohov.

	„Přesně tak,“ řekl nonšalantně. „Máte dneska schůzku s panem Malseedem. Přišel jsem vás vyzvednout.“ Jeho přízvuk okamžité odvál jeho anonymitu přes Irské moře. „Teď hned. Jestli jste připravené?“ dodal.

	Gerrard si ho prohlížel, pak se podíval přes rameno k recepci. Dívka měla v práci nějakého Američana, civěla na něj. Stále si poťukávala na zuby tužkou. Pohlédl zpátky na Ira, podařilo se mu dodat svému výrazu trochu pobavení. Šlo to ztuha. Na tomhle obyčejném Irčanovi s Lambdonovou aktovkou v podpaží nebylo nic legračního ani zábavného. A to tu měl Lambdon pořád někde pobíhat kolem.

	„Zní to napínavě,“ řekl Gerrard a dodal: „Ale jste si jistý, že jste se nezmýlil? Neznám žádného pana Malseeda a vím jistě, že neznám vás. Nikdy v životě jsme se neviděli.“

	Zahajovací tahy skončily.

	Oba muži na sebe zírali. Ir nebyl Gerrardovým postojem ani trochu vyveden z míry. Pokračoval zcela vyrovnaně. „Schůzku dojednal včera večer Fred Lambdon. Měl tu být, aby nás seznámil. Teď mi řeknete, že neznáte ani Freda Lambdona?“

	„Jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Neříkal jsem.“

	„Tak dobrá, kde je Lambdon?“

	„Doufal jsem, že mi to řeknete vy. Všechno bylo dojednáno včera večer. V nocí. Jak už jsem řekl, Lambdon měl zajistit představování, ale na adrese, kterou mi dali, se nikdo nehlásí.“

	„Jak jste se sem tedy dostal?“

	„Řekli mi, kde bydlíte. Musel jsem to risknout a pokusit se vás najít bez Lambdona. Tohle je naléhavá věc, Gerrarde. Sakramentsky naléhavá na to, abysme si tu takhle hráli.“ V časové tísni začal rozšafný Ir ztrácet svou rozšafnost; lhůta ke splnění úkolu na něj civěla jako obrovský ciferník velkých nástěnných hodin nad recepcí. Porovnal si přesnost hodin pohledem na vlastní levé zápěstí a pak se podíval na Gerrarda. „Pan Malseed sem přijel speciálně, aby se s vámi setkal.“ Jeho hlas najednou zhrubl, jako by si konečně uvědomil, kdo vlastně je a proč sem přišel. „A neměli bychom ho zklamat.“ Začal vstávat z křesla. „Můžeme vyrazit?“

	Irova naléhavost se Gerrarda ani netkla. Dal si obě ruce do kapes u kalhot a opřel se o sloup z imitace mramoru. Hodiny ho nevzrušovaly.

	„Na jakou adresu jste to říkal, že jste šel tam, kde měl na vás čekat Lambdon?“

	Ira neoklamal. Dosedl zpátky do křesla a pokradmu pohlédl na nástěnné hodiny. Pod pravým okem mu na vteřinku zacukal drobný nerv, lepší exemplář chápavého úsměvu nesvedl. „Pořád nejste spokojený?“ Nečekal na odpověď. Přečetl si ji v Gerrardově obličeji. „Budiž, Lambdon bydlí v čísle 4 Clarence Garden Mews. Je to na druhé straně parku, za zadním traktem Marble Arch.“ Chvilku pozoroval Gerrardův nekompromisní pohled a pak dodal. „Má tmavě modré domovní dveře. Ale jak už jsem řekl, nebyl doma. Jestli je, tak neotvírá. Tohle už vás přesvědčilo?“

	Gerrard přikývl a čekal, až se Ir zvedne. Nebyl příliš vysoký.

	„Ptal jsem se vás na jméno,“ dožadoval se Gerrard.

	Ir si zatím natahoval tmavě modrý plást do deště. Otázka ho nijak nezarazila. „Moje jméno je bezvýznamné,“ řekl. „Už se nesetkáme. Jsem jen doprovod. Předám vás a končím. Můžeme jít? Máte pláštěnku? Venku prší jako z konve.“

	„Seženu taxíka.“

	„To nebude třeba. Není to daleko, dojdem pěšky.“

	Irův odhad síly dešťových srážek byl přehnaný. Bouřka se nad středem Londýna přehnala východním směrem a nechala za sebou jen lehké poprchávání. Gerrard si nedůvěřivě prohlížel oblohu a pak si na schodu hlavního vchodu hotelu navlékl plášť do deště a dohonil Ira na chodníku vedoucímu k Park Lane.

	„Projdeme parkem k jezeru,“ řekl Ir. „Otáčením se nezatěžujte. To zařídím já.“

	Nebylo to zrovna ráno jako udělané pro procházky v parku. Bylo tam jen pár lidí, a ti tu nebyli pro zábavu. Nikde žádné korzování, pokukování a držení se za ruce. Tohle byla promenáda mužů obchodu a velkých financí. Každý někam spěchal. Tady se ti nemusí svírat prdelka, co, Irčane. Gerrard se po očku podíval na svůj doprovod a sám pro sebe se usmál. Potom si vytáhl límec kolem krku. Došla jim témata rozhovoru. Gerrard si dal ruce do kapes a beze slova šel dál, aniž si nějak zvlášť uvědomoval přítomnost irského doprovodu, který vedle něj tiše počvachtával.

	Cesta byla delší, než Gerrard očekával.

	Ir najednou zastavil a položil ruku na Gerrardovu paži. „Už jsme tady.“

	V obklíčení prázdných sedadel vypadalo pódium pro orchestr opuštěně.

	„Tohle ale není u jezírka,“ řekl Gerrard vyčítavě svému promočenému společníkovi.

	„Nevadí. Posaďte se. Pan Malseed se k vám připojí za několik minut.“ Dlouze pohlédl na Gerrarda, obrátil k němu zády a vydal se cestou, kterou právě přišli.

	„Momentík,“ ozval se Gerrard. Jeho hlas Ira zarazil. Gerrard natáhl ruku a sebral promoklé noviny, které měl Ir v podpaží. „Vy už je nebudete potřebovat,“ dodal na vysvětlenou: „Myslím, že byste měl jedny sehnat panu Malseedovi. To jistě neudělá jeho hemeroidům dobře, když bude takhle posedávat na mokrých lavičkách.“ Zazubil se teatrálně a pustil se uličkou sedadel. Posadil se na nepříjemně promočené sedadlo a rozhlížel se, jako by bez zájmu, po prázdném koncertním pódiu.

	Vlhko začalo prosakovat Irovým výtiskem Daily Mirror, když Gerrard zaslechl blížící se kroky. Neohlédl se.

	Kroky se vedle něj zastavily. „Jak se vám daří, pane Gerrarde. Jmenuji se Malseed.“

	Teprve teď Gerrard vzhlédl. Stál tam vysoký chlapík v tmavém na míru šitém nepromokavém plášti s černým sametovým límcem, který se leskl kapkami deště, jimž se podařilo proniknout pod jeho deštník.

	„Zůstaňte, prosím, sedět,“ řekl, položil ruku na Gerrardovo rameno a sedl si nalevo od něj. Pedantsky si upravil židli, otřel ji do sucha a pak sedadlo pokryl pečlivě složenými novinami růžové barvy. Vrhl zkušený pohled na oblohu, stáhl svůj obrovský deštník a kapky deště odstříkal do řady před sebou. Posadil se, postavil si deštník mezi kolena a škrobeně zkřížil ruce na vroubkované bambusové rukojeti. Vyzařovala z něj uvolněnost a naprostá pohoda. Teď už chyběl jen orchestr.

	„Je to od vás laskavé, že se tu se mnou setkáváte,“ začal Malseed a otočil se ke Gerrardovi. Během hovoru pozoroval Francouzův profil. „Omlouvám se za toto nepohodlí.“ Omluvně se usmál, ale Gerrard nehnul ani brvou. „Domnívám se však, že toto nepohodlí bude později stonásobně vyváženo.“

	„Nemohl byste přejít rovnou k věci?“ přerušil ho Gerrard bez omluvy.

	„Jistě.“ Malseed stiskl rty a dobromyslnou veselost nahradil ostřejší tón. „Mluvil jsem včera večer s Fredem Lambdonem. Sdělil mi, že byste se mohl zajímat o náš návrh, ale že potřebujete záruku či potvrzení naší dobré vůle. Jsem zde, abych je nabídl.“

	Gerrard pohlédl na Malseeda a neustále ho sledoval celou dobu, co otevíral celofánový obal nové krabičky gitanek.

	Malseed byl vysoký. Gerrard si toho všiml už při jeho příchodu. Ale on byl vysoký i vsedě. Byl prostovlasý a jeho pečlivě sčesané šedivé vlasy se leskly směsí deště a staromódní brilantiny. Měl úzký knírek, stejné barvy jako jeho vlasy, což dodávalo podlouhlé tváři vojenskou přísnost. Jeho přízvuk byl téměř aristokratický. A to Gerrard z nějakého podivného důvodu očekával pach laciného piva a hospodského kouře. Místo toho ucítil pravé portské a vůni doutníků Habanas. Usmál se sám pro sebe a pomyslel si, že se celá tahle záležitost stále víc komplikuje.

	„Cigaretu?“

	Malseed si chvíli prohlížel nabídnutý balíček francouzských cigaret, pak zavrtěl hlavou a usmál se. Něco z původní dobromyslnosti se začalo vracet. „Ne, děkuji.“ Malseed vytáhl z kapsy černé kožené pouzdro a vybral z něj dlouhou cigaretu s filtrem. „Jak jsem již říkal,“ začal, pak prudce otočil hlavou a v jeho pohledu se objevilo čiré zoufalství. Zaregistroval totiž jakýsi pohyb v jejich soukromém hledišti.

	Pohled velmi rychle přešel v rozladění. Klid opuštěného pódia narušil dupot těžkých bot. Za vteřinku se rušivý pohyb i hluk na druhé straně pódia spojily v podobě dohola ostříhaného mladíka v těsně padnoucím koženém obleku posetém řetězy, a pobitým hřeby, špendlíky a dalšími ozdobami. Nebezpečně balancoval na kluzkých židlích jako opilý klaun na zamrzlém rybníku a pak se začal klouzat ke středu pódia.

	Malseed se pobouřeně rozhlížel po řadě prázdných židlí a zuřivě šlukoval dlouho cigaretu s filtrem, aniž se podíval na svého usmívajícího se souseda.

	„To je jeden z problémů téhle země,“ řekl. „Mládež. Potřebujeme další pořádnou válku. V ní bychom se poloviny tohohle lidského odpadu zbavily a z té druhé poloviny by se dali vychovat normální občané dbalí zákonů.“ Usmál se, aby ukázal, že jde jen o tajný sen. „Můžeme se dát do práce?“

	„Poslouchám,“ řekl Gerrard. Dal do hlasu notnou dávku netrpělivosti. Malseed si toho nemohl nevšimnout.

	„Dobrá. Řeknu vám to stručně. 24. tohoto měsíce, přesně za deset dní, se vicepresident Spojených států zúčastní slavnosti v západních docích.“ Předešel Gerrardovu dotazu. „Západní doky jsou ve Wappingu, hned u Temže za Tower Bridge. Chceme ho tam ten den zabít. Cenu vám už řekli. Dovolte, abych částku zopakoval: sedm set padesát tisíc liber, tři čtvrtě miliónu.“

	Otočil se na židli ke Gerrardovi.

	Gerrard si pár minut s odpovědí počkal. Cítil, že muž vedle něj je stále napjatější, ale nevšímal si toho. Raději se soustředil na skinheada, který nyní prováděl svoje kašpařiny na vzdálenější straně pódia. Přidal se k němu mladík zjevně karibského původu, ověšený amulety. Gerrard je pozoroval a přemýšlel, zda nejsou s Malseedem sledováni. Ale pak mu jeho společník řekl: „Rád bych dostal vaši odpověď.“ Malseedova trpělivost byla u konce.

	„Přijímám. Za jistých podmínek.“

	„Dobrá. I my máme podmínky. Porovnejme je.“ Malseedovo oddychování bylo pravidelnější, jeho tón uvolněnější. „Začněte vy,“ navrhl.

	Gerrard odhodil nedokouřenou cigaretu do louže a podíval se na Malseeda.

	„Tak za prvé,“ řekl, „budu chtít polovinu peněz hned hotově. Za druhé; až se sám přesvědčím a dokážu vám, že je operace proveditelná a má průměrnou šanci na úspěch, budu chtít zbytek. Tedy ještě než vůbec zmáčknu spoušť. Nepřeju si jakékoliv zasahování do celé akce. Můj plán bude znát jen můj hlavní šéf.“

	Gerrard šlukoval a nespouštěl oči z Malseeda. Ten byl zcela fascinován, zapomněl i na příští válku a její vojáky. Gerrard pokračoval: „Vedle smluveného honoráře potřebuji peníze na různé výdaje ve výši padesáti tisíc liber. Tuhle sumu samozřejmě vyúčtuji. A na závěr, což je to hlavní, nechci být v kontaktu s vašimi lidmi, dokud nebude zakázka dokončena. To jsou moje podmínky.“ Gerrard se otočil, zapálil si další cigaretu a zkřížil ruce. Už se na Malseeda nedíval.

	Malseed neváhal ani chvilku. „Souhlasím s polovinou peněz předem, ale s tou podmínku, že bude-li akce odvolána nikoliv naší vinou, anebo zjistíte-li, že akce je, jak jste se vyjádřil neproveditelná, bude celá částka refundována.“

	Gerrard okamžik podmínku zvažoval. 

	„Minus deset procent administrativních poplatků plus běžné výdaje.“

	„Souhlasím,“ řekl Malseed. Na okamžik vypadal takřka spokojeně, pak se mu do tváře vrátil vážný výraz. „Ale obávám se, že nemohu souhlasit s vaším dalším požadavkem, totiž tím autorským právem. Mám pocit, že za tři čtvrtě miliónu liber bude muset být okruh vašich posluchačů větší, než si sám přejete. Asi jsem se nevyjádřil naprosto přesně. Dovolte, abych to napravil.“

	Gerrard se připravil na dlouhý projev. Otočil se ke dvěma mladíkům, kteří nyní vyváděli na pódiu, a usoudil, že asi budou opravdoví. Malseedův hlas mu zatím hučel do ucha.

	„Musím určitým lidem skládat účty,“ Malseed se ani nezarazil, aby nabral dech. „Lidem, kteří jsou členy výborů. Jedním z nich je plánovací výbor a jeho členové budou vyžadovat komplexní informace o vašich návrzích ještě před datem operace. Tihle lidé neschválí proplacení zbývající částky, dokud je osobně nepřesvědčíte, že váš plán uspěje, což je a domnívám se, že budete souhlasit docela pochopitelné. Zvláště uvážíme-li výši šeku, který vám hodlají podepsat.“ Podíval se na Gerrarda. Hlas prozrazoval jistou úzkost. „A neptejte se mě na jména těch lidí. Jsou to seriózní lidé, plně zaručuji jejich diskrétnost.“

	Gerrard pokrčil rameny. „Jména by mi stejně nic neřekla, ale jeli tohle vaše základní podmínka, pak budu chtít vědět, co jsou zač. Ne kdo jsou, pane Malseede, ale určitě co jsou zač.“

	„Nechápu.“

	„Pak to vysvětlím.“ Gerrard si zapálil další cigaretu a opřel se o židli. „V jakékoli akci tohoto typu jsou jen dva lidé vystaveni riziku, a to je oběť atentátu a atentátník. Lidé, kteří operaci financují, lidé, kteří mají největší zájem na výsledku, riskují jen ztrátu jakýchsi finančních prostředků. Po skončení akce si mohou klidně dojít k přepážce a vybrat si svou výhru. Nestěžuji si. Chci jen posoudit svou vlastní bezpečnost. Chci mít přehled o tom, kdo si bude o celé akci pouštět hubu na špacír v kdejaké hospodě. Chci předem znát šarži člověka, jehož užvaněnost je možno potrestat.“ Gerrard se otočil na Malseeda, aby zjistil, zda chápe smysl jeho slov. „Jestli chcete, abych se producíroval před větším publikem, pane Malseede, budete mi muset říct, jaké to publikum vlastně je. Buď mi to řeknete, anebo jdu rovnou od toho.“

	Oba mladíci, kteří si teď vylévali zlost kopáním do sedaček rozestavených kolem pódia, pomalu odcházeli a přelezli zadní zábradlí. Ticho, které se nyní rozhostilo v hledišti, bylo přerušováno jen cvrlikáním vrabců, kteří byli překvapeni náhlým slunečním svitem, a pleskáním dešťových kapek padajících z vlhkých větví okolních stromů a odrážejících se od kovových sedaček. Gerrarda už bolely hýždě od sezení na tvrdém parkovém sedadle. Seděl však nehnutě. Přemýšlel, zda není jeho ultimátum příliš silný tabák na Malseedův žaludek.

	Malseed po delší pauze zakašlal. Mluvil pomalu, jako by si každé slovo nejprve nacvičil a pak teprv nahlas vyslovil.

	„Tento požadavek je z hlediska mého mandátu naprosto výjimečný,“ začal pompézně. „A já ohrožuji svou vlastní bezpečnost. Činím tak pouze proto, abych vám poskytl dostatečný signál naší či spíše mé vlastní dobré vůle a důvěry ve vaši profesionální zdatnost. Ale požádám vás o jedno,“ vrhl na Gerrarda utrápený pohled a pokračoval: „Že totiž za žádných okolností nevyzradíte mým kolegům, až se s nimi konečně setkáte mezi čtyřma očima, že jsem vám dnes prozradil jejich postavení.“ Gerrard zakýval na souhlas a Malseed pokračoval. „Kromě mě jsou mezi lidmi, jež budete informovat o postupu příprav, dva autoři celé operace oba Irové ze Spojených států, dále šéfové hlavních štábů obou větví IRA a vrchní velení INLA. Přítomen bude i nově jmenovaný šéf společných irských operací v Anglii a vojenský a zpravodajský koordinátor IRA. Tito lidé, pane Gerrarde, jsou, pokud jde o obavy, o nichž jste se zmínil mimo jakékoliv podezření. A abych nezapomněl,“ dodal Malseed, který se nechal strhnout a porušil Meierův výslovný zákaz, a pokračoval: „Přítomen bude i člověk, který dodává detailní informace o britských bezpečnostních opatřeních a zpravodajském hodnocení jejich účinnosti. Máme k dispozici velmi dobré zdroje.“ Kolem úst se mu objevil náznak spokojeného úsměvu, zatímco koutkem oka sledoval Gerrardovy reakce. „Prvotřídní publikum, co říkáte?“

	„Pro mě to jsou jenom lidé,“ zamumlal Gerrard. „Jen další možné zdroje úniku informací. Kdo tomu velí?“

	„Co tím myslíte?“

	„kdo z nich sedí v čele stolu. Kdo stiskne knoflík?“

	„Aha, vy máte na mysli pana Mei…“ Malseed se zarazil. „Na tom snad nezáleží. Šéf organizace tam nebude.“ Plaše se usmál. „Je to Američan, nemá rád ani Evropu ani Evropany. Akci bude sledovat nanejvýš z Dublinu. Je to typický moderní americký gangster. Absolvent Harvardu s diplomem ve společenských vědách v kapse. Na izraelsko-arabských hranicích by mu říkali poradce pro otázky terorismu. V Dublinu je koordinátorem vojenské taktiky. Doufejme, že vše shledá v pořádku a odsouhlasí.“

	Malseed pomalu zakroutil hlavou. Jaká úleva! Zdolal hlavní překážku, teď už by to mělo jít jako po drátku. „Ještě něco?“ zeptal se po chvíli. Při hovoru mu cigareta v ústech poskakovala nahoru a dolů.

	„Podle toho, co říkáte, nechováte zrovna bezvýhradnou důvěru ve vrchního velitele,“ Gerrard se pomalu obrátil na Malseeda a vdechl kouř. „Něco tam není úplně v pořádku, co?“

	Malseed se usmál, ale hned neodpověděl. „Politika, příteli,“ dodal uvolněně. „Všechno je to politika. Vůbec mi nezáleží na tom, čí lžíce mě krmí, dokud se o mě někdo stará. Tak to je, pane Gerrarde. Já budu muset jíst i po skončení téhle akce, zatímco oni dosáhnou svého a potáhnou o dům dál. Ale já tady zůstanu a budu muset uklízet střepy.“ Malseed zvedl obočí na svého společníka., A proč bych zrovna já neměl z toho něco mít? Nemusím přece zrovna zbožňovat lidi, kteří mi poskytují živobytí.“ Gerrard hlasitě vyfoukl kouř. Bylo na čase nasměrovat Malseeda z oblak do šedé reality.

	„Politika mě nezajímá,“ řekl jedovatě. „Pokud dojdou peníze na jedno z mých kont, bude ta práce hotová. Spolehněte se.“ Bez úsměvu pohlédl na Malseeda. „Vy tedy říkáte, že Irové přijedou do Londýna na brífink? Kdy? Nechtěl bych přípravy uspěchat a pak stát před problémem, jak stihnout neočekávanou lhůtu.“ Nechal úmyslně větu nedopovězenou, aby mohl Malseed zareagovat.

	„Řekneme vám včas, kdy to bude. A velkou část přípravných opatření zařídíme my sami.“ S lišáckým úsměvem pozoroval účinek svých slov. Byl zklamán.

	„Dobrá,“ řekl Gerrard. „Za jak dlouho mi můžete dodat všechno potřebné? Potřebuji veškeré dostupné informace o návštěvě objektu a jeho časový program až do místa, které jste označil.“ Úmyslně se odmlčel. „Říkáte, že akce má začít za deset dní?“

	„Ano, na dvacátého čtvrtého.“

	„Takže o detailech kontraktu se mezi vašimi lidmi všeobecně ví?“

	Malseed vypadal nasupeně. „Já bych neřekl, že náš výbor je veřejně přístupným fórem. Je ovšem jisté, že jeho členové vědí, čí hlava padne. Koneckonců, bylo to jejich rozhodnutí.“

	„Tak dobrá, ten materiál, který nazýváte předběžná opatření, ten je také dobře znám?“

	Malseed se záhadně usmál a zavrtěl hlavou.

	Gerrard pokračoval. „Zmínil jste se o bezpečnostních opatřeních, která připravuje britská strana. Řekl jste, že máte přístup k informacím týkajícím se některých zpravodajských aspektů akce.“

	„Souhlasí.“

	Gerrard si Malseeda chvilku prohlížel a pak mu řekl: „Fajn, tyhle informace se mi budou hodit, pokud ovšem nepocházejí od opilých Irčanů, co sedí v Dublinu a věští z křišťálová koule.“

	Malseed nad touto poznámkou ani nemrkl. „Doufal jsem, že tuto záležitost ještě nebudeme probírat, alespoň v tomto stadiu. Ale předpokládám, že se to jednou stejně dozvědět musíte.“

	Gerrard nechtěl záležitost uspěchat. Seděl, čekal a kouřil. Jeho nezájem přiměl Malseeda, aby rozlomil pečeť na tajných dokumentech.

	„To věštění z koule, jak tomu říkáte, nepřichází z Dublinu. A nejde o věštění. Jsou to prvotřídní informace, přicházejí od člověka, který sám pomáhal sestavovat plány bezpečnostních opatření během vicepresidentovy návštěvy.“

	Gerrard vypadal stále stejně skepticky. Zapůsobilo to. Malseed byl k nezastavení.

	„Náš člověk se pohybuje mezi špičkami britských zpravodajských kruhů. Všechny informace jsou k dispozici. Řekněte mi, co chcete vědět, a já vám to seženu.“

	Gerrard chvíli přemýšlel a pak utrousil. „Raději bych si měl promluvit přímo s tím člověkem. Můžete mi s ním sjednat schůzku?“

	Malseed zavrtěl hlavou, ale než mohl požadavek jednoznačně odmítnout, Gerrard rychle dodal: „Budeme si určitě rozumět. A vzhledem k tomu, že některé záležitosti, na něž se ho chci zeptat, jsou ryze technické, Nechtěl bych riskovat, že budou odpovědi prostředníkem jakkoliv zkresleny. Zařiďte to, prosím, co nejdříve.“

	Malseed spojil obočí a znovu se otočil ke Gerrardovi. Jeho chování bylo velmi rozhodné. Jako by si náhle uvědomil, že už zašel dost daleko.

	„V této fázi nepovažuji takovou schůzku za příliš moudrou. Stejně tak není nutné, abyste o této osobě věděl víc, než víte,“ řekl odměřeně. „Budete mít to potěšení setkat se s ním na brífinku. Pokud nás předtím přesvědčíte, že se vám podaří splnit podmínky kontraktu. Do té doby laskavě sestavte seznam informací, které potřebujete, a já zajistím, abyste je včas obdržel. Domnívám se, že jsme toho dnes probrali dost, nemyslíte?“ Podíval se na zlaté hodinky na zápěstí. „Takže, pokud nemáte ještě něco?“

	Gerrard pokrčil rameny. „Dám vám včas vědět, co potřebuji.“

	Malseed se naježil. „Mohu vás ujistit.“

	„Věřím vám,“ Gerrard rychle změnil téma. „A co moje výdaje?“

	„Tato suma a první část vašeho honoráře vám budou doručeny do vašeho hotelu po obědě.“

	„Ještě jedna věc,“ dodal Gerrard. „Jak se s vámi spojím? Prostřednictvím Lambdona, nebo mi dáte přímou linku?“

	Malseed sáhl pod sebe a utrhl kousek listu Financial Times, které používal jako sedátko. Na útržek sloupce zpráv z hornictví napsal telefonní číslo.

	„Na tomto čísle mě zastihnete každý večer pět minut před devátou. Když mě budete chtít vidět osobně, zajistím, aby vás někdo vyzvedl.“ Pak dodal: „Informujte mě o svých pohybech. A nezapomeňte, že máte jen deset dní.“ Těžce se zdvihl a podíval se znovu na Gerrarda. „Dovolíte mi, abych vám řekl, jak nesmírně jsem byl potěšen naším rozhovorem?“ Nenabídl mu ruku, žádné sloučení, žádné formality. Malseed odešel tak, jak přišel, potichu a bez varování.


	

	KAPITOLA 8

	

	Clive Reason si prohlížel domovní dveře čísla 4 v Clarence Garden Mews a tiskl svítící plastikový knoflík elektrického zvonku.

	Uvnitř domu slyšel tlumené zvonění. Zvonek soupeřil s vyzvánějícím telefonem kdesi za dveřmi. Celkem veselý zvuk, ale nikdo se z něj neradoval. Reason sundal prst ze zvonku a podíval se přes rameno. Opuštěná řada domků byla jako vystřižená z obrázků filmových exteriérů, dveře pestře natřené, každé jinou barvou, přecpané květinové truhlíky a viktoriánské pouliční lampy. Původní byla i dlažba z kočičích hlav jako připomínka toho, jaké bývalo město, když měl každý koně a nikdo telefon.

	Reasona znervózňovalo neustálé vyzvánění anonymního telefonu, ale nakonec se vrátil ke svému problému. Možná, že tu nemaj bzučáky. Přešla ho trpělivost a raději zabušil na dřevěné dveře. Vypadalo to na silné a kvalitní dřevo. Dveře se nepohnuly ani o píď. Ani se neotevřely. Znovu si je prohlédl. Nikde žádná klika, nikde žádná schránka na dopisy. Bezpečnost především, viď, Lambdone? Dáváš si sakra bacha, aby tě z ty tvý díry nikdo nevykouřil? A copak ti nikdo nepíše? Reason překypoval laskavým pochopením a pokradmu si prohlížel dveře. Zámek typu Yale ve výši ramen, aby se člověk dostal dovnitř. A bezpečnostní zámek o něco níž tak si člověk zajistí, aby mu tam nikdo nevlezl Reason strčil do dveří kolenem. Ani nečekal, že se otevřou. Neotevřely. Ani se nepohnuly.

	Podíval se znovu přes rameno a dobromyslně se usmál na adresu kteréhokoli souseda, který nemá nic lepšího na práci, než pozorovat, jak se někdo vkrádá do bytu jejich souseda. Z vnitřní kapsy svého dlouhého černého pláště do deště vyndal kousek velmi tenké oceli. Sunul se podél dveří k hlavnímu zámku a s rychlou modlitbou zasunul ostří mezi dveře. Drobnými trhavými pohyby posouval kovové páčidlo až k zámku. Ještě trochu přitlačil, kov začal dřít o kov, a kolenem se opřel do dveří. A jestli někdo ten zatracenej bezpečnostní zámek otočil, můžeš udělat, Reasone, to samý, votočit se a mazat domů. Čepelka zabrala. Podařilo se mu skrýt vítězoslavný škleb za staženými rty. Dneska cítil štěstí v každém prstu. Žádný bezpečnostní zámek. Dveře se otevřely.

	Podivný telefon kdesi v domě nepřestával zvonit. Jako na pokyn utichl právě v okamžiku, kdy se Reason protahoval dveřmi dovnitř. Zvonění utichlo se zachroptěním, jako by někdo zvonek zaškrtil.

	Reason stál v potemnělém pokoji, zády opřený o dveře. Lopatkami zavřel solidní, dobře promazané dveře. Zběžně se rozhlédl po celém pokojíku.

	Záclony byly sice zataženy, ale slunce si dělalo, co chtělo, a dokonale prosvětlovalo celou místnost. Reason se uvolnil, v pokoji nikdo nebyl.

	Aniž by pohnul nohama, nakoukl do kuchyňky bez dveří. Záclonky tu byly také zataženy, stejně jako na malém okénku do dvorka. Místnost byla prázdná, jakoby dlouho nepoužívaná. Napřímil se, zastrčil za sebou západku zámku a zůstal zády opřený o dveře. Jeho pozornost teď patřila zavřeným dveřím na druhém konci místnosti. Pevné, zamčené dveře. I bez dlouhého přemýšlení Reason věděl, že za těmihle dveřmi bude tma. Tmavý, zamčený pokoj. Ložnice. Tahle místnost ho znepokojovala nejvíc.

	Stál tiše, bez hnutí. Nebyl ozbrojen, a teď toho litoval.

	pod levým okem se mu se škubáním ozval jakýsi svalík. Nechtěl poslouchat. Reason zavřel oko a několikrát nervózně zamrkal, aby cukání zahnal, ale neúspěšně. Zazubil se a s úšklebkem na tváři vyrazil ke dveřím do ložnice. Všechny jeho nervy pracovaly. Všechny ho varovaly. Každá rada dobrá. Přešel pokoj po špičkách. Přitom si koutkem oka všiml rozbitého skla, drobných zářících diamantů, zalitých sluncem a odrážejících tisíce barevných světélek. Periferním viděním si povšiml i rozbitého stolku, který byl opřený o křeslo. Neříkej mi, že ty, takovej chytrej frajer. Mířil si to ke dveřím do ložnice.

	Reason si narovnal svá široká záda, opřel se o zeď a pomalu rukou šátral po výplni dveří, až narazil na velkou kulovitou kliku. Opatrně s ní otáčel k sobě. Když se dveře otevřely, pustil kliku a po centimetru je prstem otevíral. Bělmo jeho očí kontrastovalo s jeho obličejem i tmavou ložnicí. Upřeně sledoval rozevírající se štěrbinu dveří. Škubání v oku přestalo, když se spánkem přitiskl na rám dveří, pak začal místnost prohlížet.

	Přesně podle očekávání ticho a tma. Potichu vdechl a uvědomil si nasládlou zatuchlost ložnice i jemný, skoro neznatelný pach, který si obvykle spojujeme s pohřby a rakvemi. Reason nakrabatil nos, protáhl svou mohutnou postavu mezerou ve dveřích a přitiskl se ke zdi.

	Obrysy tmavé místnosti začaly postupně vystupovat, jak si jeho oči zvykly na přítmí a jeho nervy se uklidnily. Zas jeden prázdný pokoj, kde na něj nikdo nečeká za dveřmi. Úlevou vydechl a skoro okamžitě si všiml zdvíhající se přikrývky na posteli.

	Ložnice byla opravdu malá, a tak Reasonovi stačily dva kroky, aby se dostal k posteli. Okamžik zaváhal, pak opatrně nadzvedl přikrývku a díval se do mrtvé tváře Freda Lambdona. Nebyl to hezký pohled. Reason stáhl z těla celý přehoz, rozsvítil stolní lampičku a klekl si. Labdonovy oči byly vypoulené, potažené modrým závojem smrti. Vypadaly jako oči čerstvě zabitého lososa, obloženého ledem a vystaveného v rybárně.

	Reason si prohlížel pokleslou čelist mrtvého a pak se nad něj se zmateným výrazem naklonil. Zarážel ho pohled na sraženou tekutinu v nosních dírkách mrtvoly.

	„To je velmi zajímavé, pane Lambdone,“ zašeptal Reason. „Naposled jsem něco podobnýho viděl u chlápka, kterýmu zlomili vaz. Zajímalo by mě, jestli tě nepotkala stejná nehoda?“ Jemně zvedl Lambdonovu hlavu a okamžitě toho zalitoval. Jednu polovinu Lambdonova obličeje pokrývala obrovská červenohnědá podlitina. Rozprostírala se od spodku čelisti ke kořeni nosu a zasahovala až do poloviny úst, které nafukovala do podoby masky šklebícího se klauna. Podlitina. Zářilo to jako dobré portské.

	Reason sebou škubl a zakroutil hlavou. „Ježíšimarjá!“ zasyčel mezi zuby. „Posledních patnáct minut tvýho života musely bejt peklo. Radši jsi měl zůstat na naší straně.“ Nemohl se odtrhnout, fascinován zřejmou hrůzou Lambdonovy smrti. Potom se napřímil, ještě jednou zavrtěl hlavou a zašeptal: „Rád bych ještě věděl.“

	Co bys rád věděl, Reasone, no řekni?

	„Přece to nebyli naši vazouni, co tě nachytali na švestkách a nakonec měli silnější argumenty? Anebo jo?“

	Reason si znovu položil tuhle otázku a nebyl si zcela jistý, že jeho nesouhlasné kroucení hlavy je tou správnou odpovědí.

	Přestal se tím trápit. Vrátil se k Lambdonovu tělu a pečlivě ho prohlédl od hlavy k patě. Odstranil všechny stopy Lambdonovy totožnosti, otočil ho zpátky tváří dolů a přikryl dekou. Když se napřímil, ještě jednou se rozhlédl po místnosti. Nic se tu nezměnilo, nevšiml si ničeho nového, co by na první pohled nezaznamenal. Prostě to byla taková obyčejná, skoro fádní ložnice. Místo na spaní a v Lambdonově případě i místo, kde vám někdo zakroutí krkem. Otočil se k odchodu. Bez dalšího pohledu na postel a tělo na ní vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Prošel malým obývacím pokojem. Odchod byl mnohem snazší než příchod. Dokonce měl čas mrknout se cestou do kuchyňky. Ta se také nezměnila. Když ale došel k hlavním dveřím, zarazil se a několik vteřin nehnutě stál. Jeho zkoumavý pohled nepatřil dveřím, u nichž stál. Horečně přemýšlel. Rychle se otočil a zašel do kuchyně. Zastavil se u dřezu na nádobí a díval se na poloprázdnou, osamělou láhev whisky. Poloprázdná ano, ale ne tak docela osamělá. Tohle zjištění rozjasnilo Reasonovu zasmušilou tvář. Nešlo ani o láhev, ani o její obsah. Vedle stála laciná masivní sklenička, taková ta napodobenina křišťálového skla, co se dává, když si koupíte čtvrt kila nepoživatelné hořčice. Ale teď v ní nebyla hořčice. Zbyla v ní trocha whisky jen tak na dně.

	Opatrně vzal sklenku do ruky, vylil její obsah do dřezu, zabalil ji do igelitového sáčku, který vložil do jedné z kapes svého pláště do deště.

	Když odcházel z kuchyňky, slabounce si pro sebe hvízdal. Tentokrát otevřel hlavní dveře bez zdržování. Zastavil se na chvilku na prahu a při zavírání řekl hlasitě: „Tak nazdar, Frede.“ Neřekl to dost hlasitě, aby Freda vzbudil, ale bylo v tom dost přesvědčivosti, aby někdo hned nevolal policii.

	Reason jen pokrčil rameny, přešel dvorek a zamířil do světa živých. Myšlenka, co ho právě napadla, nezanechala na jeho výrazu žádné stopy; za jiných okolností by aspoň vyloudila úsměv. Dneska ne. Reason si pomyslel, že soudě podle počtu lidí, které v této obytné části potkal, leželi možná všichni zdejší obyvatelé pod dekou jako Fred Lambdon.

	Někde bouchly dveře, jako by chtěly vyvrátit pravdivost jeho úvah. Za jinými pestře nalakovanými dveřmi se rozdrnčel telefon. Reason ztratil o Clarence Garden Mews zájem a pokračoval v cestě. Už se ani neohlédl.

	Zaběhl do první prázdné telefonní budky na Bayswater Road. Dvě minuty držel u ucha němý telefon a sledoval roh Stanhope Place. Nikdo se nevynořil, nikdo nepostával kolem, nikdo se nenápadně nezastavil u jeho budky, aby si zapálil cigaretu. Nikdo se o Reasona nezajímal. Pustil vidlici a vytočil číslo. Jakmile se ozval hlas volaného, otočil se zády do ulice a řekl.

	„Ten náš kámoš, co jsem ho měl navštívit.“

	„Ano.“ Hlas generála Sandersona byl neutrální, téměř lhostejný.

	„Je mrtvej.“

	Linka na chvilinku zmlkla, jako by pietně.

	„Rozumím. A co dál...?“

	„Vypadá jako by absolvoval patnáct kol s King Kongem, než ho voddělali. Byl pěkně zrasovanej. Nebyl na něj hezkej pohled.“

	Sandersonův hlas byl klidný, nevzrušený. „Až domluvíme, sežeň Tommyho a řekni mu, ať to tam pořádně uklidí. Ať ten byt úplně předělají a potom zapečetí. Už ho nebudeme používat. Ať to tam vypadá na běžnou nehodu. Sebevraždu nebo nehodu. Podle toho, co mu z toho vyjde,“

	Sanderson se odmlčel právě dost dlouho na to, aby se Reason stačil mrknout oběma směry na Bayswater Road. „Příčina smrti, Clive?“

	„Zlomenej vaz, pane.“

	Linka šuměla tichem. Reason trpělivě čekal.

	„Hmm. To je jiná.“ Konečně se Sandreson znovu ozval. „Máš nějakou představu, kdo to udělal?“

	„Možná. Musím si to ověřit.“

	„Ozvi se. A co ta druhá záležitost?“

	„Na to je ještě moc brzo, pane. Dělaj na tom dva moji lidi. Ale ještě nevím, jestli se už váš člověk se svým kontaktem sešel. Jestli ano, mí lidi budou u toho.“

	„Dobrá.“ V telefonu se ozvalo podivné zachrochtání. „Trochu brzy po snídani na další špatnou zprávu. Teď k tomu Francouzovi Gerrardovi. Chci se s ním setkat ještě dnes, dopoledne. Tak se vydej do Crintonu a přiveď mi ho do Chelsea. Ale nejprve se přesvědč, že už absolvoval svou schůzku. Nerad bych mu ji překazil.“

	Reasonovi se na tom všem něco nezdálo. „Doufám, že mi nechcete říct, pane, že se ten Francouz hodlá míchat do našich záležitostí. Za koho ta kurva teď hraje?“

	„Nelíbí se mi tvůj slovník. A nech si pro sebe, že je to Francouz. Řeknu ti o něm, až mi ho přivedeš do Chelsea. Anebo ještě lépe, dám ti kopii celého scénáře. Mám totiž volné místo pro jednoho herce.“

	Reason spatřil svůj odraz v zrcadle telefonní budky a mrkl na sebe. „O tom volným místě.?“

	„O co jde?“ zeptal se opatrně Sanderson.

	„Nesouvisí to nový místo náhodou s tím, že to Lambdon koupil, že ne?“

	Odpověď byla promptní. „Jak jsem řekl, Clive, neptej se mě a já ti nebudu muset lhát.“ V Sandersonově hlase nebyla ani stopa pobavení. Náhle hovor ukončil. „Už tě nebudu zdržovat. Najdi toho Francouze.“

	Gerrard odhodil své promočené kalhoty do rohu pokoje a natáhl se ve hlavách postele po telefonu.

	„V recepci se po vás ptal nějaký pán, pane Gerrarde.“ Hlas zněl udýchaně, celý nadšený tou novinou.

	Gerrard něco zabručel a sáhl po cigaretách, ale nevytáhl z balíčku nic. „To bude Lambdon,“ řekl si. „Už je taky na čase.“ Povídal si sám pro sebe, ale vibrace v telefonu neslábly.

	Byl vibracím nakloněn. „Říkal jste něco, pane Gerrarde?“

	„Ne, omlouvám se, mluvil jsem pro sebe. Okamžik, prosím. Neříkal, že se jmenuje Lambdon?“

	„Neuvedl žádné jméno.“

	„Zeptala byste se ho, laskavě, jestli se nějak jmenuje?“ Gerrardova trpělivost s příjemným ženským hlasem byla nekonečná.

	„Odešel,“ zašeptala, „ale vzkazuje vám, že nemusíte pospíchat. Dá si zatím kávu v Raffles Room. Ještě něco, pane Gerrarde?“

	„Děkuji.“

	Gerrard se převlékl a sešel tři patra do místnosti zvané Raffles Room, pojmenované nepochybně podle častých tombol, které se tam odehrávaly. Zběžně si prohlédl hosty a zavrtěl hlavou. Fred Lambdon by byl blázen, kdyby tu seděl s touhle hlučnou, nesympatickou a upovídanou smečkou. Hluku tu bylo jak v pavilónu papoušků v londýnské zoo. Zamračil se.

	Lambdon nikde, pokud ovšem neležel pod stolem a prsty si nezacpával uši.

	Gerrard se zadíval přes hlučící místnost a uviděl muže sedícího mezi postaršími štěbetajícími dámami. Nebyl to Lambdon, ledaže by proseděl celou noc pod horským sluníčkem. Černoch mu pohled vrátil a prohlížel si ho přes okraj šálku kávy. Nezúčastněný, nevzrušený pohled, jaký si vymění dva Angličané v předpokoji thajského nevěstince.

	Gerrard se pustil přímo k Reasonovu rohovému stolku.

	Reason pozoroval Gerrardův odhodlaný příchod přes okraj svého šálku kávy.

	„Jmenuji se Gerrard. Neptal jste se po mně v recepci?“ Reason si nedělal těžkou hlavu z Gerrardova chladného, nepříliš přátelského tónu, popíjel svou kávu a měřil si stojícího Francouze.

	„Myslel jsem si, že to budete vy.“ Reason se tomu odzbrojujícím způsobem zasmál. „Dáte si taky šálek kávy?“

	Gerrard pozvání pominul. Přitáhl si bambusovou židli a posadil se. „Kvůli čemu jste mě chtěl vidět?“

	Černocha úsměv neopustil. Nerudnost jeho společníka mu zjevně nevadila. „Dejte si kávu,“ zopakoval svou nabídku. „Objednal jsem pro dva.“

	Gerrard se na něj upřeně díval. Po vteřině přikývl. „Tak jo, ale bez mléka.“ Dal si do úst cigaretu a nabídl Reasonovi. Jeho tlapa se k cigaretám natáhla a zarazila se ve vzduchu. Po chvilce váhání řekl: „Přestal jsem totiž kouřit.“ Pak si vytáhl z modrého balíčku jednu cigaretu. Dal si ji do úst, zazubil se a vrátil se k nalévání Gerrardovy kávy. Dolil i svůj šálek, načež se naklonil přes stůl, aby zapálil Gerrardovým zapalovačem. Spokojeně bafal a pouštěl kouř nosem. Přesně jako člověk, který si zase může zakouřit po dlouhé nucené pauze. „Dík,“ řekl. „Jmenuju se Reason, Clive Reason. Posílá mě generál Sanderson.“ Zarazil se v polovině věty a zašklebil se, když si všiml Gerrardova zdviženého obočí. „Telefon je támhle za dveřmi.“ Ukázal prstem i oholenou bradou ke vchodu., Je to doprava a ve vzdálenějším rohu.“ Na kousek papíru načmáral číslo a podal ho přes stůl. „Jděte si s ním popovídat. Chce vás vidět. Můžete jet se mnou, nebo pro vás pošle sanitku, já jsem pro obě možnosti.“

	Gerrard si prohlížel vážnou tvář proti sobě, potom odstrčil židli a odešel směrem, který mu Reason ukázal. Vrátil se za pár minut. Jeho výraz se nezměnil, ale už když si sedal, bylo jeho chování mnohem uvolněnější.

	„Dobrá. Řekněte mi, co jste mi chtěl povědět o generálu Sandersonovi.“

	Reason zabafal ze své cigarety a trochu se zakuckal. To když mu chuť nikotinu připomněla nedávnou kocovinu. „Generál by si s vámi rád popovídal o vašem dnešním ranním setkání. Požádal mě, abych vás přivedl to je všechno. Můžeme jít?“

	Gerrard si nechal svoje výhrady pro sebe. Pokýval hlavou a odsunul šálek kávy. „Jsem připravený, až budete vy.“

	Reason mu řekl: „Uděláme to takhle. Vyjdete odtud sám a půjdete k hlavnímu vchodu do hotelu. Požádejte dveřníka v cylindru, ať vám objedná taxi. Vlezte si do prvního v řadě. Dřív než vyrazíte, ani slovo. Až se rozjede, řekněte taxikáři, ať to vezme ke vchodu pro personál. Počkám na vás u těch velkejch dveří s nápisem „Pouze pro personál“. Až tam vaše taxi dorazí, uvidíme, jak si váš stín vede.“ Vesele se zazubil a zamával na číšnici.

	Taxi zatočilo z přeplněné Kings Road do Oakley Street.

	Reason se přesvědčil, že ať už Gerrarda sledoval v Crintonu kdokoliv, zůstal trčet v jednosměrném provozu na Mayfair. I přes to se neustále ohlížel zadním sklem, pak lehce zaklepal na okénko k řidiči. „Zastavte na rohu Phene Street.“ Přeslechl mrzuté bručení taxikáře, jemuž pustil do dlaně tři mosazné mince. „S drobnejma si nedělejte starosti.“

	„Dyť taky žádný nedostanete.“

	„Škoda!“ Reason se otočil k taxikáři zády. S Gerrardem se setkal na rohu Oakley a Phene Street.

	Několik minut tam postával, rozhlížel se ulicí lemovanou stromořadím až ke Kings Road a pak Gerrarda vedl Phene Street. Beze slova prošli několik metrů. Potom Reason zatočil do Oakley Gardens a zastavil se před mohutným gregoriánským domem. Stiskl mosazný zvonek a naslouchal jeho naléhavému vyzvánění, nepatrně ztlumenému masivními dubovými dveřmi. Byl docela rád, že se dveře okamžitě nerozletěly, a trpělivě čekal.

	Po minutě zazvonil ještě jednou. Tentokrát nechal prst na zvonku mnohem déle, zvonek vyzváněl a Reason si pro sebe mumlal:

	„No tak, už sakra otevři!“

	Reason přestal zvonit. V tom okamžiku kdosi odtáhl těžký zámek a po krátké pauze dveře otevřel.

	Sluhovi, který stál za dveřmi, bylo asi šedesát. Jeho krátké vlasy byly na skráních i na temeni spíš šedivé než černé. Byly na hlavě přilepeny vrstvou parfémované lesklé brilantiny. Od očí a huňatého obočí je dělilo pár centimetrů nasupeného čela. Špička jeho nosu vystupovala přes škaredý zaječí pysk. Jeho ret stále nesl stopy velmi neodborného chirurgického zásahu. Neúspěch téhle operace zřejmě částečně vysvětloval hrubost, kterou dveřník častoval všechny nepostižené. Na sobě měl čistou bílou košili, proužkovanou kravatu v barvách jistého slavného pěšího pluku a dobře vyžehlený tmavomodrý oblek, který byl původně šit na úplně jinou postavu. Lesk černých bot odpovídal lesku jeho vlasů. Byl to zjevně vysloužilý voják, tenhle typ si člověk nesplete.

	„Bréráno, pane Rason,“ pozdravil hlasem, který nebyl nepodobný zvuku při rašplování dřeva. Sluhovy oči, které doposud ani nezamrkaly, upřeně sledovaly Gerrarda.

	„Jméno je Reason,“ řekl návštěvník. „Generál nás očekává.“

	Na konci haly stáli dva drsně a atleticky vyhlížející strážní. Jejich výraz nebyl moc přátelský. Oba svírali obligátní skládací automatické pistole s výrazem lidí, kteří s nimi umějí zacházet, a pozorovali příchozí s neskrývaným zájmem.

	„Jen račte dál, pane Rasone,“ řekl zaječí pysk zbytečně. „A kdybyste za sebou laskavě zavřel dveře, rád bych se podíval, co si pan Jerrud přinesl s sebou.“

	Reason se neusmál. Přehlížel urážlivé výpady zaječího pysku a podíval se na Gerrarda. „Máte zbraň?“ zeptal se Francouze. Gerrard zavrtěl hlavou.

	„Nicméně.“ Sluha prstem Reasonovi naznačil, že má uhnout, a našpulil svůj ret na Gerrarda. „Jestli vám to nevadí?“ zavrčel.

	Zkušeně přejel prsty po Gerrardově těle, ustoupil o dva kroky a v ruce držel Gerrardovo zlaté pero, těžký zapalovač značky Dupont a balíček gitanek. Cigarety mu vrátil po krátké inspekci vnitřku krabičky. Dva zbývající předměty si prohlížel jako zlatník, který odhaduje cenu nového drahokamu. S prohlídkou zřejmě nebyl příliš spokojený, protože předměty neochotně vracel Gerrardovi a vrtěl při tom stále hlavou.

	„Až budete, pánové, připraveni, dovedu vás ke generálovi. Očekává vás.“

	Oba přešli halou k velkému točitému schodišti, které se v půloblouku zdvíhalo k odpočívadlu se zábradlím.

	Na půli cesty po schodech se Reason obrátil na Gerrarda a bradou ukázal na prkenná záda jejich průvodce. „Jmenuje se Coney.“ Jako kdyby sluha kráčel na vojenské přehlídce míle odtud a z doslechu. „Seržant Coney,“ dodal Reason. „Nevím sice, u který zatracený armády byl seržant, ale čím dřív vodejde ke svejm kámošům z mládí, tím budu slastnější.“

	Muž s krátkými licousy pochodoval dál, aniž vypadl z tempa. Podle zájmu, který seržant Coney projevoval, mohl Reason klidně mluvit svahilsky. Coney měl radost, povedlo se mu černocha pořádně naštvat. Reasonova rozmrzelost byla evidentní.

	„Ale jestli mi ještě jednou řekne pane Rason,“ bručel si pod vousy Reason, „tak ho čapnu za to jeho vobočí a roztočím ho jak sakramentský jojo, až mu uletěj koule.“ Reason mrkl na Gerrarda a výhružně se zašklebil. Prkenná záda se zastavila na posledním schodě. Sluha se svou huňatou vážnou tváří otočil k oběma mužům a nevinně jim pohlédl do očí. „Copak je to jojo, pane Rasone?“

	„Já ho dovopravdy baštím,“ svěřil se Reason Gerrardovi.

	Generál Richard Sanderson, nositel mnoha čestných titulů, stál u jednoho ze tří velkých oken pracovny. Její vybavení kontrastovalo s halou v přízemí, která budila dojem obléhaného bunkru. Toto byl elegantní mužský pokoj, zařízený s velkým vkusem a důrazem na pohodlí. Generál Sanderson tu zřejmě trávil dost času.

	„Posaďte se, prosím,“ řekl Gerrardovi. „Za chvilku jsem u vás.“ Sandersonovi se sice už kvapem blížilo pětašedesát, ale udržoval si sportovní postavu. Byl vysoký a štíhlý, měl lepší kondici než mnozí jiní, kteří se narodili o deset let později. V obligátním třídílném tmavošedém obleku nedbal na panující letní vedra, ani teplotu prosluněného pokoje. O klimatizaci se tu sice kdysi uvažovalo, nakonec ale byla zamítnuta.

	Gerrard přešel k velkému krbu a dlouhé pohodlně vyhlížející lenošce s hlubokými křesly a naleštěnými gregoriánskými stolky po straně. Před krbem stála zdobená ochranná mříž, nad níž visel obrovský obraz staršího důstojníka s mohutnými licousy. Na sobě měl šarlatovou uniformu dávné britské armády. Léta nic neubrala na cholerickém výrazu jeho vypoulených očí, které vysílaly němé výčitky na spolubojovníky, jež ho doprovázeli na věčnost. Byli to muži oblečení do tmavých kabátců, jejichž monotónnost rušily jen bílé či zašlé žluté šály uvázané kolem dávno mrtvých krků a jejichž výraz svědčil o nekonečně nudných úvahách.

	Gerrard zaslechl Sandersonův hlas: „Dobrá, Coney, jdi si po svém. Nebudeme tě teď chvíli potřebovat. Ať nás nikdo neruší.“

	Coney přikývl a tiše za sebou zavřel dveře. Reasona ponechal uvnitř.

	„Pak si zavolám, pane,“ začal Reason, „mám totiž.“

	„Zrušte to, ať je to cokoliv,“ nařídil mu Sanderson. „Není to nic důležitého, že ne?“

	Zdvořilý dodatek byl pouhou formalitou, ale jeho smysl byl zřejmý. Reason se s neutrálním výrazem připojil ke Gerrardovi u krbu.

	Generál Sanderson se vydal opačným směrem. „Posaďte se,“ poručil oběma. „Co si dáte k pití? Gerrarde?“

	„Pro mě whisky.“

	„S vodou či se sodou?“

	„Vodu, půl na půl, prosím.“

	„Clive?“

	„Gin, prosím. S tonikem.“

	V pokoji se rozhostilo ticho. Sanderson se věnoval karafám a lahvím na mahagonovém sekretáři. Bylo to pregnantní ticho přerušované příjemným cinkáním kostek ledu o stěny skleniček z pravého křišťálu. Trvalo do chvíle, kdy Sanderson položil na kávový stolek se skleněnou deskou malý podnos se třemi sklenicemi.

	„Jestli chcete, můžete si zapálit,“ vybídl je, upil ze sklenice a posadil se na pohovku. „Na zdraví,“ dodal. Pak se podíval na Gerrarda. „O čem jste dnes ráno mluvil s lidmi z IRA?“

	Gerrardovi trvalo jen pár minut, než zopakoval hlavní body svého rozhovoru s Malseedem v Hyde Parku, ale stačilo to, aby se v Sandersonových světle modrých očích rozhostil spokojený úsměv. Clive Reason nepatrně pozdvihl obočí.

	„A to on bude dělat všechno úplně sám?“ zeptal se Reason.

	„Ne. Ty mu pomůžeš.“

	Reason si neodpustil cynický úšklebek. „Pak se snad mohu na něco zeptat, pane?“

	„Jistě,“ odpověděl Sanderson.

	Reason vtáhl kouř z cigarety a vypustil ke stropu plouživého kouřového hada. Na jazyku našel špetku tabáku, prohlédl ji, odhodil a zakýval pomalu hlavou směrem k Francouzovi, který seděl tiše, ale vše obezřetně sledoval.

	„Jak je možný, že se tady tenhle cizinec plete do naší domácí války s O'Gradyho klanem?“

	„Dobrá otázka.“

	„A pak bych ještě chtěl vědět, kdo a co je ten Francouz zač?“

	Sanderson se na Reasona zamračil a pohlédl na Gerrarda. „Pracuje pro francouzskou zpravodajskou službu, více méně. Oddělení DGSE. ale celá věc má hlubší kořeny. Je to technik, specialista. Pracuje pod jménem Siegfried.“

	„Na co se specializuje?“

	Sanderson se chladně usmál. „Je považován za jednoho ze tří nejlepších specializovaných zabijáků na světě, není-li vůbec nejlepší na světě.“

	Reason se v křesle napřímil a prohlížel si Gerrarda s novým zájmem. Odpustil si komentář, který měl připravený. Stále pozoroval Gerrarda a Sandersonovi řekl: „Tak co tu u nás chce?“

	Sanderson pomalu usrkával gin a jemně si ukazováčkem ťukal na rty. „Je tu, aby pro nás vykonal jistou zakázkovou práci.“

	Černochovo obočí vyletělo vzhůru. „Snad ne, aby odbouchnul americkýho viceprezidenta?“

	Sanderson mávl rukou a téměř se usmál. „Ne, Clive, na pana Beaunea zapomeň, tenhle měsíc spojence vraždit nebudeme. Muž, jehož přijel Gerrard zabít, tu má jiné povinnosti, což za okamžik osvětlím. Ale dovol, abych tě informoval o posledním vývoji událostí. Gerrardovu přítomnost pochopíš mnohem snáze, budou-li ti nejprve osvětleny okolnosti celé operace.“ Slova doprovodil úsměvem. „Momentálně je počet zasvěcených dosti omezený, ale domnívám se, že brzy pochopíš, proč máme místo pro dalšího, když ti řeknu, že klíčovou postavou je Fred Lambdon.“ Koutkem oka zahlédl, jak Francouz mírně škubl hlavou, ale tuto reakci přešel. Více ho totiž zajímala reakce Cliva Reasona. Ten ho nezklamal.

	„To jsem si moh myslet, že tady někde půjde o Lambdona,“ postěžoval si Reason. „Celej dnešní den se mi jeho jméno všude lepí na paty. Skoro bych ho byl politoval, když jsem.“

	Sanderson ho zmrazil pohledem, zavrtěl hlavou téměř neznatelným pohybem, jehož si Reason všiml. Sesunul se znovu do hloubi křesla a zvedl svou skleničku ke rtům. Sanderson mu odpustil. „To byl nesprávný závěr, Clive. Fred Lambdon totiž nezběhl, odešel do ilegality na můj rozkaz. Přichystali jsme to jen my dva. Pečlivě jsem mu zahladil stopy v oficiálních záznamech a vyhodil jsem ho na ulici v naději, že se Irové chytnou. A chytli se. Od té doby chodí Fred po napjatém laně nad propastí. Freda Lambdona jsme prostě Irům nastražili.“

	Gerrard jen zdvihl obočí, ale Reason už věděl, co přijde.

	„Proč byl ale Lambdon vůbec na Irčany nastrčenej, generále?“ zeptal se poslušně.

	„Aby odhalil člověka, který dělá pro IRA to, co dělal Burgess s Macleanem.“

	„Dost nebezpečný, řek bych,“ mumlal si Reason.

	„Pochopitelně, že celá operace je nesmírně nebezpečná, proto je Fred Lambdon naprosto sám, bez jediného přítele. Neodvážil jsem se s tím nikomu svěřit. Ten dlouhonosý čmuchal má pro IRA cenu zlata. Sedí prý tady někde hodně vysoko, to je celé. Nemůžeme ho odtud vypláchnout.“

	„Jakpak asi vysoko sedí?“ ozval se Reason.

	„Nevím. U našich bratránků znamená termín „vysoko“ totéž, co mimo dosah. To mi stačí. A tohoto člověka šel Fred Lambdon hledat.“

	Reason se zašklebil. „Už něco vyhrabal?“

	Sanderson pomalu zavrtěl hlavou. „Nic zvláštního. Žádné jméno, tedy, žádné skutečné jméno, jen legendu, která končí tam, kde začala, někde v oceánu. Brocklebank. To je vše, co dal Fred zatím dohromady. Zkoušel jsem to. Je to kód. Nikam to nevede.“

	Gerrard nezaujatě přihlížel. Přemýšlel, zda by generál Sanderson redukoval kategorii „nic zvláštního“ na „vůbec nic“, kdyby se dozvěděl, že se jeho vyzvědačská jednička courá po Londýně se jménem téhle legendy načmáraným na obálce.

	Reason dostal dobrý nápad. Musel číst Gerrardovi myšlenky. „Já bych tomu řek nulový skóre a nechal bych to tak.“ Nahnul svou sklenku tak, aby se napil ginu a plátek citrónu zůstal uvnitř. „Jste si jist, že to bylo všechno, co vyhrabal?“

	Sanderson se téměř usmál. „Ne tak docela. Přinesl také pozvání pro dobrého střelce, který se má setkat se záhadným panem Brocklebankem a prodiskutovat vraždu amerického viceprezidenta. A jak bylo Fredovi sděleno, půjde o vrcholnou schůzku zainteresovaných stran v Londýně, jež má připravit celou kanonádu.“

	Reason se vyhýbal Gerrardovu pohledu. „Zní to dost nadějně, ale pořád to dost uspokojivě nevysvětluje přítomnost tady toho Francouze.“ Reason pokýval směrem ke Gerrardovi. „Zvlášť když všude nečinně posedává nejmíň půl tuctu odhodlaných chlapů, co moc dobře rozeznaj pušku vod kohoutku. Mohli by se klidně natáhnout přes stůl a strčit vašemu kolegovi pistoli do ksichtu a zmáčknout kohoutek. A nakonec, moje ruce nejsou vo nic kratší než kohokoliv jinýho.“

	Generál Reasona málem zakousl, když použil termín „kolega“, ale pak to nechal být. Smutně se na Gerrarda usmál. Gerrard se podíval stranou a sehnul hlavu, aby si zapálil další cigaretu. Zůstal v téhle pozici a pozoroval žhnoucí konec cigarety. Reasonovi odpověděl Sanderson. Gerrard se ještě nechtěl zapojit do hovoru.

	„Ono to není tak snadné, Clive. Použil jsme slovo pozvánka obrazně. Je to trochu složitější, jak za okamžik vysvětlím. Ale nyní se chci na chvilku vrátit k tomu Brocklebankovi.“

	„Je to snad Ir?“ Reason se znovu opřel v křesle.

	„Zpočátku jsem se domníval, že by to mohl být Ir, ale později jsem dospěl k závěru, že náš člověk není žádné zázračné dítě, co si nedávno pořídilo irský dres. Myslím, že je celá záležitost mnohem hlubší, že tu nejde jen o nastraženého irského agenta. Dokonce se domnívám, že jeho spolupráce s Iry je pozdějšího data a tak trochu, jak se říká, „bokovka“. Došel jsem k závěru, že za vším stojí Moskva a trocha toho sovětského oportunismu, jemuž přivykáme, a jestliže mu nemůžeme přivyknout, měli bychom se o to snažit. Myslím si, že ten člověk tu pracuje již dlouho. Je to sovětský agent, který byl nasazen před lety. Upozornili nás na něj až Irové, a kapka štěstí Freda Lambdona. Takový je můj názor na věc.“

	Reason se zašklebil a dopil svůj gin s tonikem.

	„To je tedy váš odbornej odhad, pane, nebo se mýlím? Myslím tím tvrzení, že jde o rudocha. Anebo jste si všiml nějakýho svýho kolegy, co pochoduje chodbou na služební záchod jak na Rudým náměstí?“

	Sanderson si několik vteřin Reasona prohlížel, jako by pochyboval o jeho smyslu pro humor, pak mu jistou úroveň přiznal a začal vážně odpovídat na jeho dotaz. „Samozřejmě, že jsou to jen dohady. Ale kdybys dělal v téhle branži tak dlouho jako já, nezdálo by se ti zas tak těžké představit si, že našemu člověku chystají hnízdečko někde u krbu na Kavkaze, nebo kam to vlastně ruští vysloužilí špióni odcházejí na penzi psát své paměti. Tenhle neskončí v nějaké chatrči v Killarney.“

	„Nebo na Bondi Beach?“ Reason se držel, aby se nerozchechtal.

	Sandersona to ale nepobavilo. Ani se neusmál. Chvilku se na Reasona díval, jako by si ani poznámky nevšiml, a pak pokračoval. „Pochopitelně, že za tím agentem stojí Moskva, tam leží i jeho sympatie. Ani Cambridge by totiž těžko před třiceti lety nedokázala vyprodukovat anglického intelektuála s ideologickým souzněním s irskými politickými ambicemi. To tehdy nebylo v módě.“ Sanderson skončil, aby típnul cigaretu v popelníku. V očích se mu objevil náznak úsměvu. Sledoval Reasona a čekal, co na to habán řekne.

	Reason znovu zabodoval, přesně podle očekávání. „Proč před třiceti lety?“

	„Protože, ať už je ten člověk jak chce geniální, potřeboval dost času na služební postup.“ Sanderson kladl na jednotlivá slova patřičný důraz. „Vůbec nepochybuji, že ten člověk má boty od sněhu. Byl Irům zapůjčen na jednu akci, a to byla první velká chyba. Ti hlupáci ho totiž odkryli. Kdybychom se o něm nedozvěděli z druhé strany, z Dublinu, mohl tu nerušené pracovat dál.“ Sanderson si loknul růžového ginu a dlouhým štíhlým ukazováčkem si přejel po obou stranách svého knírku. Usmál se na Gerrarda. „Gerrarde, jsou-li detaily, které vám dnes ráno dodali, správné, budete v kontaktu nejen s mým ruským agentem, ale i se všemi mozky irsko-amerického výboru na přípravu velkého třesku. Chtěli prvotřídního zabijáka. Mají ho mít. Celou tu sebranku pěkně, vyprovodíme. Chudák Fredík se teď směje přes celé Irské moře.“

	„Chudák Fred?“ zeptal se Gerrard.

	Nikdo mu neodpověděl.

	Reason řekl: „Kde sehnal Lambdon jméno a adresu tady našeho francouzskýho kámoše? To jsme nemohli sehnat Angličana s řádnou kvalifikací?“

	Sandersonovi Reasonův výsměšný tón unikl. „Trvali na tom, že to nesmí být Angličan. Asi otázka důvěry a loajality.“ Skoro se zasmál, ale pak si to rozmyslel a místo toho zakroutil hlavou. „To byste do irských hlav neřekli, že ne? Dokážete si představit, že by někdo mohl podezírat profesionálního zabijáka z věrnosti či loajality, když se dalekohledem své pušky dívá na cíl v hodnotě 750 000 liber? Většina z nich by za polovinu téhle sumy klidně zastřelila vlastní dítě.“ Zamračil se na Gerrarda. „Přítomné nevyjímám.“ Ani Gerrard se nezasmál.

	Sanderson se obrátil na Reasona. „Lambdon a Gerrard spolu sloužili v SAS. Proto nám dal Gerrardovo jméno. Byli v kontaktu. Lambdon věděl, co Gerrard ve Francii dělá. Zmínil se jim o něm a oni to spolkli. Pak se o tom zmínil mně a já už to zařídil. Jednoduché a snadné.“

	Reasonovi pořád něco nehrálo. „Jeho legenda je přehnaně perfektní. To spojení se SAS nebude fungovat. Irskej maník v Londýně už byl jistě v Exeteru a prohlíd si dokumentaci hned, jak padlo jeho jméno. Irčani jsou možná hloupí, ale ne zas takhle. Vědí, že se Frantí… chci říct Francouzi v SAS moc neobjevujou. Pak by se do něj hnedka pustili; Lambdon chtěl bejt moc chytrej a udělal botu.“ Reason se znovu podíval na Gerrarda a pokrčil rameny, bylo to skoro gesto na rozloučenou. „Kdybych byl na vašem místě, poslal bych Gerrarda trapem zpátky do Paříže. Moh mít nějakou šanci bez těch ozdobiček vod SAS, ale podle mýho nepude na příští schůzku s irskou brigádou do Hyde Parku. Bude ležet někde na zádech se dvěma dírkama místo vočí. Dejte na my slova.“

	„Někdy mě tvůj nedostatek víry překvapuje, Clive,“ řekl Sanderson. „Doufám, že ti lidé dokumentaci skutečně prověřili. Doufám, že si do Exeteru zajeli, a řeknu ti, co tam našli. Zjistili, že kapitán Michel Gerrard byl zvláštním nařízením odvelen od třetího paradesantního praporu Légion étrangere, tedy Cizinecké legie, ke 22. pluku SAS. Dozvěděli se tam, že u jednotky sloužil pouhé tři roky, během nichž bojoval na Borneu a v Adenu. S hodností majora se vrátil ke svému mateřskému pluku. Tohle všechno našli v záznamech. Tohle všechno zakrývaly pavučiny, Clive. Můžu teď pokračovat?“

	Reason stiskl rty a znovu se podíval na Gerrarda. Nesnažil se skrývat svůj cynismus.

	Gerrard si řekl, že přišel jeho čas. „Proč jste mi nic o Lambdonovi neřekl, generále?“ zeptal se tiše Sandersona.

	„A změnilo by se něco, kdybych vám to řekl?“

	„Vůbec ne. Asi to bylo zbytečný. Proč mi to říkáte teď?“

	Před odpovědí vrhl Sanderson rychlý pohled na Reasona. „Fred Lambdon a já jsme byli jediní, kdo věděli, o co tu jde. Jak jsem již vysvětlil, snažili jsme se připravit Fredovu legendu co nejdůvěryhodněji jak na naší straně, tak v náborovém středisku IRA. A kde by člověk skončil, kdyby se začal dělit o tajemství s kolegy. Nemohli jsme si dovolit ani špitnout, ani náznak toho, že by to nemuselo být, jak se ha první pohled zdálo. A už vůbec nepřicházela v úvahu možnost, že by člověk, na něhož jsme chtěli poštvat psy, s námi mohl sedávat u jednoho stolu. Vždyť on s námi mohl sedět u kávy, požádat nás o cukr a míchat si naší lžičkou. Nemohli jsme riskovat. Všechno jsme drželi pod pokličkou, jen my dva, Fred a já. A podívejte, jaké výhody to přineslo.“

	„Proč tedy teď tolik riskujete?“ ptal se Gerrard. Jeho hlas byl úmyslně naprosto klidný. Už tušil, co mu Sanderson odpoví. „Fred Lambdon byl včera večer zavražděn,“ řekl Sanderson bez okolků.

	Gerrard se nerozplakal. „IRA?“

	„Nemáme ponětí. Clive, co k tomu řekneš?“

	„Nepochybně irská práce.“ Reason si vytvořil svůj názor. „Lambdona někdo sledoval. Sledoval ho i v momentě, kdy se oba vysloužilci sešli. Pak už si jen za Lambdonem zašel domů poptat se ho na novýho kámoše. Lambdon mu řekl: „To je můj francouzské kamarád ze SAS, co sem přijel udělat pár mordů.“

	„Pro koho, Frede?“

	„Pro generála Sandersona.“ Reason si dal notného sluka a zadíval se Gerrardovi do obličeje. „Seš vodkrytej, kámo.“

	Sanderson zakroutil hlavou. „Zkus to znovu, Clive. Ani Lambdon ani Gerrard neměli tušení, co má ten druhý za lubem. Úmyslně jsem o tom před oběma pomlčel, právě z tohoto důvodu. Kdybych to neudělal, a jeden z nich to odnesl, šli by oba. Gerrard je stále ve hře. Asi chtěli od Freda jinou informaci.“

	„A co když začal jeden z našich lidí projevovat zvýšenej zájem o Lambdona a jeho nový přátele. A přitom ho bouchnul přes kebuli trochu silnějc než chtěl?“

	„Tohle my neděláme,“ odvětil Sanderson nakvašeně. Jako by náhle ztratil zájem o vraha Freda Lambdona. „Ale když náhodou narazíš na člověka, který tu vraždu spáchal, dej mi vědět, o čem jste se bavili. Co ještě chceš, Clive?“

	Reason také ztratil zájem o Lambdona, alespoň prozatím. Změnil téma. „Říkal jste, že náš přítel dělá pro DGSE. Že pracuje, ne pracoval. Tak předpokládám, že je nám zapůjčenej což vypovídá o spolupráci s našimi kolegy ve Společném trhu, která mě překvapuje. A to říkám slušně.“ Pohlédl na Sandersona a pokýval směrem ke Gerrardovi. „Jaký metody jste zvolili, aby ho jeho chlebodárce vykop na ulici a poslal k nám?“ Reason se na Sandersona uculoval, rádoby ostýchavě. „Víš, jak jsem hrozně nervózní, když mám dělat s cizincema. Když mám s někým spát v jedny posteli, musím vědět, s kým se kamarádí a proč na ulici prodává to, co prodává.“ Reason si posloužil další Gerrardovou cigaretou, zapálil ji a hověl si pohodlně v křesle.

	Sanderson se na Reasona laskavě usmál. „Byla to náhoda.“

	Reason vyfoukl ke stropu velký oblak kouře. Byl to jediný způsob, jak se odvážil projevit svou skepsi. Generála Sandersona se to nedotklo.

	„Jak jsem už řekl, když Fred Lambdon vytipovával jména na tuhle práci, objevilo se i Gerrardovo jméno. Taky se zmínil o DGSE. A náhoda tomu chtěla, že se znám s mužem, který řídí sekci DGSE, jež je odpovědná za zvláštní operace. Jmenuje se Maurice. Byli jsme spolu za války ve francouzském odboji.“

	„To je tedy náhoda.“

	„Maurice vždycky říká, že mi něco dluží. Gerrard je jedna z jeho splátek.“ Sanderson to dál nerozváděl.

	Reason se naklonil dopředu. „Řek jste, že o tyhle supertajný akci věděl jen Lambdon a vy. Kolik lidí vo ní ví teďka?“

	„Ty, Gerrard a já.“

	„A vo Gerrardový hře?“

	„Stejný počet, plus Maurice v Paříži. Ještě něco?“

	Jakékoliv další Reasonovy otázky přerušilo diskrétní zaťukání na dveře místnosti. Do dveří nakoukla Coneyho hlava. Obrátil se na Sandersona.

	„Je tu, jak bych to řekl, jistá osoba, která chce mluvit s panem Rasonem, generále. Nechce říci, v jaké záležitosti přichází.“ Huňaté obočí se mírně zdvihlo směrem k Reasonovi, načež se sluhův pohled vrátil k Sandersonovi. „Říká, že je to osobní záležitost týkající se těch dvou. Chlapci ho máj tam dole.“

	Čile ustoupil, aby vyklidil prostor pro Reasonův útok na dveře. Pak se uctivě uklonil Sandersonovi, nehlučně zavřel dveře a následoval prchajícího černocha.

	Reason byl ve vteřině zpátky. Nesl velkou hnědou obálku, přelepenou širokými pásy skotské lepenky. Položil ji na roh konferenčního stolku a začal ji otevírat.

	Sanderson ho chvilku beze slova pozoroval a potom se s nejistým výrazem zeptal: „Co tím Coney myslel „jistá osoba“, Clive?“

	Reason se zazubil. „Chtěl tím patrně říct, že jeden člen mého karibského týmu se voblíká dost netradičně. Coney se asi nemohl smířit ani s jeho účesem. Ten chlapec se domnívá, že mu tyhle mimikry pomáhají splynout se zdejší společností. Byl ráno v akci, procházel se tady s našim přítelem v parku, a doufám, že byl stejně nápadnej jak strom v rozkvetlým sadu. Je to jeden z mejch nejlepších lidí. Coney si stěžuje, že prej zdaleka nevypadá jako pravej důstojník Královského jezdectva v plný parádě.“

	Gerrard řekl přes plamínek svého zapalovače, jímž si zapaloval další cigaretu: „Který to byl? Černý kluk s kalumety, nebo běloch s vyholenou lebkou?“

	„A do prdele!“ Reason zvedl prudce hlavu. „Všim si jich ještě někdo? Třeba ten Malseed?“

	„Klid, nikdo si jich nevšiml,“ ujišťoval ho Gerrard. „Malseed si všiml oholený lebky. Řekl, že tahle země potřebuje další válku, což prý vyřeší její společenské problémy. Tyhle fotky udělali dneska ráno?“

	Reason pokýval hlavou. Roztrhl balíček a pečlivě z něj vysypal velké fotografie a přidržel je Sandersonovi.

	V důsledku příliš rychlého sušení byly zkroucené, skvrnité a okamžitě se srolovaly zpátky jako rozbité žaluzie. Sanderson sáhl po snímcích a narovnal je dlaní. Sotva si prohlédl první snímek, pustil ho a nechal srolovat.

	Jakmile fotografie dopadla na stůl, Gerrard ji zvedl. Rozprostřel ji před sebe a díval se na sebe a málomluvného irského kurýra, jak kráčejí promočeným Hyde Parkem; znovu snímek sroloval a postavil na hranu. Přidal se k oběma mužům, kteří si zatím prohlíželi druhou fotografii.

	Sanderson se díval velmi pozorně. Natočil si fotku k prosluněnému oknu a díval se na ni šikmo, jakoby se snažil vnést do plochého snímku další dimenzi. Pohlédl na Reasona, pak zpět na snímek.

	„…předpokládám, že tohoto člověka znáte, že ano?“

	Odpověděl Gerrard. „To je Malseed.“ Byl to prvotřídní a jasný záběr Gerrarda a poněkud matnější a na krajích rozmazaný obrázek jeho společníka. Seděli u opuštěného koncertního pódia jako dva optimisté, kteří za prudkého deště vysedávají na londýnském kriketovém hřišti a čekají na znovuzahájení hry.

	Sanderson pustil snímek, který se sroloval do roličky, a podal ho Reasonovi. Pomalu zavrtěl hlavou. „Ba ne, přátelé, to je Adam Follington.“

	Reason se ozval první. „Kdo je Adam Follington?“

	Sanderson se zamračeně díval do zmatených tváří svých dvou hostů. „Domníval jsem se, Clive, že ty o něm budeš mít vyčerpávající informace.“ Vypadal jako člověk, kterému v krku uvízla ústřice a jenž nevěděl, zda ji má vyplivnout nebo spolknout. „Follington je poslancem jednoho z těch protibritských volebních obvodů v severním Londýně, kde žijí samí přistěhovalci., tedy je členem parlamentu,“ dodal pro poučení francouzského hosta. „Drží se dost stranou. IRA miluje stejně vášnivě jako jeho irští voliči, ale nikomu o tom na veřejnosti nevykládá. Nechává to svým výmluvnějším partnerům. Ale nedělejte si iluze, je stejně nebezpečný, možná ještě víc, protože je dost inteligentní.“ Sanderson udělal pauzu, během níž si dopřál velký doušek růžového ginu. „Je to ale legrační,“ dodal zamyšleně. „Musí mít setsakramentskou důvěru v úspěch tohoto podniku, když takhle vystrčil hlavu do deště.“

	„Říkal mi, že mu z toho možná něco kápne,“ dodal Gerrard.

	„Na to se ještě podíváme,“ zafrkal Sanderson. „Neřekl, jaké by ty kapky měly být, že ne?“

	Gerrard se usmál a zavrtěl hlavou.

	„Jeho prostřední jméno asi nebude Brocklebank, co?“ ozval se Reason. Nasadil si srolované fotografie na ukazováček a točil s nimi kolem dokola. Výraz jeho tmavé tváře odrážel jeho myšlenky. Věděl moc dobře, že odpověď na tuhle otázku se nebude hledat snadno.

	„Kdepak!“ řekl Sanderson. „Dobrá, Clive, ještě máš k tomuto tématu něco?“

	„Nic.“

	„Gerrarde?“

	Francouz zavrtěl hlavou.

	„Tak fajn.“ Sanderson pokýval na souhlas. „Vy dva dejte hlavy dohromady, zatímco já budu jednat s bratránky. Budou se jistě chtít objevit na výsluní, ve světle reflektorů.“

	„Kolik jich ještě máte v rukávu, generále?“ Reason vypadal dost pochybovačně.

	„Neboj se, Clive.“ Sandersonův úsměv nebyl hraný. „Nemám tu nikoho jiného než pár pečlivě vybraných hochů z SAS. Ty se postaráš o lidi u velkého stolu a my zlikvidujeme pár irských skupinek, jejichž členové se domnívali, že o nich nikdo neví. V této fázi má o celkovém rozložení sil obou částí operace zběžné informace jen velící důstojník SAS.“

	„Harris?“ zeptal se Reason.

	„Můj zástupce,“ vysvětlil Sanderson, když si všiml Gerrardova zdvihnutého obočí. „Ne, Clive, ani Harris nic neví. Ale už dost.“ Obrátil se ke Gerrardovi. „Začněte pracovat na Follingtonově návrhu. Sestavte pro něj nějaký plán, něco opravdu impozantního, dejte si záležet. Musí to vypadat velmi přesvědčivě, jinak zavětří podraz a všichni se nám rozprchnou dřív, než to stačíme spustit. Můžeme z nich klidně nadělat mučedníky a ještě se při té příležitosti zbavit Brocklebanka. Ušetří mi to práci upéct je za živa.“ Zarazil se a zamračil, když si všiml, že Gerrard zrovna neoplývá nadšením nad jeho plánem. „Zvládnete to, že ano?“

	„Všechno se dá zvládnout, generále,“ odvětil pomalu Gerrard. „Budu-li mít příležitost.“ Sledoval, jak se Sandersonovo čelo rozjasnilo, a usmál se. „Nakonec, tohle je příležitost jako každá jiná. V takovéhle vzácné skupince se většinou nenamane tolik terčů najednou. Tedy pokud jejich důvěra nehraničí s hloupostí. Krátce a dobře, na tuhle kumpanii bude stačit krabička od sirek. Postačí trocha fantazie a jedna petarda. Ale potřebuju trochu času na promyšlení.“ Díval se na Sandersona a hledal v jeho očích nějaký výraz. Nenašel ho ani tam, ani v Reasonových očích. Koneckonců, nebyl ani v jeho vlastních. „Detaily teď nechcete, že ne?“

	Sanderson natáhl ruku, jakoby odháněl ďábla. „Proboha živého, ne!

	Nechci vůbec žádné detaily. Chci jen někde nad Londýnem uslyšet ohromný výbuch a uvidět sloup černého kouře.“ Zarazil se a podíval se s pochybami na Gerrarda. Nechal se asi unést. „Jak ale chcete na místo schůzky pronést dost výbušniny?“

	„To je právě to, co mi vrtá hlavou.“ Reason doprovodil svou poznámku pohledem plným nefalšované zvědavosti. „Ale nechtěl jsem tak ňák kazit všeobecně dobrou náladu.“

	Gerrard se díval z jednoho na druhého. „Problém to je, což o to,“ dodal. „Sotva mi asi někdo dovolí napochodovat tam s krabicí semtexu pod paždí. Taky si nemůžu připravit nic předem, protože se o místě schůzky dozvím až na poslední chvíli, a to nemluvím o hodině. Potřebuju si chvilku promluvit s vaším kouzelníkem na výbušniny, teda s tím, co mu zbyl aspoň jeden prst celej.“

	„Znám takového člověka,“ odpověděl Sanderson. „Clive, seznam Gerrarda s Archie Williamsem. Řekni mu, jestli by nemohl vymyslet nějakou slušnou věcičku, která by nám pomohla.“ Vítězoslavně se na Gerrarda podíval a tím okamžikem si myl nad celým problémem ruce. „Archie to zvládne, Gerrarde, buďte k němu otevřený, načrtněte mu celkovou situaci, ale vynechte specifické detaily, na to pozor. Ale on to pochopí.“ Sanderson se napřímil na pohovce a povstal.

	„Ještě dvě věci, než půjdete,“ zastavil Reasona a Gerrarda u dveří. „Domnívám se, že bychom měli vědět co nejvíce o lidech, kteří zlikvidovali Freda Lambdona. Chci vědět, jestli byli z Prozatímního křídla, nebo z INLA. Aby to nebyla nějaká nová parta, která nám sem strká nos a plete se všem do cesty.“ Nedal Reasonovi šanci skočit mu do řeči. „Ty jsi říkal, že už máš nějakou stopu, Clive?“

	Reason zavrtěl překvapeně hlavou. „Ne pane, to jsem neřek. Řek jsem, že mám něco, co by nás mohlo vést. Nic podstatnýho ani definitivního, jen dva otisky prstů na láhvi vizoura z Lambdonovy kuchyňky.“ Reason našpulil rty. „Což nás pravděpodobně nedovede dál než na konec Lambdonovy ruky. Ale já tomu přijdu na kloub, jen tak pro legraci.“

	„Samozřejmě, že přijdeš. Teď vy, Gerrarde.“ Sanderson obrátil svou pozornost k Francouzovi. „Musím zdůraznit, že kromě Cliva nemáte v této zemi nikoho.“ Bradou ukázal na černocha. „Nemáte tu žádné přátele, jen jeho, nezapomeňte na to.“ Udělal pauzu a pak se opět zakabonil. „Ale,“ a vyznělo to, jak když ho to právě napadlo, „a to je třeba velmi dobře rozvážit, jestli někdy uvízneš v soukolí britské byrokracie a budeš potřebovat pomoc, obrať se na velitele sekce C19 ze Zvláštního oddělení Robertse.“

	Gerrard pokýval hlavou. Znal Zvláštní oddělení velmi dobře, hlavně C19. Ale Sanderson nenechával nic náhodě. „C19 je protiteroristické oddělení. Poskytuje právní pomoc sekci F MI5. Roberts C19 velí. Je na něj spolehnutí. Aby ne, je jedním z mých lidí. Ale jak jsem řekl, použijte tento kontakt jen ve výjimečném případě. Dostanete se k němu prostřednictvím Audrey Gillingové, ta je jeho styčným důstojníkem.“

	Sanderson se na Francouze výhružně podíval. „Neříkejte mu své vlastní jméno, ani jemu. Říkejte si Michael. Pan Michael.“ A poklepal prstem Gerrardovi na rameno: „A než odjistíte pojistku na Follingtonově večírku, vyhýbejte se laskavě všem malérům. Než k tomu dojde, neměl by o vaší přítomnosti vědět ani Roberts.“

	Sanderson jim nepodal na rozloučenou ruku, ale poklepal Reasona po rameni. „Clive,“ řekl tiše. „Kdykoliv se stavíš na David Street, nezmiňuj se o Gerrardovi před Harrisem.“

	Gerrard zaregistroval Reasonův překvapený pohled, ale neřekl ani slovo, dokud nestáli sami na chodníku před domem.

	„Co se děje v David Street?“ zeptal se. A bez čekání na Reasonovu odpověď dodal: „A Harris je, jak předpokládáni, ten, co...?“

	„Jo. Slyšels šéfa.“ Reason tuhle otázku očekával. „Starýho pobočník. Věrnej přítel z mládí.“

	Reason ukázal Gerrardovi směr na Kings Road a oba vykročili. „Dáš si se mnou něco k jídlu, nebo se vracíš do hotelu? Támhle přes ulici dělaj výborný hamburgery s hranolkama.“

	Gerrard se otřásl, ale úsměv úplně neztratil. „Ne, díky. Vracím se do Crintonu. O David Street jsi nic neříkal?“

	„A, David Street. To je jen zástěrka, kterou organizace používá. Ve všech příručkách KGB je vedená jako turistická kancelář. Prej dokonce vydělává prodejem lístků do divadel a tak. Divná lira, co?“

	Dorazili na Kings Road a Reason ukázal na šňůru vozidel, která se pomalu sunula ulicí. „Můžeš tu sehnat taxíka, jestli chceš čekat. Já mám ňáký vyřizování. Zvolám tě odpoledne do hotelu, platí?“

	Gerrard přikývl.

	Reason váhal. „Ještě něco. Nikdo z našich tě zezadu nejistí. Takže, jestli budeš mít společnost, je to jiná firma. Ztrať se jim, ale, proboha, nech je naživu. Aspoň do ty doby, než to spustíme.“ Široce se zazubil a ukázal na výstředně vyzdobenou restauraci o kousek dál. „Seš si jistej, že si nedáš k obědu hamburger?“

	Gerrard odhodlaně zavrtěl hlavou. „Au revoir, Reasone.“ řekl na rozloučenou.

	Gerrard poobědval sám v Crintonu. Oběd to byl velkolepější než Reasonův hamburger. Zbytek odpoledne strávil v přítomnosti láhve Beychevelle. Očekávaný účinek se dostavil. Než se vyškrábal po schodech do svého pokoje ve druhém poschodí, musel bojovat s padajícími víčky. Teď ležel na zádech na posteli a pomalu se propadal do neklidné dočasné smrti.

	Byla krátká, netrvala déle než tři minuty.

	Když se mu u pravého ucha rozdrnčel telefon, nastoupil zpáteční cestu. Máchal rukama jako potápěč, který vyplouvá na hladinu. Se zavřenýma očima sáhl po sluchátku.

	Ticho, které ho ve sluchátku uvítalo, ho málem znovu uspalo. V tom ho z polospánku vytrhl sexy hlas z ranní recepce a zeptal se ho, zda by se nechtěl setkat s nějakým panem Reasonem.

	Otevřel oči. Pak je rychle zavřel, protože ho oslnilo světlo nezataženého okna.

	„Dejte mi ho, prosím,“ zachroptěl do aparátu. Reasonův hlas zněl překvapeně. „Nejsi sám?“ zeptal se.

	„Ne. Zbožňuju tvůj hlas. Než vyrazíš nahoru, požádej je o velkej kotel kafe a horké mléko. A dva šálky, jestli si dáš se mnou.“

	Gerrard nečekal na odpověď, položil sluchátko na vidlici a odšoural se do koupelny. Napustil si umyvadlo ledovou vodou a ponořil do něj hlavu. Pomohlo to. Vyčesal si z vlasů vodu, vklouzl do kalhot a čisté košile a bosýma nohama přešel do malé chodbičky a otevřel západku na dveřích.

	V ložnici si přitáhl křeslo k posteli, sedl si na něj a nohy opřel o matraci. Zapálil si gitanku, pokuřoval a čekal na svého kolegu.

	Reason si hodil sako přes židli a těžce dopadl na postel. Vypadal uondaně, ale bezstarostně.

	„Objednal jsem k tomu kafi taky sendvič,“ řekl a usadil se na posteli. „Moc práce a žádnej oběd.“ Zdálo se, že je zralý schoulit se do klubíčka a usnout.

	Gerrard na něj mrkl. „Vyprávěj mi o Fredu Lambdonovi,“ vybídl ho.

	„Byli jste velký kámoši, co?“ V Reasonově obličeji nebyla účast, jen mírný zájem. Reason byl příliš mladý na to, aby si utvořil a ocenil dlouholeté, přátelství.

	Gerrard pokýval hlavou. „Docela jo. Jak skončil?“

	Reason mu to vyprávěl, pak popsal, co našel v Lambdonově kuchyňce. Gerrard si zapálil další cigaretu a v tichosti naslouchal. Nedíval se ani tak na habána sedícího na posteli, ale na fádní bílý strop, proti němuž se rýsoval jedině had stoupajícího kouře, který zápolil s proudem ventilátoru. Jediným zvukem, který se od stropu odrážel, byl Reasonův rezonantní hlas.

	„Neskončil moc důstojně, co?“ zamumlal si Gerrard, když mu Reason všechno dovyprávěl a zamyšleně zašlukoval. Reason ho ale neposlouchal. Konce ho nezajímaly důstojné či jiné.

	Gerrard zaostřil svůj pohled a zatvářil se civilně. „Kdy ho dostali, včera večer, nebo dneska ráno?“

	„Podle stupně ztuhlosti, když jsem ho dneska ráno omakal, bych řek, že ho zabalili někdy včera večer.“ Reason polkl zbytek sendviče a jazykem pátral po rostbífu. Přitom pořád mluvil. „Ale co tě asi nejvíc zajímá, je, jak dlouho po tom, co jste se rozešli, ho sebrali a začali mu drtit koule, co?“

	Gerrard mlčel.

	„A dále,“ pokračoval Reason, „od ty doby, cos dobaštil ryby s brambůrkama, se trápíš myšlenkou, jestli to není tvoje vina, že mu je začali drtit?“

	Gerrard stále nic neříkal.

	Reason si loknul kávy. „A byla.“

	Gerrard pokrčil rameny. „Jak to víš?“

	„To je jednoduchý. Na to nemusím bejt velkej génius, abych si spočítal, že dokud jsi nepřišel na scénu, byla to pohodová hra. Hrálo se podle Lambdonovejch pravidel, naši lidi uvěřili, že se dal k Irům, a vobčas ho sledovali. Irové zas doufali, že jede s nima, ale moc mu nedůvěřovali. Vobě strany si hlídaly jeho kontakty. Irové, aby se ujistili, že byl jeho přerod vopravdovej, naši lidi, aby zjistili, jestli se na bojišti neobjeví nějakej nove frája. A pak, když už všechno zabíhalo do solidní rutiny, Freďánek všem zkazí radost, když se producíruje po Horse Guards s úplně novým cizím ksichtem. Takže - někdo - my nebo voni si tu řekne: Pozor, pozor! Jestli to chce starej Lambdon takhle koulet, budeme s nim muset hodit řeč a mrknout se, vo co že tu kráčí a kdopak je ten novej frajer.“ Reason úmyslně udělal pauzu, aby jeho vyprávění řádně zapůsobilo. „Všim sis někoho nápadnýho, když jsi mluvil s Lambdonem, někoho, kdo tam neměl zrovna co dělat, když se srážej dva starý kámoši?“

	Gerrard spustil oči ze stropu. „Někdo se tam motal, když jsme odcházeli. Určitě byl z branže, ale nic zvláštního. Mohl bejt číkoliv, irskej, britskej, ze Zvláštního oddělení, kdokoliv.“ Gerrard se na chvilku zarazil. Dál kouřil a pak dodal: „Ale ta jeho uniforma byla jasně britská.“

	Když popsal oblečení Lambdonova sledovače, Reason se zamračil a vyfoukl kouř. „Parchant jeden drzej! To ale nevypadá na průměrnýho Ira, že ne?“

	„Nevypadá?“

	Reason se zašklebil. 

	„Nevím, myslím si, že už bych měl znát, jak vlastně dneska takovej Irčan vypadá. Že je jako kdokoli jinej, takže bych neměl bejt úplně překvapenej, když ho potkám, jak se nese voblečený jak princ waleský. Ztratil ses mu bez nehody?“

	„Bez problému. Kdyby to byl člověk Freda Lambdona, nebyl by tak hrozně na vážkách, za kým se má pustit. Když máš dvě možnosti, obvykle skončíš s prázdnýma rukama, jako on.“

	„S výjimkou toho, že moc dobře věděl, kde Freda najde.“ Reason natáhl ruce přes hlavu a zazíval. Ale neskončil. „Velkej otazník visí nad tím, koho tenhle chlápek zastupuje a jak moc mu Lambdon vyzvonil, než zavřel víka. Vždycky je tady ta možnost, že ho přemluvili, aby naházel bláto na ten pečlivě zrobenej soubor dokumentů, kterej měl kvůli tobě předložit Irčanům.“

	„Sanderson řekl, že Lambdon o mně nic nevěděl,“ řekl Gerrard.

	„Copak byl Lambdon na hlavu?“

	„Zdaleka ne.“

	„Pak mu dej, co jeho jest, Gerrarde. Věděl mnohem víc, než mu se Sandersonem jste ochotný přiznat. Mysli si to nejhorší, vrať se k původní otázce co jim o tobě asi řek?“

	Gerrard pokrčil rameny.

	Reason mu po chvíli řekl: „Ať už to bylo cokoliv, znamená to, že než si začneš cpát dynamit do ponožek a než se postavíš před popravčí četu, budu si muset promluvit s tím neopatrným parchantem.“

	„Neopatrným?“

	Reason se zazubil. „Jistě. Za prvé, ráno ztratil svou novou tvář, což je dost špatný, a potom jako starej blbec zhasne jedinou svíčku, co mu může svítit na cestu. Tupec. Stál tam a čekal, až Lambdon vyzvoní tvoje jméno, šarži a číslo košile. Místo toho ho bouchne přes palici, až mu ji urazí. To znamená, že z informačního hlediska skončil na nule, teda doufejme. Tomu já říkám zatracená neopatrnost. Ale všechno není tak úplně ztracený.“

	Gerrard nereagoval.

	Reason rozlil zbylou kávu, teď už pořádně vychladlou, do dvou šálků a jeden podal Gerrardovi. Zašklebil se, když ji ochutnal, a okamžitě šálek vrátil na podnos. „Takže tu máme bejvalýho irskýho kanonýra, co se nám motá v porcelánu. Seš si jistej, že je z Královskýho dělostřelectva?“

	„Byl to jen odznak na jeho saku.“

	„Poznal bys ho?“

	„Jistě. Každej tady přece pozná bejvalýho dělostřelce. Tys nebyl u nich?“

	„Ne, Druhej paradesantní.“

	„Výjimka. Říkals, že všechno není ztracený.“

	„Jasně. Když jsem dneska ráno odcházel z Lambdonova domu, náhodou jsem na dřezu v kuchyni zmerčil skleničku. Bylo v ní trošinku whisky. Řek jsem si, že to zbylo z toho veselýho večírku, tak jsem whisky vylil a sklenku strčil do kapsy.“

	Gerrard klidně přihlížel. „Lambdon ji tam mohl nechat před příchodem těch drsnej hochů.“

	Reason pokrčil rameny. „Myslím si, že to je přesně ta blbost, co udělá stupidní irská gorila, urve někomu kebuli, pak mu vypije whisky, nadělá mu špinavý nádobí ve dřezu a nechá to tam uklízečce. Poslal jsem tu skleničku lidem, co se v tom vyznaj. Chci vidět otisky. A ty nebudou Lambdonovy chceš se vsadit?“

	Gerrard potlačil zívnutí a zakroutil hlavou. „Kdy se sejdeme s tím Sandersonovým machrem na bomby?“

	Reasona náhlá změna tématu nevyvedla z míry. „S Archiem? Sjednal jsem to na neděli ráno. Vyhovuje?“

	„Jistě. Budu mít aspoň čas zajet se podívat za Marjory Lambdonovou. Někdo by jí měl říct o Fredovi.“

	„Ví, že jsi tady?“

	„Fred jí to mohl říct,“ odpověděl Gerrard.

	Výraz v Reasonových očích byl klamně nevinný. „Dost se jí svěřoval, co? Říkal jí o tom, co se děje?“

	Kladl sice nenápadně otázky, ale Gerrarda neoklamal. „Uklidni se, Reasone,“ řekl mu Francouz. „Lambdon jí mohl říct, že jsem přijel do Londýna, ale to bylo tak všechno. Zapomeň na to. Marjory by se o svých nebo mých pracovních záležitostech nesvěřoval. A ona je skvělá. Diskrétnost je pro Marjory Lambdonovou součástí způsobu života. Vždycky v tom měla ohromnou praxi.

	Reason trval na svém. „Budou ji mít na seznamu. Jestliže jim Lambdon nepomoh vyřešit problém s tvou identifikací, šli určitě za ní. Netvrdím, že tvá přítelkyně Marjory neumí držet jazyk za zuby. Ale těžko může taková ženská držet jazyk za zuby, když jí nějakej psychopat uštipuje zahradnickejma nůžkama bradavky. Pak tě může identifikovat, umístit tě někam, prostě tě může odhalit. Gerrarde, voni ji dostanou, jestli tam nebudeš dřív.“

	Gerrard pokrčil rameny, ale neřekl nic.

	Reason se nevzdával. „Žije v Londýně?“

	„V Sussexu.“

	„Zajeď tam za ní,“ opakoval Reason. „Schováme ji tady, dáme ti tajnej byt. Co děti?“

	„Dcera z Fredova prvního manželství.“ Gerrard se mírně usmál a zapálil si další cigaretu. „Teď už to trochu přeháníš, Reasone. Proč to nenecháš na mně?“

	Reason pokrčil svými širokými rameny.

	Vypadal dost klidně. Uvolněně, ruce zkřížené za hlavou, bohorovný výraz.

	„Kde žije ta dívka? Pořád s matkou?“

	„Její matka je mrtvá. Ta holka byla malinká, když jsem ji viděl naposled. Bylo jí asi pět.“

	„Před kolika lety to bylo?“ Reason nečekal na Gerrardovu odpověď. Vstal z postele a zmizel v koupelně. Jeho hlas přehlušil i tekoucí vodu. „Jak je asi stará teď?“

	Gerrard okamžik pozoroval dveře od koupelny a pak začal hledat odpověď někde na stropě. „To bylo před dvaceti lety, kdy jsme se s Fredem setkali poprvé.“

	Ticho z koupelny trvalo dost dlouho na to, aby si Reason sečetl dvacet a pět let a navlékl to do sukně. Vykoukl za rohem. Z obličeje mu kapala voda. „Je to vtip?“ zeptal se.

	Gerrard se stále díval do stropů. A mlčel. Reason se vrátil pro ručník, stál a sušil si obličej. „To bude asi pětadvacet.“ Otočil si ručník kolem krku a zazubil se na tichého Francouze. „Měl bys za ní raděj zajít. A Marjory nechat na další kolo... Možná, že se dočkáš překvapení.“

	„Skončil jsi?“

	Reason se hrdelně zasmál. Odhodil ručník na postel a zvedl ze stolku hotelový dopisní papír. „Dovez je obě do Londýna, budeme pak lip spát. Dám ti pár čísel, na kterejch mě zastihneš.“ Byl vážný. Vtipy skončily. Opřel se o stůl, něco naškrábal a přitom řekl. „Hodně se pohybuju, ale na kterýmkoli z těchhle čísel mě dříve či pozděj seženeš.“ Dal papír Gerrardovi. „Nenechávej to nikde ležet. Každý číslo má pár nožiček, jako ta reklama na hedvábný punčochy, nechtěl bych, aby se dostaly to nepovolanejch rukou.“

	Sebral kabát a zamířil ke dveřím. Zastavil se a otočil se ke Gerrardovi.

	„Mimochodem,“ začal. V jeho hlase nebyla ani stopa rozvernosti. „Zapomeň na to prázdný místo u stolu v Sussexu. Tvoje přítelkyně Marjory nebude na seznamu posledních obětí. Sanderson se podepsal na Lambdonovi, a to se přenáší i na jeho starou.“

	Gerrard si Reasona dál prohlížel.

	Reason mu pohled opětoval a pak se na něj zašklebil. „V tomhle ona nejede ještě ne. Totéž platí o dcerunce. Lambdonova nehoda není žádnej velkej malér. Oplakávat ho budeme jen ty, já, generál Sanderson a Lambdonův popelář. Ten chlápek, co urval Lambdonovi kebuli, má taky svý city. Pochybuju, jestli bude pobíhat po městě a vytahovat, co a kde proved. Ale obávám se, že tvá přítelkyně Marge bude moct bejt prohlášena za regulérní vdovu, až ty doděláš případ.“ 

	„Ty jsi ale cynickej hajzl, Reasone.“ Gerrard to řekl tiše, ale v jeho hlase nebyla jedovatost.

	Reason to bral s humorem. „Lambdon odjel do zahraničí. Najednou, včera večer. Na poslední chvíli, zvláštní opatření. Poslali ho do krajin s horkým pískem a vlahejma nocema. Bude mu to trvat pár dní, než to tam zařídí, nanejvejš pár týdnů. Tajná akce. Musí zůstat inkognito. To snad pochopí. Ty sám jsi to říkal. Že má v tomhle oboru velkou praxi.“

	Gerrard naklonil hlavu jako na souhlas toho, co Reasonova velká ruka zdůrazňovala.

	„Nazdárek,“ řekl Reason a tiše za sebou zavřel dveře.

	Gerrard se díval na list papíru. Přečetl si čísla, pak zašel do koupelny a zmačkaný kus papíru spláchnul do záchodu.

	Zapálil si cigaretu a podíval se na hodinky. Bylo přesně čtvrt na čtyři.

	V témže okamžiku stoupal po schodech ke dveřím Marjory Laudonové v Sussexu muž v tmavě modrém saku s odznakem Královského dělostřelectva na kapse saka. Zazvonil.
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	Gerrarda druhý den ráno probudilo řinčení telefonu na nočním stolku u jeho hlavy. Zvedl sluchátko., vteřinku vychutnával ticho v aparátu. Pak se podíval na hodinky: půl osmé. Hlasitě zasténal, stáhl si slabou bavlněnou přikrývku na žaludek a sáhl po cigaretách.

	„Haló,“ zakašlal.

	„Zavolej si do recepce, ať ti donesou Daily Express“ ozval se Clive Reason. „Je tam článeček na zadní straně. Poslední zprávy.“

	Gerrard se znovu zakuckal oblakem kouře. „Přečti mi to a ušetři mi tu námahu,“ žadonil Gerrard. Takhle brzy ráno nebyl nikdy v nejlepší kondici.

	Reason se nedal. „Raději ne, jestli ti to moc nevadí,“ dodal. „Měl by sis to přečíst sám, promyslet to a pak mi zavolat. Ale z jinýho telefonu. A zatímco o tom budeš přemejšlet, naházej si pár věcí do tašky a rychle vypadni z hotelu. Neptej se, bude ti to pravděpodobně úplně jasný, až si přečteš noviny. Jestli ti to nedojde, vysvětlím ti to, až se uvidíme. Použij čísla, co jsem ti dal včera. Jasný?“

	„Jasný.“ Gerrard položil telefon a stiskl služební knoflík.

	Trvalo jim půl hodiny, než dali dohromady velkou konev kávy, pár rohlíků, máslo, džem a Daily Express. Podnos přistál u jeho dveří po osmé.

	Gerrard se nejprve složeným novinám vyhýbal, popíjel nepopsatelnou kávu, připravoval se na dobré či špatné zprávy a nakonec si zapálil další cigaretu. Sáhl na rohlík. Jako kámen. Ale nevadilo to, jídlo počká. Zvedl Daily Express a otočil na poslední stránku. Našel článek, o němž mluvil Reason. Zpráva byla jasná a stručná.

	Z textu na něj vyskočilo jméno Marjory Lambdonové, jako když uvidíte známou tvář na skupinové fotce plné cizích lidí. Už věděl, o co tu půjde. Ještě než začal číst. Zpráva uváděla, že byla nalezena mrtvá žena ve svém domě v Chennington Magna v Sussexu. Svázané a polonahé tělo našla pozdě včera večer nevlastní dcera oběti. Policie neměla k případu co dodat. Zavražděná se jmenovala Marjory Lambdonová, vdaná, 38 let.

	Gerrard si přečetl článek dvakrát a neotevřené noviny zahodil do koše. Chudák Marjory, taková škoda.

	Zavřel oči a vzpomínal na jejich poslední setkání. Ale bylo to jen krátké rekviem. Zaplašil ho dalším lokem vlažné kávy a dlouhým, zamyšleným šlukem. Reason se bude určitě vítězoslavně usmívat a říkat: „Já ti to povídal.“ Ale co se dá dělat. I on měl kus pravdy, vždyť ta hra na dedukce vedla od Freda Lambdona k Marjory Lambdonové a Michelu Gerrardovi, toho času hotel Crinton, Londýn.

	Gerrard se hořce zasmál a odklopil víko kávové konvice, aby si prohlédl její obsah. Byla prázdná, což mu poskytlo jistý pocit úlevy. Namazal si poslední rohlík máslem, snědl ho a zapil zbytkem kávy. Zašklebil se a otřásl. Pak se postavil a díval se z okna. Usoudil, že dnešek nezačal dobře. Díval se na ranní slunce a divil se, proč neprší?

	Dokouřenou cigaretu vyhodil do prázdného kávového šálku a pak nahlas a s gustem zaklel: „Merde!“ Patřilo to celému světu. Nato si lehl na podlahu a začal tvrdé desetiminutové posilovači cvičení. Pomohlo to ne moc, ale jako rozhřešení, vyjasnilo mu to mysl.

	Gerrard nechal jedno ze svých lehčích zavazadel u portýra v hotelové hale. Kráčel po Park Lane směrem k Hyde Park Corner, kde našel prázdnou telefonní budku. Reason zvedl telefon málem dřív, než Gerrard dotočil poslední číslo.

	„Souhlasím s tebou,“ řekl mu Gerrard.

	„Ale v čem? Ještě jsem nic neřek.“

	„Řekneš mi, žes měl pravdu.“

	„Na to je ještě trochu brzy, ne? Ještě se moc nevyznám v tom tvým smyslu pro humor.“

	„Myslíš, že je to psina?“

	Reasonův hlas byl vážný. „Myslím, že toho vraždění ještě nebude konec. Jestli ten někdo po tobě ještě nejde, půjde po posledním živým členu Lambdonovic rodiny nebudou vědět, žes Lambdonovic holku neviděl dvacet let. Ale mám nepříjemnej pocit, že Marjory prozradila tvý jméno. Uvidíme. Už ses vystěhoval z hotelu?“

	„Jo, ale musím se tam vrátit pro tašku.“

	„Nech ji tam. Vyzvednu ji sám.“

	„Děkuju. A co to Lambdonovic děvče Melánie. Máš nějaký zprávy, kromě informací v novinách?“

	„Zatím nic. Ale ještě jsem nemoh nic podniknout. Musel jsem totiž vysedávat u telefonu a čekat, až zavoláš, nechtěl jsem blokovat linku.“

	Gerrard se usmál. „Tvoje trpělivost je příkladem pro nás pro všechny, Reasone. Nech na hlavě, ten chlápek bude mít stejný problémy s hledáním Melánie jako my. Nebo už máš adresu?“

	Reason se od srdce zasmál. Gerrardovi se z toho smíchu rozdrnčely bubínky. Taky mu zlepšil náladu.

	Reason mu řekl: „Dej mi patnáct minut, abych některý lidi vzbudil, jiný naštval, a pak ti možná něco budu moct říct. Co snídaně? Už jsi něco sněd?“

	Gerrard se otřásl, ještě nyní měl na jazyku chuť rohlíků a nepodařené kávy tak zvané kontinentální snídaně. „Mám toho dost na celý půl dne, díky. Ale nechci tě od jídla odrazovat. Přijdu si s tebou zakouřit a dát si kafe. Máš na mysli nějaký určitý místo?“

	„Sežeň si taxíka a jeď do hotelu Grosvenor.“

	Gerrard se podíval na silnici a řekl: „Půjdu radši pěšky.“

	„Fajn. Jdi pěšky, ale udělej mi jednu laskavost, jo?“

	„Co to má být?“

	„Mrkni se cestou občas přes rameno. Mám takovej dojem, že se na tebe někdo chystá. A nerad bych, aby mi při snídani lítaly kolem hlavy rezavý hřebíky. Jen si dej bacha, ať jdeš dovopravdy sám. Au revoir.“

	Telefon cvaknul a zmlkl. Gerrard potlačil svoji rozmrzelost nad Reasonovým mentorským tónem. Rozhlédl se kolem a zavěsil sluchátko. Dvě děvčata s holými rameny a netrpělivými ústy, která u budky postávala před pár minutami, zřejmě ztratila trpělivost a odešla. Hyde Park Corner vypadal tak normálně, jak mu počátek dopravní špičky dovoloval. A každý druhý muž kolem měl na sobě sportovní sako s mosaznými knoflíky. Gerrard zamyšleně kráčel přes Grosvenor Place k nádraží Victoria, jeho nonšalantní chůze zakrývala soustředěnou ostražitost, s níž sledoval každý pohyb kolem sebe.

	Restaurace hotelu Grosvenor byla přeplněná, ale Cliva Reasona nebylo těžké rozeznat. Seděl sám u rohového stolku u okna. Díky svým 190 centimetrům výšky, 90 kilogramům živé váhy a módnímu obleku ze Saville Row byl víc než nápadný. Zahlédl přicházejícího Gerrarda, ale jíst nepřestal.

	Gerrard se posadil a nalil si velký šálek černé kávy. Napil se a spokojeně si mlaskl: káva byla mnohem lepší než v Crintonu. Zapálil si cigaretu a hodil přes bílý ubrus krabičku cigaret. Čekal, až Reason zvládne uzenou rybu. Dokázal to. Otřel si rty ubrouskem a sáhl po cigaretách. Mrkl na Gerrarda. „Uzenáč. Bezkonkurenční. Lepší než žáby.“ Dal si cigaretu do úst. „Máš oheň?“

	Gerrard mu přidržel svůj zapalovač značky Dupont. „Jíme jen žabí stehýnka,“ řekl na vysvětlenou.

	„Stejně je to krutý.“ Reason spokojeně šlukoval. Zazubil se, aby dal najevo, že to nemyslí úplně vážně. Mezitím vyslal ke stropu oblak kouře. Když sklonil hlavu a podíval se přes stůl na svého společníka, jeho tvář už byla vážná. „Dobrá,“ začal: „Bavme se o Lambdonovejch. Teď už musíme mluvit o dvou členech rodiny. Včera jsme měli jen jednu mrtvolu, dneska už dvě. Dospěl jsem k závěru, že oba zavraždil tentýž chlápek a z téhož důvodu.“

	„Kvůli mně.“

	„Jasně.“

	„Byli to Irové?“

	„Nebo Britové.“

	„Děláš si legraci?“

	Reason se neusmíval. „Sanderson ti včera řekl, že nikdo v celý organizaci nevěděl o Lambdonových eskapádách na visutým laně.“

	Gerrard Reasona upřeně sledoval.

	„Vlož ruku do klobouku a vytáhni číslo! Britové dovedou bejt stejně zvědaví jako Irové, když se objeví neznámej francouzskej ksicht s ukazováčkem otlačeným od spouště. A s kým jiným sejít poradit, než se starým dobrým Fredem Lambdonem, kterýho naposledy viděli, jak se cachtá ve stejným rybníce s hochama z IRA, a promenáduje po Horse Guards Parade s AI Caponem.“

	„Ale jistě to nevíš, co?“

	Reason zavrtěl hlavou. „A ani nechci. Ztratil jsem zájem o mrtvýho pana Lambdona. Mám teď spíš starost vo živý. Chtěl bych přerušit tuhle zatracenou sérii vražd. Jestli tomu parchantovi nebyla Marjory k ničemu, nechci, aby dostal i holku. Alespoň do ty doby, dokud nedoděláš to, kvůli čemu si do Anglie přišel. Zná tě ta holka dost dobře na to, aby vzbudila zájem našeho zkurvysyna?“

	„Vůbec mě nezná. Už včera jsem ti řekl, že jsem ji naposledy viděl jako dítě. Tvůj Irčan došel na konec tunelu.“

	„Moh to bejt i Brit.“

	„Tos už říkal. Můžeme tu holku někde uklidit?“

	„Budeme muset, a hezky rychle. Až dorazej do Crintonu, zjistěj, žes fouknul. A jestli si řeknou, že ty holce už ukázali všechny sprostý vobrázky, pustěj se do toho a brzy jí začnou kroutit ty její malý bradavky tak dlouho, dokud jim nedá tvou novou adresu. Na to se, kámo, spolehni.“

	„Nebude nic vědět.“

	„To přece není důležitý. Jsou to asi hrozně pracovití lidi. Budeš ji muset sehnat a sebrat. Možná si na tebe pamatuje. Třeba slyšela Freda nebo Marjory, když o tobě mluvili. Vona ti uvěří. Přivez ji do Londýna a najdeme jí bezpečnej přístav. Pojedeš ještě dneska?“

	Gerrard souhlasně přikývl. Reason mu podal kávovou konvici. „Dopij to, objednám další. Dej se toho a já si zatím někam brnknu. Hned jsem zpátky.“

	Reason se posadil, posloužil si další cigaretou a povídá: „Coney přebíral včera odpoledne ve 3:30 telefon vod dámy, co si říkala Marjory Lambdonová.“

	Gerrard pečlivě položil svůj šálek na talířek, zapálil si cigaretu a přidržel svůj zapalovač Reasonovi. „No a?“ řekl.

	„No a nic,“ odpověděl Reason. „Řekla jen tohle. Svoje jméno a hned zavěsila. Protože to bylo na číslo, který se používá jen pro nouzový volání, zdá se, že jí musel někdo dejchat za krk. Ať už to byl kdokoliv, nedal jí čas, aby se vypovídala. Musel to bejt ten Lambdonovic vrah.“

	Gerrard se hořce usmál. „Vsadím se, že měl na kapse tmavomodrýho saka staromódní vyšívání.“

	Reason sešpulil rty a zamračil se. Asi dostal nápad, ale nechal ho bez komentáře a pokračoval: „Ten další bod programu se týká pana Bernarda Gallaghera, bytem v Dagenhamu, hrabství Essexu.“

	„Kdo je to?“

	„Bernard Gallagher je chlápek, co nechal nedopitou skleničku whisky ve dřezu kuchyňky Freda Lambdona. Položil ji tam jako slušně vychovaná návštěva v naději, že ji služka ráno umeje. Před tím se ale pokusil urvat Lambdonovi hlavu.“

	Gerrard si chladně měřil svého společníka. Neřekl ani slovo. Nechal Reasona pokračovat v úvahách.

	„Už jsem se zmínil, že Lambdonův obličej vypadal, jako kdyby po něm přejela sekačka, nebo ne? Kromě toho, že měl zlomenej vaz. No a tady máme vazouna, co vlastní pár boxerskejch rukavic, kterejma jak jsem se dozvěděl z důvěryhodnejch pramenů, by dokázal udělat díru i do betonu. Hlava tvýho kámoše pro něj musela bejt hračičkou.“

	„Je z branže?“ Gerrard svůj zájem nepředstíral. Poposedl na židli a zašlukoval.

	Reason pokýval hlavou. „Je to sezónní dělník, jenom pomocná síla, což vysvětluje, proč se účastnil Lambdonova večírku na rozloučenou. Radši bych si s tím hochem měl promluvit, abych se ujistil, že mu Lambdon něco neřek. Koneckonců, Sanderson to taky vočekává, von má rád, když za jedno voko padne pár cizích vočí a nějakej ten zoubek!“ Reason domluvil a vypil zbytek vychladlé kávy. Nebyla to ani grimasa asi mu ten zbytek chutnal. „A taky budu mít do neděle co dělat.“

	Gerrard pokýval hlavou. „Nějaký zprávy o Melánii?“

	„Bydlí v hotýlku White Hart v Chennington Magna, kde je i dům tvýho přítele Freda Lambdona. Dokážu si představit, že dává přednost hotelu.“

	„Sehnals mi auto?“

	„To zařizuje Coney. Auto bude nachystaný v garážích asi za půl hodiny. Ale jen tak pro případ, máš Coneyho číslo?“

	Gerrard přikývl.

	„A moje?“

	Místo odpovědi Gerrard zhasnul dokouřenou cigaretu a zapálil si novou.

	Reason tohle přešel. „Máme ještě čas na jednu konvici kávy a dalších tisíc cigaret, než se rozjedu do deštnýho pralesa v Dagenhamu. Svezeš mě, jedeme totiž stejným směrem?“

	„A co moje zavazadlo v Clintonu?“

	„Už jsem řek, že ti ho vyzvednu. K tomu hotelu se nepřibližuj!“ Reason se tázavě podíval na Francouze. „A když mluvím vo tom autě...?“

	„Co je s ním?“

	„Už jsi někdy řídil v Londýně?“

	„Ne, naučím se to cestou.“

	Reason se nedůvěřivě zazubil. „Možná bych měl jet metrem.“
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	Gerrard zahnul do silnice vedoucí ke stanice Barking a vypnul motor.

	Reason, který se snažil potlačit touhu vydechnout úlevou, si otíral zpocený horní ret kapesníkem. Gerrardovi řekl: „Myslel jsem, že jenom žertuješ, kdyžs říkal, že se doučíš řídit cestou.“

	Gerrard se neusmál. „Jednou tě vezmu na projížďku Paříží.“

	Reason vysoukal svou velkou postavu ze sedadla vedle řidiče a vystoupil z vozu. Otevřeným okénkem se podíval na Gerrarda a řekl mu: „Uvidíme se, až se vrátíš. Brnkni mi, víš, kde mě seženeš.“ Stál ještě chvilku na chodníku a díval se za Gerrardovým vozem, který zmizel v poledním provozu, a sám se vydal hledat Bernarda Gallaghera.

	Bernie Gallagher byl přinejmenším překvapen, když se po něm poptával „sakra vobrovskej frajer s divným akcentem“, jak návštěvníka popsal poslíček z kulečníkové herny. Gallagherova zvědavost přemohla opatrnost. Přijal pět dvacetilibrových bankovek i Reasonovu nabídku „zajímavý práce se sekerou“ bez váhání. Lepší než lelkovat zadarmo. Cesta taxíkem a trocha Reasonova důvtipu Bernieho přesvědčily, aby si zaskočili do „Reasonovy úřadovny“, z čehož se vyklubala poloopuštěná budova s výhledem na Reagent's Canal u mostu zvaného Cat and Mutton v Hackney.

	Reason s ním strávil asi hodinu.

	Gallagherovi to připadalo jako čtyřiadvacet hodin: většinu z nich strávil na zádech v rohu místnosti, s Reasonovou nohou na svém obličeji. Příkladně spolupracoval a zodpověděl všechny dotazy, které mu Reason položil. Pak mu Reason poděkoval, nabídl mu cigaretu a předal ho do péče dvou mladých vazounů, kteří Reasona oslovovali pane a střídali se ve vaření čaje.

	Jejich povinnosti byly o něco širší.

	Po Reasonově odchodu několikrát omotali Berniemu širokou lepící páskou ústa a nechali ho ležet v rohu místnosti až do západu slunce. Když se setmělo, jeden z nich vyhlédl oknem, usmál se na Bernieho a pokýval na parťáka.

	Smýkali s ním po schodech a protáhli ho zábradlím, které vede podél kanálu. Na chvíli ho opustili a nechali ho jen ve společnosti světel odrážejících se ve vodě. Brzy se vrátili. Potáceli se pod tíhou obrovského betonového kvádru. Bernie toho chtěl tolik říct, ale nemohl ze sebe dostat ani hlásek. A jestli se mu to podařilo, nikdo si toho nevšiml.

	Přivázali mu kolem pasu provaz, který byl přivázaný k betonovému kvádra.

	Jeden mladík se díval Berniemu do očí a zeptal se svého společníka: „Co myslíš, nebude mu náhodou čouhat z vody hlava?“ Druhý mládenec povídá: „Je to tu přes tři metry hluboký. Na hladinu nedosáhne, i kdyby stál na dně a mával rukama jako větrnej mlýn. Ale jak si chudák vyndá ruce z těch zatracenejch kapes s tímhle provazem kolem pasu. Tak pod, ať to máme za sebou, mám už hroznou žízeň na pivo.“

	Bernie měl už jen čas na to, aby se mu zrychlil tep z rychlého na kritický. Pak už ho spouštěli i s betonovým kvádrem tiše do kanálu.

	Reason nohou zablokoval dveře telefonní budky a přiložil si k uchu umaštěné sluchátko.

	„Seš to ty, Coney?“ zeptal se, když někdo telefon zvedl.

	„Nahrávám vás, pane Rasone,“ odpověděl Coney. „Mluvte.“

	Reason pootevřel dveře budky, aby se nadýchal čerstvého vzduchu.

	„Zpráva pro generála. Náš bývalý přítel odešel beze zpěvu. Zájem byl o Francouze. Nic nevykládal, takže to vypadá, že jsme zase zpátky někde na začátku minulýho týdne. Chlápek, co má našeho kámoše na svědomí, šel za nim, aleje tady novej ksicht jménem Murray. Ten byl taky na ty rozlučce. A řídí orchestr. Je to Ir ze severu. Nevím, kdo mu tahá za provázky, ale doufám, že si s nim brzy popovídám. To je všechno, Coney.“

	„To jste se tedy činil, pane Rasone.“

	„Nashle, Coney.“
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	Murray držel v natažené ruce půllitr piva a odborně nápoj zkoumal. Pak si přiložil sklenici k ústům a notně z ní upil. Položil ji na stůl, utřel si rty hřbetem ruky a zamrkal na mládence, který seděl proti němu.

	„Trochu studený, tohle pivčo,“ zabručel, „ale jinak docela dobrý napití. Mulliganovýmu točenýmu Guinness se nevyrovná, ale pít se dá.“

	Murrayho komentáře o kvalitě piva jeho společníka příliš nezajímaly ani neuklidnily. Nebyl ve své kůži. Nervózně si pohrával se svou sklenicí, ohlížel se ke dveřím pokaždé, když někdo vstoupil do lokálu. Úmyslně vystrčil nohy do úzké uličky, aby si některý nový příchozí nemohl sednout na lavici vedle Murrayho. Z jeho podlouhlé tváře čišel bolestný výraz. Mládenec popíjel bílé víno bez zjevného potěšení. Při mluvení si držel sklenici u úst tak, že každého slovo bylo ztlumené. „Neříkej mi, Murray, že v Londýně neexistuje lepší místo na schůzku, než je tenhle pajzl. Proboha živýho vysedávat v zasraným londýnským pajzlu.“ Upřeně se díval na stůl vlevo od Murrayho, kde se tři mladá děvčata, každá v odvážném tričku či spíš tílku, hihňala a upíjela dvě limonády a malé pivo s citrusovou šťávou. „Z bezpečnostního hlediska,“ začal mladík, ale brzy to vzdal. „Vyser se na bezpečnostní hledisko,“ poradil mu Murray a znovu sáhl po sklenici. „To je moje starost.“ Ani nesnižoval hlas, jako by mu bylo úplně jedno, jestli celá hospoda náhle zmlkne a všichni ho začnou poslouchat. „Ale nejdřív buď tak laskav a dojdi mi pro nášup.“

	„Kdes sehnal méno Michel Gerrard,“ zeptal se Smithy, když se vrátil s pivem pro Murrayho.

	„Dala mi ho jedna ženská,“ pochlubil se Murray.

	„Jaká ženská?“

	„Prostě ženská, proč se ptáš?“

	„Michel Gerrard dělával pro DGSE.“

	„Pokračuj,“ řekl.

	„Slyšels někdy vo chlápkovi jménem Siegfried?“

	Murray nepatrně sklonil sklenici. „To byl ten skopčák, co zařídili linii, na kterou si pak anglický vojáci věšeli spodky, ne?“

	Smithy dělal, že tohle přeslechl. „Siegfried,“ řekl, „je jméno, který používá mistr popravčí DGSE. Má kancelář v Paříži, někde v oblacích. Je to oficiální likvidátor lidí, co si to nějak rozházeli s francouzskou tajnou službou. Zabil desítky lidí. Kdybys chtěl vyjmenovat pár špičkovejch zabijáků na světě, jeho jméno by figurovalo hodně vysoko.“

	„Má tahle voslavná řeč konec, Smithy?“ Murray si nahnul ze sklenice.

	„Jeho druhý jméno je Michel Gerrard.“

	Smithy čekal na nějakou reakci. Nepřišla.

	Murray si párkrát přihnul a pak zvedl obočí. „A?“

	„A?“ Smithy se svým bílým vínem zakuckal. „Nedochází ti to, Murray? Tenhle zasranej Frantík je prvotřídní vrahoun. Je nebezpečnej a smrt Lambdonovejch ho jen vyprovokovala. Nebude s nim lehký vyjít.“

	Murray se vrátil k srkání svého piva. Drobnými pohyby rtů. Ale v jeho očích se objevil zamyšlený, téměř spokojený výraz, který se jaksi zastavil na půl cesty ke Smithymu. Ten měl pocit, jako by mluvil skrz zataženou oponu. Zkusil to znovu: „Říkám.“

	„Vím, co říkáš,“ Murray odtáhl sklenici od úst, „ale neřeks, pro koho ten parchant pracuje teďka.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Řekl jsi, že dělával pro DGSE.“

	Smithy přikývl. „Dělával, ale před půl rokem to zabalil a zřídil si vlastní firmu. Nechává se najímat na velký fušky. Je to velkej pán, bere jen neuskutečnitelný kontrakty. Podle popisu to musej bejt hezky neproveditelný věci, aby vospravedlnily ty astronomický honoráře, který chce jen za stisknutí spouště. Není na něm pranic vobyčejnýho. Výše jeho honorářů omezuje jeho pole působnosti vlastně jen na hlavy státu. Jeho zákazníci jsou naftový šejkové a vejš.“ Smithy domluvil a zaťukal na dno své prázdné skleničky. Na Murrayho to nezapůsobilo.

	Murray ani neposlouchal. Přestal poslouchat v momentě, kdy mu Smithy řekl, že je Gerrard na volné noze. Potichu si pogratuloval. Tak takhle věci stojej a ležej. Starej Fred Lambdon jen připravoval miliónové džob pro dublinskou partu, a ty, Murray, ty hlavo otevřená, jsi shodil z větve shnilý jabko. Lambdon byl jen prostředník. Zatracenej Siegfried alias Gerrard, to je to hlavní eso! To je ten frája, na kterým nejvíc záleží, ten chce hrát s trhnutejma kostkama. Snadný. Teď už jen stačí toho parchanta najít. Podíval se na Smithyho.

	„Tak co s tím uděláš teď, když víš, že jdeš po správný cestě?“

	„Vo čem to mluvíš Smithy?“

	„Murray, teďka už jedeš v úplně jiný hře, uvědom si to do prdele! Jestlis toho parchanta nějak naštval a von někde začuchá tvou vodu po holení, můžeš to pakovat. Měl bys ho nechat lidem, který na něj stáčej. Lidi jako ty zabijáci na tom seznamu. Vo tom sakra mluvím.“

	Murray se na Smithyho díval dál: „Chci, abys zašel za tou holkou. Abys začal tam, kdes skončil.“

	„Ale co její táta?“

	„Zapomeň na něj. Teď mám zas zájem vo ni.“ „Serem na Francouze. S těma prachama, co říkáš, že bere, si snad může…“

	„Fajn. Ale měl bys vědět, že sem Lambdona neviděl vod ty doby, cos kupovat vlastní žrádlo, ne?“

	mi ho předal. Nemám, co bych ti předal zpátky.“

	„Už ho asi neuvidíš,“ Murray mu odsekl. „Na Lambdonovi už nezáleží. Zapomeň na něj.“

	„Ach jo.“ Smithy zvedl obočí a sledoval Murrayho.

	„Vodjel na dovolenou, tak ho nebudeme nějakej čas rušit. Ale to není tvoje starost, ty máš teď na starosti jeho dcerunku. Chci, abys kolem ní lítal tak blízko, že budeš v nebezpečí zatčení za necudný chování. Jasný, Smithy? Tenhle tejden je to moje oblíbená holka. Nechci, aby náhodou udělala něco bez my povědomosti.“

	„A koho mám hledat zvlášť?“

	„Netrkne tě to?“

	„Chtěl bych raděj, abys mi to řek pěkně sám.“

	„Toho zasranýho Frantíka, pro začátek.“

	„Děláš si srandu?“

	„Hovno si dělám! Když uvidíš u jejích dveří chlápka v baretu, co má na řídítkách svýho bicyklu věnec cibule, nasaď běžecký boty a rychle za mnou. Kde je teď? Ta Lambdonovic holka? Pořád v Highgate?“

	Mladík vypadal nešťastně. „Nemám ponětí, ale nenech si tím zkazit chuť na pivčo, najdu ti ji.“

	Murray se na něj podíval podezíravě, ale neřekl nic.

	„Nevím, Murray, jestli to víš nebo ne, ale Lambdonovi máji na jižním pobřeží domek, možná, že si tam na pár dní zajela.“

	„To teda mohla,“ řekl Murray. „Ale soustřeď se na její byteček v Highgate, přilep se na ni, jakmile vystrčí nos ze dveří a nehni se vod ní, dokud ti neřeknu stop. Jo?“

	„Jasný. Ale ukoj mou zvědavost a řekni mi, co dělá taková slušná holka s takovým špičkovým zabijákem?“

	Murray zavrtěl hlavou. „Taky se přece neptáš, co je v párku, a prostě ho strčíš do tlamy a sbaštíš.“ Zamračil se na Smithyho, jehož výraz byl prázdný. „Nebo jinač, s jejíma motivama si budu dělat starosti já - ty ji jenom sleduj!“

	Murray se zvedl a tlačil se se uličkou mezi hosty. „Kam jdeš?“

	„Dát si ještě jedno pivo a kousek domácí telecí paštiky se šunkou. Pak si sednu a v klidu se najím. Chceš taky kousek?“

	„A co ten Frantík?“

	Murray se znovu zamračil a sáhl po prázdné sklenici Harfy Smithyho.

	„Serem na Francouze. S těma prachama, co říkáš, že bere, si snad může kupovat vlastní žrádlo, ne?“
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	Gerrard se posadil do příliš čalouněného koženého křesla v hale hotelu White Hart v Chennington Magna. Odmítl nabídku odpoledního čaje, místo toho si zapálil cigaretu a přemýšlel, co asi dvacet let udělalo s holčičkou se smutnýma očima jak laňka a chlapeckým účesem.

	Zvedl oči a díval se na mladou ženu, která se právě zastavila u vchodu do hotelové haly. Sedm párů mužských očí dělalo totéž.

	Byla vysoká a štíhlá, se spoustou medově zlatých vlasů kolem jemného, opáleného oválného obličeje. Byla neuvěřitelně krásná.

	Rozhlížela se po místnosti. Když spatřila Gerrarda, chvilku si ho prohlížela, pak se nepatrně a váhavě usmála, a vydala se k němu. Těch dalších sedm vyšlo naprázdno.

	Dívala se stále na něj, bez úsměvu, jen pevný zkoumavý pohled.

	Zblízka byla ještě krásnější.

	Tahle nádherná bytost že byla tím hubeňounkým děťátkem, které ho bralo kolem krku a prosilo ho, aby si ji odvezl sebou? Ježíši Kriste! Ten úsměv mu propaloval tvář. Kde je nějaký háček? Hledal skrytou vadu nikde nic. Přece nemůže být dokonalá, nikdo není dokonalý. Třeba je ten typ, co řeže mužským koule a věší si je na bidet jako suvenýry. Bude mít hlas jak pařížská prostitutka. To sotva, s těma něžnýma očima?

	„Vy jste jediný muž v téhle místnosti, který by mohl být Michel Gerrard.“ Promluvila skoro šeptem, hlasem, který byl jemný a nekomplikovaný.

	Za postřeh nedostaneš, Gerrarde, ani jeden bod z deseti možných! Už se neusmíval, ale v krku měl sucho a ústa nechtěla reagovat. Připadal si jako vesnický idiot.

	Lehce se dotkla jeho paže. „Gratuluju! Nezměnil jste se. Jste přesně takový, jakého si vás pamatuju.“ Zvedla se na špičkách a otřela se rván o jeho obličej. Gerrard ucítil omamný parfém exkluzivní vůně, který za chvilku odvál. „Moc ráda vás zas vidím, Micheli. Už jste asi slyšel o Marjory? Proto jste za mnou přijel po tak dlouhé době?“

	Gerrard našel svůj hlas. „Chtěl jsem přijet, až se nebudu tolik stydět před krásnými ženami. Ty mají vždycky na mě tenhle účinek.“

	Věděla moc dobře, jaký má na něj účinek. Dívala se mu do očí, aby si udělal druhý názor. Věděla to, už když přicházela místností, všimla si toho pátravého pohledu, který šel dál, než je láska k dítěti starého přítele. Jak Gerrard předpokládal, věděla velmi dobře, co si o ní muži většinou myslí, když se na ni dívají. Rychlým nervózním gestem odhrábla z čela pramínek vlasů. Nervozita ji neopouštěla. Usoudil z toho, že není úplně zkažená. Gerrard ji pozoroval se zalíbením.

	Měla na sobě žlutohnědou lněnou sukni, jejíž střih jen zdůrazňoval její ploché bříško a jemné ženské křivky jejích boků. Její tmavomodrá košile provokativně zvýrazňovala plná a pevná ňadra. V rozevřeném živůtku uviděl Gerrard malinké mateřské znamínko na klíční kosti. Bylo menší než to druhé, které se rozprostíralo na spojnici stehen. Bylo oválné, ve tvaru malé myšky. Znaménko bylo častým zdrojem rodinných vtipů nebojácné pětileté holčičky, která jako malá nudistka, celá růžová a zapudrovaná, běžela za ním z koupelny do ložnice. Dáš myšičce dobrou noc, strejdo Micheli? Paměť mu také sloužila dobře.

	Když se posadili, zavzpomínal si Gerrard: „Když jsem tě viděl naposled, mělas malé, hubené nožičky a obrovské oči. Bylas k pomilování. Také jsi šišlala a měla křivé mléčné zuby.“ Překřížila nádherně tvarované nohy a urovnala si okraj sukně v místě, kde z ní vykukovala opálená kolena.

	„Teď už vím, proč jste tak dlouho váhal s návratem.“ Zasmála se a předvedla mu svůj chrup. Řadu drobných, bílých a dokonale rovných zubů. „Už jsou rovné. A taky už nešišlám. Ještě nějaké vzpomínky?“

	„Ale ano, spousty.“

	„Zapomeňte na ně. Vaší paměti nevěřím.“ Její tón se změnil ze škádlivého do vážného. Jako by vzniklo nebezpečí, že by vzpomínky mohly získat navrch. „Kde je táta? Už je na cestě?“

	„Nevím.“

	Ostře se na Gerrarda podívala. „Co tím chcete říct? Že nevíte, kde je, nebo že nevíte, jestli je na cestě?“

	„Obojí. Neviděl jsem ho. Četl jsem, co se stalo Marjory v dnešních ranních novinách, a okamžitě jsem přijel, abych nabídl jakoukoliv pomoc.“ Pomalu Gerrarde, zarazil se. Nepřeháněj to. Ať se ptá ona.

	Do jejího hlasu se vkrádala nedůvěra. „Nevíte, kde bych ho našla? Už jsem vyzkoušela všechny možnosti, ale vždycky narazím na bariéru ticha.“

	Gerrard pokrčil rameny a tvářil se neutrálně. Zdálo se mu, že mlčení bude v tenhle okamžik nejvýmluvnější.

	Když nezareagoval, jak si představovala, rozohnila se. „Čte přece noviny jako každý jiný a jestli o Marjory víte vy, proč proboha ne on. Moment.,“ zarazila se a její zakaboněný výraz se změnil na podezíravé zúžení očí. „Když jste se neviděli, jak on věděl, že jste v Londýně?“

	„Byly jste si s Marjory hodně blízké?“ vyzvídal Gerrard.

	Otázka i náhlá změna tématu ji překvapily. Automaticky začala odpovídat. „Vlastně ne. Ani moc ne… Ne… vůbec. Jsme... byly jsme rozdílné povahy a ten věkový rozdíl. Když tak o tom přemýšlím, byl otec naším jediným pojítkem. Proč se ptáte?“

	„Nebylas vůbec rozčilená, teda tak, jak jsem si myslel, že tě najdu. Jen se divím, nic víc.“

	„Měla bych se snad rozplakat?“

	„Takhle jsem to nemyslel.“ Je na čase znovu změnit téma. Pečlivě volil slova. „Pokud jde o tvého otce...“

	„Ano?“

	„Setkal jsem se s ním před několika dny v Paříži. Řekl jsem mu, že pojedu do Londýna, a proto věděl, že tu jsem. Neptej se mě na to, co dělal v Paříži, protože to nevím, neřekl mi to. Vím jen, že odtud někam odjížděl, ale nevěděl, na jak dlouho. Nechceš přece, abych se ti tady snažil všechno vysvětlit?“

	Zamyšleně kroutila hlavou.

	„Dobrá. Proto se s ním nemůžeš spojit, a proto taky on neví nic o Marjory. Už se tím netrap! Ozve se ti, hned jak se vrátí. Je tohle odpověď na tvoje otázky?“

	„Ne.“

	Gerrard polkl sucho v krku. „Proč ne?“

	„Protože mi předevčírem večer volal a požádal mě, abych Marjory řekla, že přijede domů včera večer.“ Vráska z čela zmizela, ale podezíravost v oříškově hnědých očích číhala dál. „Kdy se vrací do Anglie?“

	Gerrard se vnitřně kroutil. „Opravdu nevím,“ odpověděl a pak se jí zeptal: „Chtěl bych, abys se mnou odjela do Londýna.“

	Nebyla nijak zvlášť překvapená. „Kdy?“

	Podívala se na malé diamantové hodinky na zápěstí a zavrtěla hlavou.

	„To je od vás hrozná drzost, pane Micheli Gerrarde. Nejdřív si na mě dvacet let ani nevzpomenete, pak sem přijedete, povídáte mi, jaké jsem byla ošklivé dítě. A nakonec snad ode mě očekáváte, že s vámi beze slova odporu poletím do Londýna.“ Záhadně se na něj usmála. „To vypadám opravdu tak jednoduše?“

	„Mám svůj důvod,“ Gerrard jí neoplatil úsměvem.

	„Zítra ráno,“ řekla rozhodně. „Až poté, co mi koupíte večeři na usmířenou a povíte mi, co jste celá ta léta dělal.“ Gerrardovi spadl kámen ze srdce. „Souhlasím. Seženu tady někde pokoj?“

	„Dostat můžete, co chcete, jen se musíte správně zeptat.“

	„Mám pocit, že jsem propásl důležitou fázi tvého života.“

	„Ano?“ Melánie zvedla obočí. „Která to byla?“

	„Fáze, během níž jsi vyrostla a naučila se hrát si ve společnosti starších bezmocných pánů na nezbednou holčičku.“

	„Možná, že právě teď jednou takovou fází procházíte vy sám.“ Melánie se zdvihla a vzala ho za ruku. Bylo to jak za starých časů. Gerrard jenom doufal, že si nevšimla, jak se mu zrychlil tep. Řekla mu: „Pojďme si objednat pokoj a potom se projdeme po pláži a budete mi všechno vyprávět.“

	„Co všechno?“

	„No tak, Micheli, uvolněte se přece.“

	Pozoroval ji, jak kráčí po písku v místě, kde začíná Lamanšský průliv. Tam, kde se nezkrotný mořský živel dotýká pevniny v podobě miliónů drobných praménků vody, kde se na okamžik zastaví, než se jeho pěnivé vlny vrátí tam, odkud přišly, a než zanechá na hladkém písku tmavý pruh. Bosonohá si vykračovala kousek před ním, zanechávala za sebou skoro neznatelné stopy na vlhkém písku. Čas od času musela zaplatit daň své odvahy, to když s jekotem uskakovala v momentě, kdy jí jedna vlna, agresivnější než jiné, postříkala nohy a málem namočila sukni, kterou si držela vysoko nad koleny.

	Gerrard pozoroval to skotačící dítě. I když ona už žádné dítě nebyla. Byla to dospělá žena, která je na okamžik šťastná, když se brodí po pobřeží, šťastná jako žena, která neví, že její mrtvý otec leží kdesi, zašitý v igelitovém pytli, a která netuší, že se kolem zlověstně vznáší irské nebezpečí. Pokoušel se nemyslet na vtíravý Reasonův hlas, který mu bušil do uší jako sběrač mrtvol, hlas neodbytný jako vlny, jež čekají na svůj okamžik a narazí na břeh. V uších mu znělo Reasonovo kruté, nelítostné varování.

	A když dojdou k závěru, že jí skutečně někdo ty sprostý vobrázky ukazoval, seberou ji a začnou jí kroutit bradavkama. Na to se můžeš spolehnout.

	Gerrard na to přestal myslet a šel dál za dívkou s nádhernýma nohama.

	Šla mu teď sama naproti. „Už se těším na tu skleničku, co jste mi slíbil.“ Položila mu ruku na rameno, stála na jedné noze a stírala si z boty vlhký písek. Bylo to milé, intimní a naprosto přirozené. „Už jste si všechno rozmyslel?“ zeptala se Gerrarda, ale nedívala se na něj. Změnila pozici a pracovala na druhé botě, pak si uhladila sukni přes boky a plochou dlaní si poplácala stehna. „Už jste se rozhodl, jestli mi máte říct, proč vlastně Marjory zemřela? A jakou hru to s tátou hrajete?“

	Gerrard sledoval dívčiny ruce, které opisovaly křivku jejích boků a stehen. Pak se jí podíval do očí. Četla snad myšlenky? Bylo na čase změnit jejich tok.

	„Pojďme se podívat, jestli už sem dorazila ta vymoženost civilizace zvaná šampaňské.“ Bylo to mnohem snazší, než si představoval.

	„Už to zase zkoušíte, že jo?“

	„Co zkouším?“

	„Měnit téma. Ale to nepůjde. Chci vědět, proč Marjory zabili.“

	Gerrard se na ní chvíli díval. Usmál se a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Za dvacet let ses mnoho nezměnila.“

	Dívala se na něj. „V jakém smyslu?“

	„Říkám to jako člověk, co ti zasypával zadeček pudrem.“

	„Odpovězte mi na mou otázku.“

	„Jsi stále to roztomilé dítě.“

	Sugestivně se na něj usmála. Ani se nezačervenala. Ale trvalo to jen vteřinku. „Jestli si myslíte, že mě tímhle odradíte od mé otázky o Marjory, tak...“


	

	KAPITOLA 13

	

	Malseed ležel na zádech a zíral do stropu své ložnice.

	Nemohl usnout, ale nedělal si s tím vrásky, pořád ještě zbýval notný kus noci. A měl čas na přemýšlení. Cigareta by přišla vhod a sklenička Glemonangvicu by byla jako balzám na jeho roztěkanou představivost. Ale odolal oběma svodům a ležel tiše, naslouchal spokojenému oddychování, které přicházelo z míst hedvábím povlečeného polštáře vedle jeho hlavy.

	Když zazvonil telefon, vyskočil s provinilým pocitem úlevy. Zvedl sluchátko a ozval se velmi potichu, skoro mumlal: „Adam Follington.“

	O bezpečnost svého telefonu starost neměl; kontrolu provedli nejlepší odborníci a pak vše znovu překontrolovali oficiálně i soukromě. A navíc, kdo by si troufnul! Znali přece sílu a váhu jeho hlasu v parlamentu.

	„Brocklebank,“ ozval se hlas v telefonu a bez dalších úvodů pokračoval. „První ranní poštou zítra dostanete kopii programu našeho hlavního obchodního cestujícího. Budou tam všechny časy, zastávky, postavení každičkýho přítele, tajného, polotajného i veřejného, všechny nouzové plány. Chci, abyste to předal našemu člověku. Ale pozor - ať uděláte cokoliv, nepouštějte tu kopii z dohledu. Poznámky si dělat nebude, na to je příliš zkušený profesionál. Ať se na ty údaje dobře podívá a až s tím skončí, vezměte dokument domů, spalte ho a spláchněte do záchoda. Otázky?“

	Malseed si prohlížel tvář svého spícího společníka, natáhl ruku a přejel svými úzkými prsty po chlapcově nahém břiše a zajel do slabin. Roztáhl dlaň a jemně s ní přejel ze strany na stranu. Chlapcovy oči zamžikaly, jinak se ani nepohnul. Malseed řekl do telefonu: „Dáváte pozor na Francouze?“

	„Pochopitelně.“

	„Kde je teď?“

	„Na jižním pobřeží. Jmenuje se to Chennington Magna.“

	„Co tam dělá?“

	„Pracuje na dcerce Freda Lambdona, jestli má nějakej rozum.“

	Malseed se díval na svého mladého přítele a našpulil rty, opakoval otázku, jako by neporozuměl narážce. „Co dělá v Chennington Magna?“

	„Naposledy ho viděli s optimistickým výrazem ve tváři, jak se živí cukrovou vatou a kráčí po pláži ruku v ruce s Melami Lambdonovou.“

	Vypadalo to, že pauza snad nikdy neskončí, pak si Malseed odkašlal a řekl: „Zdá se, že o něm víte víc, než jsem si myslel. Budete ho hlídat i nadále, není-liž pravda?“

	„Až do toho ohňostroje. Bez mého vědomí moc kroků nenadělá. Ještě něco?“

	„Úterý stále platí, že? Je to tedy definitivní?“

	„Definitivní. Zbytek je na vás.“

	Malseed našpulil rty. „Pak je všechno zařízeno. Naši přátelé přijedou různými trasami, každý zvlášť. Francouz je jediný, kdo dosud nebyl informován o datu schůzky. Dozví se ho jako poslední. Vy tam samozřejmě budete také, nemýlím se?“

	„Jistě, dejte mi vědět obvyklými kanály, kdyby se cokoliv na poslední chvíli změnilo.“

	„Přirozeně, dobrou noc.“

	Malseed se uložil vedle mladíka. Už si nepotřeboval lehnout a spát, byl rozrušený, rozčilený. Cigareta i alkohol mohly počkat. Tohle ne.

	Na tváři se mu rozhostil víc než úsměv, když bral mladíka do náruče a zabořil své prsty hluboko do jeho hýždí. „Vzbuď se, miláčku,“ zašeptal, „a buď na mě obzvlášť milý. Ode dneška za týden bude tvůj Adam nejdůležitějším mužem Anglie.“


	

	KAPITOLA 14

	

	Gerrard pomalu projel Highgate High Street a zabočil do Miller Street, malé vedlejší uličky lemované stromy. Jeden semafor projel na červenou, pak úmyslně špatně zabočil do Islingtonu. Než se dostal zpátky na ulici Holloway, způsobil sérii drobných zmatků.

	Průjezd na červenou se postaral o modrou granadu, která je sledovala od Chenningtonu, díky zmatku v jedné vedlejší ulici setřásl nenápadné BMW, které se na ně přilepilo na Vauxhallském mostě. Gerrardovi se nezdálo, že by je mohl setřást tak snadno. Melami o společnosti raději neřekl nic. Když byli skoro v polovině Miller Street, Melánie ho požádala, aby zastavil. Ukázala na malou gregoriánskou chalupu, která stála několik metrů od silnice. „Dáme si tu oběd.“ Už byla skoro venku z auta. „Já nepůjdu, jestli ti to nevadí, mám moc práce.“

	„Vadí mi to.“ Zamračila se a položila mu ruku na koleno. „Moc mi to vadí.“ Podíval se na ruku na svém koleni a cítil, jak ho s rostoucím tlakem v rozkroku dobré úmysly opouštějí. Nerozhodně zakroutil hlavou. Melánie to pochopila po svém.

	„Dobrá. Tohle jsme teda vyřešili. Pojďme!“ Vyklouzla z auta ve změti dlouhých nohou a parfému, přešla k sytě žlutým dveřím domu a zmizela uvnitř.

	Gerrard seděl chvilku v autě a sledoval provoz v úzké ulici. Vypadala bezpečně a anonymně. Ulice byla lemovaná malými, ale drahými domky, které byly chráněny bohatými větvemi stromů a pestře nalakovanými dveřmi. Gerrard si prohlížel žlutě natřené dveře Melániina domku. Bude za nimi v bezpečí, v pokoji plném stínů? Snad až ji odvede jinam? Co když nebude chtít jít? Budou ji přece hledat v Chenningtonu a ne tady v Highgate. Nebyl důvod, proč by ji někdo měl hledat právě tady? Podíval se do zadního zrcátka a počítal auta, která stála spořádaně zaparkovaná za ním. Přesně ten typ aut, který sem patřil. Ale naprosto klidný nebyl.

	O čtyři vozy dál, v řadě vozů, která nijak nevybočovala z normálu, si ve svém malém BMW Harry Smythe spokojeně poposedl a pozoroval, jak Gerrard vstupuje do domu. Počkal, až se žluté dveře zavřou, pak se vysoukal z auta a zamířil klidně k Highgate High Street. Věděl přesně, kde je telefonní budka. Zašel do ní a vytočil Murrayho číslo.

	Melánie sledovala Gerrarda, který právě vyjídal poslední drobky sýra. Její omeleta stála na stole netknutá.

	Seděla u stolu bokem, nohy zkřížené, v ruce jí doutnala netypická cigareta. Držela ji asi jako malíř, který se právě s vlhkým štětcem chystá vrhnout na zbrusu nové plátno. Ovšem v jejích očích chybělo ono vytržení umělce. Napětí z cesty povolilo někde mezi ledovým melounem a omellette fines herbes.

	Seděli v malinké zahrádce chráněné před sluncem větvemi velikého kaštanu, který stál za ochrannou zdí. Byla to městská oáza klidu. Ticho a klid zahrady občas narušil jen hluk letadel přistávajících na letišti v Heathrow. Lety byly příliš časté.

	Gerrard žvýkal sýr a pozoroval další letadlo, které se mihlo v mezeře mezi stromy. Díval se, dokud letadlo nezmizelo, pak sáhl přes stůl a odebral jí doutnající cigaretu. Melánie už chvíli nekouřila a dlouhý popel cigarety se nebezpečně kroutil k zemi. Zašlápl cigaretu do trávy. Nic nenamítala.

	„Znamená to, že už chceš kávu?“

	„Ne, znamená to, že chci mluvit o Marjory.“

	Narovnala si nohy, otočila se k němu a zdvihla sklenku Chablis. „Káva počká.“

	Gerrard si zapálil cigaretu. „Lidi, co chtěli zabít Marjory, šli po mně.“

	Melánie zbledla. Ale to bylo všechno. „Co měla Marjory společného s vámi?“ V hlase se jí ozvalo podezření, typická ženská podezíravost.

	Gerrard si toho okamžitě všiml. Rychle dodal: „Domníváme se...“

	„My?“ přerušila ho.

	„Mí kolegové. Domníváme se, že navštívili Marjory proto, že jsme tvůj otec a já... ehm... spolupracovali na jednom bezpečnostním projektu. Já jsem ten, kterého chtěli naši konkurenti proprat. Nemohli se na mě optat tvého otce, a tak se ptali Marjory.“

	„Ptali?“ otřásla se Melánie.

	Gerrard ji chvíli pozoroval. „Nemohla jim toho moc říct,“ řekl bez obalu, „tak ji zabili.“

	„Aha.“ Melánie byla chvíli zticha, pozorovala Gerrardův výraz. Nebyl si zcela jistý, co hledá. „To byl jediný důvod vaší včerejší návštěvy v Chennington Magna?“ zeptala se.

	Teď už věděl, kam míří. „Stejně bych přijel,“ řekl nepříliš přesvědčivě.

	Jeho odpověď ji příliš nenadchla. Pokrčila rameny a řekla: „Proč jste mě požádal, abych s vámi jela do Londýna?“

	Bylo na čase přestat chodit po špičkách. „Protože se domnívám, že lidé, kteří zabili Marjory, budou chtít mluvit i s tebou. To jsem nemoh riskovat.“

	„Chcete tím říct, že jste se obával, že jim všechno vyzvoním, i když nemám nejmenší ponětí, o co tu jde.“

	„Ne tak docela, nechtěl jsem a nechci ani teď, aby se ti něco přihodilo.“

	„Asi bych teď měla začít vrtět ocáskem a čekat, až mě pohladíte po hlavičce.“

	„Nevrť s ním moc silně!“ Neusmál se. „Ale na jedny věci musím trvat.“

	„Opravdu?“

	Nelíbil se mu způsob, kterým to řekla, ani ledový výraz, jenž se objevil ve světle hnědých očích. „Myslím si, že bys měla na pár dní zmizet. Máme k dispozici byty, kde tě nikdo…“

	„Chcete tím říct, že bych se měla někam schovat?“

	Uvědomil si, že nebude lehké ji přemluvit. Než mohl začít s dalším přesvědčováním, zdvihla rezolutně ruku a řekla: „Za žádných okolností. Mám svůj vlastní život a nenechám se zastrašit nějakou bandou grázlů. A táta se stejné brzy vrátí, řekl jste to, ne?“

	Gerrard se nejistě ošíval. „Slib mi, že se nevrátíš do Chennington Magna, dokud ti neřeknu, že je to bezpečné ať už to bude trvat, jak dlouho chce. A chci, abys byla opatrná, s kým se stýkáš a s kým jdeš ven. Drž se lidí, které znáš, a střež se společenského styku s cizinci.“

	„Děláte to proto, že nechcete, aby se mi něco stalo?“ přerušila ho. Trošku zjihla. Nikdo s ní už dlouho takhle nemluvil určitě ne dospělý muž. Byla to téměř příjemná zkušenost.

	„A protože tě mám rád.“ A pak to přehnal. „A protože jsem otci slíbil, že na tebe dám pozor.“

	Chladně si ho změřila. „Ještě něco?“

	„Nepouštěj se do hovoru s napomádovanými atletickými mladíky!“

	Nemohla si odpustit poznámku: „A co když mají šedivé vlasy a spoustu životní zkušenosti v očích?“

	Uvolnil se a usmál. „Na ty si dej zvlášť pozor. Ale z jiných důvodů.“

	„No tak, Micheli Gerrarde!“

	Přestal se smát. „Nikomu nevěř, zvlášť lidem, co se najednou objeví v tvém okruhu známých. Těm, co říkaj, že jsou známí toho a toho, kterej jim řekl, aby se za tebou stavili, až budou v Londýně. A hlavně si dej bacha na každýho, kdo se bude moc vyptávat.“

	„A na co třeba?“

	„Na cokoliv. A poslední věc.“

	„Díky bohu!“

	„Chceš cigaretu?“

	„Ne, děkuji. To jste mi fakt chtěl říct?“

	Gerrard se usmál. Takhle vyvedená z míry byla ještě půvabnější, zranitelnější.

	„Ne. Kdy tu byl naposledy tvůj táta?“

	„Vlastně tu nikdy nebyl.“

	„Seš si jistá?“

	„Naprosto. Snad se tu párkrát stavil autem, ale to vždycky jen zahoukal. Teď si ale nevzpomenu, kdy to bylo naposledy. Aleje to už dost dlouho. Jistě pár měsíců. Proč?“

	„Čirá zvědavost. Teď bych si dal ten šálek kávy.“

	Jako by ho neslyšela. „Zůstanete v Londýně?“

	„Nevím.“

	„Jakže?“

	„Nevím, kde budu bydlet.“ Gerrard se trochu usmál, aby nevypadal moc příkře. „Můžu ti za pár dnů zavolat?“

	„Proč tu nezůstanete, dokud nedoděláte to, na čem právě pracujete?“

	„Ne, díky. Nemohl bych se tu soustředit.“

	„Jestliže je tohle vaše představa lichotek, pak už chápu, proč jste pořád tak sám.“

	Gerrard se přesto usmál. „Můžu si zatelefonovat?“

	„Poslužte si.“ Nepřipojila se k jeho veselí. Ale ne proto, že by se bála. Přesvědčila se, že se nebojí. Možná pociťuje nějaké obavy, ale nebála se ani trochu. Snad drobné mrazení v žaludku, kterého si náhle všimla, a nepatrně zrychlený tep. „Telefon je támhle,“ ukázala směrem dál do bytu. „Vpravo.“ Dívala se za ním a přemýšlela o nepředvídatelnosti lidské touhy.

	Gerrard si sedl v chladu a šeru obývacího pokoje a vytočil číslo, které mu dal Reason.

	„Jo.“ Ozval se černošský hlas, ale Reason to nebyl.

	Gerrard vyčkával. Hlas mu nepomohl. Gerrardovi došla trpělivost dřív. „Je tam někde Clive Reason?“ zeptal se.

	Linka zmlkla bez jakékoliv odpovědi. Nezavěsil, ale telefon zmlkl, jako by někdo zakryl mluvítko rukou. Gerrard si zapálil cigaretu a čekal. Pak zastrčil vypálenou zápalku hluboko do květináče s Melániinou begónií. Hlas se ozval se stejným chladným nezájmem.

	„Vaše jméno?“ ozval se karibsky zpěvavý hlas.

	„Gerrard.“

	„Tak moment.“

	Gerrard vstal ze židle, odklepl popel z cigarety do květináče a zdvihl stříbrný rámeček s fotografií, který stál na stole vedle květiny. Zpod baretu se na něj stydlivě usmíval asi dvacetiletý Fred Lambdon v uniformě, na které zářil odznak paradesantního pluku. Nakláněl se do kamery v poněkud nepřirozeném úhlu, aby se pochlubil novou frčkou na rameni. Černobílou fotku udělali těsně před Arnheimem. Gerrard vrátil rámeček na místo a otočil ho. Fred Lambdon teď civěl do sluncem zalité zahrady. Gerrard se napřímil a telefon znovu ožil.

	„Máte tužku?“ zeptal se hlas.

	„Jo,“ řekl Gerrard.

	„Zavolejte 201 0931.“

	Gerrard mlčel. Položil sluchátko a všechno začalo nanovo. Tohle číslo přineslo příjemnější hlas. Ženský. Ale nedostala se dále než k úsečnému „S kým chcete.?“, když jí telefon někdo sebral a v aparátu zahřměl Reasonův sytý baryton. „Nazdar, kamaráde. Vítej. Jakej byl vejlet k moři?“

	„Osvěžující. Děje se něco?“

	„Spousta věcí. Za prvé zpráva vod chlebodárce. Chce, aby ses s ním spojil, jak bylo ujednáno. Vypadá to, že si konečně začneš vydělávat peníze.“

	Gerrard se do telefonu zamračil. „Malseed?“

	„Sám veliký. A mám toho ještě víc. Proč si někde nesedneme a nepřebereme to nad skleničkou nebo tréma? Kde jsi teď?“

	„Přivezl jsem Melánii Lambdonovou z venkova. Udělala mi u sebe oběd a odtud taky volám.“

	Reason se zachechtal, až se sluchátko otřásalo. „Pořád nosí copy, námořnickej vobleček a krátký bílý ponožky.“

	Gerrard se díval na ženu, která nalévala v zahradě kávu, a usmál se do telefonu. „Je vo něco vyšší, než si ji pamatuju, a trochu se na některejch místech zakulatila. Umí vařit. Je paličatá. Chce tady zůstat, nechce se nikam zašít. Kde se sejdeme?“

	„Kde seš přesně?“

	„Highgate.“

	Reason spokojeně zachrochtal. „Nemohlo to bejt lepší. Je tam blízko docela fajn hospoda, kam choděj v horkejch nedělních podvečerech pěkný kozatý holky. Jmenuje se Fusilier. Posedíme venku, dáme si ňáký pitivo a vobhlídneme holky. Sejdem se tam kolem sedmý.“

	Gerrard se podíval na hodinky a zamračil se. „To budu mít pěknej fofr,“ řekl. „Musím si taky sehnat něco na spaní.“

	„Co pak sis to nedohoď s tou holkou?“

	„Ty nemyslíš na nic jinýho, Reasone.“

	„Dyť já bych jinak ani nemoh.“

	„Kde je ta hospoda,“ přerušil Gerrard jeho burácivý smích a trochu hovor uklidnil.

	„Tak dobrá,“ Reason opustil škádlivý tón a vrátil se k věcnosti. „Poslouchej, zapomeň na spaní, nech to na mně. Zařídím to. Ty napochoduj do ty hospody. Píše se to F…u…s…i…“

	„Já vím, jak se to píše!“

	„Fajn. Tak kolem sedmý. Jo a Micheli...?“

	„Ano?“

	„Jak bezpečnej je ten dům?“

	Gerrard se zakabonil, naklonil se dopředu, aby se ujistil, že ho Melánie neslyší. „Je to dost stranou a moc lidí by vo něm nemělo vědět. Fred Lambdon tu nebyl několik měsíců. Takže sem těžko mohl přitáhnout svý kámoše. Když se bude děvče držet dál stranou, není velká pravděpodobnost, že by ji objevili. Když ji budou chtít sehnat, budou ji hledat v Sussexu. Je to druhá nejlepší alternativa, ale jsem docela spokojenej.“

	„Zapamatuju si, žes tohle řek. Tak v sedm! Nazdar.“

	Gerrard položil sluchátko a zvedl se ze židle.

	Vtom zazvonil zvonek u dveří.

	Melánie byla v zahradě. Neslyšela ho. Gerrard prošel pokojem, chvilku počkal, pak rychle otevřel dveře a díval se na chlapíka, který měl hodně přes dva metry a vypadal jak bidlo. Bylo mu asi dvacet pět a vážil dobrých třicet kilo i s postelí. Gerrard se mu díval do tváře. Po chvilce se mladíkovy unavené oči podívaly přes Gerrarda a zamračená tvář se rozjasnila. Gerrard mu ubral tři roky za úsměv.

	„Jsi tam, Melánie?“ zavolal. Když se Melánie objevila, zazářil. „Nevěděl jsem, že ses už vrátila. Vlastně jsem nevěděl, žes odjela. Hledal jsem tě tu i onde, jako ten chlápek v ty básničce. Ale Melánie se prostě propadla do země!“

	„Přestaň chvilku, Harry, a pojď dál.“ Melánie zmizela, ale její hlas se ozval z kuchyně. „Seženu ti skleničku.“

	Ale mladík nebyl k zastavení. Vrhl krátký omluvný pohled na Gerrarda a prošel kolem něj do pokoje. „Pokoušel jsem se tě tuhle vyzvednout, ale bylas kdoví kde. Kde seš teď?“

	„V kuchyni,“ zavolala.

	„Můžu projít? Myslel jsem si, že bych tě vzal na večeři, teda jestli seš volná.“ Podíval se přes rameno na Gerrarda a přátelsky mu pokynul. Pak zašel do kuchyně. Okamžité vyšel ven, v jedné ruce držel skleničku a v druhé Melami kolem pasu. „Jdi do zahrady, Harry,“ řekla mu., A dej si něco k pití. Budeme tam za okamžik.“

	„Co je sakra tohle?“ zašeptal jí rozčileně Gerrard.

	„Je to tak pořád,“ zasyčela na něj. „Nemám chvilku času pro sebe.“

	„Kdo to je?“ vyzvídal Gerrard.

	„Přítel.“

	„Jak dlouho ho znáš?“

	„Na tom nezáleží, jak dlouho. Berte to tak, že ho znám dost dobře a dlouho.“

	Gerrard zvedl obočí. „Aha.“

	„Žádný aha,“ odsekla. „Proč si s ním nedáte něco k pití?“

	Gerrard zakroutil hlavou. „Bohužel mám dost naspěch.“

	„Kam jdete?“

	Dotkl se zlehka prsty jejích rtů a zavrtěl hlavou. „Nezapomeň, co jsem ti říkal. Žádný kamarádšofty s neznámými cizinci. Drž se starých přátel.“ Zadíval se znovu na mladíka v zahradě. Něco mu tu nesedělo. „Na shledanou, Melánie,“ řekl.

	Postavila se na špičky a lehce mu přejela svými vlhkými rty přes ústa. Ucítil její voňavý dech a viděl, že má při líbání otevřené oči, nebyl to opravdový polibek, bylo to setkání rtů podle Melánie, ale stačilo to, aby mu rozproudilo krev v žilách. Zůstala chvilku stát, její rty se dotýkaly jeho a její oči cosi hledaly. Pak se odtáhla a řekla: „Skoro si pamatuju, jaké to bylo, co jsem vás takhle líbala naposledy. Ale tentokrát nenechávejte tu pauzu tak dlouhou. Za dalších dvacet let by už mohlo být pozdě.“ Neřekla, na co.

	Když od něj odstoupila, měl přes její rameno dobrý výhled na mládence v zahradě. Sledoval ho přes okraj své skleničky.

	„Proč se nezeptal, co jsem zač?“ povídá Gerrard.

	Překvapilo ji to. „Na co se měl ptát?“

	„Tvůj přítel v zahradě, proč se nezeptal, jak se jmenuju?“

	„Protože není takový, není zvědavý. A kromě toho, není mu do toho nic, koho pozvu na oběd. Mé přátelství s Harrym je takové.“ Dívala se mu do očí, ale neusmála se. „Jako to naše, platonické.“

	Gerrard se zazubil. „To by mi osobně dělalo těžkou hlavu, kdybych byl tak mladej a hezkej jako ty.“

	„Vaše lichotky přicházejí pozdě. Zavolejte mi brzy.“

	„Jak jsi říkala, že se jmenuje?“

	„Kdo, Harry? Neříkala jsem, Harry Smythe. Záleží na tom, jak důvěrně se s ním člověk zná. Pak se mu říká Smithers, Smithy nebo Šmudla, ale nemyslím si, že by se vás to mohlo nějak týkat. Asi se s ním nedostanete dál než k Harry Smythovi.“

	Reason postavil na stůl dvě plné sklenice piva a odklepal z nich pěnu. Posadil se, zapálil si cigaretu a opřel si hlavu o zeď.

	„Vybral jsem tu poštovní schránku, co sis zařídil s Malseedem. Nechal ti tam psaníčko. Chce, aby ses s ním spojil, jak bylo dohodnuto, v půl dvanáctý zítra dopoledne. V neděli.“ Dal si cigaretu mezi zuby a řekl: „Doufám, že ti to nebude kolidovat se mší svatou?“

	„Ještě něco?“ zeptal se Gepard.

	Reason zakroutil hlavou. „Někdo to tam hlídal.“

	Gerrard zamyšleně upíjel pivo. „Proč by Malseed někoho posílal, aby si to tam očíh?“

	„No, chce, aby ten někdo viděl, jak si to vybíráš. Aby věděli, že si v den D, kdy se sejde správní rada, vyzvednou správnýho chlápka. Hlídá to ten kořen, co tě dovede na ceilidh. Už se asi blíží střeleckej den. Malseed ví, jak hrozně nerad se stýkáš cizincema a zařizuje to po svým.“

	„Ale vždyť už někoho má… kdo mě zná. Viděls ten obrázek. Ten tichej chlápek, co mě vyzvedl z hotelu a vodil mě po parku. Proč by potřebovali jinýho?“

	Reason se díval na svou cigaretu, zatáhl z ní a hodil si ji pod chodidlo. Jak ji zašlapával, řekl: „Už ho nemá. Odešel za kopečky tam, odkud není návratu!“

	„Copak to?“

	„Měl smůlu. Poznal jsem ho na fotce. Byl to ksicht z minulosti, kterýmu jsem něco dlužil.“

	„Co ti udělal? Šlápl ti na kuří oko?“

	„Billy Meehan,“ začal Reason, „pracoval jako krysař pro jednu bandu, co si říkala třetí ardoynskej prapor IRA. Ale musel bys bejt takovej cvok, jako voni, abys v tom spatřil aspoň náznak vojenský organizace.“

	„A to je všechno, cos měn proti tomuhle chlápkovi? Že si hrál na vojáčky?“

	Reason se napil piva a dělají, že je to ústní voda. „Meehan a ta jeho banda zkurvenejch parchantů objevila mýho člověka. Dělal nějaký tajný odposlechy v malý hospůdce. Meehanova parta se vyvalila z kanálu a sbalila ho jak starej koberec. Když s ním skončili, nechal mu Meehan viset kolem krku granát s dlouhou rozbuškou a klidně odešel. Chudák můj chlap tam musel sedět hodiny se zatraceným granátem tikajícím mu pod bradou.“

	Gerrard našpulil rty. „Nic hezkýho!“ zamumlal. Ale vyznělo to stejně, jako by hodnotil láhev Margaux. „Takžes asi nebyl s panem Meehanem moc spokojenej, co? Co jsi s TWL udělal?“

	„Pověsil jsem mu granát mezi nohy a nechal jsem ho, ať se smaží.“

	„Jak dlouho?“

	„Půl hodiny,“ zazubil se: Reason. „Výtah sem detonátor z pojistky. Když jsem vyndal závlačku, udělalo to ten správnej zvuk a Billy nevěděl, že tam nic není. Popřál jsem mu šťastnou cestu a nechal ho bejt. Nevím, jak dlouho tam seděl s tím krámem zavěšeným mezi nohama, nebo jestli si počítal. Ale když jsem tam přišel, byl už v limbu. To mi teda udělalo moc dobře, musím přiznat!“

	„Teda s tebou bych si to nechtěl rozházet, Reasone. Cos s ním udělal potom?“

	„Pár mejch hochů a já jsme si s ním dost dlouho povídali. Dalo by se říct, že už byl docela tvárnej, když jsme se k němu dostali a vytknuli jsme mu některý chyby a požádali ho, aby nám pomohl s vyšetřováním.“

	„Kde je teď?“

	„Pod ochranným dohledem.“

	„Co to znamená?“

	Reason přestal patou drtit svou cigaretu a podíval se na Gerrarda. „Znamená to, že je ve starým pytli vod hnoje, asi metr pod zemí v lesíku v Eppingu.“

	„Fajn,“ řekl Gerrard rozpačitě, „díky za zprávy o panu Meehanovi a jeho příteli. Teď mi ale pověz, co tomu Malseed řekne, až mu jeho nohsled nahlásí, že obálka byla prázdná?“

	„Nenahlásí. Splách sem ho taky.“

	„Cože?“

	Reason se znovu zazubil a sáhl po další cigaretě. „Došlo k drobnýmu nedorozumění a dostali jsme se do přímého kontaktu. Nechtěl jsem, aby si běžel stěžovat Malseedovi na předávkování sluncem, tak jsem požádal pár chlapců, aby mu utáhli řetěz. Von pak trestuhodně ztratil zájem o další dění.“

	Gerrard sáhl po své sklenici piva. „Ty seš ale čilej chlapík, Reasone platěj tě snad vod hlavy?“

	„Ne, dělám to pro srandu.“ Ale Reason se nesmál. Šlukoval ze své cigarety a udělal významnou pauzu, aby naznačil přání změnit téma rozhovoru. „Mluvil jsem s tím chlápkem, co voddělal tvýho kámoše Lambdona. Přesně odpovídal mým představám velkej, mohutnej, ošklivej a úplná nicka.“

	„Odpovídal?“

	Reason pokýval. „Mozeček toho parchanta by se vešel do malý mističky, a ještě by zbylo dost místa na vnitřnosti. Lambdon musel mít tehda smůlovatej den.“

	Gerrard pokrčil rameny. Jeho výraz se příliš nezměnil. „Chceš se jich příště ptát na kvalifikaci?“

	Reason se zeširoka zazubil. „Jo, budou muset bejt odborově organizovaný. Tahle opice se jmenovala Gallagher a ten grázl, co ho najal, aby mu Lambdona voddělal, byl belfastskej Irčan jménem David Murray. Podle popisu, co mi dal Gallagher, bych řek, že je to ten, co si s tebou tuhle hrál na schovávanou na Guards Road.“

	„Je David Murray náš člověk, nebo jejich?“ ptal se Gerrard.

	„Vypadá dost divoce na naši sortu,“ odpověděl Reason s náznakem jisté stavovské hrdosti. „Ale Lambdona měl na mušce už pár měsíců, než se rozhoď mu zlomit vaz. Bernie si myslí, že ho muselo něco donutit, aby se přestal kontrolovat, protože se najednou na toho starýho vojnu vrhnul jak zběsilej a začal ho mazat po hlavě. Ale podle Bernieho na něm sotva začali dělat, když Bernie majznul Lambdona po zátylku a zlomil mu vaz. Posledním dechem se ještě zapřísahal, že to byla vopravdu nehoda. A že Murray málem vylít z kůže, když si uvědomil, že to starej Lambdon koupil a je tuhej. Bernie se domníval, že to málem taky koupí. Pak se ale Murray uklidnil a řek: „Do prdele, Gallaghere, vyser se na tohodle hajzla. Byla to stejně konečná stanice mýho vyšetřování.“ Tenhle Murray vypadá na pěknýho divocha!“

	Gerrard se podíval na Reasona, ale jeho vyprávění nijak nekomentoval.

	Reason pokračoval. „A podle Bernieho šel Murray po něčem, s čím mu mohl pomoc jedině Lambdon. Pak je taky pochopitelný, proč byl Murray tak zkříslej, když mu Lambdon zaklepal bačkorama.“ Reason se díval Gerrardovi do očí. „Aspoň mně to sedí. Umím si klidně představit toho chlápka, jak tam stojí a slyší, jak jeho poslední šance mizí v dáli s Fredovým zlomeným vazem.“

	Gerrard se zeptal: „Říkal tvůj kámoš něco o Lambdonově ženě?“ Na okamžik se zarazil a pak dodal: „A rodině?“

	„Jo, říkal. Že si s ní chtěl Murray pokecat. Murray to už přej řek i Lambdonovi, než ho poslal na onen svět.“

	Gerrard ho sledoval: „Věděl, kam jít?“

	„Jistě, Cheninngton. To nebylo vod Lambdona moc chytrý, že ne?“

	„Ještě něco?“

	„Jo. Řek Lambdonovi, že jestli ho neuspokojí jeho žena, pude si sáhnout na prdelku jeho dceři a podívá se, co mu může v tom vohledu nabídnou ta. Dáš si ještě pivo?“

	„Ne.“

	„Ještě jsem ti neřek důvod, kterej měl Murray pro svou náhlou aktivitu.“

	„Nemusíš. Už na tom nezáleží. Docela rád bych si s ním popovídal, teda jestli mu nevadí, že pak bude po zbytek života chodit po kolenou.“

	Reason se zakřenil, ale byl to jen škleb. „Cos řek slečně Lambdonový?“

	„Varoval jsem ji, aby se vyhýbala cizím lidem a pár dní zůstala stranou. Jakoukoli ochranu odmítla. Takže jsem nemohl dělat vůbec nic. Když bude mít kliku, nikdo ji v ty díře nebude hledat.“

	Reason si vzal další Gerrardovu cigaretu, zapálil si a pomalu zavrtěl hlavou. „Nespoléhal bych se na to, že je dneska ještě někde nějaká zapadlá víska, dneska už ne.“ Dal si nohu přes nohu a opatrně na ní žongloval s poloprázdnou sklenicí piva. Chvilku se na ni díval, zamračil se a pohlédl na Gerrarda. „Máš dobře krytý záda na cestu domů?“ zeptal se.

	„Jak to myslíš?“

	„Tak se ptám. Kdyby se náhodou někomu nelíbil tvůj ksicht, měl pro začátek jen tvý jméno a chtěl si dát dohromady pár věcí ke kontraktu pro popravčí četu IRA nebo INLA, dalo by se to udělat; pomocí peněz, pod hrozbou anebo prostě vyptáváním na správným místě a ve správnej čas?“

	Gerrard se podíval na Reasona, ale Reason byl plně zaměstnán svým žonglérským výkonem a ani nevzhlédl. Ale poslouchal.

	„Už se o některý pokoušeli.“ Řekl mu Gerrard. „Ale nedoporučuje se to. Někdo by jim to mohl odpískat ještě dřív, než budou mít čas položit druhou otázku. Nestihli by to.“

	Reason nechal svého žonglování a usmál se, jako by ho pobavila nějaká soukromá myšlenka. Zvedl sklenici ke rtům a promluvil koutkem úst. „Jak velký šance bys dával někomu s čistě irským přízvukem, kdyby se poptával po tvým jméně v Paříži asi tak týden po tom, co podrazíš Malseedovi nohy?“

	Gerrard pokrčil rameny: „Dal bych jeho irskýmu přízvuku čtyřiadvacet hodin od momentu, kdy by se po mně poptával, do chvíle, co by se třásl nahatej v tmavý místnosti ve Vincennes. Bez oken, za silnejma zvukotěsnejma dveřma, s jedinou žárovkou visící ze stropu. Dovedeš si to představit, ne?“

	„To by se mi líbilo!“

	„Tomu chlapovi by visela na konci jeho kolíku zatraceně velká elektroda.“

	„Na konci čeho?“

	„Pinďoura. A stál by tam chlápek v gumo věj rukavicích, co by ho mlátil mosaznou tyčí pokaždý, když by zařval bolestí. Než bysme tam my dva dorazili, náš hošan už by byl připravenej. Připlazil by se nám k nohám a žadonil by, abysme vyslechli, co nám chce říct o jakýmkoli tématu, který si vybereme. Líbil by se ti pohovor s takhle snaživým Irem?“

	Reason dopil pivo a postavil sklenici na stůl. „Momentálně bych ale raděj něco sněd.“

	„Tak mě veď do restaurace svých snů.“

	Reason vyšel z telefonní budky a vlezl do auta. „Byla to přítelkyně,“ řekl Gerrardovi. „Má hezkej ksichtík, proporce a hezkej bejvák. A není to daleko. Dohodli jsme se, že ji dneska nakrmím a ona tě za to ubytuje, což bude mnohem lepší, než se trmácet po hotelích v tuhle dobu. A taky budeš hezky uklizenej.“

	„Zní to lákavě,“ řekl Gerrard, zatímco auto nabíralo rychlost. „Je z branže, tahle tvoje přítelkyně?“ Reason se tvářil uraženě. „Je přítulná. Je to holka pro všechno plukovníka Harrise. Stará se mu vo sponky na papír, posedává mu na klíně a učí ho psát na stroji. Seznámí tě s Robertsem, pamatuješ? S Fanny Gillingovou budeš jako v ráji. Je to vychovaná, hezká holka. Postará se o tebe a zajistí, aby tě neotravovali žádný pobudové.“

	„Je to rozumný, aby mě bral na byt a stravu někdo z branže?“

	Reason se zazubil. „Ne, pokud sis neumanul, že chceš strávit pozdní noční hodiny a brzy ráno v její jeskyňce a povídat si o všem, cos tu přijel dělat.“

	„Cos jí o mně řek?“

	„Řek jsem, že jsi Francouz, co vypadá jak Yves Montand a co mi pomoh v Rhodesii.“

	„To teda zní důvěryhodně,“ řekl Gerrard jedovatě.

	Reasona to nerozházelo. „Vůbec ne. V Rhodesii se našli různý týpci, co se motali v buši. A jeden Frantík navíc nebude nápadnej. Mohls tam přece bejt s rhodeskejma SAS, nebo se Selousovejma lidma. Proti nim nikdo nic nemá. A vona má Francouze ráda. A ani nebyla moc zvědavá. Tak to tak necháme, ne?“

	„Cos dělal v Rhodesii?“

	„To i ono. Možná, že sis všiml, že můj ksicht klidně zapadne mezi Mugabeho milicionáře, takže jsem se tam moh docela dobře pohybovat. Ale stejně, kmenovej život pro mě moc není. Jsem na pivo a kozatý ženský. Rychle, zajeď támhle do ty mezery, co vyjíždí to auto. Zaber to, než ti to vyfoukne ten zasranej rollsik. Ježíšmarjá!“

	Čokoládový Rolls Royce ze zarazil jako mladý poník, když mu Gerrard bezohledně zkřížil cestu a sám vjel do uprázdněného parkovacího boxu. Reason na něj přátelsky zahrozil prstem, ale anonymní tvář za kouřovým sklem se ani nepohnula.

	„Určitě věděl, že jsi Francouz,“ řekl Reason.

	Restaurace měla tvar písmene L s jedním patrem na balkoně podél zadní strany místnosti a malým barem, který vyplňoval horizontální část písmene L. Restaurace byla hlučná a přeplněná, což vysvětlovalo spokojený výraz na tváři majitele.

	Gerrard právě dopíjel svou třetí whisku, když vešla. Přestal popíjet. Se skleničkou u úst ji sledoval, jak míří na konec baru, kde seděl s Reasonem.

	„To je ta tvoje ženská?“ zamumlal k Reasonovi.

	Byla nádherná a nesla se jak princezna. Oči se jí leskly vědomím, že většina mužského osazenstva se už v mysli propracovala až k jejím lehounkým krajkovým kalhotkám. Jak se blížila k oběma mužům, bylo patrné, že ji něco trápí.

	„Ne,“ řekl Reason koutkem úst. „Tvoje. Moje je velká, tlustá a černá. Taky přijde později.“

	Sklouzl z barové stoličky a vzal ženu kolem pasu. „Nazdar, Audrey. Tohle je ten Francouz, kterej hledá příbytek. Michel Gerrard, Audrey Gillingová.“

	„Říkal, že se jmenuješ Farmy,“ dodal Gerrard. Krátce a nervózně se usmála. „Tak to je přesně jeho smysl pro humor. Je zaměřený jen tím jedním směrem.“ Gerrard se na ni díval, jak rozevřela rty v nervózním úsměvu a špičkou jazyka si přejela přes suché rty.

	„Scottová se mi líbilo víc než Gillingová,“ řekl jí Gerrard.

	„Tak fajn, řekne mi někdo, vo co tu jde?“ Jeho úsměv se obracel na oba, ale jeho oči byly jako uhlíky; Reason nevěřil na náhody.

	Audrey ano. „Ale celkem o nic, Clive,“ řekla opatrně, „jen o malou shodu okolností. Potkala jsem tuhle Michela v Crintonu a on se domníval, že se jmenuju Scottová. Bůhví proč!“

	Gerrard si s ní vyměnil rychlý pohled. „Audrey je tvoje pracovní jméno?“ zeptal se bez úsměvu.

	Zakabonila se a chtěla poznámku odbýt. „Záleží na okolnostech, Micheli. Když mám žízeň a sedím, nechám si říkat Audrey. Jindy.?“ Pokrčila rameny. „Velkou whisky pro mě, prosím, Clive, se spoustou vody a ledu.“

	Reason se nepohnul. Zvedl Gerrardovým směrem obočí. Gerrard posunul prázdnou skleničku přes stůl. „Já si dám to samý. Bez ledu.“

	Reason se stále nehýbal. „Jak jste se vy dva setkali?“ zeptal se Gerrarda.

	Gerrard nepatrně mrknul. Audrey si toho nevšimla. „Řeknu ti to později,“ řekl. „Není to nic záhadnýho. Čistě sexuální záležitost.“

	Audrey se zatvářila překvapeně.

	„Ale dejme si něco k pití, tady slečinka má jazyk ve výstřihu. Musíme s tím něco udělat.“

	„Bože můj!“ Audrey se začervenala a zasmála současně.

	Když Reason odešel k baru, Gerrard se postavil a poručil jí: „Pojďme si sednout někam jinam a povíš mi o ty náhodě, Audrey!“

	Protáhla se kolem něho, posadila se a ucítila tlak jeho stehna na svém. Vyvedlo ji to trochu z míry. Pokusila se uhnout, ale neměla kam. Udělala další pokus, otočila se a podívala se mu do očí. „Raději bych to před Clivem nerozmazávala,“ řekla přiškrceně. „Nemůžeme to nechat na později?“

	Gerrard se usmál. Ústy, nikoliv očima. „Chceš tím říct, že potřebuješ čas, aby sis mohla něco vymyslet?“

	„To není fér,“ začala a pak zašeptala. „Už jde, vysvětlím ti to později.“

	„Myslím si, Clive, že si z tebe někdo udělal legraci,“ usoudila Audrey po dalších dvou whiskách. „Asi nakoukla do pokoje, když ses nekoukal, zjistila, jak vypadá spodek a utekla s brekem k mamince.“

	„Právě sem vešla velká tlustá černoška,“ řekl Gerrard vážně přes Reasonova široká ramena. „Asi někoho hledá.“

	Reason se poděšeně ohlédl na Gerrarda a pomalu se podíval přes rameno.

	Byla to nádherná podívaná, ať už k popisu použijete kterýkoliv jazyk. Skvělá postava, jakoby ulitá do jednoduchých šatů krémové barvy. Stála tam vysoká, elegantní, naprosto uvolněná. Její kávová pleť zářila jako pozdní západ slunce a její tmavočerné vlasy ji splývaly na ramena a leskly se v potemnělém světle restaurace.

	Reason se okamžitě zvedl. Jakmile k ní přistoupil, všeobecný zájem o novou příchozí u baru pohasl.

	Gerrard se obrátil k Audrey. „Tak Audrey, zatímco Reason nabírá sílu, řekni mi, co tady děláš?“

	„Myslela jsem, že to necháme na později?“

	„Rozhodl jsem se, že to nepočká. Nechutnala by mi večeře. Po nepříjemnejch překvapeních mám špatný zažívání. To mi kazí náladu a jsem pak hroznej kruťas. Honem si něco vymysli!“

	„Dobrá, ale nesmíš na mě tak zhurta.“ Sáhla po jeho cigaretách, jednu vytáhla a nervózně s ní poklepávala o stůl. Kousala se do spodního rtu a pak řekla: „Clive a já patříme ke stejné organizaci, do stejného hnízda, ale různých sekcí. Neřekl ti to?“

	Gerrard nepohnul brvou.

	Pokrčila rameny a našpulila rty. „Moje přítomnost zde nemá s mojí prací nic společného. Je to všechno Clivova chyba, vynadej jemu. Večer mi zavolal a zeptal se, jestli bych na chvíli neubytovala jeho přítele.“

	„Já vím, byl jsem u toho. Cos dělala v Clintonu?“

	„Můj šéf zaslechl od kámoše ze Zvláštního oddělení, že sem dorazil Francouz pracující pod jménem Siegfried. Ve Zvláštním oddělení tě moc neutajovali, a tak tě předali našim lidem a mě poslali, abych si tě prohlédla a zapamatovala tvůj obličej pro další potřebu.“

	„Kdo je tvůj šéf?“

	„Tohle bych neměla říkat.“

	„Nic víc na tobě nechtěl?“

	Špičkou jazyka si navlhčila rty. „Ne, chtěl jen vědět, jestli tě dokážu přemluvit, abys mi prozradil, proč jsi sem vlastně přijel.“ 

	Gerrard se začal usmívat. Když se mu úsměv dostal až do očí, začala se usmívat s ním.

	„Na tyto věci tu jsme ohromní kabrňáci,“ pochlubila se. „Naši šéfové jsou největší inovátoři ve špionážní branži na světě; pořád ještě pracují na teorii Mata Hari, že totiž mužský řekne ženě cokoliv, pokud je prostředí autentické a prostěradla čistá a ona je vespodu.“

	„Teď už chápu tvoji touhu po lásce.“

	Audrey zaváhala a pak se upejpavě usmála. „Podívej, proč to nenecháme na později?“

	„Ještě máme co probírat?“

	Zavrtěla hlavou. „Ani ne. Ale mám pocit, že ti dlužím vysvětlení. Nemůžu to přesně definovat, ale dneska večer bych se o to mohla pokusit. Pokud tedy ještě chceš u mě přespat?“

	Gerrard se znovu usmál. Stával se z něj odborník na neupřímné úsměvy. Dodalo jí to sebedůvěru.

	„Vím, že bych se neměla ptát, ale pracujete spolu, ty a Clive, anebo je mezi vámi vztah, omluvíš-li ten výraz, čistě společenský?“ Zaklonila hlavu a podívala se mu zpříma do očí.

	Gerrard jí zakryl ústa rukou. Bylo to přátelské i intimní gesto, ale nepomohlo. „Clive mě učí jezdit na špatný straně silnice,“ řekl jí. „Možná to nazývá prací, ale já ne.“

	Došlo jí to a nakrabatila nos. „Znáš se s ním dlouho?“

	„Dost dlouho.“ Úsměv odolal. „Proč to nenecháme na večer a já ti to vysvětlím pěkně do hloubky.“

	„Asi se zas budu červenat.“

	Gerrard náhle zmlkl a sáhl pod stůl a položil jí ruku na stehno. Stiskl. „Už jde. Dávej pozor, co říkáš, a nezmiňuj se před ním o Siegfriedovi. Není na seznamu. Jasný?“

	Jak stiskl víc, zalapala po dechu.

	„Au, to bolí!“

	Pustil ji. „Ani slovo!“

	„Dobrá.“

	Gerrard položil ruku na stůl a sáhl po cigaretách a přemýšlel, jestli ji dostatečně přesvědčil, že je tam Reason jen pro legraci. Zhasnul plamen zapalovače a položil ho na balíček cigaret. „Promiň, jestli tě to bolelo,“ řekl.

	Audrey se rychle vzpamatovala. „Proboha, Micheli, neomlouvej se. Těším se na něco podobného dneska večer, pokud se taky budu moct zúčastnit.“ Přestala šeptat a podívala se na Reasona rozšířenýma oči. „Co se stalo s tou dívkou, na kterou jsi čekal, Clive?“

	„Co to bylo za dívku?“ zeptala se kráska v krémovém.

	„Mohutná, černá a buclatá,“ odpověděla za něj Audrey.

	Dívka se usmála. „Tak to je moje máma. Přijde mě později vystřídat.“

	Reasona to nepobavilo.

	Gerrard seděl jako host na líbánkách.

	Konverzace byla lehká a nezávazná, o to se starala hlavně Audrey, ale Gerrard nebyl ve své kůži. Všemu vládla Audrey, dělala jako by celá večeře byl její nápad. Možná že byl. Gerrard šel za ní přes celou restauraci k jejich stolu a díval se na její záda. Nikde ani náznak toho, co si skutečně myslí a proč tu skutečně je. Ani v sebevědomém držení útlých boků, které se kývaly pod jeho rukou. Audrey Scottová či Audrey Gillingová byla uvolněná a šťastná. Jak se vlastně jmenuje, Scottová, nebo Gillingová? Jako by na tom záleželo.

	Gerrard ji dostihl a položil ruku na rameno. Sklonil se k ní a tiše jí řekl do ucha. „Jak se vlastně jmenuješ, Audrey Scottová, nebo Gillingová?“

	Jako by na tu otázku čekala. Zastavila se, obrátila se k němu, chvilku se mu dívala do očí, pak se usmála. „Gillingová,“ řekla, „ale nedostanu hysterický záchvat, když mi řekneš jinak. Za správných okolností ti odpovím na kterékoli jméno.“

	„Jaký jsou tyhle okolnosti?“

	„Jestli nevíš, miláčku, pak už nevím, kdo by to měl vědět!“

	„Mrško!“ Zařadil se za ni a najednou se díval do očí Melánie Lambdonové.

	Melánie seděla s Harry Smythem u malého stolku, který byl částečně zakrytý v malém výklenku. Melánie se příliš neusmívala. Pokud jejich konverzaci zaslechla, nedala na sobě nic znát.

	„Nazdar, Micheli,“ řekla tiše. „Říkala jsem si, proč jste asi po obědě tak rychle zmizel.“

	Nikdo se neusmál.

	Audrey zůstala stát. Zamilovaně zašeptala Gerrardovi do ucha. „Nenech na sebe dlouho čekat, miláčku! Vždyť víš, že ústřice ztrácejí svůj účinek, když je necháš dlouho u ledu.“

	Harry Smythe sebou trhl a nervózně točil lžící ve svém dezertu. Pak se koženě usmál na Gerrarda. Audrey si prohlížel déle a zkoumavěji. Pohled mu neopětovala. Vrátil se tedy ke svému pudinku a vypadal, jako by nejvíc ze všeho toužil být úplně někde jinde.

	Gerrard se opřel rukou o stěnu výklenku a díval se do páru hnědých očí.

	„Tohle je jediná restaurace v Londýně?“

	Melánie věděla, nač naráží. „To sotva!“ odsekla chladně, „ale ať už si myslíte cokoliv, my jsme tu byli dřív.“

	Gerrard se zadíval do Melániiných smutných očí, napřímil se a otočil se k odchodu. „Mí přátelé čekají,“ řekl.

	„Nečekají, pouštějí se do láhve šampaňského. Je zřejmé, že moc dobře znají vaši značku. Nebo alespoň jeden z nich.“ Melánie se podívala ke stolu, kde seděla Audrey a ostatní. „Už vám nesou ústřice. Měl byste jít.“ Obrátila pozornost od Audrey k Gerrardovi a nevinně se mu usmívala do očí. „Ale než půjdete, nechcete mi říct, kde budete dnes v noci jen tak pro případ?“ Zdůraznila slovo „kde“, protože měla docela přesnou představu s kým. „V Crintonu to asi nebude, co?“

	Před odpovědí Gerrard mrkl na Harryho Smythe.

	„Ne,“ odsekl. „V Crintonu nebudu. Odstěhoval jsem se.“

	Melánie se očima vrátila k Audrey. „Aha,“ řekla tiše. „Kde tedy budete spát?“

	Harry Smythe nabral na lžíci zbytek flambovaného brandy a zaklonil se na židli. Usmíval se na Melánii a ubrouskem se dotkl rtů, ale vyhýbal se pohledu na Gerrarda. Nemohl uvěřit, že to bude takhle snadné.

	Nebylo.

	„Nevím, kde budu dneska spát,“ řekl jí Gerrard. Tón jeho hlasu naznačoval, že by měla skončit s vyptáváním, a jeho výraz ji varoval, aby už nepokládala otázku, která ji evidentně svědila na jazyku. Polkla ji a potlačila pokušení podívat se znovu k Audreyinu stolu. Gerrard jí položil ruku na rameno. „Zavolám ti.“

	„Možná nebudu doma,“ řekla s trochou dětinské tvrdohlavosti.

	„Ale ano, budeš. A nezapomeň, o čem jsem mluvil při obědě.“

	„Máte moje telefonní číslo?“

	Gerrard se nejprve omluvně usmál na Harryho Smythe a pak zakroutil hlavou. „Napiš mi ho semhle!“ Odtrhl kousek z krabičky od cigaret a položil ho vedle jejího talíře.

	Napsala své číslo a vrátila mu kousek papíru s upjatým úsměvem. „Napsala jsem tam i adresu v případě, že to nikdo nebude brát.“

	„Zařiď to tak, aby to někdo vzal!“

	Harry Smythe se neusmál.

	Gerrard vložil kousek papíru do kožené peněženky a tu strčil do kapsy saka. „Dobrou noc, Melánie,“ řekl a zamrkal na Harryho Smythe. „Doufám, že jsem vám nezkazil večer. Pokud se její nálada nezlepší, zkuste jí napudrovat prdelku.“

	„Prosím?“

	Melánie se sladce usmála. „Dobrou noc, Micheli.“
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	Harry Smythe si upravil polštářek pod hlavou. Povolil si kravatu, rozepnul knoflíček u košile, sundal boty a shodil je z postele. Pak si zapálil další cigaretu a odtáhl od ucha telefonní sluchátko.

	Vyzvánění pokračovalo, tak jako během posledních dvou minut. Dutým a monotónním zvukem. Slyšel ho, i když držel sluchátko v natažené paži. Pozoroval ho, znuděný jeho pravidelným vyzváněním. Konečně ho položil. Setřel z ucha pot rohem polštáře a zíral do stropu. V hlavě mu stále vyzváněl telefon. Dokouřil cigaretu a vytočil jiné číslo. Tentokrát někdo okamžitě telefon zvedl.

	„Nemůžu vzbudit Murrayho,“ řekl. „Už jsem to zkoušel dvakrát odpoledne a teď zase. Vůbec nic. Mrtvej.“

	Někdo se zasmál. „Murray nebo telefon?“

	„Co?“

	„Kdo je mrtvej?“

	„Ohromnej fór.“

	„Škoda, tak poslyš. Vodjel ke svý babičce, nula dva tři dva.“

	„Belfast?“

	„Jak jinak.“

	Harry Smythe položil telefon, zapálil si cigaretu, načež vytočil směrovací číslo Belfastu.

	Telefon vedle postele cvaknul ještě než se rozezvonil. To stačilo Murraymu, aby se úplně vzbudil. Jeho ruka vystřelila zpod lehké bavlněné přikrývky, zvedl sluchátko, ještě než se kladívko dotklo zvonku. Murray spal jako na trní. Byl vzhůru dřív, než se sluchátko dotklo jeho ucha.

	„Vzbudil jsem tě, Murray?“ zeptal se Harry Smythe.

	„Ne, Smithy, sedím na posteli a čekám, kdyby se ti náhodou zachtělo mi brnknout. Co chceš? Moment, je to tam u tebe čistý?“

	„Ano. Poslouchej, dneska jsem potkal našeho Francouze, a dokonce dvakrát. Jednou v domě ty holky a pak v jednom napajedle v Hampsteadu. Byl s ní dneska na jihu. Přivez ji ráno.“

	„Nastěhoval se k ní?“

	„Ne.“

	„Sel jsi s ním na jeho novou adresu?“

	„Řekls přece, abych se držel ty holky.“

	„To proto, abysme se mu dostali na tělo, ty blbče! Tys ho nesledoval domů?“

	„Vzal jsem tu holku na Highgate. Asi jsem ji měl nechat na chodníku před restaurací a letět za našim hošanem, co?“

	„Tak prr, Smithy,“ řekl mu Murray. „Taky nejsem v moc dobrý náladě. Jeď ten Frantík sám?“

	„Ne, byl s nim velkej černej maník, velkej asi jako parní lokomotiva. Vypadal, že ví, vo co de.“

	„Britskej čouda nebo dovoz?“

	„Dovoz?“

	„No, francouzskej, americkej, eskymáckej?“

	„Místní.“

	„Z branže?“

	„Těžko říct. Možná.“

	„Byl tam eště někdo jinej.“

	„Dvě břehulky. Jedna patřila k černýmu, vypadala tak půl na půl, ta druhá to byla extra třída, nádhernej vobličej, skvělá údržba, prostě lepší zboží.“ Harry Smythe vyfoukl kolečko kouře ke stropu. „Vypadalo to, že je s Gerrardem ohromná kamarádka. Řek bych, že se nedrželi pod stolem za ruce poprvé.“

	„Francouzka?“

	„Ne, Angličanka. Říkal ji Audrey.“

	„Jakpak říkala vona jemu?“

	„Chéri.“

	„Šoustá ji?“

	„Jak to, do prdele, mám vědět? Co to s tím má společnýho?“

	„Dost. Připrav se na cestu, Smithy, a najdi mi tu paninku.“

	„Proč?“

	„Protože s ní bude i ten Francouz, bude jí zahřejvat pelíšek, pokud si nezačne počítat nábojnice. Nastěhoval se k ní, to je jasný. Tyhle nóbl zabijáci nemaj rádi davový scény. A potrpěj si na pravidelnou šukačku, prej jim to bystří smysly.“

	„Velmi zajímavý. Dobrou noc, Murray.“

	„Ještě jsem neskončil. Díky tobě se zvýšily naše šance, že toho borce najdeme, z jediný holky na jednu holku plus černýho pardála vo rozměrech velký kredence s kávovou přítelkyní a jednu nóblovou dámičkou, co to umí po francouzsku. Takovouhle partu by neměl bejt problém najít. Kterejkoliv z nich mi stačí, Smithy. Pusť se do toho, chci se do něčeho zakousnout, až přijedu.“

	„Kdy se vracíš, Murray?“

	„Přiletím v úterý odpoledne. Brnkni mi, jo?“

	„Jasný, Murray. Dobrou.“

	„Momentík, Šmudlo!“

	„No?“

	„Ta Lambdonovic holka? Seš si jistej, že jí náš žabák neřek, kde bude ložírovat?“

	„Na beton. Ptala se ho v restauraci. Nechtěl nic říct. Chvilku ho sledovala, jak si dává na druhý straně knajpy ústřice, a pak se rozhodla jít do pelechu. Tak jsem ji vodvez a pálil sem zpátky.“

	„Ale hodovníci už po jednom vodhopkali do postýlek, co?“

	„Nojo.“

	„Myslíš, že ten Frantík Lambdonovic holku píchá?“

	„Ty taky myslíš jen na to šoustání, Murray?“

	„Tak co, píchá ji?“

	„Nevím. Pochybuju. Vona není ten typ, co prcá.“

	„Já to věděl, že někde musí jedna bejt. Co je s ní? Není to tenistka, že ne?“

	„Co to znamená?“

	„Že se vopičí po hošanech... mokrá máma… lesba.“

	„Vo tom nebudem debatovat.“

	„Dobrá, Smithy. Ale než se nad touhle haluzí rozněžníš, dej si vod šéfa poradit.“

	„Brou noc, Murray.“
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	Audrey ležela na zádech a dívala se do stropu.

	Jediným světlem, které osvětlovalo pokoj, byl slabý měsíční svit, přicházející gregoriánským oknem bez závěsů. Nevrhalo žádné stíny. Osahávalo její nahé tělo jako tajemná ruka malíře, jenž kreslí obrysy, zvýrazňuje bradavky jejích prsů a maluje kontury druhé osoby ležící na posteli.

	Obrátila se ke Gerrardovi a prohlížela si jeho profil, jakoby vytepaný na šerosvitném portrétu proti osvětlené zdi. Oči měl pevně zavřené, to viděla, a jeho hruď se pravidelně zdvíhala, ale věděla moc dobře, že nespí. Trochu se otřásla, ale nevyrušila jeho ruku, která spočívala na jejím břiše. Ruka byla klidná a nehybná jako mamba, jako senzor, který jí naznačoval, že by bez jeho vědomí neměla nikam chodit. Nestěžovala si. Líbilo se jí to. Možná přišel čas si popovídat...?

	Opřela se o loket a ucítila, jak jeho ruka sjíždí dolů, až se zastavila v jejím klíně. Semkla stehna a uvěznila tak jeho ruku. Vydechla rozkoší, když ucítila, jak do ní zajíždějí jeho prsty. Dala mu znát, že se jí to líbí, natáhla se a začala mu masírovat hruď jemným kruhovým pohybem ruky.

	„Jak dlouho se zdržíš v Anglii, Micheli?“ zašeptala.

	Gerrardova víčka se neznatelně pohnula. Viděl obrysy její postavy proti bílému stropu, ale detaily jejího obličeje byly zastíněny jejími vlasy. Ale detaily nebyly tak důležité. Věděl, jaký výraz má teď ve tváři, její vyzvídací technika nepostrádala jemných fines žárlivé manželky, dej mu co chce, pak se mu nabídni ještě jednou a skryj se do vzdechů. Všechny se dopouštěly onoho omylu, onoho dětinského přeceňování přesvědčovacích schopností vlastních klínů. Chudák Audrey nebyla o nic lepší, nadaná amatérka, dívka v mužském světě, které se líbila právě tahle část její práce ze všeho nejvíc.

	„Spi.“

	Ale Audrey nebyla unavená. „Kdo byla ta dívka v restauraci?“

	„Dcera mého přítele.“ Už už usínal.

	„Hezká, zajímavá tvářička. Byla mi nějaká povědomá. Jak se jmenuje?“

	„Melánie.“

	„Melánie která?“

	„Lambdonová.“

	Audrey ztuhla. „Příbuzná s Fredem Lambdonem?“

	Řekla to tišeji než šeptem. Ale stačilo to. Gerrard byl vzhůru. Nehýbal se. Oči nechal zavřené a rytmus jeho dýchání se nezměnil. Dýchání člověka, který už usíná.

	„Ty znáš Freda Lambdona osobně?“

	Její hlas byl ztlumený, protože měla otočenou hlavu. Musel se napínat, aby ji slyšel.

	„Ano, ale nikdy jsem nevěděla, že by si udělal čas a zplodil dceru.“

	„Odkud ho tedy znáš?“

	„Byl mým instruktorem. Učil mě, jak chodit po vodě a jak lhát. Naposledy jsem slyšela, že si hraje s IRA na Indiány. Ale nesedí mi to k němu Fred Lambdon takový nebyl.“

	„Ani Philby nebyl.“

	„To máš pravdu.“

	„Co si o něm myslí tvůj šéf?“

	„Nic moc. On by ho byl nechal vykastrovat a pak by ho vykopl na ulici. Myslí si, že Fred Lambdon je křivej jak vývrtka, neřekne o něm kloudné slovo. Je s podivem, že byl Fred tvůj přítel. Kde je teď? Už jsem ho neviděla věky.“

	„Ne. Co je to za lidi, s nimiž se má kamarádit?“

	„Prozatímní.“

	„Myslela jsem, že říkal někdo jiný?“

	„Ne, neříkal.“ Audrey neměla podezření. Koneckonců, prostěradla byla čistá, i když už ne čerstvě naškrobená a Gerrard ležel pod ní. Dívala se na jeho zavřené oči. „Ale jsou tu jiní. Slyšela jsem, že se domlouval s Američany i Iry. Iry z jihu. Ne s tou běžnou garniturou, ale s někým novým, extra, jestli člověk může tohle slovo o Irech použít. Slyšela jsem i hlášky, že mají ruskou pomoc. To je teda Fred ohrožený ze dvou stran.“ Ležela tiše a čekala na jeho reakci. Nedočkala se.

	„Spíš, Micheli?“ vydechla.

	Gerrard zachrčel. Jako člověk, který už je napůl v limbu. Audrey se k němu těsně přimkla, nohama objala jeho stehno, jemně je stiskla a zašeptala: „Ale co ona, Siegfriede, co ta panensky vyhlížející Melánie Lambdonová? Té taky ukážeš, co je život?“ Gerrardovi se bezděčně ohlásil tlak v rozkroku. Ležel ale klidně dál. Dokud na něj Audrey mluvila, byl vzhůru. Dokud neuvolnila svůj stisk a sama neusnula.

	Načasoval své dýchání na stejnou frekvenci s její, i když věděl, že spánek nepřijde tak lehce; neměl ji vůbec poslouchat.

	Audrey přece dělala jen svou rutinní práci: chtěla mu ukázat, že jestliže nemá srdce tam, kde má být, má aspoň hlavu na správném místě; aspoň se snažila. Ale její vyzvědačské snahy nebyly ani dost intenzívní, ani účinné. Nakonec to bylo jako všechno, co doposud dokázala. Vždycky spíš rozdávala, nezaostala! Kdo jsou teda všichni ti zvědavci, kromě Reasonova irského přítele Murrayho? Dobrá otázka.

	Gerrard otevřel oči a díval se do stropu. Murray by asi holku jako Audrey neposílal na takovouhle mužskou práci, chtěl by se určitě povyptávat sám a podle všeho za asistence browningu s tlumičem. Koutkem oka mrknul na Audrey, nahou a schoulenou jako čerstvě vy líhnutá krajta. Neusmál se. Tak kdopak tě poslal, Audrey, aby ses k nám přidala?

	Znovu se na ni dlouze podíval a vrátil se ke stropu. Do restaurace ji přece přivedl Reason. Reason? O tom snad ani neuvažuj, Gerrarde? Připiš to náhodě beztak je jí kolem dost a dost! A co Audreyin plukovník Harris? Audreyin plukovník Harris? Plukovník Harris generála Sandersona! Objeví se vždycky jako opuštěnej člun, nikdo mu nechce nic pořádnýho říct, takže si musí všechno pracně shánět sám, chudáček malej osamělej! Ale ať už je osamělej, nebo ne, hrozně rád by věděl, proč se mu potulujou po dvorku francouzský zabijáci. A tak si natáhni fajnový kalhotky, Audrey, a hurá do práce! Jenomže náš chudinka opuštěnej toho moc od svý vyzvědačský hvězdičky nedostává dobrá práce, Audrey!

	Do rozbřesku je ještě hodně času. Gerrard znovu zavřel oči a Audrey, jako by mu četla myšlenky, se pohnula, a z hlubin jejího snu se ozval šepot a neznámá touha. Gerrard poslouchal a pokusil se jí porozumět, cože ji to z minulosti oslovilo, ale neprozradila nic a její vzrušení se odbylo drobným chrčivým zafrkáním. Džokej asi spadl. Gerrardovi jí bylo líto.

	Mírně zasténala, jak ji převrátil na záda. Když si uvědomila, že to není sen, otevřela oči a ospale se usmála. „Kvůli těmhle okamžikům,“ zašeptala přerývaně pod vahou jeho těla, „si říkám, proč to nedělám na plný úvazek.“

	Audrey se pohnula až v ranních hodinách před rozbřeskem.

	Málem se jí podařilo vstát, když téměř vzbudila Gerrarda. Otevřel oči, zase je zavřel a objal ji jako chobotnice. Uvolnila se, ospale se k němu přitulila a vrtěla se při tom dostatečně dlouho a silně, aby projevila zájem. Jakmile znovu usnul, opatrně se zpod něj vysoukala. Ležela vedle něj, poslouchala jeho pravidelné oddychování. Když si byla naprosto jistá, že spí, sklouzla z postele a po vysokém koberci se plížila do koupelny. Cestou vytáhla z kapsy Gerrardova saka malé pouzdro.

	Zamkla dveře do koupelny, rozsvítila malé světýlko nad zrcadlem a posadila se na toaletní mísu. Otevřela pouzdro, vytáhla z něj kousek papíru, na nějž napsala dívka Gerrardovi svou adresu, a prohlédla si ho. Opsala, co tam bylo napsáno, vrátila papírek přesně tam, kde ho našla, a pouzdro zavřela. Nebylo to úplně v pořádku. Vtom z pouzdra vypadl další kousek papíru, byl zřejmě zastrčený za kreditní kartou. Podívala se na něj a četla. BROCKLEBANK 8597514. Chvilku si papír prohlížela a pak ho vrátila do peněženky za kreditní kartu. Neudělala si poznámku.

	Gerrard ještě spal, když se přikradla zpátky k posteli a uvelebila se vedle něj. Několik minut ležela tiše, bez hutí a naslouchala svítání. Nakonec přes oba přetáhla deku a okamžitě Usnula.

	„Nevěděla jsem, že to bude on. Málem jsem se z toho sesypala, když jsem vešla do restaurace a uviděla Gerrarda.“ Audrey zhasla cigaretu v šálku od kávy. Podívala se na svůj obraz v zrcadle a nakrabatila nad ním nos.

	Hlas na druhém konci aparátu jí zabručel do ucha. „Kde je Gerrard teď?“

	„Nevím. Odešel před pár minutami. Volám ti hned, jak to je možné. A bezpečné.“

	„Volal někomu, než odešel?“

	„Ne, sebral se a šel. Řekl, že se uvidíme.“

	„Nevolal Reasonovi?“

	„Ne.“

	„Tak ještě jednou, Reason ti včera večer volal a řekl, že hledá postel pro kámoše. Jen tak, nic víc?“

	„Neřekl to takhle. Řekl, že jeho přítel projíždí Londýnem a hledá na den či dva něco klidného. Čekala jsem něco velikého a černého někoho jako Reason.“

	„Neřekl, že to bude Francouz?“

	„Myslím, že ano. Ale čekala jsem Reasonova kámoše. Co se děje, Geoffrey? Mám se začít bát, nebo si mám počkat, až mě Gerrard použije jako rohožku?“

	Hlas na drahém konci byl věcný, nevzrušený. „Jestli se Reason kamarádí s Gerrardem, existuje dost velká možnost, že dělají spolu. Jeli tomu tak, pak mi nad hlavou brzy začnou vybuchovat rachejtle. Reason je nebezpečný, Audrey. Pokud v tom jede i on, pak to tady začne lítat.“

	„Geoffrey...?“

	„Moment. Vidělas je zblízka, mělas dojem, že to jsou kolegové, kteří pracují na stejném úkolu?“

	Audrey se odmlčela, ale jen aby si zapálila další cigaretu. „Naopak. Gerrard mi sám od sebe řekl, že by Reason neměl vědět, co on tu dělá, nebo že se nechává najímat jako Siegfried. Řekl, že pokud jde o Reasona, tak tahle část dokumentace je tajná.“

	„Proč teda nebyla tajná pro tebe?“

	„Protože jsem mu už řekla, že to vím.“

	„Cos mu řekla?“

	„Řekla jsem mu jen to, cos mi schválil ty, Geoffrey, abych mu řekla. A neřvi na mě, buď tak laskav!. Měla jsem pernou noc a jsem celá naměkko. A bolí mě hlava.“

	„To by se dneska mohlo hodit.“

	„Nevím, zda Gerrard tahle pravidla respektuje. Jak jsem ti už povídala, jen jsem mu řekla, že vím, že je Siegfried a že se živí atentáty. To nás dalo dohromady a přestal mi drtit stehno.“

	„Řekl ti, jak to přijde, že se promenádoval v parku s takovým borcem jako je Reason?“

	„Ne. Ale Reason mi řekl, že se potkali v Rhodesii za Mugabeho povstání a že je odtamtud Clive Francouzovým dlužníkem. Co to bylo, neřekl. Ani jsem ale neměla dojem, že by byli velcí kamarádi. Spíš jen známí lidi, co si jeden drahému dluží nějakou službu.“

	„Zní to přesvědčivě, jako nahraná legenda.“

	„Jak by mohla, Geoffrey? Gerrard přece nevěděl, že tam budu zrovna já, dokud jsem mu neseděla na klíně. Na to bych dala krk. Budeš to muset akceptovat, Geoffrey, tahle situace je košer.“

	„Nevěřím košer situacím, Audrey. Nelíbí se mi, když se prvotřídní francouzský zabiják kamarádíčkuje s lidmi jako je Reason. Pokud existuje jenom nepatrná pravděpodobnost, že ten černý hromotluk je víc než Gerrardův kamarád, balíme kufry a padáme.“

	Audrey vyfoukla kouř ústy a pohlédla na sebe do zrcadla. „Nepřeceňuješ trošku Reasona? Je to jen přičmoudlá nicka, tuctový dělník, žádný super hrdina.“

	„A to by byla další chyba, Audrey.“

	„Co?“

	„Brát toho hajzla na lehkou váhu. Reason je jak ledovec pozor na něj. Kdyby se dozvěděl, o co jde, a napojil se na Gerrarda, znamenalo by to, že někde v pozadí je Sanderson.“

	„Jak si tohle vysvětluješ?“

	„Reason a starej pán jsou pořád spolu. Jestli se Sanderson něco dozvěděl v podsvětí, pak Reason to má vykopat na světlo boží. Sleduješ mě?“

	„Ne docela.“

	„Jestliže Gerrard a Reason nepracují spolu, znamená to, že by Reason mohl pro Sandersona dávat pozor na Gerrarda. Pokud tomu tak je, pak Sanderson jde po Gerrardovi. A jestli jde Sanderson po Gerrardovi, nebude mu dlouho trvat a přesune dalekohled na mě.“

	„Tak co mám k sakra dělat?“

	„Drž se Francouze. Důležitým dnem je úterý. Po tom už by to neměl být takový problém, ale od tohoto momentu do úterka, a zvlášť v úterý, chci, aby sis ho držela na sakramentsky krátkém vodítku. V úterý chci vědět přesně, co dělal, od momentu, kdy otevře oči, až do chvíle, kdy dojde k domovním dveřím. Jakmile se dveře zavřou, můžeš si dát pohov. Pak už mu bude na krk dýchat parta jiných lidí a náš chlapec bude potřebovat šátek, aby si od nich oddechl. Musíš ho sledovat a pak hned zvednout telefon a říct mi, že se celé představení přestěhovalo na ulici. V každém případě mi zítra zavolej.“

	„Jistě.“ Audrey chtěla zavěsit, ale chvilku zaváhala a pak řekla: „Geoffrey, Gerrard má tvoje jméno, víš to?“

	Nastalo ticho.

	„Haló? Jsi tam ještě, Geoffrey?“

	„Ano. Co tím myslíš, má moje jméno?“

	„V peněžence má papírek a na něm napsáno jméno Brocklebank a sedmimístné číslo.“

	„Kde to mohl sehnat?“

	„Copak já vím. Možná od Lambdona.“

	„Lambdon nebyl tak daleko, aby znal moje jméno. Měl Gerrard ten papírek, když jste si to rozdávali posledně?“

	„Nevím, tehdy jsem se mu přece do kapes nedívala, neměla jsem příležitost. Možná mu to dala Lambdonova dcera.“

	„Proč myslíš?“

	„Objevila se včera večer v té restauraci a napsala mu něco na papírek. Chtěla jsem vědět, co to je, a když jsem se mu dívala do peněženky, vypadl ten druhý papírek. Ale dost pochybuju, že by to mohla být Lambdonova dcera. Sledovala jsem je zpovzdálí. Dala mu jen jeden papírek. Ovšem mohly být dva. Ale pánbůh ví, proč by ses zrovna ty měl dostat do její hry?“

	„Je to legrační hra. Víš něco o tom, že někdo tuhle odklidil Lambdonovu manželku?“

	„Jak odklidil?“

	„No, co se pod tímhle termínem obvykle míní, někdo ji zabil.“

	„Panebože to je strašné! Ne, neslyšela jsem nic. Proč by to někdo měl dělat? Co s tím dělá Freddie?“

	„To je další podivná věc. Zmizel.“

	„Zmizel?“

	„Zapadl beze stopy. Další zatracená věc s touhle zatracenou irskou aférou. Naši lidé by měli raději házet své peníze cirkusovým šimpanzům, výsledek by byl jistější. Víš, kde je teď to Lambdonovic děvče?“

	„V Londýně. Mám její adresu.“

	„Výborně. Neztrať tu adresu, možná se nám bude hodit, jestli začne pan Gerrard vyvádět. Jistě by Nechtěl, aby se děvče dostalo na tenký led, nebo ano?“

	„Nevím, svoje srdce si mně nevylíval.“

	„Sbohem, Audrey.“ Brocklebank ztratil trpělivost.

	Audrey položila sluchátko a několik vteřin se na sebe dívala do zrcadla.

	Nebyla moc nadšena tím, co spatřila. Udělala na sebe obličej, vyfoukla kouř a pak zaklela. Nepoužila moc slušné slovo. Když si takhle ulevila, zvedla ze země ručník a oděna pouze do úsměvu se vydala do koupelny.
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	Reason položil před Gerrarda půllitr piva a posadil se vedle něj. Znovu se napil, otřel si rty hřbetem ruky a řekl: „Tak co ten chlápek říkal?“

	Gerrard se rozhlížel po hospodě. Jediná další bílá tvář patřila hospodskému. Byla to Reasonova místní hospoda. Ne ta nejoblíbenější, ale bezpečná tedy bezpečná, pokud sem nedorazil černoch s irským přízvukem a neznámým obličejem.

	Gerrard ochutnal pivo. Nebylo tak dobré, jako v hospodě u Fusiliera. Položil sklenici na stůl a zapálil si cigaretu.

	„Ukázal mi přísně tajný dokument. Jen půl tuctu vyvolených, žádná výjimka. Detailní přehled bezpečnostních opatření, včetně přesného počtu vydaných nábojů, barvy košil a vzoru kravat. Byla to perfektní práce.“

	„Ale co?“

	„Jediné opomenutí - faktor vzdálenosti.“

	„Co to je?“

	„Chybí dostatečná ochrana proti střelcům z dlouhých vzdáleností. Budou tam sice mít policejní helikoptéru se střelcem na palubě, ale dost neškodnou. Podle nařízení se nesmí objevit v bezprostřední blízkosti. Rozkaz zní: Zdržujte se nablízku, ale nenápadně a nehlučně, dokud vás nepřivoláme!“

	Gerrard se znovu napil a zašklebil se. Důvodem nebyla kvalita piva. „Vaši lidi si říkaj o problém, Reasone.“

	Reason klidně popíjel pivo. „A co dál?“

	„Beaune má své lidi americkou tajnou službu, nejlepší odborníky na světě, ale vaši lidi je nenechají dělat to, co by chtěli a měli. Říkám si, jestli v tom nemá prsty ten Brocklebank.“

	Reason zvedl obočí, ale neřekl nic.

	Gerrard pokračoval. „Kromě Beauneovy bezprostřední ochranky se Britové, tak jako vždycky v případě války, spoléhají na své štěstí, že chlápka ochrání. Lituju americkou tajnou službu, musej bejt vzteky bez sebe, jen si na to vzpomenou. Takže cíl je zblízka docela dobře zajištěnej, ale vnitřní kruh tvoří jen policejní člun, který bude křižovat prostředkem Temže. To je jeho doprovod, protože on přijede po vodě. To je taky bezpečnostní trumf celý akce. Jen pár lidí to totiž ví. Všichni si myslej, že se Beaune přivalí po silnici v koloně rolsíků. Všichni kromě pár vyvolených z IRA, INLA, a najatýho vraha. A teď tedy tebe.“

	Reason dost hlučně usrkával svoje pivo a nic neříkal.

	„Z druhý strany řeky,“ pokračoval Gerrard, „se otevírá volnej pruh otevřený plochy vodní plocha, nikde žádné překážky ideální podmínky pro chlápka s puškou.“

	Reason položil svoje pivo. „A co ten policejní člun, ten tam nebude překážet?“

	„Ne, protože se bude střílet ze zvýšené pozice, rána z pěti až šesti set metrů dvě rány, jestli chceš, a spousta času uklidit a jít domů. V bezprostřední blízkosti není žádná artilerie, všechny překážky jsou soustředěný jen kolem terče. Bude to trvat pár minut, než přestanou lomit rukama. Pak začnou zatýkat každýho v okolí jedny míle, kdo bude mít bradavice, červenou kravatu, bradku nebo zaječí pysk. Pak už to bude hotovej včelí úl. A někdo řekne, helejte von to dostal, a někdo jinej se vrhne na mrtvolu a řekne, byla to dálková střela. A pak se podívaj přes řeku - ale to už bude střelec na ulici a bude si vykračovat jako každej druhej spořádanej občan.“ 

	„Říkáš to tak znalecky, jako bys to už dělal,“ řekl Reason. „Nechceš se tam zajet podívat a zjistit, jestli tvoje teorie platí i v terénu?“

	„Už jsem tam byl a funguje to. Malseed mě tam vzal autem. Předal mi pár strojopisných stránek a řekl mi, že všechno, co potřebuju je tam. Bylo! Požádal jsem ho, aby mi ukázal druhou stranu řeky, jen tak, aby řeč nestála, a už jsme jeli. Moh bych ten kontrakt klidně splnit. Bylo by to skoro hanba brát si za to peníze.“

	Reason vykazoval jen mírný zájem. „Nechal ti ty dokumenty?“

	Gerrard zavrtěl hlavou. „Pořád ty papíry přidržoval, po celou dobu, co jsem si je prohlížel. Když jsem řek, že jsem viděl dost, sebral je a dal do kapsy u saka. Asi ho někdo varoval. Kdokoliv mu to dal, řek mu i jak s tím má zacházet. Teď už to bude rozšrotovaný nebo spálený, a popel hezky uklizenej.“

	Reason se poškrábal na nose. „Řekls mu, že ten zásah bude úplná hračka?“

	„Ne. Ale řek jsem mu, že to udělám z dálky. Proto jsme podnikli výlet přes řeku. Musel jsem mu něco říct, abych ho nalákal. A nezapomeň, že jeho pozvánka mi umožní setkání s naším agentem.“

	„A co on?“

	„Co on?“

	„Byl Malseed dost rád, aby tě pozval?“

	„Nadšenej. Všechno je zařízený.“ Gerrard si zapálil cigaretu a pustil kouř nosem.

	„Akce je naplánovaná na úterý. Zítra se setkám se svými zaměstnavateli.“

	„To je nepříjemný!“

	„Proč?“

	„Právěs přišel o pivo. Pokud…“ Reason se spiklenecky usmál, „pokud ti tvůj kámoš neřek, kde se schůzka koná.“

	Gerrard zakroutil hlavou.

	„Ne. Dělají to prvotřídně. Teď převezmou režii profíci. Malseed a jeho parta musí ustoupit ze scény, dokud ostří hoši nerozhodnou, že můžou vylézt z kanálů a začít zase mluvit.“

	„Jak je to přichystaný?“

	„Zítra ráno v půl jedenáctý zavolám jedno číslo. Z veřejný telefonní budky. Tam se dozvím, kam mám jít. Tam mě vyzvednou. Někdo bude tu budku hlídat a zůstane se mnou, dokud mě nepředá dalšímu. Pak mě trochu povozej autem, abychom setřásli případný sledovačky. Nakonec mě někde vysaděj, pravděpodobně s irskou pětačtyřicítkou za uchem, a budou mě tam držet tak dlouho, dokud nebudu prohlášenej za bezpečný zboží.“

	Reason se přestal usmívat. „Jsem docela rád, že mě Sanderson nepožádal, abych v tom jel s tebou.“ Řekl to dost upřímně.

	Gerrard poznámku ignoroval. Zapálil zapalovačem Reasonovu cigaretu a pokračoval: „Bude tam ňákej drsnej hoch, kterej celou tu turistiku bude organizovat a taky předpokládám, že mě nejmíň třikrát cestou prošacujou. Budou moc háklivý na všechny neobvyklý tvary a věci. Určitě by se jim moc nelíbilo, kdybych měl pod paždím balíček ve voskovým papíře.“

	Reason se postavil a dopil pivo. Řekl Gerrardovi: „Aspoň si s nima máš vo čem povídat. To by je mělo uspat, až budeš křesat kamínkem a kdoví čím nad pojistkou. Jenom doufám, že tě ty parchanti nevoddělaj, jen co jim to všechno vypovídáš a nedaj tam svýho vlastního střelce.“

	„Tak ti teda děkuju,“ řekl Gerrard. „To je povzbuzující.“

	„Není zač,“ zašklebil se Reason. „Ale pojďme, čeká nás Archibald Williams.“

	„Bombař?“

	„Jo.“

	Archie Williams přivítal Cliva Reasona jako dlouho ztraceného bratra.

	Reason se s ním pozdravil stejně srdečně. „Archie Williams je nejlepší výrobce bouchacích hračiček na světě,“ řekl Gerrardovi. „Jednou vyrobil výbušninu z hostie, co urvala jazyk chlápkovi, kterej si dělal psinu z kabelky Margaret Thatcherový.“ Odklidil si místo na stole, který byl poházen změtí předmětů, a pomalu se na něj usadil. „Vylož mu svůj problém, Micheli. Vybal mu to.“

	Gerrard se díval do bystrých hnědých očí a řekl: „Jde tu o víc než o jazyky, pane Williamsi.“

	„Říkej mi Archie.“ Walesan se povzbudivě usmál.

	„Dobrá, Archie, chtěl bych něco, co by v místnosti zabilo až tucet lidí a ještě mi dovolilo bez škrábnutí odkráčet středem.“

	Wiliams se usmál očima. Zvedl ruku. „Dovol, Micheli, abych pokračoval za tebe. Pochopitelně ti nedovolej, aby sis cokoliv přinesl s sebou, třeba pytlík nebo složené noviny.“

	Gerrard zavrtěl hlavou.

	Williams chápavě pokýval. „Dobrá. Vysyp kapsy!“ Všechno smetl ze stolu. „A naskládej to sem.“

	Gerrard poslechl.

	Williams stál se založeným rukama, zamyšleně se několik minut díval na obsah Gerrardových kapes. Nakonec bez změny výrazu zvedl stříbrný zapalovač Dupont a držel ho v natažené ruce. Pomalu ho otáčel, sem a tam, prohlížel si ho z každičkého úhlu jako klenotník, který zkoumá výbrus nového kamene. Po minutě zavrtěl hlavou a položil zapalovač na stůl. „Ten je moc malý, moc malinký. Jednoduchá práce.“ Podíval se na Gerrarda. „To ti nepomůže, co?“

	Gerrard znovu zavrtěl hlavou.

	Ale Williams se už zase přehraboval v Gerrardových věcech. „A co tohle?“ Zvedl krabičku gitanek. Potěžkal ji v ruce a dříve než ji otevřel a podíval se na dvě řady cigaret uvnitř, důkladně si prohlédl vnějšek. Po chvilce zvedl hlavu, usmál se na oba přítomné a zašeptal tajemně. „Cigarety. Krabička cigaret.“

	„Klidně si poslužte,“ vybídl ho Gerrard. „Každej to tu tak dělá.“

	Ale Williams neposlouchal. Vyprázdnil krabičku na stůl a díval se na její vnitřek. Změřil ji a zapisoval si výpočty na kus papíru, pak se ještě jednou podíval na prázdnou krabičku a pečlivěji položil na stůl a prohlížel ji z dálky. Znovu vzhlédl, nejprve na Reasona, pak na Gerrarda, a oběma ukázal záblesk ve svých tmavých očích. Teatrálně ukázal prstem na modrý balíček.

	„Tady máte svou bombu,“ řekl.

	Gerrard a Reason si vyměnili pohledy. Pak Gerrard udělal obličej. „Je mi to líto, Archie, ale když tohle nacpeš semtexem, bude to těžký jak cihla zlata. A pořád to nebude dost silný pro moje potřeby. A co když to otevřou?“

	„Jedno po druhém, příteli.“ Archie nebyl vyvedený z míry. „Otázky nechme až na konec.“

	Gerrard se zamračil. Reason povídá: „Podle mě sem tyhle otázky pátrej, a to rovnou na začátek, Archie.“

	Archie se přátelsky usmíval. „Pojďme nejdřív ven, vykouříme pár těchhle cigaret a já vám zatím řeknu, jak to chci udělat.“ Vzal tři cigarety a vedl oba hosty na malý dvorek, na jehož opačném konci stála dílna.

	Opřel se o zahradní zeď opuštěného domu a soustředěně kouřil francouzskou cigaretu. Když dokašlal, povídá: „Vždycky kouříš tuhle značku, Micheli?“

	Gerrard pokýval hlavou.

	„Dobrá. Takže, ať už tě bude šacovat kdokoliv, je tu možnost, že už tě předtím viděl tyhle cigarety kouřit?“ Nečekal na odpověď. „Jsou dost neobvyklé, mají jinou vůni, aby takový člověk nebyl překvapen, když uvidí balíček. Jak se vlastně ta značka jmenuje?“

	„Gitanky. Ale tohle se mi nezdá pravděpodobný,“ řekl Gerrard. „Pochybuju totiž, že tam bude některej poslíček, co už se se mnou někdy setkal. Ale toho se nebojím, balíček cigaret není nikdy nápadnej. Problémy nastanou, jak už jsem řekl, když ten frajer krabičku potěžká a podívá se dovnitř.“

	„Tohle všechno jsem zvážil,“ odpověděl Williams. Vdechnul kouř a znovu se rozkašlal. „Můžu ty cigarety nastříhat a jejich konce nalepit zpátky do krabičky, aby to vypadalo jako běžná krabička cigaret. Obalím ji celofánem, aby vypadala jako nová a můžu ti tam dát i pár celých cigaret, abys je mohl kouřit a vypadal přirozeně. Zapal si před nima, odtrhni celofán, jednu vyndej a až si budeš zapalovat, bude to jako když na ně zabliká zelený semafor. Pak už tomu nevěnují pozornost.“

	Gerrard se kamenně díval na Walesana.

	Williams vyfoukl kouř nosem a začichal klidný nedělní vzduch.

	„Pořád máš starosti s váhou balíčku?“ Nedal Gerrardovi šanci odpovědět. „Dobrá, popovídejme si o váze krabičky.“

	„Jo,“ přidal se Reason, „to mě taky zajímá.“

	Williams se zamračil a obrátil se s poznámkami na Gerrarda. „Mám tady na mysli trinitrobenzen-fol.“ Pokračoval i přes Gerrardův skeptický výraz ve tváři. „Dokážu do krabičky napěchovat skoro dvě unce možná o lžičku víc, ale mělo by to stačit i bez ní. Řekněme, že dvě unce budou stačit.“

	„Gerrard ale řekl, že by ty chlápky rád voddělal, Archie, a ne jim pošimral prdele!“ Reason taky nevypadal moc spokojeně.

	Williams se stylizoval do role trpělivého profesora. „Tato směs není obyčejná, Clive. Trinitrobenzen je běžný, ale dodatek f.o.l. nám dává úplně jiné charakteristiky, jeden dodává razanci, druhý správný směr. Místo toho, aby výbuch rozmetal svou brizanci po celé místnosti, soustřeďuje tato kombinace veškerou sílu exploze tak, že vyrazí jako kateřinský kolo. „Rukou kroužil jako pilou rovnou pod prsní kostí. „Asi tam chceš ten výbuch, ne? Asi ve výšce hrudníku? Nemá přece cenu, aby to každýho vyhodilo dvě stě metrů do vzduchu a rozsekalo na kaši.“

	Reason se tvářil nevýrazně. Gerrard jevil trochu větší zájem.

	„V té formě, v níž to tam instaluju, to přerazí všechno živé v okruhu patnácti metrů. V okruhu dvaceti metrů toho budou mít postižení taky dost, ale každý člověk sedící na téže úrovni od osmi do desíti metrů od místa detonace skončí na lopatce. Představ si to. lidi sedící v místnosti, a proti nim točící se rozžhavená čtyři stopy široká kruhová pila, která projíždí středem stolu. Rozemele všechno kolem.“

	Gerrard mávnul rukou. „Jak ale člověk, kterej tam donese takovej balíček, vypadne?“

	„To už je zajištěný,“ odpověděl Williams. „Dávám ti padesát vteřin, abys vypadnul, dávám ti i prostředek, díky kterýmu svůj odchod přirozeně vysvětlíš.“

	„Kulka v týle, to je jedinej prostředek, kterej mu povolej, pokud bude chtít uprostřed schůzky vypadnout za dveře.“ Reason byl netrpělivý. Williams na jeho vkus nepostupoval dost rychle.

	Archie Williams naklonil hlavu k železničnímu arkýři. „Mám tady kapku látky, po níž bude Michel vypadat jako chudák malomocnej. Jedna kapka a budeš vypadat jak čínskej dobrovolník po desetihodinovým pochodu. Ale neboj se, bude to jen nahraný, sám budeš jako řípa.“ Díval se nevěřícího Francouze. „Máš na to my slovo.“

	„Jak ale vysvětlím náhlou ztrátu kondice?“ ptal se Gerrard.

	„Můžeš jim nakukat, že je to tropickej tripl, co tě najednou popad, nebo malárie, cokoliv exotického. A pak hned šup na záchod. Nikdo nebude mít to srdce tě zastavit, až uviděj, v jakém jsi stavu. Dám ti dávku do kapsle, kterou si přilepíš za zuby. Jedno kousnutí a je to. Spokojený?“

	Gerrard zakroutil hlavou. „Zdaleka ne, Archie.“ Mluvil pomalu. „To místo bude střežený vod sklepa po půdu. Clive má pravdu, nenechaj nikoho vodejít na záchod, bude to tam plný vysílaček, zvlášť jakmile začnou rozlejvat portský, rozepínat si knoflíčky u košile a vyprávět sprostý vtipy nepustěj nikoho, ani kdyby vypadal na márnici.“ Gerrard zakroutil hlavou a udělal grimasu. „Obávám se, Archie, že takhle to nepůjde. Pravděpodobně mi řeknou, ať si otevřu okno a strčím hlavu ven a pořádně se nadejchám čerstvýho vzduchu. Dál mě na ulici nepustěj.“

	„Anebo ho vyhoděj po hlavě z vokna,“ prohodil Reason s úšklebkem, „pokud to bude dost vysoko na to, aby jim už nevstal a nevodešel.“

	Williams se na Gerrarda přívětivě usmíval. „Nepočítal jsem s tím, že by tě poslali úplně ven na ulici, aby ses sebral. Dostanu tě z místnosti jak spráskanýho psa. Vezmeme to odtamtud. Řekl jsem ti, že účinek této bomby je podobný účinku kateřinského kola. Tak přemýšlej tímhle směrem. Přidej k tomu další tři stopy nahoru či dolu a dostaneš jen mírnou masáž, jak po tobě přejde vzduchová vlna. Nebo mrazení v prstech u nohou, když budeš stát nad úrovní výbuchu. Jasný?“ naklonil se dopředu a podíval se Gerrardovi do očí. „Nemusíš utíkat z domu. Vypadni jen z místnosti asi tak šest stop od místa detonace já bych doporučoval, aby ses uklidil někam pod úroveň výbuchu, spíš než nad úroveň,“ zarazil se a zamračil se nad rychle načrtnutým plánkem situace. „A řekněme deset stop, abychom vyřadili mírné infrakce a raděj se postav za něco pevného. Tohle všechno udělej a měl bys ten výbuch ve zdraví přežít.“

	„Měl?“ Gerrard se díval dost skepticky.

	„Vždycky usilujeme o nejvyšší dokonalost,“ řekl mu mile Williams.

	Jakmile se v pondělí ráno zaklaply za Gerrardem dveře, Audrey opustila svou roli líně lenošící dámičky, vyskočila z postele k oknu a sledovala svého milence, dokud nezašel za roh na konci ulice. Poté, co se jí ztratil z dohledu, posadila se na kraj postele, namačkala sedm číslic na telefonu a vyčkávala. Nervózně sledovala velké rodinné hodiny nad krbem, pak se podívala na své hodinky na zápěstí, jako by pochybovala o přesnosti starých hodin. Ani jedny příští minutu nezkrátily. Pak vyzvánění v telefonu přestalo.

	„Odešel před pěti minutama.“ Vysoký, téměř hysterický tón jejího hlasu ji překvapil. Polkla, aby si uvolnila hlasivky a zkusila to ještě jednou. „Vydal se směrem k Belsize Parku.“ Tentokrát nebyla nejistota v hlase příliš znatelná.

	„Ani moc nezáleží na tom, kam šel,“ odvětil hlas v telefonu, „pokud tam skutečně šel. Díky, Audrey. Můžeš zpátky do pelíšku, asi se potřebuješ pořádně vyspat, co?“

	„Asi jsem tvůj dobrej vtip nepochopila, Geoffrey,“ řekla suše. „Neměl by ses trochu strachovat, že ti Gerrard takhle volně pobíhá?“

	„Bez obav. A on nepobíhá volně. Bude mít hned společnost, jakmile se octne na ulici. Zůstanou s ním. Navěsej se na něj a nepustí se ho, dokud ho nepřeberou Irové a neodvezou ho na schůzku. O tohle se nebojím. Pověz mi o včerejšku. Kam šel a co dělal?“

	„Nevím, prostě a jednoduše nulová informace.“

	„Nehraj si na chytrulku, Audrey.“

	„Nehraju. Ale nevím, kde byl, nepozval mě. Chceš vědět, co jsem dělala včera?“

	„To je ale hloupé, Audrey. Celá podstata tvé hry na maminku a na francouzského tatínka byla v tom, abys na něm vyzvěděla, co má za lubem a s kým se stýká. Nic ti neřekl, když se vrátil?“

	„Ne,“ odpověděla „A já se ho ani neptala. A kdyby ti to náhodou uteklo, Gerrard nemá příliš v lásce lidi, co mu kladou všetečný otázky. Tohle by sis měl zapamatovat, kdybyste náhodou jednou spolu leželi ve stejný škarpě.“

	„Dozvěděla ses o něm něco jiného?“

	„Jen to, že to není žádnej Maurice Chevalier. Je to drsnej parchant, kterej má všechno přesně spočítaný, v anglický míře nebo metrický. Nemysli si, že je to vášnivěj frantík, co běhá se svým nářadím v ruce. Co má pořád jazyk na vestě a slintá, jakmile se v pokoji zhasne. To už jsem ti říkala v Clintonu.“

	„To je velmi barvité, Audrey, ale tohle jsem neměl na mysli. Řekl něco, co tam bude dělat?“

	„Nic, je zavřenej jak škeble.“

	Telefon se na chvilku odmlčel a potom hlas dodal: „Dobrá, Audrey, nepokoušej se ho moc tlačit do kouta, ale zůstaň s ním.“

	„Jak ještě dlouho?“

	„Dva tři dny, nanejvýš čtyři.“

	„A potom?“

	„Když půjde všechno podle plánu, tvůj neustále neukojený Francouz bude upalovat domů a ty si dáš oddych. Pár dní venku z postele a bude z tebe jiná ženská, co?“

	„Velká legrace,“ řekla Audrey chladně. „Co se bude dít za dva dny?“

	„Řeknu ti to později. Nemusíš to vědět, v případě, že by zakroutil nesprávnou partií tvého lepého tělíčka nebo kdybys mluvila ze spaní. Prozatím hraj dál dokonalou hostitelku a ve všech směrech ho uspokojuj.“

	„Proboha, Geoffrey. Mám dojem, že už to dlouho nevydržím.“

	„Přečti si pár knížek, možná existují jiné způsoby, jak chlapa utahat.“

	„Tak fajn, Geoffrey, legrace jsme si užili, už bysme mohli přestat. Můžu už zpátky do postele? Říkala jsem ti, že jsem utahaná, nebo jsem zapomněla?“

	„Moment. Kdy se včera vrátil?“

	„Asi ve čtyři.“

	„Co dělal pak?“

	„Ani se neptej.“

	„To jsem nemyslel! Pane bože. A celou noc?“

	„Už jsem ti říkala, že je to jak první líbánky v osmnácti.“

	Brocklebank se nezasmál. „Myslel jsem, jestli odešel ještě ven? Viděl se od sobotního večera s Reasonem?“

	„Myslím, že ne. O Reasonovi mi nic neříkal. Dneska ráno vstal se slepicema a odešel deset minut před tím, než jsem ti zavolala. Nikomu nevolal, jen si dal topinku s džemem a dva šálky černýho kafe a zmizel.“

	„Ten setsakramentský Francouz mě začíná zajímat.“ Brocklebankovy myšlenkové pochody se přenesly na jazyk. Audrey měla nervy na prasknutí.

	„Když jsou tvoje city k němu tak silný, proč se ho nepokusíš koupit, vyřadit nebo tak nějak. Nebo místo něho sehnat někoho jinýho cokoliv?“

	„Teď už je pozdě na rošády, Audrey. Už to nejde změnit. Všechno je rozjeté. Jsi si jistá, že Gerrard nikomu nevolal? Reasona dneska ráno, nebo že někdo nevolal jemu?“

	„Aspoň ne telefonem u mě v bytě. Bylo to přesně, jak jsem ti řekla. Prostě výpad jak cukrář a bylo to. Dokonce mě ani nepoplácal po prdelce a neřekl mi ahoj. Ale co ta jeho dnešní schůzka? Pokud si nejsi stoprocentně jistej, proč ji nevynecháš?“

	„Vyloučeno. Gerrard a já si tam zaslepujeme, on v hlavní roli, já jako křoví. Já jedinej můžu říct, jestli jeho koule visí na pravém místě.“

	„V tomhle ohledu bych mohla pomoct i já.“

	„Jdi do postele, Audrey. Teď mluví dospělí. Zavolej mi dneska večer, jestli se ti podaří na chvilku mu zdrhnout. Pak ti budu vyprávět.“

	„Buď opatrnej, Geoffrey.“

	Audrey položila sluchátko a vrátila se do postele. Nastavila si budíka na hodinu. Než zavřela oči, natřepala si polštář kolem uší jako čepec holandské mlékařky. Vytvořila si tak těžké bavlněné ticho, kterému se však nepodařilo přehlušit strach v žaludku. Alespoň soustředilo její pozornost po celou dobu, než začal zvonit budík. Ani oka nezamhouřila.
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	Gerrard vyšel z telefonní budky, přešel na druhý konec ulice a čekal.

	Taxík zastavil těsně u něj, přesně jak řekli. Hnědočervený, s reklamou na vícebarevnou zubní pastu na předních dveřích a rozsvíceným označením „Volný“. Taxikář stáhl okénko a podíval se na Gerrarda.

	„Jmenujete se Siegfried?“ zeptal se.

	Gerrard pokýval.

	„Který číslo sté právě volal?“

	„3651.“

	„Nastupte.“

	Vyrazil od chodníku, dokořán otevřel spojovací okénko a otočil hlavu k pasažérovi. „Vyprázdněte kapsy na zadní sedadlo,“ řekl. Mluvil a zároveň se díval, kam jede. „Všechno ven, včetně bouchačky, jestli ňákou máte! Máte?“

	„Ne.“

	„Kudlu?“

	Gerrard se díval na nebolenou polovinu obličeje. „Všechno už je na sedadle,“ řekl. „Chcete se mi taky podívat na trenýrky?“

	„Ne, kámo, já teda ne. Ale von se bude určitě chtít mrknout, támhle ten.“ Řidič ukázal bradou na osamělou postavu na konci opuštěného kruhového objezdu. „A ještě mnohem, mnohem víc, jestli dobře znám Tou.“ Jméno provinile spolkl. „Ale na tom nezáleží. Za minutku si tě podá, jen co nasedne. A brácho, jestli ti můžu poradit, nehejbej se a na nic nesahej, von je hroznej nervák, ten teda je. Vopravdovej pošuk! Seď na prdeli a dělej, co ti řekne, nic víc, nic míň, nebo budu mít z tyhle zatracený dročky pohřebák.“

	Taxík ještě jednou objel ostrůvek a zamířil k čekající postavě. Ten ani nepočkal, až vůz zastaví, jedním trhem otevřel dveře projíždějícího auta, jakoby tento manévr léta trénoval. Řidič pochvalně zamručel a vyrazil. Řidičova pravice se vysunula skoro až do otevřeného okénka vedle jedoucí staré cortiny a pak se zařadil do řídkého proudu vozidel. Znovu projel kruhovým objezdem a mrknul se do zpětného zrcátka na nového pasažéra. Významně na něj mrkl, ale neřekl ani slovo. Žádné kamarádíčkování, ani úsměv, mrknutí oka jen prázdný pohled bez jakékoliv stopy zájmu. Gerrardovi se nedostalo ani toho.

	Příchozí byl střední postavy, v nenápadném světle šedém obleku a černých mírně sešlapaných neleštěných botách. Měl špatně uvázanou kravatu, ale jeho brada byla vyholená, černé vlasy byly v prostředku rozděleny na pěšinku a uhlazeny sladce vonící pomádou. Podíval se na Gerrarda nevýraznýma tmavýma očima usazenýma blízko u sebe, naklonil se dopředu a promluvil řidiči do ucha.

	„Je někdo s nim?“ Hlas byl tichý jako by Nechtěl, aby ho Gerrard slyšel. „Někdo nás sleduje?“

	Taxikář zavrtěl hlavou, aniž se otočil. „Jsme čistý, Touhey.“ Zřejmě už ztratil obavy používat jeho jména. „Vod počátku jsme čistý.“

	„A co von?“

	„Totéž.“

	Touhey se otočil a sledoval provoz za vozem nic proti taxikáři, bylo to instinktivní jednání. Díval se pár minut; asi kilometr, pak se obrátil a pořádně si Gerrarda prohlédl.

	Po vteřině mu poručil: „Sedni si támhle,“ a pokynul na sklopné sedátko na řidičově straně vozu. „Ani se nehni, dokud ti neřeknu.“ Jeho hlas byl suchý a drsný jako by vykouřil příliš mnoho cigaret a aspoň týden nepil. Byl to moderní irský přízvuk, procházel sevřenými rty, zněl dost konspirativně. Kdyby tu byl Reason, ukázal by prstem severozápadním směrem a řekl jednoznačně: „Londonderry.“ Jsou tam všichni takové břichomluvecké panny, jejichž ústa jsou přibitá.

	Gerrard zvedl krabičku cigaret ze sedadla vedle něj a přesunul se.

	„To tady nech,“ zavrčel Touhey a prohlížel si balíček v Gerrardově ruce. „Co to je?“

	„Cigarety,“ řekl Gerrard. „Francouzský gitanky.“ Přemýšlel, jestli neřekl o pár slov navíc.

	Touhey se upřeně díval na Gerrarda, který se natáhl a vrátil balíček na sedadlo. Pak Touhey s náhlým gestem ruky řekl: „Tak dobrý, ty cigára si vem! Seď na prdeli a buď zticha. A nezapaluj si, dokud ti nedovolím.“ Touhey věděl, co je to být kuřákem.

	Zajímal ho zlatý zapalovač Dunhill. Zvedl ho, potěžkal v ruce, prohlédl spodek; teplotu mu nezvýšil. Zbytek Gerrardových věcí rozprostřel na sedadle a jen na ně zběžně mrknul. Našpulil rty.

	„Nic jinýho si v kapsách neměl?“

	Gerrard pokýval na souhlas.

	Touhey ještě vteřinku držel zapalovač, párkrát jím škrtl a pak ho hodil Gerrardovi s příkazem: „Teď si svleč sako a podej mi ho!“

	Gerrard udělal, jak mu poručil.

	Zatímco čekal, otevřel balíček gitanek, vytáhl cigaretu a nechal otevřený balíček na kraji druhého sedátka. Touhey si krabičky cigaret už nevšímal; začal šátrat v Gerrardových kapsách u saka.

	Byl to pracovitý chlapík. Projel rukama podšívku, pak sako protřepal jako toreador, který se chce ujistit, že má na býka všechno, co potřebuje, a nakonec sakem párkrát uhodil o dveře. Výsledek ho zřejmě uspokojil. Naházel všechno vedle Gerrarda na sedadlo a řekl mu: „Sundej si boty, natáhni si nohy a polož je tady na sedadlo!“ Poplácal místo vedle sebe. V jeho chování nebyla ani stopa netrpělivosti. Jako by měl tolik času, kolik chtěl. Jako by byl naprostým pánem svého času. Ale asi tomu tak nebylo. Díval se na Gerrardovy nohy, pak oslovil řidiče. „Jak jsme na tom s časem?“

	Taxikář se naklonil do okénka. „Půl a pět,“ řekl koutkem úst. „V parku budem za pět minutek. Stačí?“ Naklonil ucho, aby zaslechl odpověď, chvilku poslouchal ticho, narovnal si záda a prohlížel si vnitřek taxíku ve zpětném zrcátku. Když se ujistil, že má Touhey vše pod kontrolou, soustředil se na klikatící se cestu, která vedla podél špinavých opuštěných uliček mimo hlavní dopravní tepny severovýchodního předměstí Londýna. Věděl přesně, kam jede.

	Touhey se vrátil ke Gerrardovi. Díval se mu do tváře jako by něco hledal, nějaký náznak, který mu proletí hlavou. Ale nenašel nic. Proto začal prohlížet Gerrardovy nohy.

	Gerrard nepohodlně balancoval na sklápěcím sedátku, jak mu Touhey projížděl rukama přes nohy nahoru a dolů. Touhey byl opravdu pečlivý. Nedělal to poprvé, znal skrýše a úkryty a nestyděl se. Vykoukl postranním okénkem a poručil Gerrardovi: „Klekni si na podlahu!“ S polovinou Gerrardova těla nad pasem si starosti nedělal. Pod svou tenkou lněnou košilí by Gerrard nic neschoval, a proto Touheyho nezajímala.

	Když prohlídku skončil, řekl: „Obleč si sako a posaď se zpátky na sedadlo!“ Zdvihl Gerrardovy boty a jednu po druhé prohmatal. Prosahal paty a poklepal na ně rukou, pak je pustil na zem ke Gerrardovým nohám. „Vobuj se!“ zašeptal „A dej si zbytek krámů do kapes! Teď si můžeš zapálit to cigáro, jestli chceš. Ale tímhle.“ Na sedadlo vedle Gerrarda mu hodil krabičku zápalek. „Zapalovač ti dodělal,“ řekl mu a zúžil oči. „Můžeš kouřit,“ řekl. „Ale nehejbej se, neotáčej hlavu, dokud ti to nedovolím a až řeknu, abys výpad, vylezeš rychle ven a uděláš přesně, co ti řeknu. Zatím seď klidně a neříkej ani slovo!“

	Vypadal jako boxerský rozhodčí, který rozdává poslední rady dvěma zápolícím borcům. A aby zdůraznil své varování, dlouho a tvrdě se zadíval do Gerrardových očí. Viděl tam něco, co ho znepokojilo, ale nechal to být a opřel si hlavu o kožené opěradlo. Uchopil cigaretu mezi zuby a zavřel oči. Touhey ani nespal, ani neodpočíval. Byl unavený. Duševně i fyzicky. Nespal pořádně od srpna roku 1971, kdy Britové v severním Irsku konečně ukázali pravou tvář a začali rozdávat rány. Věděl, že si pořádně neodpočine, dokud ho Britové neoddělají anebo to nevzdají. A jaké jsou šance, že by to ti parchanti mohli opravdu vzdát?

	„Blížíme se k Vicky Parku, Touhey.“ Řidičův hlas pronikl jeho únavou. „Kam teď?“

	Touhey měl oči stále zavřené. „K Lidu, Grove Road. Znáš Pata Conella?“

	„Jo,“ zabručel taxikář. Neohlédl se.

	„Bude sedět v autě u Lida. Projed kolem, ujisti se, že je to von, a zastav u něj. Vystoupíme si. Pak nás pět minut sleduj a potom zmiz. Jasný?“

	„Jasný, Touhey.“

	Gerrard vylezl z taxíku a nastoupil do zadních dveří přistaveného auta. Obyčejné auto, nic zvláštního. Žádná kouřová skla, záclonky, prostě normální, nenápadné služební auto IRA. Posunul se k druhému oknu a vyhlížel ven.

	Řidič ho pozoroval ve zpětném zrcátku. Měl přivřené oči, aby je chránil před cigaretovým kouřem z nové cigarety, kterou si právě zapaloval od nedopalku mezi ukazováčkem a palcem. Rozdýmal novou cigaretu a řekl Touheymu: „Neměli bysme mu dát přes hlavu pytel nebo něco?“ Vyhodil starou cigaretu oknem. „Nechci, aby mi ten parchant čuměl do zátylku, když řídím. Nemám rád tyhle zasraný britský hajzly, mám z nich posranou náladu.“

	„Jen se věnuj řízení,“ poručil mu Touhey a usedl na zadním sedadle vedle Gerrarda. Řekl to drsně, bez stopy přátelství, jako šéf kárající řidiče. Další belfastský ucho, pomyslel si. Blbec z doků s čerstvě vyčištěnejma nehtama, poprvé vyleštěnejma botama a kravatou, co se mu nehodí ke ksichtu. Debil, kterej se snaží zasloužit si cestu do Falls Road v borovicový rakvi pokrytý republikánským praporem. Cestu vedoucí ke stále otevřené bráně Milltownskýho hřbitova. Úplně jako já! Touhey se nezúčastněně díval kolem. Mrkl na Gerrarda a záviděl mu jeho vyrovnanost a klid. Potom nervózně otáčel hlavou všemi směry, zatímco se jejich auto rozjelo od chodníku.

	„Já vosobně bych mu ten ksicht něčím přikryl,“ nepřestával rýpat řidič. Neohlédl se, ale podíval se nahoru do hranatého zrcátka. Dva páry vážných irských očí se krátce střetly. Jeden pár se díval na silnici před sebe, druhý stranou a dozadu.

	„Já vím, že bys to udělal,“ souhlasil Touhey unaveně, „Jenže ty si asi myslíš, že by bylo správný jezdit ulicema posranýho Londýna s chlápkem na zadním sedadle, co má na hlavě zasranou nákupní tašku ze samoobsluhy. To bys chtěl někomu vysvětlovat, jo?“ Touhey nečekal na odpověď. „Víš, co děláš, mladej?“ Touhey si suše odplivl. „Sereš mě, ale hrozně, tak sklapni a řiď to zasraný auto!“

	Touheyho klid trošku povolil. A on byl první, kdo si to uvědomil. Vyhýbal se pohledu řidiče. Také se mrknul na Gerrarda, aby se ujistil, jak to bere. Nic se nedozvěděl. Obrátil svou pozornost na auta, která stála kolem nich a čekala na zelenou. To mu k uvolnění stačilo. Zapálil si další cigaretu a díval se nezúčastněně na řidičova záda.

	Ten ho sledoval ve zpětném zrcátku. „Alespoň jsi měl toho parchanta nechat ležet na podlaze,“ řekl přes rameno. „Moh se dívat na kobereček, místo aby čuměl, kam jedeme.“

	Gerrard se usmál na atraktivní ženu, která řídila sportovního mercedesa 350. Nevšímala si ho. Gerrard se vrátil ke svým myšlenkám. Jeho společník odsekl: „Di do prdele, Connelle! Řek sem ti, abys sklapnul.“

	„Nakonec je to tvůj krk, Touhey.“ Řidič vyplivnul popel z cigarety a zařadil se za mercedesa.

	Connell zastavil auto před viktoriánskou zrůdností v podobě jednopatrového dvojdomku. Dům, který stál za nízkou zídkou z červených cihel, byl částečně zakryt neupraveným shlukem vysokých smrků a miniaturní směsicí neudržovaných okrasných keřů. Mohla to být ordinace lékaře v East Endu, nebo veterinární nemocnice. Nebylo to ani jedno. Byl to jen prázdný dům.

	Brzy bylo jasné, že nějaké obyvatele dům přece jen má. Někdo přivřel hlavní dveře, ale nedovřel je. Nahoře v prvním poschodí někdo odtáhl záclonku, objevila se hlava nervózní postavy, vykoukla ven a zasunula se opět dovnitř.

	Touhey zachytil pohyb. Téměř neznatelně kývl hlavou a postrčil Gerrarda. „Vylez z auta a jdi po schodech,“ poručil mu. „Až tam dojdeš, dveře budou votevřený. Vejdi a počkej na mě!“

	Gerrard vystoupil z auta a zmizel v domě. Touhey se naklonil dopředu a poplácal Connella po rameni. „Zaparkuj auto vzadu v ulici a projdi zahradní brankou. Ve skříňce pod dřezem v kuchyni najdeš židovskej klacek a dva zásobníky, voba napěchovaný. Vem si to a přejdi k hlavním domovním dveřím. A nechci žádný hádání nebo srandovní nápady. Jasný?“

	„Jasný, Touhey.“

	Touhey otevřel dveře auta. „Dobrý. A cestou můžeš říct těm dvěma blbům, co se schovávají támhle v křoví, aby ty svý debilní ksichty přesunuli jinam. Řekni jim, že sou v Londýně a ne v zasraným Armagh tady jim to nikdo nebude stopovat. A Connelle.?“

	Chlapec z Clonardu se Nechtěl dát. „Touhey,“ řekl s úšklebkem znalce, „už seš skoro stejnej jak starej Micky McGann. Myslíš si, že tě za to povýšej na generála nebo co? Nenaparuješ se tu náhodou proto, aby ti pasoval jeho klobouk, že ne?“

	„Ty se vo mou zasranou hlavu nestarej,“ zavrčel Touhey. „Jen se starej, abys pochopil, co ti tu do prdele říkám. Posloucháš mě vůbec?“

	Úsměv se ani nepohnul. „Poslouchám, Touhey. Jen pokračuj!“

	„Řekni svejm dvěma kámošům venku, ať jdou za barák a hlídaj zadek. Ale ať se držej stranou. A zůstávaj furt na zahradě. Nechci, aby se mi courali do baráku, rozumíš?“

	„Jasný. Ale co předek, kdo hlídá předek?“

	„Vo to se nestarej, do toho ti nic není.“ Touhey se nad chlapcem přece jen trochu slitoval. „Ale jestli ti to pomůže a přestaneš si strachy cmrndat do kalhot, předek se bude hlídat zeshora.“ Bradou ukázal k hornímu oknu v přední části budovy. „Já tam budu taky dávat bacha tady na žabožrouta. Tak už se hni!“

	„Touhey, von to je do prdele vopravdu žabožrout. Já si myslel, že je to zasranej Anglán.“

	„Je to frantík.“

	Touhey odešel od auta a vyběhl tři schody k hlavním dveřím. Jak k nim dorazil, otevřely se a okamžitě se za ním zabouchly. Connell chvíli pozoroval zavřené dveře domu a pak si vytáhl cigaretu z balíčku, který ležel vedle něj na sedadle. Nic se nedělo. Zapálil si cigaretu a odjel. Dům zase vypadal jako opuštěný útulek pro psy.

	Uvnitř se Gerrard opřel zády o stěnu a ruce zkřížil na prsou. Podíval se nejprve na Touheyho a pak na muže, který otevíral dveře. Byl to další Ir s černými vlasy, které mu začínaly jen pár centimetrů na obočím, a se světle modrýma očima, které se neustále pohybovaly a nevydržely se chvilku soustředit najeden předmět. Otevíral a zavíral dveře jednou rukou, ve druhé svíral to, co nazval Touhey „židovským klackem“, tedy malý hranatý celokovový automat Uzi. Zbraň mířila Gerrardovi na břicho.

	„Polož všechno tady,“ zašeptal Touhey Gerrardovi „a uděláme to znovu. Nohy vod sebe, ruce pěkné na zeď! Tak je to správný.“

	Touhey projel rukama Gerrardovo tělo jako detektor kovu. Podruhé za necelou hodinku. Touhey měl fantazii. Myslel si asi, že se dají nebezpečné zbraně vyčarovat ze vzduchu, jako když kouzelník vytahuje lidem z uší cigarety. Už ale podobné věci viděl. Viděl chlapy, co je nejprve odborníci svlékli a prohledali, viděl je úplně nahaté, a přesto než stačil člověk mrknout, ti parchanti se otočili a měli v jedné ruce browning a ve druhé balíček 9 mm nábojů. Ale tady se to nestane. Místo Micky McGanna nedostane ten, kdo něco podělá. Kdyby ztratil jediného z šéfů, kteří teď seděli nahoře a kývali svými starými šedivými hlavami jako politbyro v Kremlu, mohl by si klidně jít sednout ke zdi a vyhodit se do povětří. Touhey se pustil do svého úkolu s vervou. Dneska mu nikdo neumře. Tedy, nikdo na naší straně dokud tady hlídá Tadgh Touhey. Přestal přemýšlet a spokojeně zabručel, když se vzpřímil po prohlídce Gerrardových kotníků. Byl sám se sebou spokojený, nemusel se obávat. Tenhle byl čistý.

	„Třeba má pistoli zastrčenou v prdeli,“ řekl Touhey, když se narovnal. „Ale to je taky jediný místo, kde by něco moh mít zasunutý. Určitě ji nemá nikde jinde.“

	„Mluvíš na mě?“ zeptal se strážný u dveří. Vypadal nejisté. „Ne, trpím samomluvou.“ Touhey se neustále díval Gerrardovi do očí. „Tak to by bylo, frantíku. Půjdeme. Vem si cíga a zapalovač! Zbytek zůstane tady. Můžeš si to vyzvednout, až pudeš domů.“

	Gerrard si zasunul gitanky a úzký elegantní zapalovač Dunhill do jiné kapsy saka a zkřížil ruce. Promluvil poprvé od chvíle, kdy opustil taxík. „Jsou tu všichni?“ Jen konverzoval. Nechtěl, aby to znělo příliš zvídavě.

	Touhey mu neodpověděl, jen se na něj dlouze zadíval a pak si sáhl pod sako a vytáhl malou automatickou pistoli s dlouhou hlavní. A tlumičem. Zamilovaně se se zbraní mazlil, potom ji ukázal Gerrardovi.

	„Víš, co je tohle?“ zeptal se.

	„Luger,“ odpověděl Gerrard „7.65. Nikdo už nevstane a nezapírá, jakmile s ním dostane přes hlavu.“ Věděl moc dobře, proč mu Touhey ukazuje právě tuto zbraň.

	Touhey pochvalně pokýval hlavou. „Říkali mi, že víš vo zbraních všechno. To je dobře, protože tohle na tebe bude celou dobu mířit, kdybys náhodou tam nahoře dostal nějaký divný francouzský nápady.“ Touhey na okamžik přestal a díval se Gerrardovi do očí. Nečekal, že mu Gerrard odpoví. Nezklamal ho. Gerrard se díval na něj a čekal, co se bude dít. Touhey, ten Irčan z Londonderry se sešitou hubou, se náramně bavil. Ale na sobě nedal znát nic.

	„Lehká spoušť,“ zašeptal Touhey a mírně pohnul prstem, aby si mohl Gerrard vše dobře prohlédnout. „Tahle bouchačka a já s tebou budeme dneska všude. Chceš se vyčurat, budeme tam taky. Mně je to fuk, ale když se budeš chtít vychcat, tohle tě bude šimrat na zádech. Chceš se vysrat? Dobrý, klidně můžeš, ale já ti budu sedět na klíně a tohle ti budu držet hezky v nosní dírce. Jasný?“

	Gerrard nic nenamítal.

	„Jen abys věděl, jak to tu dneska bude zorganizovaný.“

	Muž s Uzi se zachechtal. Neměl to dělat. Touhey si nedělal legraci.

	„Řek jsem snad něco srandovního?“ Touhey ani neotočil hlavu.

	Pobavený výraz rychle zmizel. „Ne.“

	„Tak ustup, když dem tady s monsieur nahoru. Postav se támhle ke zdi a až se objeví Connell, řekni mu, že jsem si to rozmyslel. Ať jde támhle na odpočívadlo a hlídá tady dveře. Jasný?“

	„Jasný.“

	„Ale buď vopatrnej, von příde zezadu, vod kuchyně. Neudělej žádnou chybu! Tvůj úkol je hlídat hlavní dveře a vodvolat tě od nich může jedině můj hlas. Máš to?“

	„Mám to,Touhey.“

	„Fajn. A co ty, frantíku? Tys to taky pochopil?“

	Gerrard řekl: „Dejme se do toho.“

	Touhey ustoupil o krok a rukou sevřel útlou rukojeť lugeru. Vypadal dost profesionálně. Stále sledoval Gerrarda. Pak ho postrčil k úzkému schodišti. „Tak hajdy nahoru,“ řekl. „Drž se zábradlí na vobou stranách, ať ti vidím na vobě ruce najednou. A brácho, radši neupadni! Jak upadneš, modli se, protože ten pád bude setsakra delší než pád po schodech dolů.“ Touhey se krátce podíval na muže s Uzi a uvolnil se. Ale k úsměvu to mělo daleko. „Můžeš se tomu smát, jestli chceš, Wheelie,“ řekl mu.

	Wheelie se nesmál.

	Gerrard se zastavil na konci schodiště. Bylo to normální odpočívadlo. Vpravo vedla chodba se zábradlím, na konci byly dveře. Asi v polovině chodby byly další dvoje dveře, oboje se skleněnými výplněmi.

	„Ještě jedno patro!“ zamumlal mu Touhey do ucha a Gerrard cítil, jak se mu po těle rozlévá pocit úlevy.

	Před ním bylo další krátké schodiště, asi šesti schodů, které vedly do úzké chodby. Tam byly další dveře. Schodiště do posledního patra vedlo vpravo. Gerrard se zastavil a měřil rozdíl mezi touto úrovní a malým odpočívadlem pod ním. Odhadl to na osm a půl stopy řekněme, optimistickým odhadem, tři metry a doufejme, že za dveřmi se skleněnými výplněmi byly záchody nebo koupelna se záchodem. Podle Archie Williamse by měly obě místnosti stačit, ale bude to jen tak tak. Gerrardův obličej neprozrazoval žádné emoce. Pociťoval jen slabé mrazení, pokud je to správný výraz pro situaci, kdy vám každou chvíli může výbuch vyrazit páteř jak z nedojedeného uzenáče. Znovu propočítával vzdálenost. Neměl to dělat, teď se vzdálenosti zdály být mnohem kratší. „Pohni se!“

	Touhey se ozval o krok za ním. Došel Gerrarda a dotkl se nejbližších dveří klouby levé ruky. Dveře otevřel Malseed.

	Místnost byla prostorná a vzdušná. Muselo to bývat příjemné bydlení v těch starých dobrých časech, když tu visely těžké závěsy, které oddělovaly svět chudoby tam venku, oheň v krbu plápolal a celá rodinka, sytá a šťastná, posedávala v pokoji a poslouchala nejstarší dceru, jak koncertuje na spinet.

	Té by se tato sešlost jistě nezamlouvala.

	Kromě Malseeda, který postával u otevřených dveří, sedělo v místnosti sedm mužů, všichni s drsnými rysy v obličeji. Pár si jich sundalo saka a rozepnulo knoflíčky u krku, ostatní si zřejmě nevšímali stísněné atmosféry a seděli, jako by čekali, až je zavolají k obědu. Všichni kouřili, někteří hovořili, jeden seděl u prázdného krbu. Upřeně se díval do velkého kapesníku, který obsahoval produkt jeho záchvatu kašle. Nepodíval se nahoru.

	Nově příchozí nikdo nevítal, ani nepředstavoval. Uvítaly je jen podivné postranní zvídavé pohledy. Ale když se za Gerrardem s jeho irským doprovodem zavřely dveře, konverzace náhle utichla a muž stojící nejblíž u okna tiše zatáhl žluté záclony.

	Malseed zamumlal Gerrardovi do ucha. „Posaďte se támhle, Gerrarde, tam jste všem na očích.“ Byl potěšen vlastní důležitostí, vypadal jako když každou chvíli začne Gerrardovi úslužně natřepávat podušku na křesle. Pak se obrátil k Touheymu a jeho chování se změnilo.

	„Kam se posadíš ty, Touhey? Předpokládám, že budeš chtít sedět s námi?“

	„To si teda pište, že jo.“ Zachrčel Touhey. „Sednu si hnedka vedle něho, jestli vám to nevadí.“ Zasunul lugera do podpaždí a posadil se na široké opěradlo Gerrardova křesla. Nechal svou paži padnout na zadní stranu křesla, ale příliš uvolněně nevypadal. Byl asi stejně bezstarostný jako indický fakír, který má na starosti půl tuctu kober, jimž chybí hudební sluch. Touhey neustále pozoroval Gerrardův profil. „Jak to vypadá venku, Tadghi, všechno v pořádku?“ Kdosi měl pocit, že by měl něco nahlas říct. Nenápadný obyčejný hlas. Nikdo se neohlédl, aby si mluvčího prohlédl.

	„Fajn,“ odvětil mu Touhey, „ale budu klidnější, až tenhle parchant zmizí v davu.“

	„Co ti proved? Co je s ním?“

	„Nic, je to frantík. Nelíbí se mi jeho ksicht. Dělá mi hlavu.“

	„Udělal ti něco, Touhey?“

	„Nic, prostě to je Francouz a to už mi stačí, nemám je rád. Vím, co dokáže Anglán, když je v akci, ale tyhle francouzský parchanti? Nedokážu vodhadnout, jak se zachovaj.“

	„Ale tenhle je dobrej.“

	„Zasranej Anglán je dobrej jedině, když je tuhej.“

	„Myslím, že už bychom měli začít.“ Malseed zahájil schůzku, usadil se na vysokou židli u okna a mávl směrem ke Gerrardovi. „Krátce a výstižně, Siegfriede,“ začal pompézně. „Jsme tu všichni velmi vytížení a nemáme času nazbyt.“

	Gerrard čekal, znal totiž politiky.

	Malseed se trochu uvolnil. „Takže, nejprve bychom chtěli slyšet jakési hlavní zásady postupu, jímž chcete operaci provést, a pak detailně bod po bodu. Nemýlím se, pánové?“

	Všeobecného souhlasu se nedočkal. Z ticha se ozval nevrlý hlas. „Přestaň proboha kdákat a nech toho frantu, ať nám pěkně poví, co má na srdci.“

	Malseed našpulil rty a znechuceně se zamračil. Uznal to a s dalším gestem směrem ke Gerrardovi si sedl zpět do křesla.

	Gerrard se rozhlédl po místnosti. Oči, které k němu vzhlížely, byly nepřátelské, netrpělivé a kritické. Vypadali jako muži, kteří zaplatili spousty peněz za obraz od Turnera, který měl viset v zasedací síni společnosti, a nebyli si úplně jisti, že místo toho nedostali dílko od Keatinga. Ani jeden nevypadal jako vysoce postavený člen britské tajné služby.

	„Výsledek celé akce to neovlivní,“ začal Gerrard, „ale rád bych osvětlil jeden malý detail.“

	Ticho jako v hrobě.

	„Týká se ochranné clony kolem terče. Jde o věc, o níž se zmiňuje bezpečnostní zpráva.“ Gerrard se podíval přímo na Malseeda, ten mu ale nenaznačil nic. Malseed tedy ne.

	„Co chceš vědět, synku?“ Otázka přišla z druhé strany místnosti, přízvuk pocházel spíš z Bronxu než z ostrovů, Evidentně americko-irský. Gerrard se obrátil k muži, který se ozval.

	„Vy jste tu zprávu vypracoval?“

	Malseed ho rychle přerušil. „Ten člověk tady není. Pravděpodobně už nepřijde.“ Podíval se rychle na hodinky a zakabonil se. „Je tato drobná záležitost zásadního významu nebo jí můžeme přejít a vrátit se k ní později? Rád bych, abyste laskavě pokračoval.“ Malseed se nyní připojil k nedočkavcům a dal svému hlasu výraz zoufalství. Nemusel se obtěžovat. Na Iry to nezapůsobilo, stejně se nedívali na něj, všechny kamenné tváře sledovaly Gerrarda. „Protože,“ Malseed dodal pokorně, „tady ztrácíme čas.“

	„Řekl jsem přece, že to celkový výsledek neovlivní,“ zdůraznil Gerrard. „Ten člověk bude mrtvý od okamžiku, kdy kývnete hlavou a řeknete mi, abych se do toho pustil.“ Napřímil se a vytáhl krabičku gitanek. Zvedl ji, aby ji všichni viděli a vyzývavě vystrčil bradu. Neřekli ani ano, ani ne všichni si pokuřovali a tak další kuřák už nic neznamenal. Přitáhl si ke své židli malý stolek a vytáhl cigaretu z krabičky a z druhé kapsy vyndal zapalovač Archie Williamse. Položil gitanky na stůl.

	Touhey sledoval každý jeho pohyb jako ostříž. Bylo to všechno úplně normální, takhle to přece dělá každý silný kuřák. Touhey si nedělal starosti. Díval se přece na dalšího kuřáka, který si zapaloval cigáro, a starosti si z toho nedělali ani ostatní přítomní. Gerrard to cítil; cítil také, jak nepřátelství v místnosti pomalu ustupuje zájmu.

	Gerrard škrtl zapalovačem, jednou, dvakrát, třikrát. Nic se nestalo, ani jiskřička. Touhey mu hodil krabičku zápalek na malý stolek. Byl to jediný zvuk v místnosti, kromě tlumeného kuřáckého kašle u krbu. Gerrard se na zapalovač zašklebil a ještě jednou škrtl. S Touheyho dvěma pokusy v taxíku to bylo celkem šest. Šestkrát, řekl mu Archie šest škrtnutí na roznícení náložky, pak musíš odškrábout kousíček lebrování, aby vznikl kontakt. Sjeď palcem dolů po středu žebrování, až ucítíš malinkou hlavičku; jemně ji stiskni a rozbuška je připravená. Polož zapalovač na balíček gitanek a máš bombu nachystanou. A taky máš padesát vteřin na to, aby ses dostal alespoň šest stop pod úroveň bomby. Gerrard si položil zapalovač na koleno a použil k zapálení cigarety Touheyho zápalky. Když se mu cigareta rozhořela, uvolnil si v ústech kapsli, kterou měl připevněnou na zadní straně zubů a pomalu ji rozkousal. Ústa mu naplnila hořká chuť. Rychle polkl a doprovodil polknutí dávkou cigaretového kouře. Pak vzhlédl ke svému publiku.

	„…to vám zaručuji.“ dokončil načatou větu.

	„Britská bezpečnostní opatření nedělají žádní blbci,“ někdo varoval.

	„Ani USSS,“ dodal jiný.

	„Co to je?“

	„No přece Americká tajná služba. Budou tam mít kolem Beaunea celou ochranku.“

	„Americká tajná služba, chcete snad říct CIA, ne?“

	„Kdepak. Tohle má hovno co dělat se CIA. Tyhle lidi.“

	„Máte pravdu,“ přerušil ho Gerrard. „Celá opona, která byla kolem terče vystavená, je kvalitní, ale přehlédli jednu věc.“ Udělal pauzu pro větší efekt a chtělo se mu usmát. Měl je. Teď dávali pozor na každé jeho slovo, jako frekventanti kursu o zneškodňování bomb při praktické ukázce.

	Muž u krbu přestal kašlat do kapesníku a podíval se na Gerrarda. „Co to je?“

	„Přehlédli totiž vzdálenostní faktor.“ Gerrard si vybral tohoto muže záměrně a mluvil teď přímo k němu. „Trpěj totiž komplexem fanatickýho střelce z bezprostřední blízkosti chlápka, co stojí v davu s malou osmatřicítkou. Jejich bezpečnostní horizont je tak deset metrů. Na dalekonosnou střelu zapomněli. Možná si myslej, že nikdo nebude střílet přes vodu. Jestli tomu tak je, jsou hloupí a zasloužej si problémy, protože přesně tohle já udělám. Poskytli mi místo na 600 metrů daleko to můžu střílet s láhví beaujolais v ruce.“

	„Pašák,“ zabručel kdosi. „Tohle jsem chtěl slyšet.“

	„Počkat, počkat!“ Muž, který přestal kašlat, si zapálil další cigaretu a řekl: „Tahle možnost dalekonosný střelby se mi zdá trošku podivná, trochu amatérská. Ty zasranci z SAS přece tohle všechno vědí, vědí, co je to střílet z dálky, ne?“

	„Nebyli přizvaný,“ oznámil další irský hlas, čistě irský, pocházející z jihu od Dublinu, z Wicklow. „Jejich policie nemá ráda, když se jim tam motaj, díky bohu! A kromě toho jsou všichni pryč.“

	„Co tím myslíte, odvolaný?“

	„Z ničehož nic. Hereford je prázdnej. Celá banda odjela na motorkách a ještě se nevrátili.“

	„Tohle se mi ale pranic nelíbí.“

	„Mně jo. Znamená to, že náký jiný chudáci dostávaj do těla, zatímco my jim tady v klidu picneme návštěvu.“

	„Kdo vám tohle řekl?“

	„Řeknu vám to, až odejde.“ Muž s tichým přízvukem z hrabství Wicklow se významně podíval na Gerrarda. „Ale vy ještě nejdete, že ne? Vyprávějte nám o té vaší střelbě na americký cíl, co hodláte provést.“

	Gerrard se na něj díval. Proč sakra ten prášek od Williamse nepůsobí? Cítil se normálně až příliš normálně. Co dál? Počkat dalších pět minut a pak se přihlásit, že se mi chce čurat?

	Gerrard zakroutil hlavou a řekl: „Není na tom nic divného, je to normální poprava. Pokud je váš člověk tak blízko bezpečnostnímu plánovacímu týmu, jak říká, a pokud informace, které poskytl, jsou přesné. Trefím terč dvakrát do prsou dřív, než kolemstojící uslyšej první ránu.“

	„Detaily!“ Muž z hrabství Wicklow chtěl dostat za své peníze co nejvíce.

	Gerrard rychle obhlédl všechny přítomné, všichni chtěli za své peníze dostat co nejvíc. Však on jim to poskytne, pěkně bod po bodu, detail po detailu, bude chladnokrevně a bez emocí vypočítávat, jak za pár dní zemře viceprezident Spojených států na severním břehu Temže. Jeho publikum mu sice nezatleskalo, když skončil, ale několika pochvalných slov se dočkal. Měl čas ještě jednou si prohlédnout všechny tváře. Kde je Brocklebank? Je váš agent tak spolehlivý, jak se domníváte? Díval se na Malseeda. A je skutečně tak blízko zdroje informací, jak si myslíte?

	Nezabrali.

	„Domnívám se, že informace, které jsem vám právě poskytl, hovoří jasnou řečí.“ Muž u krbu už chtěl schůzku ukončit. Slyšel to, co chtěl, a teď bylo na čase vrátit se do ilegality. „A když tak mluvíme o téhle záležitosti, co jste se to chtěl zeptat na samém začátku?“ Domluvil a zadíval se na Gerrarda. „Není vám nic? Cítíte se dobře?“ Na Gerrardově čele vyvstaly kuličky potu velké jako hrášky. Ta látka působila asi o deset minut pomaleji než okamžitě, ale o co později Williamsova substance začala působit, o to byl její účinek silnější. Gerrard se teatrálně kousal do rtů a přejel hřbetem ruky po zpoceném čele. Tvář mu smrtelně zbledla a i bez třasu umírajícího to bylo přesně jak Williams předpovídal, dokonalá napodobenina velmi nemocného člověka.

	„Jsem v pořádku,“ zasípal, „je to jen důsledek malárie. Možná k tomu přispěl ten vzduch tady. Odejde to stejně rychle, jak to přišlo. Je tu někde voda?“

	„Podle toho, jak vypadáte, nepotřebujete vodu, ale rovnou rakev!“ V tom hlase nebyla účast s utrpením. „Sežeň mu trochu vody, Touhey!“

	Gerrard uhasil svou cigaretu. „Netrapte se vodou. Řekněte mi, kde tu je koupelna, já si pustím na hlavu vodu. To mi postačí. Nechci vás zdržovat.“

	„Vemu ho dolů,“ řekl neochotně Touhey. Byla to neochota plná nedůvěry a podezíravosti. Prvotřídní francouzští střelci nedostávají záchvat malárie uprostřed důležité schůzky. Alespoň ne podle Touheyho představ. Pozoroval Gerrarda a pak se podíval přes místnost na muže u krbu, jako by říkal, že se tu potvrdily jeho nejhorší obavy ohledně podivného chování Francouzů. Neřekl to, ale jeho výraz byl výmluvný: „Vidíte, říkal jsem vám to!“

	Postavil se a narovnal si záda. Celou dobu pozoroval Gerrarda, nato vytáhl lugera z pouzdra. Byl to naučený hmat.

	„Tak pojď, Siegfriede,“ řekl posměšně, „pojď si smejt z tváře pot.“

	Gerrard zdvihl zapalovač, který měl na koleně, sjel palcem po jeho středním hrbolku a modlil se, aby si nikdo toho drobného sotva postižitelného pohybu nevšiml. Drobná hlavička neznatelně povolila. Postavil zapalovač na balíček gitanek, aby naznačil, že se vrátí a povstal. Jakmile byl na nohou, začal počítat. Teď už cítil, jak se mu skutečný pot mísí s umělými krupičkami, které vyvolal lektvar Archie Williamse. Gerrard se musel přemáhat, aby neodstrčil svého strážce a nerozběhl se ke dveřím. Sáhl po klice a odměřil šest vteřin.

	„Hej, Siegfriede!“ Další transatlantický irský přízvuk.

	Gerrard se otočil.

	Sedm… osm.

	„Ano?“ Snažil se ze všech sil, aby jeho hlas nezněl poděšeně.

	„Co budeš dělat, když tě tohle postihne zrovínka až se budeš dívat dalekohledem terči na srdce?“

	Dvanáct… třináct.

	„Doufat, že všichni kolem na tebe počkaj, dokud se nedáš dohromady a nepoleješ si ksicht ledovou vodou?“

	Sedmnáct… osmnáct.

	Gerrard hledal hlas a přes víčka se mu valily vodopády potu. Za žádnou cenu Nechtěl pohlédnout na balíček cigaret na malém stolku. Ve své fantazii si představoval mrak černého čmoudu, který se valí kolem zlatého zapalovače na modré krabičce. Nakonec nenápadně pohlédl tím směrem. Vypadalo to stejně poklidně jako jakékoliv jiné zátiší se zapalovačem a balíčkem gitanek.

	„Chcete si snad na tu práci najmout někoho jinýho?“ zeptal se tiše.

	Malseedův hlas uvolnil vzniklé napětí., Jděte se opláchnout, Siegfriede!“ Očima zakoulel směrem irsko-amerického přízvuku. „Vím, že jsme všichni tak trochu nervózní. Je to pochopitelné, protože je hodně v sázce, ale nemohli bychom nechat zdravotní otázky na později? Těžko by si vybudoval tak skvělou pověst, kdyby měl problémy s plněním kontraktů, nemyslíte?“ Netrpělivě mávl rukou na oba muže u dveří. „Odveď ho, Touhey, a nematněme čas.“ Tahle slova zněla Gerrardovi jako nebeská hudba. Otevřel dveře a prošel jimi, Touhey šel těsně za ním.

	Dvacet osm... dvacet devět.

	„Co se děje?“ Connell ustoupil ke zdi a zvedl svůj Uzi tak, že jeho krátká silná hlaveň mířila jak na Touheyho, tak na Gerrarda, kteří právě procházeli dveřmi.

	„Nemiř na mě tím zatraceným židáckým klackem, ty pitomče!“ Touhey na něj vyštěknul. „Na něj miř!“

	„Co s nim je?“ Connell posunul hlaveň o pár centimetrů a Touhey zavřel dveře. „Je napůl mrtvej.“

	„Je mu blbě. Pomůžu mu se trochu zchladit.“

	„Mám ti pomoct?“

	„Až budu potřebovat pomoc, když musím nacákat vodu na francouzskou držku, Connelle, radši toho nechám a začnu kopat příkopy.“

	„Zase?“

	„Zavři hubu, mladej, blbej! Stůj tady, hlídej dveře a miř mu tím zatraceným kvérem na záda! Tak pod, frantíku, půjdu první, ty hezky za mnou. Budem za chvilku zpátky, Connelle.“ Gerrard pozoroval zátylek Touheyho a dostal se až k číslu třicet pět. Třicet šest... Zbývá čtrnáct vteřin nebo tak nějak. Kriste pane! Doufám, že jsou tvoje zatracený rozbušky o trochu přesnější než ta tvoje medicína, Archie!

	Touhey se zastavil před druhými dveřmi se skleněnou výplní.

	Gerrard prošel za Touheym a gratuloval si, že i chytrý a moudrý Francouz rozpozná sráč, když ho uvidí. Jenomže tenhle byl lepší, byla to koupelna s velkou viktoriánskou vanou, která zabírala polovinu místností. Gerrard se tvářil neutrálně. Zavřel dveře zády a sesunul se na ně. „Natoč mi umyvadlo,“ zasípal. „Dám si tam hned hlavu.“

	Po očku sledoval, jak si Touhey zasunul luger do pouzdra a pustil oba kohoutky. Jednou se podíval do zrcadla, aby zkontroloval postavení Gerrardovy zborcené postavy a pak sledoval vodu vířící v umyvadle.

	Gerrard se pohnul úplně tiše.

	Stačily mu jen dva kroky. Uchopil Touheyho za lokty a obě ruce odtáhl od kohoutků. Jak se Ir pohnul kupředu, Gerrard ho chytil oběma rukama a vrazil s ním vší silou na okraj umyvadla. Touhey se svalil jak omráčený býček. Gerrard se na něj vrhl, vstrčil mu hlavu do podpaždí a přitiskl ho k masivní stěně staré litinové vany. Zavřel oči a řekl: „Padesát!“ a stiskl zuby.

	Nedělo se nic. „Do prdele, Archie!“

	Pak se jeho ušní bubínky náhle uzamkly jako by mu někdo vrazil co nejdál do ucha prsty.

	Pocítil výbuch dřív, než uslyšel detonaci, bylo to jako když ho někdo přes záda mlátí zahradními hráběmi, chce ho roztrhnout vejpůl a vytáhnout vzhůru do středu rozžhavené vzduchové koule, která proletěla koupelnou. To byl ten Archieho kumšt. Vlna výbuchu skutečně prosvištěla koupelnou těsně pod stropem. Gerrard se držel bezvládného těla svého strážce Touheyho a používal ho jako kotvy i štítu. Držel ho u země a potácel se jako člověk v rozbouřeném moři. Oči měl pevně zavřené, obličej zabořený do Irova těla. Stejně ho mohutný záblesk málem oslepil. Záblesk ihned zmizel. Po žáru následoval výbuch a následný účinek. Pak nastalo ticho, které málem trhalo ušní bubínky. Bylo přerušováno občasným cinkáním, jak kusy skla vypadávaly z rozbitých rámů kdesi v domě.

	Gerrard otevřel oči a odplivl si.

	Všechno bylo bílé. Stropní omítka se změnila na prášek, který se vznášel ve vzduchu a pokrýval všechno, s výjimkou míst, kudy projela vlna způsobená Williamsovou bombou.

	Obrátil se k Touheymu a odebral mu pistoli ze saka. Touheyho čelo bylo rozříznuté ze strany na stranu a z rány vytékal dlouhý lepkavý proud krve, který stékal podél nosu a spojoval se s prýštícím proudem krve z nosu. Touhey měl oči dokořán a když zakašlal, z úst mu vytekla další krev. Jakmile spatřil svůj luger v Gerrardově ruce, zasípal jen: „Kriste pane na nebi.“ Mohl to být začátek poslední modlitby nebo vědomí, že nyní doopravdy zjistí, jak se chovají Francouzi v takovéhle akci, ale dál už se nedostal. Gerrard mu přiložil tlumič k bradě a stiskl spoušť. Ztratil o Touheyho zájem v momentě, kdy se vyplížil z koupelny.

	Výbuch vyrval dveře z pantů a ty opile visely v podivných úhlech a držely na místě jen díky solidní viktoriánské zámečnické práci. Gerrard se protáhl mezerou do chodby a díval se do tváře Wheeliemu.

	Wheelie se dostal do poloviny schodiště. Hlavu měl na úrovni chodby.

	Oba muži na sebe chvilinku zírali jako naprostí cizinci. Wheelieho kdysi černé vlasy byl pokryty stejným bílým prachem, který se vznášel po celém domě. Jeho oči, orámované strachem a potem, vystupovaly z šedé masky jako vypoulené oči poděšeného kokršpaněla. Vyplivl prach z úst a vyhrkl: „Co se to tu do prdele...?“

	Gerrardova kulka ho zasáhla kousek pod oko. Náraz oprášil většinu prachu z jeho obličeje a mrštil s ním na schodiště. Tam chvilku visel, jako by se rozvzpomínal, o co tu jde. Pak mu nohy vypověděly službu, tělo se zkroutilo a s žuchnutím dopadlo u paty schodiště.

	Gerrard se rozhodoval, zda si vzít Wheelieho Uzi, který ležel v polovině schodiště, kde ho mladík upustil. Vtom se prudce otočil, koutkem oka totiž zaregistroval pohyb a lugerem namířil do chodby.

	Dveře na druhém konci chodby se pootevřely. Místnost s okny na přední straně domu tam, kde za zataženými závěsy hlídali Touheyho pretoriáni. Gerrard ležel klidně a sledoval pomalu se otevírající dveře.

	Tenhle člověk věděl, co dělá. První se pomalu protáhl dveřmi a zamířil do chodby. Nejdříve se jeho noha sunula mezerou mezi dveřmi a rámem, pak rychle vyběhl ven.

	Díval se všemi směry najednou, jen dolů na koberec ne.

	Gerrardova první rána otřásla jeho žebry, hned nad levou paží. Druhá šla o kousek výš, přímo do srdce. Jeho tělo se nárazem ještě pohybovalo kupředu, ale muž byl okamžitě mrtvý. Jeho tělo se podivně zatřáslo a složilo se přes zábradlí. Viselo tam jako srolovaný koberec, čekající na stěhováky.

	Gerrard zůstal na místě a čekal na další. Ale nikdo nepřicházel.

	Po kolenou se posunul ke dveřím, tam se zastavil. Rozhodl se, že u dveří počká na druhou várku. Nic se nedělo. Poslouchal. Ani hlásek, zvuk či pohyb. Po břiše se plazil do schůzovní místnosti. Neměl čas si ji pořádně prohlédnout, jen jedním okem projel rychle místnost a jeho luger se pohyboval jako by byl připojen k oku.

	Mohl se klidně přirachotit na chůdách.

	Druhý strážný už měl vystaráno. Dostal to naplno. Byl přibitý na zdi trojúhelníkovým kusem skříňového zrcadla, které se výbuchem roztříštilo a jehož úlomky letěly domem jako šrapnely. Tenhle kluk koupil největší kus. Říká se tomu štěstí Irů, šest stop dlouhé, tři čtvrtě palce silné a ve tvaru letadla Concorde. Znal to moc dobře. Výraz na tváři mrtvého vypovídal o tom, co cítil, když se díval na nohy, které teď byly roztaženy pár stop pod jeho prsní kostí. Druhý strážný měl větší štěstí, asi věděl kdy a kam uhnout.

	Gerrard se odvrátil od hrůzné podívané na stěně a blížil se k muži přehnutému přes zábradlí. Zkontroloval okolí rychlým profesionálním pohledem, vyskočil na nohy a vrhl se do úzké chodby. Zastavil se u paty schodů a čekal na nějaký pohyb. Nic se nestalo. Prach byl tady hustší, ale zápach výbuchu překrýval všechno ostatní všechno kromě. Gerrard nasál vzduch a hluboce se nadýchl. Kromě toho, co se nazývá jatečním odérem, pachem čerstvé krve, který pronikal a přehlušoval zápach TNT. Gerrard se nehýbal. Sluneční paprsky pronikaly prachem jako elektrické reflektory. Slunce přicházelo zprava, kde původně nebylo žádné okno, nyní prosvítalo místem, kde bývala silná příčka a masivní dubové dveře. Gerrard vystoupil po šesti schodech a spatřil Connella.

	Connell si svou irskou trikoloru nakonec zasloužil. Ale bez slavnostního pohřbu v Milltownu. Byl naražený do stěny schodiště, které se zvedalo do horního patra. Vypadal jako dětská kresba, zplácnutý, plochý a hodně barevný. Connellovi chyběl třetí rozměr, výbuch ho zasáhl naplno a mrštil s ním proti stěně, kde ho rozdrtil na prášek. Jeho kosti byly rozbity na malé úlomky a jeho torzo zřejmě zůstane vraženo do stěny na věky věků. Jeho vlastní matka by ho nepoznala. Určitě ne podle obličeje. Jeho izraelská zbraň, která mu zaživa poskytovala tolik ochrany a sebevědomí, ležela u schodů, v místě, kde bývaly jeho nohy. Přes svou nedávnou smrtelnou nebezpečnost vypadal automat Uzi jako rozbitý blatník od starého bicyklu. Gerrard ho odkopl a otočil se, aby nahlédl do pokoje, odkud vycházel největší zápach.

	Všude tu svítilo slunce. Chyběla tu vnější zeď, po explozi, která vyrazila okna a pak zabíjela kolem dokola, zbyla jen díra. Williams se nemýlil, když odhadoval, že dvě unce trinitrobenzenufol vyřeší všechny drobné problémy, pokud tyhle problémy lze sesbírat na lopatku. Gerrard se porozhlédl po místnosti tak tady už žádné problémy nezbyly. Díval se na rozvalinu bývalého krbu. Američan už taky neměl problém s kašláním. Kdyby sesbírali všechno, co zbylo z něj a jeho přátel, nestačilo by to na naplnění malé urny, natož jedné rakve. Škoda, že Brocklebank nepřišel. Tohle Sandersonovi trochu zkalí náladu. Gerrard zakroutil hlavou a sešel do přízemí pro své věci.

	Wheelie se ani nepohnul. Zíral vzhůru na muže visícího přes zábradlí nad ním. Wheelie s malou dírkou u nosu, jeho mrtvé oči si stěžovaly, že na něj neustále kape krev z úst jeho mrtvého kamaráda, která mu ničí jeho nový tmavomodrý oblek. Gerrard ho nerušil. Překročil jeho tělo, sebral věci, které nechal na příborníku a sešel chodbou do kuchyně.

	Zadní dveře byly otevřeny, výbuch je sice nepoškodil, ale visely na dvou rezavých pantech. Gerrard vteřinku počkal, až si oči přivyknou slunci, a pak s lugerem v pravé ruce vyšel do zahrady. Směrem ke dvěma mužům, kteří stáli na kraji přerostlého zeleninového záhonu.

	Prohlíželi si zelený podrost políčka s rebarboru. Musela to být zvláštní rebarbora, co neroste ani v Divis Flats, ani na zahrádkách v Turf Lodge. Muselo tam být něco, co ještě nikdy neviděli, co je plně zaujalo. Neslyšeli Gerrardův příchod. Ale věčně to trvat nemohlo. Bližší z nich se pomalu ohlédl, jako by měl předtuchu. Ale něco tu nebylo v pořádku. Chyběla mu naléhavost, ostražitost zabijáka, chyběl i strach. Jako by příchozího ani neviděl, anebo nevěřil tomu, co vidí. Zřejmě tenhle pocit neměl nic společného s mužem, který se k němu blížil.

	Gerrard se zakabonil, jeho prst na spoušti se připravil, ale připadalo mu to příliš snadné, jako střílet zdrogovaného králíka. A pak se Ir pohnul. Otočil se stranou, v pokusu namířit svůj Uzi Gerrardovým směrem. Nevykřikl, ani jinak nevaroval svého společníka, nepokusil se stisknout spoušť. Gerrard vystřelil dvakrát. První kulka ho trefila do krku, zaznělo to, jako když se vajíčko rozkřápne na podlaze. Druhá rána ho trefila do čela, náraz jej obrátil k partnerovi. Gerrard spustil luger k boku a sledoval nastalý zmatek.

	Druhý muž odstrčil mrtvého kolegu stranou a horečně šátral v levém podpaždí. Věděl ale velmi dobře, že to nestihne. Spustil tedy ruku a pak obě zvedl do vzduchu dlaněmi k Gerrardovi, aby viděl, že není jinak ozbrojen. Gerrard se na něj smutně usmál. „Není co řešit!“ Gerrard dvakrát vystřelil. Obě kulky zasáhly Ira do srdce, byl mrtvý dříve, než mu ruce spadly dolů.

	Gerrard přešel k políčku rebarbory, aby se podíval na ten nevídaný druh zeleniny. Muselo to přece stát za to. Suše se zasmál, když se díval do změti listí a rudých skvrn. Úsměv mu zmrzl na rtech.

	Naskytl se mu pohled na bystu, kterou sochař zhnuseně odhodil. Mezi listím a rudou kaluží ležela lidská hlava i s rameny, vše čistě odříznuté od hrudníku. Obličej byl naprosto netknutý, bez škrábnutí. Malseeda výbuch doslova rozpůlil. Nyní Gerrard pochopil zájem obou strážných. Sám nebyl schopen odtrhnout oči od té zrůdné podívané. Když se mu to konečně podařilo, zděšeně se zarazil. Musel se otočit a znovu se důkladně podívat. Byl by mohl přísahat, že na něj Malseed zamrkal.

	Gerrard odhodil luger do rebarborové nati. Pak vyrazil ze zahrady a pustil se vedlejší ulicí. Chtěl si nejprve oprášit prach ze saka i bot, pak to vzdal a opustil polorozbořený dům. V dálce se ozvaly sirény. Všichni se sem teď seběhnou. Když zašel za roh, přestal počítat. Dostal se k číslu 362.
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	„Takhle nechat toho syčáka uniknout,“ řekl generál Sanderson. Právě přidával kostky ledu do dvou skleniček a doléval je whiskou, do každé jinak. Držel karafu s vodou nad sklenkami a díval se na Gerrardův odraz ve velkém zlaceném zrcadle nad příborníkem. „Asi budeme muset začít pěkně od začátku. Myslíte, že už se to doneslo do Dublinu?“

	„Nepřekvapilo by mě to,“ řekl Gerrard. „Ale asi se ještě pokoušejí to celý rozmotat a přijít tornu na kloub, proč to najednou tak zhaslo.“

	„Pochopitelně, že vinu dají vám.“

	„Nemusej. Nevědí přece, že jsem se odtamtud dostal, protože si nedovedu představit, že by se tam v tom chtěl někdo hrabat a počítat prsty. Nemusej to vědět.“

	„A co ti mrtví vojáci, visící přes zábradlí a v zahradě?“

	Gerrard se zašklebil. „Nic nenaznačuje, že to udělal Francouz.“ Díval se upřeně na Sandersona. „Pokud jste to ovšem už nerozhlásil.“

	Sanderson zvedl obočí. „To je ale zajímavá myšlenka. Ale pokračujte a vyprávějte mi, co víte o irském způsobu myšlení.“ Gerrard si zapálil cigaretu a vdechl kouř. „Řekl bych, že ještě teď jsou v šoku, dezorientovaný a dezorganizovaný, měli jen dvanáct hodin, aby se z toho otřepali a dali dohromady. Ale dejme jim víc času řekněme den, den a půl. Pak se zvedne kouř a někdo se podrbe na zadku a řekne: „A co ten zatracenej Francouz? Co se stalo s ním?“ Když jim někdo poví, že ten zatracenej Francouz vyšel z jatek jen s bolestí hlavy, budou si o všem chtít podebatovat. To bude první reakce. Další bude asi takováhle: „Chci toho parchanta, nejraději mrtvýho!“ A někdo se začne rozhlížet kolem a dávat dohromady partu na pomstu.“

	Gerrard hledal v Sandersonových očích záblesk výrazu sympatie či zájmu, cokoliv. Nenašel nic. „Ale to už generále přece víte? Nebo ne?“

	Sanderson se ledově usmál. „Proč jim tedy nenabídneme hlavu chlápka, co právě zlikvidoval celou Republikánskou armádní radu? Tohle určitě přivede k hracímu stolu i pana Brocklebanka. Koneckonců, on se zaručil za to, že jste v pořádku prostřednictvím Freda Lambdona. A oni to budou interpretovat tak, že je částečně zodpovědný za krach akce. Takhle oni přemýšlejí. On jim něco dluží, proto mu poručí, aby znovu vylezl z ulity, pokud“, a tady ztišil hlas, „to navlékneme tak, abysme ho nevyplašili. Říkám si, jestli si uvědomuje, že jsme celou tuhle krvavou šarádu zorganizovali jenom proto, abychom ho vytáhli z díry?“

	Gerrard se notně napil whisky. Stále ještě cítil na jazyku barvu a prach viktoriánského domu. Zašklebil se a řekl: „Pochybuju. Nemá důvod se domnívat, že jsme na něj pustili psy. On chybu neudělal, alespoň o ní nevíme, jeho jméno je čisté jak alabastr a jeho legenda taky. To znamená, že tahle naše malá operace ho ani trochu neodhalila. Ale vy ho nechcete odhalit? Vy ho chcete mrtvýho, takže se vracíme na startovní čára. Víte teď o něm tolik, co na začátku a ani on není moudřejší ani neví, že se o něj zajímáme. Nemá ani špetku podezření možná je nešťastný a pochopitelně se teď obává dalších styků s Iry, ale podezření? Ne. Podle jeho odhadu situace je stále vysoce postaveným agentem, který se čistě náhodou zamotal s IRA a nikdo na něj dosud neukázal prstem. Může zalézt zpátky do ulity. Nikdo na něj dosud nenamířil reflektory!“

	„Souhlasím,“ řekl překvapivě Sanderson. „Ale bez irského postrčení se teď nepohne. Dokud si nebude jistý, že se kouř rozplynul a zájem se upíná někam jinam. Vrátí se do ilegality a nečinnosti a bude dbát na to, aby neudělal chybu. Pokud ale dojde k závěru, že je pořád čistý jak lilium, pak je pravděpodobnost, že učiní kroky k zachování své anonymity. Chápete, kam mířím?“

	„Ne.“

	Sanderson přivřel oči. „Rozhlásím, že jsem vás Irům nastrčil, abyste je zlikvidoval. Všechno ukazuje na to, že se vám to podařilo nad očekávání dokonale. Irové ani chvilku nezaváhají. Od Brocklebanka budou vyžadovat aktivní úlohu, aby vás naservíroval ostrým hochům z Irska. Je třeba mít na paměti, co ste řekl - že si on pořád myslí, že je čistý a že na něj dosud nikdo neukázal prstem.“

	„To byl jen názor, generále.“

	„Takový názor se mi líbí. Udělám to tak, jak jste právě navrhl. Nabídnu jim vaši hlavu a uvidíme, co se stane.“.

	Gerrard se nepobavil. „A jak to chcete udělat?“

	„Momentálně si ještě nejsem zcela jistý. Budu to muset dneska večer promyslet nad hrnkem horkého mléka. Kde jste ubytovaný?“

	„Někde, kde mě nikdo nebude hledat - vrátil jsem se do Crintonu. Reason ví, že tam bydlím.“

	„Docela dobrý nápad. Ehm...“

	Gerrard to stihl dřív. „Měl jste štěstí na Fliters bále?“

	Sanderson se usmál a zdvihl obočí. „Odkud máte tuhle frázi?“

	„Reason.“

	„Nevím, proč jsem se snažil odpovídat.“

	Sanderson zdvihl svou skleničku k ústům a donesl ji k nosu. „Nebylo třeba moc štěstí,“ řekl. „Když Irové přijedou na řeznickou dovolenou, obvykle to skončí buď velkým masakrem, nebo příhodou do nedělní kreslené přílohy. V tomhle byl kousek obojího, žádná klika, když v tom jede SAS. Perfektní organizace, nejlepší vojáci na světě kdo potřebuje štěstí?“ Zvedl sklenku ke světlu a prohlížel její obsah. Nebylo jasné, zda připíjí nejlepším vojákům na světě nebo zkoumá sílu svého nápoje. Gerrard ho sledoval bez přerušení.

	„Kluci ze SAS odjeli z Herefordu v neděli. Jeden moment tam byli a následující ne, rozplynuli se jako pára nad hrncem. Byli všude kolem dokola a nikdo nic netušil. Jsou to jediní lidé v zemi, kteří tohle dokážou. Tak si někdy říkám, co jsme asi dělali, když jsme SAS ještě neměli.“ Sanderson se zarazil, přivřel oči, aby se zamyslel a pak znovu spustil: „Dostali pár dní na to, aby se připravili. A když jsem mávl praporkem, pustili se do akce. Tři bojové jednotky zasaženy a zlikvidovány. Irčani museli být dost překvapení, když se dívali na opravdové vojáky.“

	„Kolik bylo zajatců?“

	„Pár,“ odpověděl Sanderson vyhýbavě.

	„Pošlete je přes vodu?“

	„Ne, to je náročné.“

	„Co s nima tedy uděláte?“

	Sanderson se na Gerrarda podíval: „Dávali jsme je do popelnic. Popovídali si s ostrými hochy od RUC v Castelreagh nebo ve Strandu v Londonderry. Potom jim dali kyblík a lopatičku a poslali je do jednoho z těch rekreačních zařízení pro zajaté hrdiny. Po čase jsme se ale trochu naštvali. Tak jsme pro ně vymysleli něco nového, způsob, jak s nimi zacházet jednodušeji, než je zavírat do vězení v Maze, kde se jenom nudí a dělají neplechu.“

	Teď byla řada na Gerrardovi povytáhnout obočí.

	„Klidně jsme je pustili z mola a když přestali pouštět bublinky, věděli jsme, že tento problém je vyřešen.“ Sanderson nežertoval.

	Gerrard o tom nepochyboval. „Kolik?“ zeptal se.

	Sanderson chvilku přemýšlel „Hodně. Dost na to, aby se někomu v Dublinu začalo rosit čelo, až se dozvědí konečné skóre. Myslím, že teď se dlouho nebude v Anglii mluvit irsky o terčích.“

	„V novinách jsem neviděl ani řádku.“

	„Neuvidíte,“ odsekl Sanderson. „A moc toho neuslyšíte vůbec. Sem tam nějaká zpráva možná proskočí, sem tam si dá nějaký irský hráč gól do vlastní branky, ale nikde žádná celonárodní pohroma. Říkávali jsme každému všechno, ale už to neděláme, nahrávalo to jen druhé straně.“

	Gerrard zarazil generála v polovině věty. „Kolik lidí vědělo, že se SAS vydalo do ulic na to zatýkání?“

	„Co tím myslíte, vydalo do ulic?“

	„Vy víte, co tím myslím.“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Protože oni o tom už věděli.“

	„Kdo?“

	„Ti lidé na schůzce. Věděli, že vojáci SAS opustili linii Bradbury, věděli, že je to tam prázdný. Někdo jim to musel říct dneska brzy ráno.“

	„Věděli, kam šli?“

	„Ne. Debata se nedostala až tam. Ale nedomnívali se, že by cílem celý akce mohlo být zlikvidovat tři jejich bojové jednotky.“

	„Tak je to jasné,“ řekl po chvíli Sanderson. „Pan Brocklebank se konečně prozradil.“

	„Jak?“

	„Začal mluvit příliš brzy. Když jsem ho informoval o pohybech SAS z Herefordu, neřekl jsem, jak omezená je tato informace.“

	„A jak byla omezená?“

	„Kromě těch, kteří tuto operaci připravovali, to byli pouze čtyři lidé, kteří se nějak zúčastnili prací po zahájení celé operace.“

	Gerrard se pomalu napřímil. Celý jeho postoj se změnil. „Jen čtyři?“

	Sanderson přikývl. „A to bylo až v neděli večer. Tihle čtyři byli informováni až poté, co vojáci ze SAS opustili Bradbury a rozptýlili se po kraji. V neděli večer uplynulo osmačtyřicet hodin od okamžiku, kdy odešli. Jeden z těch čtyř poslal zprávu svým kumpánům. Kdyby to byl jeden z plánovacího výboru, vaše setkání by se nekonalo. Řekl by Irům, po kom SAS asi jde. A kdyby se to stalo, seděl byste na schůzce sám.“

	Gerrard zdvihl svou skleničku, ale nenapil se. „A proto, generále, jsem se vás ptal, kolik lidí bylo na hlavním brífinku? Vy mě překvapujete, když říkáte, že jen čtyři osoby. Předpokládal bych tak tucet nebo tak, to byla moje představa omezených informací.“

	„To je všechno hezké,“ řekl Sanderson, „ale mluvíme tu o čtyřech velmi vysoce postavených, důvěryhodných osobách v senzitivních oblastech zpravodajské služby, z nichž každá je nositelem takového množství tajných informací, že by nás stačily vrhnout všechny zpátky do doby kamenné. Nenahraditelní, téměř. A jeden z nich je prašivý.“

	Sanderson znovu sáhl po skleničce, upil z ní, propral si ústa a polkl. „Jmenují se Fairfax, Brotherton, Roberts a Harris, můj zástupce. Těžko se tomu dá uvěřit, že jeden z nich je Brocklebank, ale musí to být pravda.“ Otevřel zamčený šuplík, vytáhl čtyři složky a z každé vyňal fotografii a podal je Gerrardovi.

	„Nemáte ponětí, generále, kterej z nich je horkej kandidát?“

	„Ne, čas od času jsem je používal ke svým vlastním účelům plus půl tuctu dalších menších ryb, pokud to vyžadovala situace, zvláště teď, co odešel Freddy Lambdon. Všude jsem se poptával v marné naději, že se něco objeví v Dublinu či dokonce v Belfastu, a že se mi podaří zjistit, kudy informace unikají. Tohle je poprvé, co jsem měl úspěch. Problém je v tom, že nyní se budu na všechny čtyři dívat jako na potenciální nepřátele. A to není dobré ani pro mě, ani pro ty tři nevinné. A nakonec ani pro bezpečnost téhle země. Musím jednat rychle. Máte-li nějaký dobrý návrh, chci ho slyšet.“

	Gerrard si zapálil další gitanku a opřel se na židli. „Už budou mít detaily a výsledky exploze v Mile End?“

	„Určitě.“

	„Všichni čtyři?“

	Sanderson pokýval hlavou. „Zajisté. Právě jsem vám popsal jejich pozice. Ale informace se nedostanou mimo tuhle skupinu, tedy alespoň dokud to nepovolím, a to bude ještě chvíli trvat.“

	„Vědí o mně?“

	„O vaší existenci? Jistě.“

	„A proč jsem přijel do Anglie?“

	Sanderson se jidášsky usmál. „Jeden z nich si myslí, že to ví. Ale nedozví se, kdo vám platil letenky, pokud mu to neřeknu sám.“

	„A proč mu to neřeknete?“

	„Co?“

	„Řekněte jim to.“

	„Co? Všechno?“ Sanderson zmlkl. Začal horečně přemýšlet o novém návrhu a připravoval si novou taktiku. Hodilo se to dobře k tomu, co měl již připraveno. Teď si to vyzkoušel i nahlas. „Malý důvěrný pohovor s každým zvlášť? Jak a proč jsem vás sem přetáhl? Jak jsem vás přivedl do Londýna a propašoval do náručí Dublinu za pomoci Fredyho Lambdona?“

	Gerrard pokynul hlavou.

	Sanderson pokračoval: „Něco v tom smyslu neříkej to živé duši, ale ten můj Francouz zjistil, že Irové mají svého člověka tady u nás. Odjel do Paříže, aby si pár věcí prověřil, a až se vrátí, tak ten bolavý zub vytrhne?“

	Gerrard se pousmál. „Mně to tedy připadá trochu trhlý. Ale mohlo by to vyjít. Alespoň by ho to mohlo vyplašit, aby udělal chybu.“

	Sanderson nepřítomně pokýval hlavou. „Nesmíme mu to moc usnadňovat. Musí si to všechno odpracovat sám. Musí mít pocit, že má všechno pod kontrolou. Že každý krok, který udělá, dělá ze své vlastní vůle, že ho k tomu nikdo nenutí. Zatím mi stačíte?“

	„Už jsem vás předběhl.“

	„Jsem si zcela jistý, že za šňůrky tahají Irové. Budou chtít na to jít přímo. Budou se na vás chtít vrhnout jak divocí psi v zimě, s elegancí zápasníka v Sumo, ale budou si muset nechat poradit. Brocklebank? Ten by to udělal jinak. Jeho jediný zájem je zabít vás, aby sám přežil. Ale Irové budou chtít pomstu, spoustu krve. A tak budou muset dosáhnout kompromisu. Brocklebank dodá organizaci, Irové popravčí četu.“

	„Kdy to těm čtyřem řeknete?“ zeptal se Gerrard.

	„Zítra ráno.“ Na chvilku se zamyslel. „Bude mít naspěch, až uvidí, jak blízko je finiš. Mám takový pocit, že bude potřebovat hodně odvahy, aby vydržel ve hře, když ví, že jeho krytí skončí, jestliže vás Irové v Paříži nepohřbí.“

	Gerrard pomalu típnul cigaretu. „Jak dlouho si myslíte, že to může trvat, generále?“

	Sanderson nezaváhal. „Půl hodinky potom, co mu to řeknu, bude žhavit dráty do Dublinu. Připočtěte k tomu pár dní, než připraví svůj tým, pak.“ v duchu si to přepočítával. „Řekněme čtyři dny, aby vás našli, a jeden den, aby si s vámi pohráli a skončili to. Nanejvýš týden.“ Otevřel oči. „Takhle nějak bude pan Brocklebank plánovat. Pokud se jim vás nepodaří do týdne zlikvidovat, zabalí kufry a pojede domů. Chtěl byste vědět, kolik máte ještě času?“

	„Chcete mi zkazit chuť k obědu, generále?“

	Sanderson se nezasmál. „Můžete očekávat, že tým z Prozatímního křídla přijede do Paříže asi tak do osmačtyřiceti hodin. Budou to ti nejlepší, co mají. Budou mít peníze a spoustu kontaktů, které budou ukazovat vaším směrem. Neberte je na lehkou váhu, Gerrarde. Půjdou po vás, jak smečka psů.“

	Gerrard zdvihl svou sklenku a prohlížel si tmavě hnědou barvu jejího obsahu. Napil se, polkl a cítil, jak se jeho hrdlo i žaludek otřásají silou alkoholu. Sandersonova představa whisky s vodou byla dost podivná.

	„Proč budou z Prozatímního?“ zeptal se.

	„Ti jediní mají pravděpodobně lidi, kteří rozeznají polní cestu od pařížského bulváru a kteří mají alespoň základní dovednosti. Ti ostatní mají obvykle problémy, když jde o něco složitějšího než zapálit rozbušku pod balíkem nitrátu sodného. Takže to je vaše situace. Dávejte si pozor na Iry, co vás zvou na procházku podél Seiny. A vezměte sebou Reasona. Ten rozpozná irský přízvuk, vy byste nemusel. A taky vám bude chránit záda ve tmě. Tam ho neuvidí.“

	Gerrard se zdvořile usmál. Ještě jednou zkusil whisky a rozkašlal se. „Díky za Reasona,“ vypravil ze sebe mezi záchvaty kašle a po malé pauze řekl: „Předpokládám, že přímé spojení s lidmi z Prozatímní a Brocklebankem je pouze hypotetické. Jde asi o pouhou vaši domněnku, ne? Možná mezi nimi není žádné spojení.“

	„Na co narážíte?“

	„Prozatímní by mě mohli honit po Paříži a po půlce Francie a mohli bysme skončit s další várkou mrtvých Irů a nulovým výsledkem. Pokud tu nejde o něco víc, než jste mi řekl?“ Díval se zpříma na Sandersona. „Řekl jste mi všechno?“

	„Nic jiného v tom není,“ odpověděl Sanderson. „Ale když máte tuhle náladu, dám vám jednu radu.“

	Gerrard zvedl svou skleničku k bradě a pokýval hlavou.

	„Tak dobrá,“ řekl Sanderson. „Nezatěžujte se s irskými pěšáky, když se s nimi setkáte. Obvykle stejně nic nevědí. Můžete jim odpomoci od jejich problémů a nechat je být. Vy musíte mluvit jen s těmi chytrými. Poznáte je podle toho, že je naučili se holit a nosit kravatu. Taky umějí počítat do dvaceti. S takovými lidmi si popovídejte. Ti budou o Brocklebankovi všechno vědět. Nebudou-li o něm vědět, určitě budou znát někoho, kdo ho zná. A pět minut po tom, co jim začnete šlapat na kuří oko, vám řeknou, jak se k němu dostanete. Tak to je moje rada. Berte, nebo nechte. Ale nepochybuji o tom, že máte své vlastní nápady. Takže bychom se jen měli ujistit, že oba chceme týž výsledek.“

	„Chcete, abych byl s vámi v kontaktu?“

	„Ne, až získáte jméno, řekněte ho Mauricovi, on mi už dá vědět. Nevolejte mi, těm přístrojům nevěřím.“

	„Co když budu potřebovat další pokyny nebo rady?“

	„Nebudete. Budete mít všechno, co potřebujete. Až zjistíte, kdo je Brocklebank, přijedete sem a zabijete ho.“

	Sanderson položil svou prázdnou skleničku na stůl a vstal. Byl už zralý na postel.

	„Ještě něco?“ zeptal se.

	Gerrard se také postavil, v ruce držel svou nedopitou whisky a dal si ještě lok.

	„Řeknete svým čtyřem přátelům o Lambdonovi?“

	„Co jestli jim o něm řeknu?“

	„Že byl na Iry nasazenej. Že to byl od samýho začátku váš člověk.“

	Sanderson se zamračil. Nebyl tak unavený, jak vypadal. Jeho mozek fungoval bezvadně. „Dám vám vědět. Ale až mi řeknete, proč si myslíte, že bych to neměl dělat. Což je zřejmě to, nač narážíte, nemám pravdu?“

	Gerrard pokýval hlavou. „Chci, aby si náš člověk myslel, že jsem to byl jedině já, kdo na něj ukázal. Nechci, aby se trápil myšlenkou, že s tím měl něco společného Fred Lambdon. Myslím si, že pro Brocklebanka je lepší, když má vždycky jenom jeden terč. Bude to snazší i pro nás.“

	„Jsem si jist, že pan Brocklebank bude vaším zájmem dojat. Ale úplně vás nechápu Lambdon je mrtvý, už je mu přece jedno, kdyby po něm někdo šel. Takže jaký je váš skutečný důvod?“

	„Brocklebank to ale neví, že ne?“

	„Neví to ani nikdo jiný.“

	„Tak mu to neřekneme. Ať je napnutej. Ať si myslí, že se Fred schovává před vašimi zabijáky.“

	„Pořád jste mi neřekl svůj důvod.“

	Gerrard dopil svou skleničku ani nezaslzel. Už si zvykal.

	„Chci, aby Brocklebank šel jen po mně. Nechci, aby se rozptyloval pomstou na Fredovi, až mu řeknete, že na něj prstem ukázal on.“

	„To je hezky řečeno. Zase Reason?“

	„Ne, Gerrard,“ řekl Gerrard netrpělivě. „Nechtěl bych, aby Brocklebank posílal ňáký svoje irský hochy za Lambdonovic rodinou. Chci je všechny zvládnout sám.“

	„Mohl jste to říct hned a už jsem mohl sedět v posteli a číst si knížku.“ Sanderson se zamračil, ale nemyslel to zle. „Jakou rodinu vlastně Fred měl?“ Vyznělo to stejně soucitně jako otázka na dotazníku od pojišťovny.

	„Má dceru.“

	„To jsem nevěděl. Je divné, že se o ní nikdy nezmínil. Ale to nevadí, nechte to na mně. Zařídím, aby byla v pořádku. Tohle přece Fredovi dlužíme. Pošlu za ní jednoho ze svých lidí. Někde v bezpečí ji schováme, jen tak pro případ. Kde bydlí? Neměl Fred nějaký domek někde u moře?“

	„Nemám ponětí.“

	„To nevadí, nechám ji najít. A já budu mít na paměti to, co jste řekl o našem muži. Budeme ho trošku napínat. Ale nemohu vám slíbit, že se mi podaří podíl Freda Lambdona na celé akci utajit. S tímhle typem lidí člověk nikdy neví. Někdy je vhodné jim taková fakta podstrčit. Musím si vyhradit právo tato fakta použít a sehrát to tak, jak se situace vyvine. Ale pokud jde o vaše obavy o tu dívku, bude v dobrých rukou.“

	„Už jsem klidný.“

	„Ještě něco?“

	„Nepracuje pro vás náhodou drsnej hoch jménem Murray?“

	„Murray.?“ Sanderson o tom přemýšlel, ale ne dlouho. „Myslím, že ne.“ Padala mu víčka jako dřímajícímu ještěrovi, už byl zralý do postele. „Ale zeptejte se Conneyho, ten všechny tyhle věci zná. Dobrou noc.“

	„Sbohem, generále.“

	„Znáte, Conney, někoho v generálových seznamech, kdo se jmenuje Murray?“

	„Ne, pane Jerrude.“

	„Chcete tím říct, že nevíte?“

	„Chci tím říct, že nikdo takový tu není, pane Jerrude.“

	„Víte to z hlavy?“

	„Ano z hlavy, pane Jerrude. Ehm., pane Jerrude.“

	„Co je?“

	„Až půjdete odtud, jděte kousek po Cheyne Walk. Je to podle řeky, příjemná procházka v tuto noční dobu a taky uvidíte, jestli nemáte společnost. Tam se to snáz pozná než na Kings Road. Dobrou noc, pane Jerrude.“

	Gerrard dal na Conneyho radu. Energicky kráčel po Cheyne Walk, až došel na nábřeží Chelse. Tam se zastavil, opřel se o zeď a pozoroval mihotající se světélka Festival Gardens na druhé straně řeky. Zůstal v téhle pozici jako člověk, který nemá nic jiného na práci, než postávat a čekat, až kolem přejde jeden párek milenců i ta hihňající se trojice neurčitého pohlaví. Počkal ještě minutku, pak se obrátil a vracel se stejnou cestou, přešel ulici a zamířil k telefonní budce, kterou před několika minutami minul. Vytočil jedno z čísel Cliva Reasona, pak se podíval na hodinky. Bylo půl dvanácté. Přemýšlel, jestli Reason bude sedět v posteli jako generál Sanderson a pít grog. Tahle myšlenka jeho zamračené rysy nerozjasnila.

	Na druhém konci aparátu začal telefon vyzvánět. Nikdo se k němu nehnal. Gerrard držel sluchátko od ucha a díval se na noční město. Byl to dlouhý den. Slunce právě zašlo a jeho žluté paprsky se odrážely na vodě v západní části Temže a zvýrazňovaly jemnou šedou čára v místech, kde slunce mizelo za náš obzor a objevovalo se někomu jinému. Otočil se k slunci zády a zablokoval dveře nohou. Úleva byla iluzorní. Telefonní budka si udržovala onu atmosféru zelím vonící zatuchlosti, zapáchala jako zahradní skleník, který nikdo nevyvětral celý den. Gerrardovi se tenhle večer nevydařil, nálada se posouvala k bodu mrazu. Zvonění v uších náhle přestalo.

	„Byls v posteli?“

	„Tak ňák,“ zabručel Reason.

	„Nech ji bejt, bude se ti zhoršovat zrak. Můžeš mluvit?“

	„Až se nadechnu,“ řekl Reason. Nastala pauza, během níž uklízel byt. „Slyšel jsem o ránách a všelijakejch divnejch věcech v East Endu. Nevědí, jestli to máj přičíst na triko IRA nebo hlavní plynárenský správě. Seš v pořádku?“

	Gerrard nebyl pobaven. „Bolí mě hlava. Jak dlouho ti potrvá, než budeš nachystanej na cestu do Francie? Budeš tam tři čtyři dny, řekněme týden, maximálně.“

	Humor v Reasonově hlase zmizel. „Balíš to?“

	„On to navrhl.“

	„Dobrá, dej mi patnáct minutek. Kde se sejdeme?“

	Gerrard zredukoval břitkost svého hlasu. „Jen tě zkouším.“ Usmál se v polotmě budky. „Spíš se sejdeme zejtra, někdy před obědem. Je na čase, abys vyzkoušel francouzskej hamburger.“

	„Velmi vtipný. Co si tak dát někde skleničku?“

	„Už jsem jednu měl a momentálně nejvíc toužím po posteli. Proč si spolu nedáme zítra ráno v Crintonu kafe?“

	„Momentík, Micheli. Myslím, že by sis tu skleničku se mnou dneska měl dát.“

	Gerrardův úsměv zmizel. Reason se nepokoušel zastřít varování v hlase.

	„Co se děje?“ zeptal se

	„Řeknu ti to nad ňákým pitivem,“ trval na svém Reason. „Odkud voláš?“

	Gerrard mu to řekl.

	„Počkej na opačným chodníku, na ty straně řeky. Zapal si cigaretu, budu tam, než ji dokouříš.“

	Reason ho vedl betonovými schody do sklepa a otevřel dveře mosazným klíčem značky Yale. Nebyl to ten nejreprezentativnější klub v zemi, řekl Gerrardovi, když otevíral, ale whisky tu máj dobrou a členství není výběrové 25 liber za rok a klíč na tvé jméno plus možnost pít, dokud nepřijde mlékař a nezačne bouchat bednami s jogurty a smetanou.

	Ukázal Gerrardovi stůl v přístěnku, hned u dveří, přešli přes podlahu s kobercem k malému baru, který stál v místech, kde dřív mohl být sklep na uhlí. Bylo to tu vyčištěné, vymyté a natřené alespoň jednou od doby, co tu otvorem v chodníku padala poslední várka uhlí.

	Asi půl tuctu lidí, co tu popíjeli, mizelo v chabém světle za clonou cigaretového a doutníkového kouře. Nebyla tu hudba.

	Jen cinkot sklenic, jak barman přiléval tonik do ginu a gin do toniku, a mumlání hlasů, které procházelo šerem a jediné dokazovalo, že tu jsou i jiní hosté a že se každý stará sám o sebe. Reason se nepokoušel někoho rozpoznat.

	Vzal dvě sklenky whisky a sodu z baru do jedné ruky a projel prsty druhé po nahých zádech velké černošky, která seděla nejistě na vrtkavé stoličce. Neřekla nic, jen optimisticky zahýbala nosem a zasmála se. Smích provázel Reasona po celou cestu barem, ale když si sedl naproti Gerrardovi, jeho výraz odpovídal Francouzově vážnosti.

	Místnost se kolem nich uzavřela a velká žena u baru zapíjela svůj velký okamžik štěstí dlouhým lokem ze čtvrtlitrové sklenice černého rumu a kokosového mléka. Pak se vrátila ke svému blues.

	Gerrard se na ni přestal dívat a posunul cigarety přes stůl. „Nezapomeň, že jsem unavenej, Reasone,“ řekl. „Tak se nezačínej vyptávat. Jen mi pověz, co tě trápí.“

	Reason si posloužil jednou z Gerrardových cigaret a zapálil ji.

	„Dneska ráno jsem si zašel do Highgate.“

	Gerrard zvedl obočí.

	„Byl jsem tam asi v době, kdy ty jsi křesal zapalovačem v Mile End Road. Byl jsem trochu nervózní a tak jsem si zašel za tou tvou přítelkyní. Chtěl jsem vědět, jestli dovopravdy stojí za ten povyk, co kolem ní děláš.“

	Gerrard nejevil moc zájmu. To ale Reasona nezmátlo.

	„Miller Street, jasně žlutý hlavní dveře?“

	Gerrard kývl.

	„Melánie Lambdonová je pěkně přitažlivá ženská.“

	Reason se zarazil a sledoval párek, který vešel do baru. Sledoval je až k baru. Přestal, když černá žena na barové stoličce vrhla ruce kolem mužova krku a políbila ho, vypadalo to, jako když mizí v tlamě krajty tygrovité.

	„Sakra atraktivní ženská.“ Podíval se ještě jednou, aby se ujistil, že to příchozí přežil. „Hezký tělo i nohy.“ Zarazil se. „A taky ji někdo hlídá.“

	Gerrard zvedl svoji skleničku a začal se sandersonovskou rutinou vymývání úst alkoholem. Bylo to moc zdlouhavé. Potřeboval něco dostat rychle do žaludku, aby mu necestoval ke krku.

	„Vyprávěj mi vo tom stínu, co ji sleduje,“ vyzval Reasona.

	Reason si dal skleničku do dlaní a opřel se lokty o stůl. „Vysokej hubenej kluk,“ řekl mezi loky, „v malým bílým BMW. Znal její program. Neukázal se jí, a když šla na procházku, schoval se pod palubní desku auta. Dostane hroznou kýlu, jestli tohle bude dělat několikrát denně.“ Reason znovu zvedl skleničku k ústům. „Jednou vylezl z autíčka, aby si protah nohy, došel na konec ulice, vrátil se a pokračoval v krasojízdě. Něco měl pod paždí.“

	„Jak dlouho si tam byl?“

	„Asi tři hodiny. Dost dlouho na to, abych poznal, že je v práci. Radši jsem se ho nedotk, v případě, žes ho tam nasadil ty.“ Reason chvilku čekal. „Nasadil?“

	Gerrard zavrtěl hlavou. „Viděls, jak přišla domů? Je tam ten kluk ještě?“

	Reason vyprázdnil svou skleničku a natáhl ruku pro Gerrardovu.

	„Ano na první otázku, a nevím na druhou. Viděl jsem ji, jak připlula ulicí, projela žlutýma dveřma. Poezie ladnýho pohybu se tomu říká. Teď už chápu, proč ji zase chceš houpat na koleni. To je celý. Myslel jsem si, že bys měl vědět, co se děje v tyhle části města. Kdy jedem do Paříže?“

	Gerrard ignoroval Reasonův dotaz. „To nestačí, Reasone. V jakým stavu jsi to tam nechal?

	Reason nebyl vyvedený z míry. Usmíval se. „Přesně, jak bys to nechal ty. Bude tam pár lidí, který se budou dívat fešákovi do vočí, jakmile zamíří ke žlutejm dveřím. Neboj. Dneska v noci bude spát nerušené jako princezna. Lip než ty. Ten hubenej frája si to ani neuvědomuje, ale sleduje ho víc lidí než běžný politický vysílání v televizi. Dobrý?“

	Gerrard nic neřekl, pak zakýval hlavou. „Dobrý.“ Podíval se na svou skleničku. „Můžu ti tady koupit pití i já?“

	Reason zavrtěl hlavou. „Pouze členové. Totéž?“

	Gerrard neodpověděl. „Proč jsi neudělal něco s číslem jeho auta? Mohl sis odpustit to čekání. Sandersonův přítel Roberts? Mohl ti něco vyřešit?“

	Reason udělal obličej. „Nevěřím na velký rozmazávání těchle věcí. Támhle něco řekneš, tuhle něco pustíš, a než se naděješ, je kolem toho halda lidí ve zbrusu novejch astronautickejch oblečkách, co chtěj po chudákovi řidičák a spoustu jinejch dokladů. Nevadí mi, že ho sledujeme, je to sranda. A teď ta věc v Paříži. Už jsem celej netrpělivej, kdy jedem?“

	Gerrard byl stále napnutý. Dopil skleničku a posunul ji k Reasonovi.

	„Dej mi dvojitou.“

	„Co ta Paříž?“

	„Změna plánu. Chci tu holku v Paříži.“ Nevšímal si Reasonova teatrálně zvednutého obočí a zubatého šklebu. „Chci, abys ji zejtra odpoledne přived, nejlíp bez toho, abys rozrušil jejího přítele. Posaď ji na letadlo a vrať se k němu.“ Natáhl ruku a poklepal Reasonovi na zápěstí zapalovačem. „Vsadím se s tebou o co chceš, že ti bude moct přesně říct, kolik knoflíků má bejvalej dělostřelec Murray na tom tmavomodrým saku.“

	Reason dodal: „Já bych na to nesázel, že je to Murrayho hoch. Mně se nezdál jako irskej stopař, spíš jako jeden z těch skautů, moh by to bejt i Robertsův loveckej pes.“

	„Robertsův?“

	„Proč ne. Není přece důvodu, proč by se tam neměl motat. Pan Roberts by mohl mít zájem zjistit, proč dobrák podplukovník Lambdon najednou zmizel ve víru velkoměsta, anebo by to mohl být Harris se stejným nápadem anebo žárlívej přítel, kterýmu se nelíbí, jak ji hladíš po prdelce. Mohly by to bejt i Prozatímní kamarádi tatíka, který by se chtěli něco dozvědět...?“

	„Tak tohle mi zjistíš, ano?“

	Reason se díval do své sklenice. „A teď zpět k Murraymu,“ řekl zamyšleně. „Myslíš si, že má pořád zájem dozvědět se o tobě víc, i když je akce skončená?“

	„Co si o tom myslíš ty?“

	Reason pokrčil rameny. „Ať se propadnu, jestli vím, kdo z toho něco vytěží. Ta holka už mu není k ničemu, a ty jsi po ruce jako předpověď počasí z minulýho týdne.“ Zavrtěl hlavou. „Není to Murray,“ řekl rozhodně. „Musí to bejt někdo jinej.“

	Gerrard vytáhl z balíčku další cigaretu a zapálil si ji od nedopalku sestřičky. Rozdýmal ji a povídá: „Náš hubeňour ti zejtra sejme z duše břímě, co? Ale já bych ještě Murrayho nevodepisoval. Myslím si o něm svý. Možná se modlí nebo dostává nový příkazy a možná ještě neví, že dneska ráno to skončilo a že už se nemusí o nic starat. Možná je to jeden z těch mladejch dynamickejch mužů, který nemůžou jednu práci nechat bejt, když už se do ní jednou pustili. Anebo nespojuje Francouze s výbuchem ve východní části Londýna. Možná si myslí, že ta fuška, kvůli který mě Freddie Lambdon přived do Anglie, je pořád živá a má stále zájem. Mám pokračovat?“

	„Ne, díky.“

	Gerrard pokrčil rameny. „Tak fajn. Zatímco budeš tahat zkažený zuby, chci vědět, jak se k ní tak snadno dostali?“

	„Dozvíš se. A teď do práce. Zítra ji vyzvednu a odvezu na Heathrow Co pak?“

	„Zavolej mi na tohle číslo v Paříži a dej mi vědět, že je na cestě.“ Gerrard naškrábal na kousek krabičky od gitanek číslo, odtrhl ho a poslal po stole Reasonovi.

	Reason se mrknul na číslo a zastrčil ho do kapsy u košile. „Kdy jedeš?“ zeptal se.

	„Zítra ráno brzy.“

	„A já?“

	„Jakmile to doděláš s tím klukem. Neztrácej s nim čas, jen ho proklepni a někam ho strč. Nehoň se za nim, jestli je to Murrayho copain, řekne ti, kde šéfíka najdeme, a pak se vrátíme a vykastrujeme ho podle libosti. Teď musíme hlavně zvládnout Brocklebanka, Murray je až dvojka. Takže cesta do Paříže je tvá druhá priorita, jasný?“

	„Jasný.“

	„Budu je varovat, že už jedeš, aby porazili pár pořádnejch hovězích kusů.“
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	Ve velkém gregoriánském domě v Dublinu poslouchal Eugen Meier bez přerušování hlas z Londýna, který mu předčítal seznam obětí.

	Brocklebank domluvil a čekal. Bylo mu Američana skoro líto. Skoro, ale hlava ho pro to nebolela. Upíjel whisky, prohlížel si kolena Audrey Gillingové a naslouchal tichu. Meier vzal zprávu o výbuchu s ledovým klidem. Výraz jeho tváře se nezměnil, jeho oči skryté za kulatými brýličkami byly stejně nevýrazné a jediný viditelný náznak zklamání, bylo-li to možno za zklamání označit, byl mírný stisk rtů. Jako by naslouchal, svému burzovnímu makléři, který mu právě sděluje, že jeho akcie v Bank of America poklesly o tři čtvrtě centu. Po krátké pauze řekl: „Tak jak se to stalo? Kde jsme vybouchli?“

	„Bylo by to dlouhé povídání, Meiere.“ Hlas z Londýna byl klidný a věcný, jako by ztráta ústředního velení celé vojenské struktury a tří bojových jednotek byla každodenní záležitostí. Něčím, nač šije třeba zvyknout, něco co zahojí čas. „V kostce to znamená, že někdo na druhé straně byl mnohem šikovnější než my. Buď, anebo někdo moc povídal, někdo v Dublinu nebo jeden z vašich boys v Americe. Někdo si někde pouštěl hubu na špacír. Domnívám se, že se Sandersonovi podařilo mezi nás proniknout ihned od počátku operace.“

	„Kdo je Sanderson?“

	„Britský generál, který řídí zvláštní oddělení, jež zahrnuje irskou sekci. Je to velmi zvláštní sekce. Něco jako SAS britské zpravodajské služby. Má k nim přímý přístup.“

	„Kontroluje i SAS?“

	„Ne tak docela. Řekl jsem, že je může požádat o spolupráci. Je to velký a neomezený pán, který zahodil pravidla fair play, když byl ještě malý chlapeček a vy jste se učil v Harvardu, jak jíst hrášek vidličkou a nožem. Ale teď už nezáleží na tom, co je zač, je to pryč. Myslím, že si můžete sbalit saky paky a vyrazit přes velkou louži, tady teď hezkou chvíli žádnou irskou iniciativu nezorganizujeme. Proč se nevrátíte a nenavštívíte nás zase za pár let?“

	Meier Brocklebankův návrh pominul, i s pozvánkou. Jeho mozek a profesionální zvědavost se soustředily na podstatu věci. „Jste si docela jistý ohledně té demoliční práce? Že ji vykonal sám Francouz a nepomáhala mu smečka agentů z britské protiteroristické služby? Jak si můžete být jistý, že byl na té schůzce a odešel v jednom kuse?“

	Brocklebank rychle zareagoval. „Máte moje slovo, Meiere. Byl to sólový výstup našeho Francouze. Ale zcela jistě to všechno zorganizoval Sanderson. Ten frantík odešel středem, nikde ani škrábnutí, zatímco všichni ostatní byli na fašírku.“

	„Ale jak si můžete být tak jistý?“

	„Dostalo se mi cti být přítomen zvláštnímu brífinku mezi námi děvčaty, který pořádal muž, co to všechno zosnoval generál Sanderson. Proběhlo to přesně tak, jak to naplánoval, bez nejmenšího problému, perfektní prácička, konec celé skupiny.“

	„Hm. Předpokládal jsem, že jste s lidmi z britské tajné služby jedna ruka? Jak to, že vám neřekli, co se doopravdy chystá?“

	„Sanderson je zákon sám. Nikomu nic neřekl, až když to skončilo. Díky bohu, že je jen jedním z mnohých, kteří řídí britskou zpravodajskou službu.“

	„Měl jste toho Francouze hlídat okamžitě, jak vystoupil z letadla.“

	„Taky jsme to udělali, neuklouznul nám ani na chvilku. Byla to výjimka, Britové měli štěstí, Meiere. V tomhle měli opravdu štěstí. V devíti případech z deseti jsou hrozně nedůslední, ale vždycky se najde jedna akce, která jim vyjde, byla to naše smůla. Ale jak jsem řekl, teď už je to loňský sníh. Už pro to nemůžeme vůbec nic udělat, ani vy, ani já, jen bušit hlavou do zdi. Malseeda a spol. už nevzkřísíme a dohromady nedáme.“

	„Souhlasím. Ale domnívám se, že bychom měli někomu pustit žilou, ještě než to tu docela zabalíme. Měli bychom toho Sandersona oddělat, abychom ukázali, že se doopravdy zlobíme.“ Blíž už se Eugen Meier nedostal v projasňování jejich konverzace. Ale na svém konci telefonu se nezasmál.

	Nastala krátká pauza, pak hlas v Londýně řekl: „Navrhuji, abychom na to zapomněli, Meiere. Pokud ovšem nemáte batalion irských kamikadze, kteří jsou připraveni probíjet se hradbou vojáků z SAS.“

	Ticho na druhém konci linky. Agenta jménem Brocklebank to nevyvedlo z míry. Mrknul na dívku proti němu a zamával prázdnou skleničkou směrem k pojízdnému stolečku, který byl dokonale zásoben pitím.

	Pauza v Dublinu byla kratší než očekával.

	„Domníval jsem se, že Britové jsou mistry sebeironie.“

	„To je od vás velmi bystrý úsudek, pane Meiere. Jsme, a to byla sebeironie. Zapomeňte na Sandersona, neexistuje způsob, jak se mu dostat k tělu. Soustřeďte se na Francouze. Tohle Irové ocení a pochopí.“

	„Nechápu vás.“

	„Irové chápou jen oko za oko a zub za zub. Taktické vraždy jim nic „neříkají.“

	„Řekněte mi, co vlastně chcete?“

	„Kvůli této irské rošádě se moje hlava dostala na špalek. Otevřela mezeru v mém krytí, což se mi může stát osudným. Možná se postěhuji. Potřebuji trochu času a potřebuji něčí smrt, abych si ten čas mohl koupit. Můžete mi pomoci.“

	„Francouz?“

	„Ano. Sanderson ho na mě pošle, aby mu doplnil poslední díl tajenky. Bude-li Francouz mimo hru, zůstávám já.“

	„Dobrá. Dokáže IRA nadělat politický kapitál z jednoho mrtvého Francouze?“

	„IRA nadělá politický kapitál z malého chlapečka, co čurá na zeď.“

	„Co tedy navrhujete?“

	Brocklebank si oddechl. Vzal si od Audrey skleničku, usmál se na ni a pokýval do sluchátka, zvedl oči ke stropu. Audrey nereagovala, slyšela jen jednu část rozhovoru. Neusmála se, ale sedla si proti němu, dala si jednu štíhlou nohu přes druhou a upíjela gin s tonikem. Brocklebank odtrhl oči od jejích stehen a promluvil do telefonu.

	„Spojte se s Michaelem McGannem. Je Gauleiterem Prozatímních, omluvíte-li ten výraz, v-“

	„Na tom nezáleží,“ přerušil ho netrpělivě Meier, „jak se s ním spojím?“

	Přerušení Brocklebanka nerozházelo. „Přestěhoval se z Armagh na Donovanovo místo. Bude teď sedět v Radě, bude jedním z těch, co říkají ano či ne. Najdete ho v Dublinu, kde býval Donovan. Až ho seženete, požádejte ho, aby schválil nasazení Seana do pole.“

	„Kdo je to Sean?“

	„Sean vám musí stačit. Mick bude vědět, co tím chci říct. Požádejte ho také, aby dali vědět Phelanovi. Takže až mu začnu kroutit uši, všimne si, že mu někdo ubližuje a bude dělat to, co mu poručím a odpustí si své obvyklé krutosti a krvelačnosti. Chápete mě?“

	„Pokračujte! Okamžik, kdo je ten Phelan?“

	„Číslo jedna Prozatímního křídla IRA v Británii. Je to můj kontakt se světem.“

	„Chcete ještě něco?“

	„Padesát tisíc dolarů a zbraně podle McGannova výběru, které bude Sean potřebovat. Všechno dopravit do Paříže. McGann zorganizuje odvoz, ale když na to nestačí, musíte to udělat vy. Jen dodáte zásoby. Dokážete to?“

	„Jistě.“ Meier se musel zeptat, i když Nechtěl. „Co je tak zvláštního na tom Seanovi? Proč jsem už o něm neslyšel dřív?“

	„Právě jste to řekl, Meiere. Je zvláštní. Moc zvláštní. Když chcete vědět víc, zeptejte se jeho bratra.“

	„Kdo je jeho bratr?“

	„Michael McGann.“

	„Hm.“ Meierův hlas najednou zněl téměř lidsky. „Takže máme na své straně Ira, co dovede jít po chodníku a zpívat najednou. Když toho tolik umí, proč jsem už o něm neslyšel?“

	„Řekl jsem, že je to zvláštní typ.“

	„Tak mi povídejte o tom zvláštním Irovi. Když umí počítat od deseti, chodit, aniž spadne do první jámy, proč jsme s ním nepočítali na tu práci, co měl udělat Francouz?“

	Brocklebank se pořádně napil a odpověděl.

	„Dva důvody. Není moc technicky založený. Pokud potřebujete ten typ, co chlápka buď rozstřílí na cucky, nebo se netrefí, takového, co střílí z pár metrů malou dvaatřicítkou nebo osmatřicítkou a vystřílí do oběti plný zásobník, pak je Sean McGann váš člověk. Za druhé zabíjí pro zábavu, ale neříkejte mu, že je psychopat. Tihle lidé nemají rádi, když používáte slova, která neumějí napsat. Ale psychopat to je, umí zabít, ale přemýšlet, to už moc ne.“

	Meier pochopil. „Tak fajn,“ přitakal. „Už jsem to pochopil. Nechte to na mně. Máte v Paříži člověka, se kterým si může popovídat?“

	„Jistě. Tohle zařídím s Phelanem. Sežeňte od McGanna povolení k zahájení akce a zařiďte tu zásilku do Paříže. Pak se můžete sebrat, odjet domů a zobat tam pop corn, dokud vám Irové neřeknou, že jsou připraveni k další akci.“

	„Jste tam zatím stále v bezpečí?“

	Brocklebank tiše usrkával whisky. Jeho výraz se nezměnil. „Semelou mě tu na prášek, pokud toho Francouze neoddělají do deseti dnů, ale jestli se to povede, a pokud nedostanu nějaký čas pozvánku na další irský večírek, mohl bych se zase zakuklit a prospat to. Všechno záleží na tom, jak hluboko pronikl Sandersonův bajonet.“

	Znělo to, jako když dva lupiči projednávají další akci.

	„Máte kam jít, kdyby to nevyšlo?“

	„Ano. To je již zařízeno.“

	„Dobrá. Vypustím tedy McGannův soubor na pařížské turné.“

	Brocklebank položil sluchátko, posadil se pohodlně v křesle a v klidu dopil zbytek whisky. Na vteřinku zavřel oči a přemýšlel o tom, co mu Američan právě řekl. Pak náhle oči otevřel a díval se na Audrey Gillingovou. Byl to pátravý němý pohled, který trval skoro minutu. Audrey se už začala nepříjemně ošívat.

	„Co se děje, Geoffrey? Co je? Proč se na mne takhle díváš?“

	Okamžitě neodpověděl.

	„Geoffrey,“ opakovala. Její hlas byl trochu nervózní, vstala, aby si dolila skleničku.

	„Myslím, že je na čase to zabalit a jít domů.“ Stále civěl na židli, z níž právě vstala, jako by odpověď na všechny jeho problémy ležela právě tam. Sotva jí poděkoval za novou skleničku, kterou mu vložila do ruky. „I kdyby nakrásně McGann našeho pana Gerrarda našel a měl i štěstí a zlikvidoval ho,“ řekl pomalu, „pořád se domnívám, že jsme klubko dometali až na samý konec. Myslím si, že Irové Sandersonovi ukázali mým směrem.“ Přemýšlel nahlas. Audrey se zamračila a odešla stranou, stála zády ke stolku s pitím. Její sklenička zůstala prázdná.

	„Příliš jsem se odkryl,“ mumlal si pro sebe a díval se na ni, jako by ji vyzýval, aby projevila buď souhlas, nebo nějaké sympatie. „Ale proč? Kvůli bandě ploskonosých šílenců z Dublinu. Tomu by nikdo nevěřil. Pětatřicet let dělám pro Stranu místo u tohoto stolu a pak to všechno jde k ďasu. Jaká zatracená škoda!“

	Náhle se vzpřímil a setřásl ze sebe letargii. Rozhodl se. Rozhodnutí mu pomohlo zahnat pochybnosti a z pomalého zamyšleného tempa řeči se jeho mluva zrychlila, stala se dynamičtější.

	„Odjíždíme, Audrey. Končím a stěhuju krám. Cítím, že přihořívá, je čas odejít.“

	„To ráda slyším. Kdy jedeme?“

	„Řekněme do týdne. Pokud se McGannovi podaří zlikvidovat Francouze, možná se nám ještě podaří získat pár dní navíc. Možná pár týdnů, všechno závisí na tom, spatřím-li v Sandersonově oku podivný lesk, až zas budeme příště lámat chleba.“

	„Mám strach, Geoffrey.“

	„Věř mi. Půjdeme na kutě.“

	Audrey se podívala na hodiny nad krbem. „A co když přijde Gerrard?“

	„Tak si to rozdáme ve třech.“

	„Jak můžeš v tuhle chvíli žertovat?“

	Brocklebankův úsměv mu vyhladil záhyby v obličeji. „To není těžké uhodnout. Je na cestě domů, Gerrard jede do Paříže.“ Její ústa vytvarovala perfektní „o“ jako by chtěla udělat bublinu. „Jak tohle víš?“

	„Řekl mi to Sanderson.“

	Zvedla obočí. „Proč by ti to sakra říkal?“

	Plešatý muž se zamračil. „To je dobrá otázka, Audrey,“ odvětil pomalu. „Připomeň mi, abych o ní popřemýšlel.“ Pak se zle usmál. „Ale teď je tvůj přítel Gerrard na cestě do Francie, a pokud je na polovině cesty přes Kanál, pochybuji, že by se mu chtělo se vracet a zastavit se tu za tebou na jednu rychlovku. Bylo by to jako běžet do jižního Walesu s kyblíkem uhlí.“

	„To je ale...“

	„Promiň, Nechtěl jsem být zlý. No tak, dopij to, půjdeme nahoru si pošpásovat sami dva.“

	„Nezlob se, Geoffrey. Dneska ne, bolí mě hlava.“


	

	KAPITOLA 21

	

	Londýnské letiště Heathrow nebylo Reasonovým nejoblíbenějším místem. Opřel se o stěnu pod průhlednou bublinou moderní telefonní budky na terminálu II a nehlučně si pohvizdoval do mluvítka. Čekal až se pípání změní na cosi definitivnějšího. Zamračil se na malou Indku, oblečenou do sárí a ohánějící se širokým koštětem, která se motala kolem telefonu. Byla zvyklá na to, že se černoši často šklebili. Sklopila oči a metla dál neexistující smetí z lesklé podlahy letištní haly.

	Gerrardův hlas zněl dutě, jako by mluvil do srolovaných novin. Londýnské letiště si dosud nevyřešilo své akustické problémy. Reason pokrčil rameny a obrátil se k tomu hemžícímu se mraveništi zády.

	„Už je na cestě,“ řekl. „Můžeš jí přijít naproti na Charles de Gaulle.“ Chvilku počkal. „Měli jsme malej problém.“

	„ Gerrardův hlas nic neprozrazoval. „Co to bylo tentokrát?“

	„Ten chlápek v autě, ten, co prováděl tu sledovačku.“

	„Neříkej?“

	„Naše společnost mu nebyla dost dobrá. Dělal sakra problémy.“

	„Tak jste ho zabili?“

	„Ne, naši mu neublížili. Varoval jsem svý lidi, že ho chci ve stoje a zdravýho. Vzali to moc doslova. Měl jsem jim asi nařídit, aby mu ustřelili jednu hnátu, moh jsem si s ním popovídat o počasí, zatímco by vykrvácel k smrti. Moji hoši ale byli moc jemný. Jeden mu řek „Nazdar!“ a než se rozkoukali, vystřelil z toho svýho autíčka, vzal to přes zeď, co vede podle Melániina domu, jako by to celej život trénoval. Nikdy jsem nic takovýho neviděl. Za jinejch okolností bych se tomu zachechtal. Jeden z mejch klaunů mu párkrát vystřelil pod nohy, ale von buď uskočil, nebo utek, nevím.“

	Gerrard nevypadal moc zklamaně. „Tyhle věci se stávají,“ řekl. „Udělal anebo řekl něco zajímavýho, než ho ten tvůj člověk takhle vystrašil?“

	„Ani ň. Neměli jsme na pokec čas a jeho auto taky nic neřeklo, čistý jako sníh, naprostej nulák.“

	„Tak to bysme měli. Nevidím už žádnej důvod, proč by ses tam měl zdržovat. Přijeď dneska večer. Stihneš to?“

	Reason se v telefonní kukani otočil. Ten, co ho kryl, stál opřený o okénko cukrárny. Nepatrně se na Reasona zazubil a napřímil se. Reason na něj zamrkal a mluvil dál s Gerrardem. „Nechme to na zítra. Chci se ještě mrknout do Miller Street a vokouknout to tam, jen tak pro případ, že by se náš hošan vrátil dneska večer pro auto.“

	„Tak dobrá. Zítra, kdy. Odpoledne?“

	„Večer.“

	„Brnkni mi.“

	„Jisté, zítra asi touhle dobou. Nazdar.“

	Reason vyklouzl z té sušičky na vlasy a odkráčel. Ani se neohlédl.


	

	KAPITOLA 22

	

	Hospůdka v zastrčené ulici byla Murrayho představou dokonalého napajedla. Jen on a Smithy, otrávený hospodský, který žmoulal vlastnoručně ubalenou cigaretu a prohlížel si nahotinky na reklamní kartičce od burských oříšků. I on splňoval Murrayho představu dokonalého barmana: absolutně nevšímavý, vrcholně diskrétní a mistr svého oboru dokonalý hospodský v dokonalé hospodě. Murray dopil svůj půllitr piva a postrčil ho směrem k Hany Smythymu.

	„Dobrá, Smithy,“ řekl, „pokračuj od okamžiku, kdy ses pokusil trefit Percivala mezi voči. Ne, nech to pivo chvilku plavat.“ Odtáhl půllitr z dosahu Harry Smythe. „Co se stalo pak?“

	Smithy stáhl napřaženou ruku a obtočil ji kolem vlastní buclaté sklenice. „Kulka proletěla těsně vedle, může si gratulovat, příště už to tak těsně nepůjde.“ Harry trošku koktal, ve spěchu, aby to všechno vypověděl. Murray na něj nespěchal.

	„Vypadl z auta rovnou na záda a já vyrazil jako dělová koule z druhý strany. Když jsem se vohlíd, byl už na nohou a něco černýho a vošklivýho držel v ruce a dvakrát po mně střelil, jak jsem to bral přes zeď. Asi jsem to skočil s pěknou rezervou.“ Harry Smythe upíjel ze své skleničky, nápoj polkl a mrkl. Jeho drink ho vyléčil z koktání. „Nemusel jsem se tak snažit. Nešel za mnou.“

	Murray zvedl obočí. „Nešel za tebou, Smithy?“

	„Ze dvou důvodů,“ Smithy se slabě usmál. „Nesledoval mě proto, že má krátký nohy, aby tu zeď bez pomoci přelez, a za druhý, jak se tam tak plácal, vozval se hlas: Nech ho bejt, ten už je pět mil daleko.“

	Murray se ozval: „Ten hlas, co rozdával rozkazy. Řekl něco?“

	„Jo. Byl to ten černej, co večeřel s Gerrardem v sobotu v ty restauraci.“

	„Tos ho poznal z druhý strany zdi?“

	„Ne,“ vysvětloval Smithy trpělivě. „Vyškrábal jsem se na tu zeď a mrknul jsem se. Neřval, mluvil normálně, ale jeho hlasivky a všechno na něm je tak nějak dvojnásobný. A vypadal dost naštvaně. Měl s sebou Melánii Lambdonovou. Vůbec se mi nelíbil i za tou zatracenou zdí, co stála mezi námi. Zavolal na toho chlápka: „Sežeň ještě jednoho a označte si auto toho hubeňoura, kdyby byl tak blbej, aby se pro něj někdy vrátil. Ty a Crispin mě krejte s holkou cestou na letiště.“ V tenhle moment jsem si řek, že to najeden den stačilo a seskočil jsem a tradá.“

	Murray zakroutil hlavou. „Takže voni odjeli na letiště a ne na čaj a dortík, aby chytli zatracený letadlo. Tak kampak asi máj namířeno, Smithy, tahle parta? Kde nám trčí náš Francouz?“

	Smithy si prohlížel spodek sklenice. Uhýbal se Murrayho pohledu.

	Murray se zamračil. „Nemyslím si, že sem přišel marnit čas se starým Lambdonem nebo šukat jeho holku. Přišel sem kvůli něčemu konkrétnímu, něčemu, co moc dobře umí. Kvůli kontraktu na vraždu.“ Murray ukázal prstem na Harry Smythe, pak prst otočil a ťukl se párkrát do hrudi. „A my dva, kámo, jsme dost starý na to, abysme věděli, že chlápci jako Gerrard se nesnížej k tomu, aby vodbouchli druhořadý parchanty, co utečou s denní tržbou.“

	Smithy udělal obličej a strčil nos hlouběji do skleničky brandy, ale neodpovídal.

	Murray to bral jako souhlas. „Řekni mi, podle tvýho skromnýho vodhadu, kdo stojí za ty peníze, aby ho Gerrard odklidil z cesty. A kdo dodává prašule?“

	Smithy pokrčil rameny. Nevzhlédl.

	„Nevím, proč se tu s tebou babrám. Běž a dones pití, Smithy. A když mluvím o Francouzovejch kamarádech,“ dodal, když se Smithy vrátil s pitím, „vyhrabals na ně něco?“

	Smithy ochutnal svoje brandy se zázvorovým pivem. Mělo správný říz. „Mám něco na tu fešandu, která se celej večer třela o Gerrarda. Jmenuje se Audrey Gillingová.“

	„Paní?“

	„Slečna. Čistá jak lilie. Bydlí v hezkým bytečku na Rosallyn Hill a pracuje v cestovce v jedny z těch ulic na Piccadilly. Tahá se s velkým postarším plešatým dědkem, kterej se za ní vobčas staví.“

	„Dědkem?“

	„No, je to spíš tatík. Plácal ji tuhle po prcině, jako když ví, kam sahá a moc dobře ví, co se pod touhle sukýnkou skrejvá. A měl v ksichtě takovej výraz očekávání.“

	„Jak se ta holka dostala Gerrardovi na klín?“

	Harry Smythe tahle Audrey Gillingová už pěkně otravovala. „Mohla by to bejt kámoška ty krémový krasavice,“ řekl netrpělivě. „Možná šlapou stejnou ulici nebo hrajou ve stejným šipkařským týmu. Bůhsámví. Možná ji tam tehdy přivedli jako sexuální výpomoc.“

	Murray zamyšleně upíjel své pivo. Po chvilce řekl: „Dobrá a teď propereme pradlenu. Co Sambo, máš na něj něco?“

	„Tak to je divný. Je to duch.“

	„Tohle je skutečně s podivem,“ zamyslel se Murray. „Zmínka o černejch duchách mi něco připomíná. Počkej okamžik.“ Napřímil se na židli, špičku cigarety ve svých ústech namířil ke krbu a kouř vyfukoval koutkem úst. Popel na konci cigarety se utrhl jak malá lavina. Murray se chvíli díval na krb a pak se obrátil k Smithymu.

	„Už to mám. Před několika lety někdo vyprávěl vo negrovi, co dělal ňákou speciální práci v Armagh. Na tohle jsem si chtěl vzpomenout. A tenhle hošan měl bejt velkej šikovnej chlápek, trochu jako ten, cos ho právě popsal, někdo, kdo to všechno znal. Ale chytli ho. Sebrali a zmasili.“ Murray tahal ze své cigarety, zavřel oči a vracel se do minulosti. „Popravčí četa Prozatímního křídla ho tehda poplácala po rameni a požádala o rozhovor. Chlap jménem Sean McGann odpornej týpek ten ty výslechy nějakou dobu vedl. Pak toho černýho fešáka zabalili do pytle vod brambor a vyhodili ho před poštou v Cullyhanně to je kousek vod Crossmaglenu. Pánbu ví, proč ho nechali naživu.“

	„Jak už jsem řek, Murray, ty se pokoušíš spojovat dohromady věci, který prostě dohromady nejdou. Nemá to nic společnýho s našim chlápkem, co tuhle večeřel s Gerrardem.“

	Murray se zakřenil. „Souhlasím s tebou. Změnil jsem názor, není to ten náš negr, co o něm mluvíme. To by bylo moc náhod najednou.“

	„Takže co uděláme teď?“

	„Nic. Jde se domů. Navrhuju, aby ses na pár dní vypařil.“

	„Zavolej mi, až se pořádně vychrupeš.“

	„Co mám dělat s autem?“

	„Nepřibližuj se k němu. Je čistý?“

	„Jo.“

	„Na tvoje jméno.“

	„Jo.“

	,Navolej policii a nahlas krádež vozu. Ať ho policajti najdou a vodvezou.“

	„Chytrý,“ Harry Smythe se zvedl a dopil svou skleničku. „Co budeš dělat ty, Murray?“

	„Musím vyřídit spoustu zajímavejch maličkostí, než se náš František přeplaví zpátky přes Lamanš.“

	„Seš si jistej, že se vrátí?“

	„Instinkt, Smithy. Vsaď na to svou kocovinu.“


	

	KAPITOLA 23

	

	Sean McGann si užíval pařížského tepla a procházel se pod stromy, stínící široké chodníky bulváru St. Germain. Zahnul do Rue Benoit, pomalu došel až k hotelu Royale, St. Benoit v polovině jedné úzké uličky. Pak se ohlédl přes rameno a vstoupil do budovy. Nikdo ho nesledoval. Ulice byla prázdná. Byl sám.

	Royale byl malý hotýlek. McGann nad ním ohrnoval nos, když otevíral dveře do recepce a procházel malou halou ke stolu recepčního. Byl to malý stolek. Ale měl výběr. Pevnost hlídali dva. Jeden by potěšil oko Charlie Phelana, pohledný mladík v tmavě modrém zvedl oči od papíru, pohlédl na McGanna a pak je zase sklopil. Neměl zájem. Ani McGannovi se nelíbil. Vybral si jeho přítele polovičního Alžířana s plochou tváří a povadlou pletí.

	„Máte pro mě zamluvený pokoj,“ řekl McGann. Bylo to konstatování, nikoliv otázka. „Na jméno Bridges.“

	Alžířanovy černé oči na okamžik pohasly, pak zas ožily. Jeho přízvuk byl solidní, čistě francouzský, hovorový čtvrtý okres, musel to být nejméně piednoir.

	„Pokoj číslo 4,“ řekl. Posunul malý klíč s plastikovým číslem a snížil hlas. „Mám tu pro vás něco, pane Bridgesi.“

	McGann pohlédl na skloněnou hlavu hezkého mladíka a zpět na Alžířana. „Co to je zač?“

	„Tohle.“ Sáhl pod pult a vytáhl hnědou obálku. „Ten člověk říkal, že vám to mám předat osobně.“

	„Ještě něco?“

	„Ne, pane, jen tahle obálka a... ehm... váš pokoj byl zamluven na sedm dní. Už je to zaplaceno.“

	„Děkuji. Mám tam telefon?“

	„Ne.“ Oba odpověděli současně, ale Alžířan byl ochotnější. „Můžete používat telefon v hale ve dne i v noci. Budete tam mít dost soukromí.“

	„Díky.“ Když McGann odcházel do svého pokoje, oba recepční si vyměnili pohledy.

	Pokoj byl přesně podle jeho očekávání. Velká manželská postel, skříň a v rohu místnosti malý výklenek s umývadlem, záchodem a nezbytným bidetem. Byl to pokoj na spaní nebo na sex, ale v takovémhle pokoji zřejmě láska působila určité psychologické problémy. Žádný z nich ale nyní McGanna netrápil. Hodil svou tašku na stoličku u postele a nalil si velkou skleničku whisky značky Teachet's. Přidal asi na prst vlažné vody z kohoutku, sedl si na postel a popíjel. Otevřel obálku, která obsahovala pouze klíč zabalený v tvrdém papíře. Klíč od schránky číslo dvacet šest nic víc, jen číslo dvacet šest.

	McGann se díval na klíč a popíjel whisky. Starej dobrej Paddy Phelan. Tímhle se tedy vyznamenal. Nic na papíře není, nic na obálce, jen klíč ke schránce číslo dvacet šest v úschovně zavazadel. V Paříži nemohlo být víc než tisíc míst, kam by tenhle zatracenej klíč mohl pasovat. Kde tedy začít? McGannovy oči se ztemněly. Nádraží? Invalides? Orly? Charles de Gaulle? Zašklebil se a polkl pořádný lok whisky. Rozkašlal se. O Phelanovi si člověk vždycky musel myslet jen to nejhorší, určitě ten parchant nechal zásilku na tom nejvzdálenějším místě. Skříňka číslo dvacet šest, letiště Charles de Gaulle. To by asi Phelana pobavilo. Ale on sám žádný smysl pro humor neměl. Vždyť to i přiznával. McGann se napil a znovu se rozkašlal. Takhle začínat hru na vojáky! Hodil klíč do vzduchu, chytil ho a zastrčil do kapsy u saka. Naráz sklenku dopil, zašklebil se nad silou alkoholu a posunul skleničku na druhý konec nočního stolku. Phelan to musel vědět, prostě rád lidem ztrpčoval život. McGann se postavil a přehodil si sako přes ruku. Bylo načase naštvat Phelanova přítele.

	Vytočil číslo v Clichy, které mu Phelan dal. Jen v případě nutnosti, řekl mu Phelan, když se nebudeš moct rozjet. A jen jednou, bacha na to, víckrát ne. Ten člověk by radši o tobě nevěděl.

	McGann udělal grimasu. A jestli je takovej parchant jako ty, Charlie, tak máme pěknej problém. Vyzváněcí tón zmlkl. Někdo zvedl sluchátko a čekal. Nikdo nic neříkal.

	McGann vteřinku poslouchal ticho a pak tiše řekl: „Já jsem ten, kterýmu jste tu nechal klíč.“

	„Kdo vás poslal?“ Hlas zněl americky.

	„Carlie Phelan.“

	„Dobrý. Montparnas.“

	„Co je s tím?“

	„Tam ten klíč pasuje, chytráku. Už mi nevolej.“

	Telefon zmlkl.

	McGann se rozhodl, že do stanice Montparnas půjde pěšky.

	Rozhlédl se přes ulici, nenápadně se otočil a zastavil se u výkladní skříně. Když se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje, vydal se vyzkoušet klíče na montparnaské nádraží. McGann byl sám a sám také zůstal, když otevíral kovová dvířka skřínky u čísla dvacet šest. Byl sám, když opouštěl nádraží, ale nyní měl přes rameno světle modrou tašku Air France. Byla těžká. Nedíval se, ale měl docela dobrou představu, co v ní je.

	Vracel se stejnou cestou po ulici de Rennes a pak zašel do malého baru v úzké uličce na křižovatce bulváru St. Germain.

	V baru byl příjemný chládek, klid, byl téměř prázdný. Jako kaple turistické katedrály uprostřed letní sezóny.

	„Můžu si zatelefonovat, Patrice?“ Nebyl tu poprvé. „Víte, kde je telefon, ne?“

	McGann vytočil číslo a díval se z okna. To mu poskytovalo omezený pohled na bulvár St. Germain a panoráma Caffé Boulle d'Or, které zabíralo celý roh protilehlé strany bulváru. Stoly na chodnících byly obsazeny. Najednou dostal žízeň.

	„Alló?“ Ozvalo se mu v telefonu. Bylo to jen jedno slovo, ale McGannovi stačilo. „Pan Monod?“ zeptal se.

	„Oui.“

	„Jmenuji se Bridges a přijíždím z Londýna. Pan Brocklebank mi dal vaše číslo a malý dárek pro vás. Řekl mi, že mi můžete pomoci s malým problémem.“

	Následovala dlouhá pauza, která byla tak dlouhá, že McGann začal přemýšlet o nutnosti svou zprávu zopakovat, když se hlas ozval znovu. „Neřekl vám pan Brocklebank, že mi máte sdělit ještě něco jiného?“

	McGann zvedl oči ke stropu. „Brocklebank mi řek, abych vám sdělil, že jedenatřicátej červen byl v Londýně nejteplejším dnem letošního léta.“

	„Třicátý první?“

	„Tak to řekl.“

	„Června?“

	„Přesně tak.“

	„Velmi dobře.“ Byl-li pan Monod spokojený, jeho hlas nic neprozrazoval. „Odkud voláte?“ zeptal se.

	„St. Germain des Pres,“ odpověděl McGann.

	Monod chvilku nic neříkal, pak se zeptal: „Znáte Boule d'Or na bulváru St. Germain?“

	McGann se dál z okna díval na Caffé Boule d'Or. „Neznám, ale najdu to.“

	„Buďte tam dnes odpoledne v půl páté. Sedněte si k rohovému stolu na konci terasy proti náměstí. Tak budete sedět přímo proti kostelu. Uvidíte to, až tam dojdete. Rozuměl jste mi?“

	McGann mu rozuměl. „Pokračujte,“ řekl.

	„Kupte si nějaké anglické noviny a nechte je otevřené na stole. Oslovím vás vaším jménem. Tak budete vědět, kdo jsem. Jestliže bude u stolu sedět více než jedna osoba, nezastavím se. Zajistěte si, abyste byl sám.“

	„Ale co když si tam někdo sedne přede mnou?“

	„To si vyřešte do mého příchodu. Chci tam vidět jen jednu osobu. Nezapomeňte, pane Bridgesi, v šestnáct třicet.“ Monod rychle položil sluchátko a McGann naslouchal jen dutému zvuku zavěšeného aparátu.

	Ve sklepě budovy, v níž se nacházel Monodův byt, seděli v malé místnosti dva muži a sledovali otáčky sedmipalcové pásky. Otáčela se ještě několik vteřin potom, co Monod zavěsil, a pak se zastavila. Zablikalo červené světýlko, jako by si nebylo jisté, jestli má aparát zhasnout, nebo ještě minutu počkat v případě, že by hovor dál pokračoval.

	Muži si vyměnili rychlé pohledy a oba se upřeně dívali na přístroj. Ani jeden z nich nepromluvil.

	Ten menší seděl na vysoké stoličce opřené o stěnu. Zdvihl malou lahvičku Kronenbergu ke rtům a naplnil si ústa teplým pivem. Kloktal ho, polykal ho a zároveň udělal grimasu směrem k přístroji a znovu se podíval na svého společníka, ale jeho výraz vykazoval jen mírnou zvědavost jako by jakýkoliv projev nadšení mohl vymazat nebo zrušit to, co právě slyšeli.

	Jeho společník byl méně flegmatický. Byl vyšší a nesnažil se zakrývat své vzrušení. Oči mu zářily. Počkal, až jeho společník dopil pivo, pak se naklonil dopředu ve své židli a poklepal mu na koleno.

	„Martine?“ zeptal se nakřáplým hlasem. Uchopil pravou rukou svou levici a zalomil na ní klouby s drtící explozí, bylo to napolovic nervózní, napolo neuvědomělé gesto, o němž se domníval, že mu pomáhá zlepšit soustředění.

	Menší muž na to byl zvyklý. Ani nemrkl.

	„Ano?“ odpověděl. Jeho oči stále sledovaly přístroj.

	„Nevěděl jsem, že Rostbífové maj jedenatřicet dní v červnu.“

	Martineau zaklonil hlavu a vykouzlil kolem úzkého hrdla láhve úsměv. Polkl dva další doušky piva a otřel si rty hřbetem ruky. Pak hlučně říhnul a zazubil se na svého kolegu.

	„Nemaj,“ řekl. „Tlouštík je právě na nejlepší cestě k tomu, aby mu ten hoch strčil špičatej konec browningu do prdele a zmáčknul kohoutek.“

	„Jak se mu to povedlo?“

	„Vopičárny po telefonu. Ten tlustej parchant utrousil vohromný hovno. Právě si zadělal na schůzku s dlouhým nehtem.“

	Pierre Martineau sjel ze stoličky a zamířil k magnetofonu. „Zavolej sem Marca, chci, aby si to poslech.“ Otočil se k magnetofonu a spustil ho.
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	McGann zavřel za sebou dveře do ložnice a hodil tašku Air France na postel. Chvíli zamyšleně postával a v uších mu zněl Monodův úlisný hlas. Pak zakroutil hlavou, zvedl láhev Teachet's a odnesl ji do koupelny.

	Nalil si velkou dávku do skleničky na zuby a doplnil ji vlažnou vodou z kohoutku. Nápoj chutnal jako projímadlo, ale přetrpěl to a vypil skoro půlku skleničky, Potom ponořil obličej do teplé vody v popraskaném umyvadle. Když se vynořil, cítil se o trošku lépe a znovu zvedl skleničku ke rtům. Tentokrát, místo pití, si whiskou vypláchl ústa a vyplivl ji. Prohlédl si své zuby v zrcadle, přejel přes ně jazykem, vzhlédl a zadíval se do páru chladných šedivých očí, které na něj ze zrcadla zíraly. Řekly mu, že je čas se pohnout. Vylil zbytek whisky a vodu do umyvadla a vrátil se do ložnice.

	Taška Air France na něj kývala prstíkem.

	Přidal se k ní na posteli, otevřel zip a vysypal její obsah na povlak postele.

	Padesát tisíc dolarů byl jen neúhledný balíček.

	Naskládal bankovky dvacet pět balíčků amerických dvacetidolarových bankovek přepásaných lepenkou, všechny použité, žádné šustění novotou. Dal peníze stranou a sáhl po balíčku v červené a bílé pruhované košili. Byl to těžký balíček, jehož vůně okamžitě vzbudila McGannovo vzrušené očekávání. Zbrojní olej. Roztáhl nozdry a nasával jako feťák, který se právě vrátil z léčení. McGann trpěl závislostí na zbrojním oleji. Rozbalil košili. Měl celkem přesnou představu, co uvidí. Nebyl zklamaný.

	7.65 Sauer automatic byl modifikovaný typ s krátkým třípalcovým tlumičem právě tak dost váhy na správném místě, aby zbraň nepatrně škubla stranou, ale stále bez poskvrny skoro sedm palců destilované smrti; nabitý, natažený a připravený k použití. McGannova spokojenost se projevovala tím, jak se zbraní zacházel; bylo v tom všechno vědomí mužnosti erekce z mírně opotřebovaného kusu namodralého kovu.

	Rozebral zbraň, vyčistil ji a zas ji složil. Nepotřebovala to, i poslední majitel byl milovník zbraní, a bylo to znát. Vysunul zásobník a zkontroloval náboje. Plný. S cvaknutím zasunul zásobník zpět. Vyprázdnil a znovu naplnil náhradní zásobník a hodil ho na dno tašky, pak nabral do rukou peníze, nasypal je na pistoli a zapnul zip. Nemělo smysl zbraň skrývat, McGann se rozhlížel po malé spoře zařízené místnosti, i kdyby bylo nějaké místo, kde by člověk mohl skrýt padesát tisíc dolarů, jak to udělat v pokoji s jednou skříní a postelí? Usmál se sám pro sebe, byly to jenom peníze a tam, odkud přicházely, jich byly hory. Den sv. Patrika byl na východním pobřeží každý den.

	Odnesl tašku na záchod a zastrčil ji mezi stěnu a popraskaný bidet. Prohlížel si svoje dílo a pak na tašku hodil vlhký ručník a ještě roztrhanou košili. Stále cítil z proužkovaného kusu látky olej, ale nevadilo to. Který blázen by nechával povalovat padesát tisíc dolarů v hotelu třetí třídy? Otočil se.

	Dál už moc práce neměl. Zvedl sauera z postele, znovu ho natáhl a zastrčil za kalhoty. Zbraň tam pohodlně zapadla, jako by tam byla celý život. Znovu se podíval na hodinky. Tři hodiny. Měl jednu a půl hodiny byl čas odejít. Tiše za sebou zavřel dveře a vyšel do matného dopoledne.

	Neloudal se. Přešel bulvár St. Germain a zamířil přímo k baru na rohu Rue de Rennes. Od ospalého barmana si vzal koktejl Ricard a nenápadně se přitočil ke stolu u okna, které se dívalo na roh Café Boule d'Or. Přitiskl si chladnou skleničku ke rtům, ale nenapil se. Jeho oči, stejně jako jeho mysl, byly upřeny na stůl ve vzdáleném rohu pódia na chodníku. Připravil se na dlouhé čekání.

	Pět minut poté, co McGann zaujal pozici v baru, zajel Martineau se svým peugeotem do bulváru St. Germain a zastavil v ulici před Le Drug St. Germain.

	Nestál tam dlouho; po pár minutách, strávených prohlížením míjejícího davu, vypnul motor a obrátil se ke svým dvěma společníkům. „Tak koukejte, vy dva,“ řekl, „počkáte tady. Trochu si popovídám se starým copain, alias velkohubým Georgesem. Udělejte si pohodlí, může to pár minut trvat.“

	„Zas ten starej vychcánek?“ Jaubert vzhlédl od sportovní stránky svých novin a zakabonil se. „Myslel jsem si, že ten zatracenej mrňavej parchant pořád ještě bručí v Sante?“

	Martineau se zazubil přes rameno. „Já sám jsem mu otočil klíčem v zámku. Přišel jsem vo všechno to pivo gratis!“

	„A to už nic neříkám o těch slovech.“

	„Už ani slovo.“ Martineau se obrátil k mladíkovi vedle něj. „Marcu, podej mi, prosím tě, jednu z těch štěniček. Když už jsme tady, jednu nasadím. Dejte si svý věci do kupy, ať jsou přichystaný, až je budu chtít vyzkoušet.“

	„Mám to připravit pro jednoho nebo dva?“

	„Pro jednoho. Ne, momentík. Udělej to pro dva. A Jau, nemyslel, jsem, abyste si udělali takovýhle pohodlí. Vypadněte ven z auta a krejte mě zvenčí.“

	Jaubert se narovnal na zadním sedadle a otevřel oči. Neřekl ani slovo. Vysoukal se ze dveří, strčil si noviny pod paždí, přešel chodník a opřel se o stěnu drogerie. Sledoval, jak Martineau přeběhl přes silnici, jeho malé nožky se cupitavě vyhýbaly rychle jedoucím automobilům, až ho pohltil dav na chodníku před kavárnou. Jaubert si zapálil cigaretu, otevřel noviny a nasadil mimikry řadového občana.

	Martineau potřeboval deset minut a dvě studené demipressions, aby přinutil Georgese, číšníka obsluhujícího venkovní část kavárny Boule d'Or, aby jim šel na ruku. Společně instalovali jednu ze štěnic Marca Legoubina na spodní část stolu, který si vybral Monod. Pokud nedostane Georges nějaké divoké nápady, které by se neslučovaly s jeho postavením, a pokud je nevyplaší, Monod a jeho host si zahrají poprvé, a pokud do toho bude moct Martineau mluvit, i naposled veřejné představení.

	Při odchodu z kavárny měl Martineau dost důvodů vypadat sám se sebou spokojeně. Šel po protější straně bulváru St. Germain, a když procházel kolem Jauberta, zakýval na něj prstem. Jaubert se odlepil ode zdi a oba dva se připojili k Legoubinovi, sedícímu v peugeotu.

	„Bezva, Jau,“ řekl Martineau, „tohle je zase tvoje parketa. Přesně ve čtyři chci, abys napochodoval k tomu rohovýmu stolu, a kdyby tam náhodou někdo zacláněl, vypakuj ho. Udělej to bez hluku, jen za pomoci vlastního šarmu, Jau nechci vidět, jak někomu nakopáváš prdel a vyhazuješ ho na silnici, jasný?“

	„Všechno si moc bereš.“

	„Jeden z nás musí! Ten parchant Monod, nebo ten druhej klaun, budou někde tady vokounět a čekat na tvou exhibici, tak ti říkám, udělej to nenápadně. Diskrétně, přirozeně tichý slovíčko, něco takovýho.“

	„Řek jsem, nedělej si hlavu.“

	„Víš, na koho čekáme, že jo?“

	„Na chlápka, co se bude producírovat s anglickejma novinama pod paždí a blbým výrazem ve ksichtě.“

	„Nepodceňuj ho! Jakmile ho zmerčíš, vodkliď se támhle ulicí, ale ujisti se, že tě vidí odcházet. Bude tě sledovat, jak vodcházíš, tak ať už děláš cokoliv, nevotáčej se. Já přijdu z druhý strany, abych se přesvědčil, že je spokojenej a zavopatřenej. Rozuměno?“

	„Jasný.“

	„Vem to oklikou a pohlídej Marca. Ale neusni, protože chci, abyste mě kryli. Opři se o stejnou zeď, kdes stál před tím. Uvidíš nás odtamtud oba dva, bez problému. Jasný?“

	„Jo.“

	„Jakmile se pustím za Rostbífem, chci, abys vyrazil jako střela. Chci vědět, že jsi hned za mnou. Sleduj moje signály.“

	„Neboj.“

	„Jestli řekneš ještě jednou Neboj, strčím ti prst tak hluboko do nosu, že ti vyleze prdelí! Teď poslouchej. Stačils zavolat ústředí, když jsem byl na druhý straně?“

	„Jo.“

	„A co?“

	„Bruno tady bude, aby udělal svatební fotky.“ Jaubert se podíval na hodinky. „Už tady asi bude.“

	„Cíl zná?“

	„Zná Monoda. Bral tu poslední várku.“ Jaubert se naklonil a podíval se na vysoké budovy na vzdálenější části bulváru St. Germain. „Asi je v některý z támhletěch. Neboj.“

	„Jdi spát, Jau.“

	Martineau si vzal miniaturní sluchátko, setřel z něj vlhko a vsunul si ho do levého ucha. Naklonil se dopředu, zvýšil hlasitost a poslouchal zřetelnou konverzaci dvou dam, které teď seděly u Monodova stolu. Díval se přes ulici a snažil se zjistit, jestli ta, co vyzrazovala svá nemravná tajemství, vypadala tak zajímavě, jak zněla, ale proud chodců mu blokoval výhled. Ještě pár minut poslouchal, pak vypnul přístroj a zaklonil se na sedadlo, zavřel oči, ale neusnul.

	Byl už skoro čas.

	McGann nasoukal do úst zbytek druhého vejce a spláchl sousto posledním lokem ledového Ricarda. Už to byl jen samý led, ale sotva si toho všiml. Přejel jazykem vnitřek úst, olízl zbytek vajíčka, který se mu přilepil na zuby. Očima stále sledoval vysokého chlapíka v červené košili, který se zčistajasna posadil k rohovému stolu přes ulici.

	McGann nespatřoval v Jaubertově přítomnosti nic zlého, nic zlého nebylo ani ve spojeném úsilí číšníka a Jauberta vystrnadit obě štěbetající dámy. Z McGannova pohledu to všechno vypadalo úplně přirozeně. Ale sledovat to musel. Červená košile mu pravděpodobně pomohla zahnat obě paničky zpátky k manželům. Teď bude přesun snazší. McGann byl spokojen svým vlastním vysvětlením. Měl jednoduchá vysvětlení pro jednoduché události. Pohled na dvě ženy prchající před mužem, který se jim předváděl s nástrojem v ruce, byl normální. McGann hledal něco nenormálního, neobvyklého. Zatím nespatřil nic, co by ho znervózňovalo.

	Podíval se znovu na hodinky. Za pět minut půl. Bylo načase zajít si do stánku na rohu pro noviny. Bylo načase projít řady stolů jako člověk, který myslí jen na to, jak uhasit svou žízeň, bylo načase, aby ho člověk jménem Monod zaregistroval jako svého zákazníka, ať už scénu sledoval odkudkoli. A McGann neměl nejmenších pochyb, že ho odněkud sleduje. Ale co ta rudá košile. Kolik má času na to, aby vystrnadil jeho? Pět minut? Čtyři, aby mu znepříjemnil pohodu a minutu na to, aby ho vyprovodil. Jistě, ale jak? Zostra, a musíš doufat, že to není člověk z branže!

	McGann se pro sebe usmál, vyklouzl z tmavého baru a vydal se do hluku a záře bulváru St. Germain.

	Jaubert si ho všiml jako první. Nepotřeboval anglické noviny pod paždí, aby si hlas z magnetofonové pásky transformoval do podoby muže jménem Bridges byl to instinkt. Poznal by ho mezi tisíci.

	Podíval se na kostelní věž na druhé straně náměstí a sledoval velkou ručičku, jak naskočila do políčka označujícího jednu minutu před půl pátou. Počkal ještě vteřinu, jako by ho neúprosný postup hodin fascinoval, pak si ostentativně porovnal čas na vlastních hodinkách. Ujistil se, že se na něj McGann dívá, vstal, dopil svou skleničku, rozhlédl se, znovu mrknul na hodinky a ukazováčkem zamířil na vrchního.

	Jaubert strčil Georgesovi do ruky bankovku a podařilo se mu nevšimnout si McGanna, který se zatím tlačil kolem něho a posadil se k prázdnému stolu. Úmyslně k němu stál zády, i když cítil, jak se McGannovy oči zavrtávají do jeho lopatek. Jaubert se otočil a ani se na něj nepodíval. Vyšel na chodník, znovu se podíval na hodinky, pokrčil rameny a pomalu se vmísil do davu.

	McGann sledoval Jaubertův odchod.

	„Přineste mi kávu s koňakem, garon.“

	„Oui, monsieur!“

	McGann právě zdvíhal k ústům malý zelený šálek, když velká ručička na kostelních hodinách zazvonila půl. Jediné zacinkání přehlušilo hlas v jeho uchu.

	„Pan Bridges?“

	McGann se pomalu otočil k příchozímu a plný šálek u jeho rtů se ani nepohnul. McGann se díval do tváře nejošklivějšího chlapa, kterého kdy viděl.

	Někdo kdysi popsal Monoda jako dobře oblečenou hrušku na nožičkách. Lichotil mu. Monodův obličej byl obscénní, nikdy nepotřeboval břitvu, dokonalá dětská prdelka. Jemná a zářivá, s pusinkou jak melounek a zsinalou pletí, celému obličeji vévodilo obočí, zarovnané do přímé linie nad vodovýma očima. Tyhle oči si nyní prohlížely McGanna se zvědavostí, ale bez očekávání. Svůj otvírací gambit nijak nevylepšil.

	McGann položil šálek na talířek. „Tak jest.“ řekl. Neusmál se, ani mu nepodal ruku. „A vy jste Monod?“

	„Jsem pan Monod. Ale teď žádné hovory,“ varovně zdvihl tlustý ukazováček, jakmile McGann otevřel ústa. „Ještě ne. Dokud vám neřeknu.“

	Usadil své mohutné pozadí do židle a rozhlížel se kolem. Jeho bezstarostnost byla jen zdánlivá. Nic mu neuniklo. Když všechno dokonale prověřil, začal znovu kolem dokola. Tentokrát povšechnou prohlídkou. Když se ubezpečil, že svět kolem něj a jeho společnosti je v pořádku, obrátil svou lesklou holou lebku na McGanna.

	„Jak se daří mému příteli Brocklebankovi?“ zeptal se.

	McGann zavrtěl hlavou a napil se kávy. „Nemám ponětí,“ odpověděl.

	„Pardon?“

	McGann vyměnil šálek kávy za sklenku brandy a labužnicky popíjel. Díval se do tlouštíkových očí. „Řekl jsem, že nemám ponětí. Vašeho přítele Brocklebanka neznám.“

	Vytrhané obočí se nadzdvihlo o pár milimetrů a Monodovo masivní pozadí sebou mírně zavrtělo, jako by chtěl vstát a cupat pryč. V téhle pozici vydržel pár vteřin, aniž by cokoliv řekl, pak se zase usadil. Židle zavrzala.

	„Vysvětlete mi to,“ dožadoval se.

	„Posílá mě Charlie Phelan. Znáte Charlie Phelana?“

	Monod nepohnul hlavou ani o milimetr. Neznamenalo to ani ano, ani ne. Pozoroval McGanna. Měl podezření.

	„Copak mi ten Phelan vzkazuje, že by pan Brocklebank potřeboval?“

	„Službičku?“

	Monod nahrbil svá téměř neexistující ramena. „Jakou službičku?“

	„Chce, abyste mě spojil s člověkem jménem Michel Gerrard. Francouzem,“ dodal McGann zbytečně. „Žije tady v Paříži.“

	„A copak tenhle pan Gerrard dělá? Jaké má postavení? Je to oficiální osoba?“

	„Gerrard je profesionální zabiják, pracuje na kontrakty. Jestli je na seznamech vlády, to už musíte zjistit vy. Osobně je mi to fuk, kdo ho platí, chci jen vědět, kterej klíč pasuje do zámku jeho hlavních dveří, a kde ho najdu zejtra ráno.“

	Monod chvilku zíral, jako by viděl Ira poprvé. Po několika vteřinách otočil hlavu a hledal číšníka. Objednal si malou láhev vychlazeného Dom Pérignon. McGannovi nic nenabídl. Zatímco čekal na šampaňské, znovu prozkoumával jeviště i hlediště. Vypadal poměrně spokojen s vývojem odpoledne a když se otočil, vytáhl z kapsy saka dlouhý tenký a velmi drahý doutník, který si zapálil malým dámským dupontem. Vyfoukl přes stůl oblak hustého kouře a znovu se téměř na McGanna usmál.

	„A co ještě o něm víte?“

	„Ve funebrácký branži je známý jako Siegfried.“

	Monod si nalil sklenku šampaňského. Dal si na čas. Vyhýbal se McGannovu pohledu, když opatrně manipuloval s láhví a ukládal ji do cinkajícího hnízdečka ledových kostek a vody. Nakonec s ní umně zatočil.

	„Aháá.“ řekl a podíval se vzhůru. „Siegfried. To je velmi nebezpečný člověk, tenhle Siegfried, pane Bridgesi.“

	Na McGanna tohle nezapůsobilo. „Je to volnej pták?“

	„Donedávna, asi před šesti měsíci to byl stín, pak se začalo v jistých kruzích proslýchat, že přešel na komerční bázi. Předpokládá se, že to znamená, že byl zbaven oficiálního statusu a přešel na volný trh, stal se „volným ptákem“, jak jste podotkl.“ Monodovy oči se vydaly na cestu vzhůru, zastavily se, až když na McGanna zírala jen bělma. „Dáte si poradit, pane Bridgesi?“

	McGann pozoroval dvě bílé koule. „Ne, díky. Potřebuju pomoc, ne radu.“

	„Nicméně vám ji poskytnu.“ Monod vypadal podivně nesvůj. Jako by zapomněl na své chlazené šampaňské. „Moje rada zní, pane Bridgesi,“ zašeptal, „jděte raději domů. Zapomeňte na Siegfrieda. Tady jste v jiné lize. Všichni tu jsme v jiné kategorii. Tenhleten Siegfried znamená smrt. Odfoukne vás, jako byste byl nicka, výkal, pírko, co ho svědí na nose za horkého odpoledne. Jděte domů, pane Bridgesi, a dopřejte si ještě trochu života.“

	„Znáte anglickej výraz kulový, Monode?“

	„Nikoliv, co to znamená?“

	„Znamená to, že tu ztrácím čas. Chci informaci, vo kterou jsem vás prosil, rychle. Díky za radu, můžete si ji strčit, víte kam?“

	Monod se stáhl. Naplnil ústa kouřem z doutníku a vyfoukl ho tak, aby se odrazil od stolu a rozplynul kolem McGannovy hlavy. Monod nechal sešpulené rty, jako by čekal pusinku a zůstal tak několik vteřin. Pozoroval McGannův nezúčastněný výraz. Když promluvil, byla jeho reakce naprosto nečekaná.

	„Předejte laskavě panu Brocklebankovi moji omluvu,“ řekl opatrně, „prostřednictvím vašeho pana Phelana, pochopitelně, a sdělte mu, že v tomto případě nejsem schopen mu pomoci. Řekněte mu, že nemohu plavat ve stejném bazénu s nějakými Siegfriedy.“

	„Vo čem to tu sakra kecáte?“

	„Hovořím o vašem přání zemřít, o vaší touze setkat se s panem Gerrardem. Nechci, aby mi důsledky vaší hlouposti později klepaly na dveře a žádaly o příspěvek na nezaměstnané, takže si budete muset nalézt jiný zdroj či jiného pomocníka, který vám přiloží ke spánku pistoli a stiskne spoušť. Já se toho nechci účastnit. Není to podle mého gusta. Řekněte to panu Brocklebankovi.“

	„Tohle se ale nebude líbit hochům z IRA.“

	„Nezajímá mě, co se pánům z IRA líbí či nelíbí, zajímám se pouze o zdraví Philippa Monoda.“

	„Ale přesto.“

	Monod mávl nad McGannovou další poznámkou rukou., Jen žádné ale přesto. Kašlu na IRA i na vás. Nemohu a nechci vám pomoci.“

	„Je v tom pro vás třicet tisíc dolarů.“

	„Peníze pro mne nejsou důležité.“

	„Čtyřicet tisíc.“

	„Pětačtyřicet.“

	„Dobrá, jak rychle?“

	Monod dopil šampaňské a položil skleničku na stůl. Elegantně si za buclatou ručičkou odkrkl a utřel si rty hedvábným kapesníčkem. „Dejte mi čas do zítřka, touhle dobou. Možná budu pro vás něco mít, nic definitivního, ale počkejme a uvidíme. Máte tolik peněz u sebe? V americké měně?“

	„Peníze jsou k dispozici. Mám vám zavolat?“

	„Ne, nevolejte. Už mi nikdy nevolejte! Zítra odpoledne se vám ozvu. Kde bydlíte?“

	„Vy jste ale důvěřivej strejda, co?“

	„Nedůvěřuji nikomu. Dejte mi svoje telefonní číslo.“

	„U mě stejný nic z toho nebude.“

	„Jak vás tedy dostihnu? Ztěžujete mi život, mladý muži.“

	„Takovej už je náš úděl.“ McGann vytáhl svůj Daily Express, napsal na okraj Phelanovo číslo v Canning Town. Číslo odtrhl a kousek papíru poslal přes stůl. Přistál těsně vedle Monodova buclatého ukazováčku. „Na tohle číslo mi zavolejte zejtra ve tři odpoledne a ptejte se, kde bydlí v Paříži Sean McGann. Zavolejte na číslo, který vám tam dají, a já budu na ty lince čekat. Dohodnuto?“

	„Vy jste ten Sean McGann?“

	„Jen zavolejte tohle číslo. Budu na váš telefonát čekat. Nezklamte mě.“ McGann se zdvihl a protáhl se za Monodovou židlí. Když procházel, naklonil se a povídá: „Nehejbejte se, dokud nezmizím. Dokuřte cigáro, dobumbejte šampáňo a nezapomeňte to slovo, co jsem vás dneska naučil.“

	„Jak zněl ten výraz?“

	„Kulový.“

	Byl to velmi zvláštní smysl, sedmý smysl schopnost rozpoznat nepříjemnosti, vyčuchat nebezpečí, schovat se, zatímco se ostatní procházeli po promenádě, dloubali se v nose a dohadovali se, co asi bude dneska k svačině. McGann tenhle smysl měl. Teď se ozval, takový neodbytný pocit v zátylku.

	Pocit, že jsou na vás upřeny čísi oči, pocit, který ho nutil dotknout se pažby sauera za pasem a ubezpečit se, že všechno je v pořádku. Pocit, který ho nutil obrátit se a vrátit se ke stolu, který právě opustil. Koutkem oka zaregistroval pohyb, nepatrný, ale byl to pohyb. Nevysoký chlápek s šedivými vlasy nepatrně zdvihl zadek ze židle okamžitě po McGannově odchodu a zase si sedl. Pohyb sám nebyl nebezpečný. Ale byl to signál, který McGanna varoval.

	Teď šel dál jako by se nic nedělo, zahnul na bulvár St. Germain. Neohlížel se. Na rohu Rue St. Benoit se zastavil, otevřel Daily Mail a počkal, až ho malý chlápek dohoní.

	Ale on nepřicházel. Nikdo ho nesledoval.

	McGanna rozčilovalo pomyšlení, že nikdo nevyběhl z vedlejší ulice a nehnal se za ním; rozčilovalo ho pomyšlení, že by někdo mohl považovat za nutné nasadit na něj sledovačku. Něco se děje. Ale co?

	Zase složil noviny a dal se ulicí k Royale St. Benoit. Postál chvilku na schodech hotelu. Byla to díra a nic se na tom nezměnilo. Počkal ještě několik minut, dost dlouho na to, aby sám sebe přesvědčil, že se zmýlil. Téměř dost dlouho.

	Ale ten jeho smysl ho dál nutil k ostražitosti, Nechtěl se dát zaplašit. Zamračil se na svůj zkreslený obraz v zaprášeném zrcadle po straně vstupní haly a vstoupil do vestibulu. Nikde ani noha. Vyběhl po schodech, zahnul za roh a zastavil se zády přitisknutý k zavřeným dveřím pokoje č. 3 a čekal.

	Bylo horko a velmi, velmi ticho. První patro přecpaného pohřebního ústavu, nic se tu nehýbalo. Nikde žádné ventilátory, které by rozhýbaly vzduch, žádný průvan procházející chodbou. A dole jen tlumené pokašlávání, které naznačovalo, že alespoň někdo v tomhle hotelu pracuje. McGann se podíval na hodinky. Bylo za pět minut půl šesté. Proto se nikde nehnul ani lístek. Cinq a sept! V Paříži nastal čas sexuálních hrátek! Přiložil ucho ke dveřím a naslouchal slabounkému pravidelnému skřípání starých unavených per v posteli. Aspoň mu rychleji ubíhal čas, zatímco čekal, až se něco stane, odvádělo to jeho napjatou pozornost od toho, co se nedělo dole. Přitlačil ucho víc ke dveřím. Za peníze nebo z lásky? Zakabonil se a naslouchal, ale žádný náznak se neozval, žádná slůvka, smích, chichot, vzdechy či zasněné projevy rozkoše jen pravidelné bušení per, sténajících v pravidelném rytmu, a hrdelní chrčení muže, který se propracovává k orgasmu, ale má k němu ještě hodně daleko.

	McGann přestal poslouchat za dveřmi a nakoukl za roh.

	Vestibul byl i nadále opuštěný. Nic nerušilo ticho a klid. Snažil se přesvědčit sama sebe, že se mýlil. Ale nepohnul se a čekal dál.

	Jaubert zůstal na své straně bulváru a sledoval McGanna přes silnici. Když se McGann pohnul, Jaubert vyrazil za ním, a Legoubin šel pár metrů opodál. Ale Jaubert se nepokusil přejít silnici. Pohyboval se ve stínu stromů u autobusové zastávky a uviděl, jak se McGann zastavil, otevřel noviny, postával a po několika minutách klidně pokračoval po Rue St. Benoit. V tenhle okamžik ho ztratil. Pak spatřil McGanna přes ulici, jak směřuje k Royale St. Benoit. Nepohnul hlavou a zasignalizoval prsty Legoubinovi, aby sledoval dál, sám si pomalu vykračoval bulvárem a dál ulicí Rue St. Benoit.

	Prošel kolem a zběžně si prohlédl halu hotelu. Byla prázdná. Ukázal Legoubinovi, aby počkal na druhé straně ulice, a pak se vrátil k hotelu a vstoupil do něj. Vestibul byl stále prázdný. Prohlédl si halu a schodiště a pak ťukl na zvonek na recepčním stole.

	„Vylez z těch zatracenejch dveří. Pospíchám!“ Jaubert se nezdržoval představováním či legitimováním. „Jak se jmenuje ten chlápek, co přišel asi před pěti minutama?“

	„Pan Bridges. Angličan.“ Odpověď byla rychlá.

	„Číslo pokoje?“

	„Čtyři. První odpočívadlo, pak vlevo.“ Alžířan zvedl bradu ve směru schodiště.

	„Je tady někde zadní schodiště?“

	„Ne“

	„Telefon?“

	„Ne.“

	„Někdo tam s ním je?“

	„Ne.“

	„Tak dobrá, zůstaň pěkně v ty svý kukani. Nepokoušej se ho nějak varovat a nevystrkuj čumák, dokud pro tebe nepošlu. Kapišto?“

	Alžířan přikývl. Přetáhl rty přes králičí zuby jak peřiny přes pavlač a pozpátku zacouval do své kanceláře.

	„A zavři za sebou ty posraný dveře!“

	McGann stál stále u zdi, napřímil se a zamračil. Rozhovor, který právě vyslechl, mu řekl jen to, že ho někdo sledoval a viděl zacházet do hotelu.

	Po špičkách přešel chodbu a otevřel si klíčem dveře pokoje č. 4. Vevnitř se pohyboval velmi rychle. Hbitě vytáhl sauer, který měl celou dobu za pasem, a zastrčil ho pod matraci v nohách postele. Stáhl přehoz, nechal ho zmuchlaný a navíc hodil na postel sako. Vypadalo to věrohodně. Nic nebude rušit běžnou prohlídku. Uspokojí policejní zvědavost ohledně důvodů, které vedly anglického návštěvníka Paříže, aby se sešel odpoledne na koktejl s obtloustlým vyděračem. Všechno bylo připraveno, nebylo třeba brát si na pomoc fantazii, každá opice by se z této situace snadno vylhala. McGann si umyl ruce, opláchl je, znovu je namydlil, vydrhl a pak osušil ručníkem. Byl stále ještě v koupelně, když se ozvala první rána na dveře.

	„Vstupte!“ Rychle se přesunul do pokoje, natáhl se na postel, položil si ruce za hlavu a čekal, až se dveře rozrazí.

	Celý jeho výstup byl nadarmo.

	Ozvalo se další zaťukání, hlasitější, naléhavější, ale beze slov.

	„Moment!“

	Pomalu otevřel dveře.

	Když se dveře začaly otevírat, Martineau sevřel pevněji těžký webley. Stál přitištěný ke zdi. V ruce svíral automatickou pistoli. Asi tak v místech pantu dveří, asi ve výši hlavy. Poslal Jaubertovi rychlý varovný signál. Nebyl třeba. Jaubert se bavil. Stál zády ke zdi na opačné straně dveří, obě ruce svíraly osmatřicítku Speciál s krátkou hlavní ve výšce prsou dospělého muže. Tlak na spoušť už nemohl být silnější.

	Ale McGann dělal všechno pořádně. Jako kdyby viděl skrz dveře, otevřel je a stál klidně s úsměvem ve tváři a s rukama zvednutýma, jedna spočívala na dveřích, kde byla každému na očích, a druhá na hrudi, jako by se právě dokřižoval.

	Jaubert zvedl svůj speciál, aby McGann viděl do jeho hlavně. Všiml si znaleckého pohledu v McGannových očích a vesele se usmál. Měl radost. Líbil se mu i ten krátký výraz šoku, který se mihl po McGannově tváři a téměř vymazal jeho typický úsměv. Líbila se mu profesionalita, se kterou ten šok McGann zvládl. Martineau i Jaubert poznají amatéra na první pohled. Zamrkal na McGanna přes hlaveň pistole, tohle nebyl amatér, nastává zajímavá půlhodinka.

	McGann se hluboce nadechl, ale zůstal stát v naprostém klidu. V hlavě se mu začalo rozsvěcet; nikdo přece nepošle takovouhle partu s těžkými kalibry na rutinní pohovor. Díval se na Jauberta, jeho úsměv se pomalu přeměnil v masku.

	Úsměv vydržel, ale jen tak tak. Pak Jaubertovy oči krátce zablýskaly a zamířily na místečko těsně u McGannova pravého ucha. McGann to pochopil. Neuhnul hlavou, přijal pozvánku a rychle očima uhnul vpravo. Nemusel se moc dívat. Šest palců od jeho hlavy se octlo ústí howitzeru, bez hnutí. Za ní vážná tvář malého muže s ocelově šedými, nakrátko ostříhanými vlasy. McGannův úsměv konečně zmizel.

	„Musí to bejt nějaká mejlka.“

	„Zavři hubu!“ nařídil Martineau jasně a stručně. „Dej si obě ruce na hlavu a udělej dva kroky dopředu.

	McGann poslechl.

	„Dobrý, Jau.“

	Jaubert se odlepil od stěny a protáhl se kolem McGanna. Prošel otevřenými dveřmi, rychle se rozhlédl po místnosti a pak do koupelny. Nezůstal tam dlouho. Vrátil se do ložnice a postavil se u skříně a po pauze zvednul západku a zabouchl dveře. Rezavý skřípot byl jediným zvukem v místnosti, jediným zvukem v celém hotelu. Jaubert se podíval do skříně, přejel rukou po její horní polici, pak dveře zabouchl nohou a přidal se k Martineauovi. Martineau se ani nehnul.

	McGann ucítil Jaubertovu ruku, která do něj lehce píchla přesně uprostřed zad.

	„Postav se ke zdi!“

	Jaubertův hlas se ozval z bezprostřední blízkosti, hned u McGannova ucha. Nedali mu dost času, aby poslechl. Byl vržen chodbou a tvrdě dopadl na protilehlou stěnu.

	„Ruce roztažený, nohy vod sebe.“ Jaubert šel za ním přes chodbu, stále držel ruce v prostředku jeho zad.

	„Nečum na mě, Angláne!“ Jaubert kopl McGanna těsně pod koleno a strčil ho obličejem do zdi. „Ksicht nech tam, kde je!“

	McGann zachroptěl, jak ho Jaubert strkal rukama. Policista mu chtěl předvést, že je kdykoliv připravený udeřit ho a smýknout s ním o zeď ještě prudčeji.

	„Je čistej, Martin.“

	Martineau převzal velení. „Fajn, ty! Dej si ruce podle těla a vrať se do pokoje ne, počkej! Minutku. Marcu!“ Martineau usadil hlaveň své pistole McGannovi na rameno a zavolal do chodby. Legoubinova hlava se objevila na schodech. „Maře.“ Martineau nemusel zvyšovat hlas, nesl se celou chodbou. „Hlídej schody a tyhle dveře! Ať sem nikdo nechodí, ani dovnitř ani ven. Jasný?“

	„Jasný, šéfe.“

	„Zavolám tě, až budeme tady s hošanem hotový, pomůžeš nám ho snést dolů.“ Martineau znovu poklepal McGanna po rameni. „Tak dobrá, hnise!“

	„Můžu něco říct?“ McGann se znovu pokusil promluvit, ale vzdal to, když ucítil, jak se mu hlaveň Martineauovy automatické pistole zaryla do ramene.

	„Ještě ne,“ odsekl Martineau. „Dělej jen, co ti říkám. Tvá chvíle hned přijde. Zatím žádný otázky nic. Jasný?“

	McGann se podíval Martineauovi do očí a pokýval hlavou.

	„Dobrá. Jdi dál, až se dotkneš nohama postele, pak se otoč a polož obě ruce na matraci roztažený.“ Martineau se krátce otočil na Jauberta. „Nechce se mi to líbit, Jau, jsem si jistej, že tam venku něco měl.“

	„Mám to zkusit ještě jednou?“

	„Jo.“ Martineau kopnutím přivřel dveře a opřel se o ně, zatímco Jaubert znovu začal do McGanna mlátit. Když skončil, Jaubert se napřímil a zakroutil hlavou. „Pořád nic.“

	„Co jeho sako?“

	Jaubert zvedl McGannovo sako a protřepal ho. Znovu zakroutil hlavou, pak se k McGannovi naklonil a zadíval se mu do očí.

	„Kde máš svůj kvér, mladej?“

	„Nevím, vo čem“

	„Čuchni mu k rukám, Jau“.

	„Vobrať se. Tak. Teď si sedni na postel a nastav ruce.“ Jaubert k nim přičichl. „Mejdlo a voda, šéfe. Tak cos udělal s bouchačkou, mladej?“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Sklapni už. Postav se!“

	McGann pomalu vstal, s rukama nataženýma daleko od těla.

	„Támhle si sedni.“ Jaubert zakroutil svou pistolí. „A polož pracky na kolena. A nečum na mě, mladej, čum na něj.“

	McGann dělal přesně to, co mu poručili, a díval se na Martineaua. Nelíbilo se mu, co vidí.

	Jaubert přešel k hlavám postele, zvedl dva polštáře a podíval se dospod. Zavrtěl hlavou sám pro sebe a zdvihl pokrývku a pak ji zas pustil.

	„Myslím, že mluví pravdu, Martin.“ Jaubert ohrnul ret a soustředěně si McGanna prohlížel. „Taky bys měl.“ Zastrčil svůj speciál do malého pouzdra na pásku u kalhot a nohou strčil do rámu na zavazadla proti zdi. Jak si sedal, zapraskal hlasitě klouby a s pohledem upřeným na McGanna rozmrzele řekl: „Protože jestliže kecáš.“ Nedopověděl hrozbu a zapálil si cigaretu.

	„Chceš jednu tuhle, Martin?“

	„Ještě ne.“ Martineau zkřížil ruce na prsou, ale držel svého webleyho tak, aby ho McGann dobře viděl. Od okamžiku, kdy Ir otevřel dveře ložnice, z něj Martineau nespustil oči. Teď se mu ale v očích objevil uvolněnější a méně ostražitý výraz. Když na McGanna promluvil, na jeho tváři se rozhostil náznak přátelství.

	„Vypadals posrané, ale ne překvapeně, když na tebe dva chlapi mířili zbraně ve tvým vlastním hotelovým pokoji.“

	„Teď už můžu mluvit?“ zeptal se McGann.

	„Samosebou.“

	„Máte pravdu, že jsem se bál,“ řekl uvolněně. „Vy byste se nebáli?“

	Martineau mlčel.

	McGann získal sebedůvěru, už jen tím, že poslouchal vlastní hlas.

	„Udělali jste chybu. Ale dá se to klidně vyžehlit. Ukážu vám svou.“ Sáhl do saka, ale zarazil se, když na něj Martineau zamířil svého webleyho.

	„Ale, ale, ale.!“ pokáral ho Martineau. „Jenom pusa se může hejhat, mladej. Vo tvým strachu už víme, teď nám řekni vo svý zvědavosti. Nebo jejím nedostatku.“

	McGann si dal ruku zpátky na koleno. „Nemám k tomu co říct. Mojí zásadou je nikdy se nezajímat o to, co dělaj cizí policajti.“

	„Mluvíš fajn francouzsky.“

	„Díky.“

	„Že mluví hezky francouzsky, Jau?“

	„Hmmm.“

	„Nejsme policajti.“ Martineau se odmlčel a sledoval McGannův výraz. McGann mu nenabídl nic kromě zvednutého obočí. Martineau pokračoval. „Jsme od bezpečnosti, zpravodajci.“

	McGann dokázal svůj strach zvládnout a ani obličej nic neprozrazoval. „Vo těchhle věcech já nemám šajna.“

	„Samozřejmě, že ne. Ale nebude ti vadit, když se tě na pár věcí poptáme, že ne?“

	„Vůbec ne.“

	„To je dobrý. Že je to dobrý, Jau, nemám pravdu?“

	Jaubert si nechal odpověď pro sebe. Vypadal znuděně, ale povedlo se mu vyloudit z jednoho zapomenutého kloubu prvotřídní prasknutí. Martineau stále mluvil.

	„Tak začněme s tím, co děláš tady ve Francii?“

	McGann se zhluboka nadechl. Cítil se jako potápěč. Byl to dlouhý den, ale on se přece jenom na jeho konci potopil do hloubky.

	„Jsem tu na kratičký dovolený, takovej prodlouženej víkend. Nevím nic o bezpečnostních opatřeních nebo zpravodajský službě a ani nechci. Jak už jsem řek, zmýlili jste se.“ Usmál se na Martineaua, ale nedostal nic zpátky. Nechal si úsměv pro strýčka příhodu a nabídl ho Jaubertovi. Ani ten ho Nechtěl a místo toho se na Ira podíval zkoumavým pohledem. McGann byl přesvědčený, že jeho výkon zaslouží lepší ocenění. Otočil hlavu k malému muži a pokrčil rameny. „Případ zmýlený identity.“

	Martineau zažíval. Zřejmě se rozhodl. Zastrčil svou automatickou pistoli do pouzdra a pokýval na McGanna, nevšiml si záblesku překvapení v jeho očích, zmizel dřív než se rozhořel. „Tak dobrá,“ řekl Martineau a usmál se na McGanna, „pojďme rychle tuhle záměnu vyřešit, abysme tady Jau a já zas mohli zpátky řídit dopravu, co?“

	McGann se vtipu zasmál a pokyvoval hlavou.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Bridges,“ odpověděl McGann.

	„Máš pas?“

	„V kapse saka.“ McGann natáhl ruku a sáhl po saku.

	„Neřek jsem ti, aby ses hejbal,“ okřikl ho Martineau. McGannova ruka se zarazila, jako kluk, co tancuje breakdance a čeká, až ho dožene hudba. „Ptal jsem se, jestli máš pas?“

	„Ano.“

	„Polož ruku zpátky na koleno. Je na pasu jméno Bridges?“

	„Ne, McGann.“

	Tohle McGanna nadzvedlo. Byla to hloupá a zbytečná lež, ale ani se tolik netrápil vlastní hloupostí, jako spíš naprostým nedostatkem překvapení, který projevil Martineau.

	Jaubert se vymanil ze zavazadlového držáku, pomalu obešel postel a postavil se před McGanna. Vypadal otrávený a napůl ospalý. Počkal okamžik, pak hlasitě lupnul kloubem na ruce, nejprve na jedné, pak na druhé.

	„Postav se,“ nařídil mu.

	McGann se postavil a Jaubert ho uhodil. Nesignalizoval ten úder. Jedna ruka vyrazila z druhé. Udeřil ho spodním úderem, ranou, která by omráčila mladého volka; ale tohle bylo horší, dopadlo to do McGannových slabin, přesně tam, kam Jaubert chtěl.

	Na chviličku byla bolest přehlušena šokem. Ale jen na chvilku, pak se McGannovy oči vypoulily z důlků. Jekot začínal někde uprostřed břicha, téměř v místě, kam rána dopadla. Cestoval mu do hrdla a za ním následoval za vajíčky natvrdo i koktejl Ricard. Jakmile jeho mandle udělaly jídlu prostor, Jaubert mu přilepil jeden z polštářů na obličej a tlačil ho vší silou dolů.

	McGann se jen modlil, aby smrt přišla brzy. Jeho hrdlo bylo naplněno zvratky a sípotem, jeho plíce sebou házely uvnitř hrudi jako dva propíchnuté balóny, prázdné a zbytečné. Divoce kolem sebe kopal a pokoušel se strhnout tu noční můru z obličeje, ale Jaubert se ani moc nenamáhal. Pevně přidržoval polštář, dokonce se mu podařilo podívat se přes rameno a mrknout na Martineaua. Když se obrátil zpět k McGannovi, bylo už jediným pohybem na posteli mávání paží, záchvěv těsně před bezvědomím.

	Ale Jaubert si všechno načasoval se zkušeností hlavního anesteziologa. Zvedl polštář a odhodil ho do hlav postele.

	Martineau si zapálil cigaretu a nahnul se dopředu, aby si prohlédl výsledek akce.

	McGann to přežil, ale jen tak tak. Nebyl ještě mrtvý, ani v bezvědomí, potácel se někde mezi oběma stavy. Byl rudý a modrý, jeho křik se vybil do polštáře. K tomu, aby začal znovu křičet, mu chyběla síla. Náhle McGann zjistil, že může zase dýchat. Bylo to téměř stejně bolestivé jako nedýchat. Vzduch mu do hloubi jeho poničených plic zabodával do ruda rozžhavené jehličky, kuckal, kašlal a zajíkal se, jak se snažil dostat do plic více vzduchu. Nevšímal si okolí. Bylo mu jedno, co dělá Jaubert. Martineau neexistoval, a Monod. Kdo to byl Monod? Dokonce ani necítil bolest vrozkroku, na ničem teď nezáleželo, jen aby dostal do plic životodárný kyslík. Jeho hruď se zdvíhala jako kovářské měchy a tlukot srdce bušil jak tamtamy v pralese. Za bulvami pranic necítil, ani mu nevadilo, že ho Jaubert lehce popleskal po tváři.

	Ještě nebyl úplně při sobě, když ho Jaubert posadil a položil mu obě ruce na ony dva kusy třesoucího se želé, které mu dříve sloužily jako kolena. Ještě to neskončilo. Znovu zavřel oči a čekal na druhou explozi. Ale nic nepřicházelo, nic jej nezranilo, přišlo jen lehké ťuknutí po bradě a laskavé slovo téměř laskavé slovo:

	„Příště to bude zlomená ruka, Angláne, a potom jde tvá noha přes my koleno.“ Jaubert mluvil tiše do jeho uší. „Chceš teda mluvit inteligentně? Jestli ano, přikývni, aby smě věděli, že naše zpráva zabrala.“

	McGann zdvihl hlavu o půl centimetru, podíval se do Jaubertových drsných očí a uhnul pohledem.

	Jaubert byl s reakcí spokojen.

	„Je celej tvůj, Martin.“

	Martineau vyfoukl dokonalé kouřové kolečko a díval se, jak stoupá výš a výš, dokud se nerozplynulo někde u stropu. Podíval se na McGanna. „Nemám rád násilí,“ řekl. „Vy ano?“

	McGann se na něj díval. Ještě nebyl schopen promluvit.

	„Takže teď, když jsme tohle nedorozumění odstranili, řekni nám, co víš o Monodovi a všech jeho anglickejch kontaktech?“

	„Kdo je to Monod?“

	„Jau.?“ Martineau ztratil úsměv.

	McGann se rychle sebral. „Myslíte toho tlusťocha, co dneska popíjel u mýho stolu v ty kavárně za rohem? Tak von se jmenoval Monod?“

	„To je von.“ Martineau se na další úsměv vykašlal. Byl vážný. „A o Brocklebankovi a...“ vytáhl z kapsičky kousek papírku, „…a Phelanovi.“

	„Phelanovi?“ V McGannově hlavě začalo uzrávat hrozné podezření.

	„Ale ze všeho nejvíc se chci něco dozvědět o Němčourovi jménem Siegfried.“

	„Von není Němec, von je…“

	„Pokračuj.“

	„Vodposlouchávali jste mě!“

	„Nikoliv, pane McGanne,“ řekl Martineau přátelsky, „neodposlouchávali jsme tebe, ale tvýho kámoše Monoda. Popiš mi stručně jednotlivý aktéry děje, který jsem jmenoval, a můžeme se k detailům vrátit hezky u mě v kanceláři. S šálkem horkýho čaje uprostřed milého pokecu. Takhle to dělaj v Londýně?“

	Jaubert se zvedl a trhl hlavou jedním směrem. Martineau jen pokýval hlavou a přitom stále pozoroval McGanna.

	Jaubert s potěšením sledoval, jak se Ir potí, a pak spokojen s účinkem, jehož dosáhl, se otočil a zmizel v malé umývárně.

	Martineau vyfoukl ke stropu další kouřové kolečko.

	Jaubert spláchl záchod a vyhrnul se ze dveří.

	„Koukej, co jsem našel!“ Mával na Martineaua balíčkem amerických dvacetidolarovek. Projel palcem přes celý paklík a usmál se. „Je toho tam ještě víc, mnohem víc, plná taška.“

	„Přines to sem!“

	Martineau pozoroval McGanna, jako by se snažil číst jeho myšlenky, ale Irova tvář byla neproniknutelná. McGann udělal na Martineaua grimasu. Narovnal si záda a zvedl ramena. „Křeč,“ řekl přirozeně v odpověď na Martineauův varovný škleb. Ale ruce nechal na posteli.

	Jaubert vyšel z malé koupelny a poplácal McGanna po rameni. Moc si ho nevšímal, soustředil se výhradně na tašku, kterou nesl v podpaždí.

	„Tady to máš, Martin.“ Přidržel tašku Air France Martineauovi před očima. „Líbí se mi, jak tihle mladí Anglais rozhazujou prachy, když si sem přijdou užít s našima holkama. Co to říkal? Dlouhej víkend? To je ale parchant ušukanej.“ Podíval se na McGanna a vsunul znovu ruku do tašky. Vytáhl další svazek bankovek a prohlížel je. „Kolik si myslíš, že toho tam je, Martin?“

	Oba muži sklonili hlavu nad tašku. Na vteřinu na McGanna zapomněli.

	A McGann nic jiného nepotřeboval. Jen jedinou vteřinu.

	Martineau sáhl až na dno tašky. Ruka se probírala svazky bankovek a když se dotkl kovu, věděl přesně, co to nahmatal. Nemusel ten předmět ani vytahovat. Tvar zásobníku do automatické pistole pozná každý. Byl těžký, nabitý a většinou byly v párech. Už nemusel hledat ten druhý. Věděl, kde bude. Bude v rukojeti pistole a ta pistole. Ani nezvedl oči. Odhodil tašku, ani neměl čas varovat Jauberta a sáhl po svém webley.

	Věděl, že to nestihne.

	McGannova první rána ustřelila kus Jaubertovy hlavy. Náraz kulky byl hlučnější než tlumený výstřel. Jaubert zemřel, aniž si uvědomil, že ho zasáhla kulka.

	Druhá kulka prolétla hřbetem Martineauovy ruky a prorazila mu hrudník. Odrazila se od hradního koše a projela mu plící a nakonec se zastavila o lopatku. Jeho ruka zůstala tam, kde byla, nepoužitelná a uvězněná v záhybech saka. Několik vteřin se opíral o zeď, na niž ho síla vystřelené kulky hodila, až mu povolila kolena a on pomalu sjel na zem. Mísil se v něm vztek a bolest. Vztek nad vlastní hloupostí, který brzy ustoupil smutku. Smutku nad Jaubertem, který ležel vedle něj schoulený, jako dřevěná loutka, na tváři měl úsměv a půlka hlavy byla rozstříknutá na zdi. Jiný pocit neměl. Neuhýbal, podíval se vzhůru a zaostřil na McGanna, který seděl tam, kde mu poručili, na kraji postele. Martineau věděl, co přijde. Cekal to už přes třicet let. McGann si pohrával v levé ruce se svým sauerem. Vesele se na Martineaua usmál, zvedl pistoli a pomalu zavrtěl hlavou. V jeho výrazu nebyl žádný triumf, vzrušení nebo cit. Byla to všechno součást hry. On vyhrál, jeho malý protivník prohrál a pohyb hlavy byl výčitkou, jak mohl zahodit tak dobrou šanci.

	Martineau nechal oči otevřené.

	Třetí kulka ho zasáhla těsně nad lícní kostí, hlava mu narazila na zeď a náraz mu podrazil nohy, takže vypadal jak kozák, který se předvádí na vesnické svatbě. Zůstal opřený o zeď ještě pár vteřin. Ve tváři žádný výraz, jen jedno oko jako by zíralo na bod mezi koncem jeho nosu a ústím McGannovy pistole. Ale Martineau byl mrtvý a už nic nevěděl o světě. Drobné křeče jeho paží způsobily, že tělo ztratilo rovnováhu a sjelo stranou, až leželo tváří v tvář s Jaubertem. Leželi několik centimetrů od sebe, dívali se na sebe, jak milenci po svém prvním orgasmu. Jaubertovi by se určitě nelíbilo, že leží takhle blízko u Martineaua. Ani Martineau by tím nebyl příliš nadšen.

	McGann několik minut počkal, pak šel ke dveřím a poslouchal. Byl tam ještě ten chlápek, kterému říkali Maře. Pravděpodobně se motá někde po chodbě nebo stojí s uchem u dveří pokoje čísla tři, ale nejspíš postává na vrcholu schodů.

	McGann se napřímil a nepatrně dveře otevřel. „Maře.?“ zašeptal skulinou. Byla to docela dobrá imitace hlasu Martineaua.

	„Oui.“ Legoubin byl tam, kde McGann předpokládal. Mezi dveřmi a schody. Viens ici. McGann nechal dveře pootevřené a postavil se stranou.

	Legoubin prošel dveřmi a potlačil zívnutí. „Ježíšmarjá, tady to smrdí, jak na střelnici. Co sté tomu parchantovi udělali? Ustřelili jste mu palec?“

	„Ne tak docela Marcu,“ zašeptal McGann a vklouzl za něj. „Ten parchant stojí za tebou a zůstaneš-li stát naprosto klidně, ucítíš na zátylku jeho zbraň. Cítíš ji? Opravdu? To je dobrý, ale nedělej žádný hlouposti. Neotáčej se a nech ruce tam, kde jsou.“ Legoubin ztuhl. „Zavři dveře nohou. Nebouchej s nima. Tak se mi to líbí. A teď stůj klidně.“ McGann přejel rukou po levé straně Legoubinova těla a odebral mu pistoli z pouzdra na pásku u kalhot. Zašoupnul pistoli pod postel a uslyšel, jak žuchla o zeď. Pak ustoupil ke stěně. „Otoč se!“ poručil mu „a pozdrav se s kámošema.“

	Legoubin se pomalu otočil.

	Měl velkou práci, aby udržel žaludek v klidu. To přece není možný. Ale bylo to tak. Martineau tam ležel schoulený a díval se na Jauberta, který měl jen polovinu hlavy. A všechno udělal tenhle usmívající se parchant. Ale jak.? Legoubin se pomalu dostával z šoku. Pozoroval McGanna. McGann mu nedopřál chvilku oddechu. Nohou ťukl do Jaubertova těla, jeho ohnuté koleno se narovnalo a noha sklouzla po koberci, až se Jaubertova mrtvola narovnala do pohodlnější pozice.

	Legoubinovi se znovu zvedl žaludek, ale nemohl odtrhnout oči. „Tenhle chlápek tady si myslel, že je drsňák,“ zašklebil se McGann. „Vem si z toho příklad, Marcu. Kdybys měl někdy podobný myšlenky.“ Legoubinův žaludek to už nevydržel. Ani se nesnažil zvracení zadržet. Když skončil, otřel si ústa hřbetem ruky a zadíval se na McGanna. „Di do prdele,“ zamumlal. Tahle tři slova ho stála hodně sil. Skoro všechny.

	„Sbohem, Marcu.“ McGannův ukazováček na spoušti ztuhl. Legoubinův žaludek se znovu zvedl. Teď už na ničem nezáleželo.

	McGann ho chvilku sledoval, pak zavrtěl hlavou a řekl: „Dávám ti body za vodvahu, frantíku. I když neudržíš večeři.“ Přestal na něj mířit a usmál se. „Sedni si támhle vedle svýho kámoše. Dřepni si zády ke zdi. Tak. Teď si polož ruce na kolena a roztáhni prsty. Už to umíš. Eště budeš blít?

	Legoubinovi se nechtělo odpovídat. Sklonil hlavu a díval se přímo do očí Martineaua. Ten vypadal, jako by se usmíval. Ale byl to jen výraz jeho úst. Úškleb mrtvoly, který roztáhne rty a odhalí žluté, nikotinem zbarvené zuby. McGannův hlas pronikl do Francouzových úvah.

	„Ptám se tě, jestli už nebudeš blít? A máš asi pět a půl vteřiny na to, aby se ti vrátila řeč. Nebo budeš mít Jaubertovy starosti.“

	„Co vodě mě chceš.“ McGann se přestal usmívat. „Chci informace. Kdo si mě vybral na tohle uvítání? Kdo vám řek, že jsem tak důležitej?“

	„Můžou za to tví kámoši. Šli jsme po Monodovi. Hlídali jsme jeho kontakty, když přicházely ke korýtku. Tys prostě měl smůlu.“

	„Myslíš? Jak j sté přišli na Monoda?

	„Napíchli jsme se mu na telefon.“

	„A...?“

	„Pak nastal obvyklej postup. Celodenní sledovačka.“ Legoubin si odkašlal. Už se cítil lip. Bude to dobrý, pokud se nebude dívat na Martineaua a Jauberta. Polkl a zakuckal se. Chuť i pach zvratků byly všude. Legoubinovi to stačilo. Řekl si, že už toho má dost.

	Ale nestačilo to McGannovi. „Kde je teď celá parta?“

	„Martineau je poslal domů, když ti tlouštík dodal místo i čas.“

	„Proč?“

	„Mysleli jsme si, že to zvládnem.“

	„A na kolika jste pracovali přede mnou.“

	„Tys byl první.“

	McGann se zašklebil. „To jsem si moh myslet.“ Zamával pistolí nad Jaubertovým tělem. „Takže zatím, co tenhle kretén mi držel stůl v kavárně a prcek všechno sledoval z povzdálí, ty jsi pravděpodobně seděl na druhým konci linky. Je to tak?“

	Legoubin zavrtěl hlavou. „Konci jaký linky?“

	BANG!

	Legoubin si v prvním okamžiku ani neuvědomil, že ho zasáhla kulka.

	Projela mu mezi prsty a roztrhla měkkou tkáň nad kolenním kloubem. Kost minula jen o milimetry a vyšla zadní stranou stehna jako čistý a nekomplikovaný průstřel. Chirurg by se skalpelem a trochou lokálního umrtvení neudělal lepší práci. Legoubin tomu nemohl uvěřit. Okamžik sledoval, jak se z díry mezi prsty řine hustá krev, pak si uvědomil, že je to pravda. Nato začal křičet a jeho noha se zkroutila a on se celý naklonil dopředu.

	Pak přispěchala bolest.

	Uchopil koleno oběma rukama a přitáhl si ho k hrudi, snad aby ji chránil nebo v marné snaze zastavit proud krve. Měl nejasnou představu, že kdyby nohu ukryl, nebolela by tolik. Nefungovalo to. Ale jekot mu pomohl nemyslet na bolest. Lepšilo se to. Ale než proces dosáhl vrcholu a on byl připraven vybuchnout semknutými rty, ucítil, jak mu McGann vrazil hlaveň pistole do úst a zatlačil mu jazyk dozadu. Fungovalo to jako udidlo v koňské dámě. Jekot přešel v temné chrčení a místo toho uslyšel McGannovo zasyčení. „Už jsem ti řek, ty hajzle, ne? Řeks jsem ti to, neřek? Nevaroval jsem tě?“

	Legoubinovi se podařilo propasírovat přes kovové udidlo vzdech. Neposlouchal. Měl oči pevně zavřené, ale to McGanna neodradilo.

	„Tak proč si hraješ v tyhle fázi na hrdinu a chytráka? Támhleten s tou malou prdelí mi všechno vykecal o štěnici, kterou jste nasadili v kavárně, a vím, co tyhle dva měli za lubem, když Monod srkal svoje zkurvený šampaňský. Takže je jasný, že tys seděl na druhým konci ty štěnice, ne, do prdele! No tak, pokejvej hlavou, sráči. Tak je to správný. Teď mi řekni, co jste se dověděli. Tohle ti teďka vyndám z držky. Máš pár vteřin na to, aby ses sebral a ještě než začneš mluvit, si můžeš spočítat, jestli ti to stojí za to, nebo ne. A když v tom budeš.“ McGann otáčel hlavní v Legoubinových ústech, „nech toho slečinkovskýho jekotu. Můžeš si zařvat, až ti budu dělat druhou nohu. Jestlis to kapíroval, zakejvej hlavou.“

	Legoubin otevřel oči. Jakmile mu McGann vytáhl pistoli z úst, řádně se nadechl. Zůstal schoulený na podlaze. McGannovi to zřejmě nevadilo.

	„Začni tam, kde jsme přestali.“ McGannův hlas teď přicházel odněkud od postele.

	„Příjem byl špatnej,“ lhal Legoubin. Vyplivl chuchvalec olejovité krve. Mluvil přerývaně, v rytmu s přívaly bolesti, které vystřelovaly do jeho kolena. „Spousta rušení. Většině toho, co se povídalo, jsem nerozuměl.“

	„Hovno si nerozuměl! Ptám se tě, co víte.“

	„Vypadalo to, jako bys koupil Monoda, aby ti vyhrabal francouzskýho nájemnýho vraha, kterej se tady někde zdekoval. Něco vo tom, že si s nim chtěj promluvit Angláni. Ten chlápek se jmenuje Siegfried nebo Michel nebo tak něco. Zbytku jsem nerozuměl.“

	„Je to Gerrard. Monod řek, že možná pracuje pro francouzskou rozvědku.“

	„Tenhle kousek jsem nezachytil.“

	„No a pracuje?“

	„Co jako pracuje?“

	„Chceš ránu i do druhýho kolena? Ptám se tě, jestli tenhle Gerrard dělá pro některou z firem. Nesnaž se bejt chytrej, jen mi hezky vodpověz na přímou otázku. Víš o něm něco, říká ti něco jméno Siegfried?“

	„Ne,“ řekl Legoubin důrazně. Ani nemusel lhát. „V Géčku žádný Siegfriedi nejsou, alespoň v mý sekci. A pokud já vím, v 6 taky ne.“

	„Nestálo to za to, že jo?“

	Legoubin se napřímil a otočil hlavu, aby viděl, odkud přesně hlas přichází, ale ještě než se otočil, věděl, že dneska žádné nabídky nebudou. McGann seděl pohodlně na kraji postele s pistolí pevně sevřenou v ruce, opíral si ji o stehno. Mířila kousek vedle linie Legoubinova pohledu asi doprostředka jeho obočí a vlasů a viděl, jak McGann krouživými pohyby jemně hladí spoušť jako chlápek, co netečně masíruje své ženě tvrdnoucí bradavku. Legoubina ten pohled fascinoval. Promluvil, ale oči z kohoutku neodvrátil.

	„Co za to nestálo?“

	McGann mu volnou rukou ukázal na dvě mrtvoly. „Tohle. Nestálo to za ty dva balíky do márnice, abyste zjistili, že hledám francouzskýho zabijáka, že ne? Nebo jo?“

	Legoubin stále pozoroval McGannův prst, ale neodpovídal.

	„Jak jste to zaznamenávali? Poznámky, nebo pásky?“

	Legoubin znovu sklonil hlavu. Rána po kulce už tolik nepálila, ale bolest byla stále ostrá, cítil, jak se dostává ze šoku. Zasténal a nechal to tak.

	„Chceš dostat do druhýho kolena?“

	Hrozba zabrala. „Poznámky,“ zachrochtal, „ale jen jména a místa.“

	„Kde jsou teď?“

	„Odvezený. Čekal tam firemní pošťák. Sebral je a odvezl ke zpracování, ale jak už jsem řek, jenom jména lidí a míst.“ Legoubin se domníval, že ze všeho nejdůležitější je co nejvíc lhát. Nevěděl proč, možná z podivného optimismu, že se něco stane a poměr sil se otočí, ale příliš tomu nevěřil. Viděl jen jediné: sbohem Martineau, sbohem Jauberte a kde sis uhnal to kulhání, Legoubine? McGann znovu promluvil. Legoubin skřípal zuby.

	„Zjistili jste my jméno?“

	„Měl jsem tě jako Bridgese, a pak Seana McGanna.“

	„Aha. A padly i jména Brocklebanka, Phelana a Gerrarda. Je to tak?“

	„Dovopravdy?“

	„Tak mi to řek ten tvůj parťák, co měl tu malou prdel.“

	Legoubin nic neříkal.

	„A s těma poznámkama ti nevěřím. Nejsi tak hloupej, jak se děláš. Ty jsi asi ten jedinej, kterej měl dost filipa, aby mě přišpendlil ke zdi. Nemám pravdu?“

	Legoubin se na něj zadíval.

	„Myslím si, že budeš zatracenej problém, Marcu.“

	Legoubin zdvihl hlavu. Stín podezření začal vyťukávat zprávu, při níž mu vyschlo v krku a ztěžkl mu jazyk. Doufal, že se to nepozná.

	„Tak to s tím asi budeme muset něco udělat.“

	„Třeba co?“

	„Třeba se rozloučit, Marcu.“

	Došlo mu to pozdě. Legoubin se zamračil, chtěl tomu přijít na kloub. Pak si všiml, že McGannův prst už nehladí bradavku. Přitlačil na spoušť. Neslyšel výstřel, ani necítil, jak se mu kulka s plochou špičkou zaryla do čela. Umřel dřív, než pochopil. Zemřel s výrazem podivu, jako by smrt ve třiadvaceti letech potřebovala trochu víc vysvětlení.

	McGann prohledal těla. Sháněl se po poznámkách nebo magnetofonových páskách, ale nenašel nic. V momentě měl všechno sbalené, hodil si tašku Air France přes rameno. Zastavil se u dveří, podíval se na tři těla. Ve tváři neměl žádný výraz jen profesionální zájem. Začichal. Už se to vznášelo ve vzduchu, to opium zabijáků: vůně spáleného střelného prachu a trochu nasládlý zápach mrtvol. A s tím se mísila vůně poslední Martineauovy cigarety. Ta tu směs moc ne vylepšila. Nemá cenu otálet. McGann pokrčil nos a otevřel dveře.

	Teď už McGann neměl naspěch. Zahnul na bulvár St. Germain a pomalu kráčel východním směrem k bulváru St. Michel. Zamíchal se do davu a šel po stejné straně bulváru až ke vchodu do metra. Neohlížel se ani vpravo, ani vlevo, nedíval se ani za sebe. Sešel do chladného, anonymního a přeplněného světa pařížského metra. Byl nenápadný jako včelka v úle. Vypadal jako student z levého břehu Seiny. Student s padesáti tisíci dolary v tašce a se sauerem 7.65 za pasem. McGann byl zas volný jako pták.
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	Gerrard stál na balkóně svého bytu šest poschodí nad lesknoucími se střechami Paříže. Díval se na Sacré Coeur, který zářil v dálce jako bílý úl.

	Zapálil si cigaretu a podíval se na hodinky. Za pět minut šest. Reason má přiletět v sedm. Půl hodiny než projde letištěm Charles de Gaulle a další půlhodina taxíkem na Quai de Conti plus něco navíc pro černého Angličana, který nemluví francouzsky. Gerrarda čekání nudilo. Vyfoukl kouř do vlhkého vzduchu Paříže a sledoval, jak se jeden báteau-mouche pomalu sune po vodě na opačné straně Ile de la Cité ta činnost byla trapná. Vypadalo to, jako by Paříž neměla nic jiného na práci, než udržet oči otevřené do západu slunce. Díval se přes nepravidelné střechy směrem k Mauricovu bytu.

	Nebylo třeba příliš přemýšlet o tom, co právě teď Maurice dělá.

	Maurice - pseudonym - Maurice mistr všech agentů a špionů, prezidentův člověk, ztratil jedno odpoledne; odsunul ho do večera a zpátky k životu ho přivedlo až půl tuctu pravých Macallanů. Ať vládla krize nebo ne, Mauricovou prioritou byl Maurice. Ale nyní žádná krize nenastala, ani dneska, vlastně v Mauricově světě k tomu nedošlo ani nikdy jindy. To zdůraznil velmi jasně dneska ráno, ale uvítání bylo skutečné na Mauricovy poměry.

	„Richard říká, že s tebou ještě neskončil,“ Maurice klidně mohl mluvit o sekačce na trávu.

	Gerrard se spustil do pohodlného koženého křesla na druhé straně Mauriceova stolu a uvolnil si knoflíček u košile. Maurice o klimatizaci zřejmě nikdy neslyšel. Gerrard zvedl obočí.

	„Richard?“

	„Richard Sanderson. Pro tebe generál Sanderson. Muž, pro něhož jsi posledních sedm dní pracoval.“ Maurice se naklonil, položil lokty na stůl a sepnul ruce. Byly to znetvořené ruce bez nehtů. Končily podivnými bobulkami někde na půl cesty mezi kloubem a místem, kde bývaly nehty. Už takhle žil přes čtyřicet let nepostrádal je. Jednou bobulkou ukázal na Gerrarda. „Řekl, žes byl docela nadšený myšlenkou použít tě jako návnadu pro bandu irských hrdlořezů.“

	„Nadšený je trochu přehnané.“ Gerrard se neusmál. „Jsi s tím spokojený?“

	„Ne, nejsem. Převedeno do normální mluvy, je to zatraceně vysoká cena za kartu, kterou jsme ještě neviděli. Je to jen pokývnutí a mrknutí okem. Přinejlepším z toho vzejde možnost, že tvoje kůže skončí jako suvenýr někomu na záchodě. To by se mi ale moc nelíbilo.“

	„Zaplať pánbůh, že se alespoň na něčem shodneme.“

	Maurice odhalil zuby, ale úsměv to nebyl. „Znám způsob Richardova přemýšlení, ale pro mě je to trošku přitažené za vlasy. Nedokážu si představit, jak bude tlupa irských zabijáků pobíhat po Champs Elysées a hledat Francouze, který má na prstech džem.“

	„Irové jsou známí svou pomstychtivostí, mají rádi splacené dluhy,“ přerušil ho Gerrard.

	Maurice poznámku ignoroval. „I kdyby zorganizovali expedici, nedokážu si představit, že jeden z nich by byl vyznamenán natolik, aby mu svěřili jméno a adresu muže, který způsobuje Richardovi tolik bezesných nocí. Je to příliš riskantní podnik, zvláště kdyby se nějak odklonili z předem připraveného plánu.“

	„Na to taky Sanderson sází.“

	„Já to vím. Ale to není přímá linie, někde by muselo dojít ke zkratu, a jestliže Brocklebank drží v ruce všechny trumfy, jak se Richard domnívá, muselo by dojít ke dvojitému zkratu.“

	„Sanderson to všechno připravil,“ řekl Gerrard. „Počítá s tím, že Brocklebank zorganizuje tuhle expedici a alespoň jeden z těch pěšáků s ním bude v kontaktu. Podle Sandersona to nemusí být přímý kontakt, ale někdo v síti, někdo, komu podává zprávy. A na tohohle chlápka se zaměříme, ten nám ukáže směr. To je Sandersonova teorie! Domnívá se, že mi stačí sbalit Irčana, zjistit, kdo mu dává rozkazy, vzít ho stranou a prodebatovat s ním strukturu velení, což nám podle něj přinese našeho agenta na stříbrným tácu.“

	„Toho hlavního, co ukazuje prstíkem.“

	„Tak jest. Nezáleží na tom, kolik prostředníků tam je, dvojití, trojití, čtyřnásobní dubléři, jakmile to začne, rozjede se dominovej efekt, jedna figurka sráží tu vedle.“

	„A to je i tvoje teorie?“

	„Ne, to je všechno Sanderson. Dost černobílý, chybí něco mezi. Je v tom něco pro nás, Maurici?“

	„Já dostanu velmi vzácné Macallany, padesát let staré, nevím, jak to bude s tebou?“

	„Tohle jsem nemyslel.“

	„Já vím.“

	„Takže je to neoficiální?“

	„Splácím starý dluh. Už jdeš?“

	Gerrard přikývl a zvedl se.

	„Dej o sobě vědět a buď opatrný.“

	Gerrard podal přes stůl svému nadřízenému ruku a lstivě se zazubil.

	Jeho škleb ale okamžitě zmizel, když se Maurice bez změny výrazu optal: „Kde máš tu mladou dívku, kterou jsi Richardovi odvezl před nosem?“

	Gerrard zvedl obočí. „O který mladý dámě to mluvíš, Maurici?“

	„Vždyť ty víš nejlíp. Jmenuje se Lambdonová. Richard si ji chtěl nechat v Anglii. Co s ní děláš tady ve Francii?“

	„Dáváš mě sledovat, Maurici?“

	„Dával jsem. Teď už ne. Odpověz mi.“

	Gerrard povolil. „Bydlí u mě. Má to u mě lepší, můžu aspoň na ni dávat bacha.“

	„Aha. Ale nevidím ji tady s tebou. Jak víš, že si zrovna nepovídá s těmi lidmi, kteří tě tu mají hledat? Mohla by být na obtíž, Micheli, měls ji nechat v Anglii. Richardovi lidi by se o ni postarali. Byl dost rozzlobený. Kde je teď?“

	„Vysadil jsem ji v Rivoli, nakupuje. Bude v pořádku, není hloupá.“

	Mauricovy oči se zaleskly. „Hezké děvče?“

	„Jo.“

	„A tys ji nechal v Paříži samotnou?“

	„Ne, je s ní Lili.“

	„Vy dva se zas dáváte dohromady?“

	„Ne, Maurici, už se vdala.“

	„Škoda. Nerozumím vám, moderním mladým lidem. Jak můžeš poslat svou milenku na nákupy se svou bývalou ženou?“

	„Zaraz, Maurici. Není to moje milenka, je to jen děvče dcera mýho starýho přítele. Dlužím mu to, musím na ni dávat bacha, dokud se nerozplyne kouř.“

	„To je vtip?“

	„Ne, žádnej vtip.“

	„Pak si ale musíš myslet, že starý se rovná hloupý, Micheli! Starat se o dceru starého přítele? Vždyť to je přání každého starého nemravy. Vsadím bednu nejlepšího koňaku, že do týdne začneš obdivovat dolíčky na jejím zadečku. Starat se o dceru starého přítele! Nenech se vysmát!“ Ale Maurice se nesmál. Díval se na Gerrardův tragický výraz a náhle změnil téma. „Ten člověk, co ti ho dal Richard k ruce kde je teď?“

	Gerrard se podíval na hodinky. Bylo půl dvanácté v Londýně půl jedenácté. Co dělal Reason v tuhle dobu, bylo velmi těžké uhodnout. „Dodělává ňákou práci v Londýně. Bude tu dneska večer. Sbohem, Maurici.“

	„Au revoir, Micheli. Jak stará jsi říkal, že je ta dcera tvého přítele?“

	Gerrard se usmál. „Neříkal jsem nic, Maurici. Ozvu se ti.“

	Dostal se až ke dveřím.

	„Zůstaneš pár dní v Paříži?“

	„Ano.“

	„Pak tě tedy najdu, až se objeví banda hlučných irských turistů a začnou dělat kravál.“

	Gerrard rozdrtil cigaretu patou, otočil se a vyšel z balkónu. Když vstoupil do chladného obývacího pokoje, ozvaly se zvonky malého kostelíka na druhé straně Seiny. Sedm hodin. Jak dozněl poslední zvonek, rozdrnčel se telefon, jako by někdo čekal, až se utiší zvonění zvonů, a pak zavolal.
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	Trvalo dvacet pět minut, než se zpráva rozletěla po Paříži.

	Pětadvacet minut a jako horký brambor ji někdo krátce podržel, nasál vzduch stisknutými zuby a podal ji honem dál, ještě než začala pálit v prstech. Nikomu se tohle nelíbilo.

	Pětadvacet minut poté, co Martineauovo tělo našel a prohledal pobledlý policista, seděl zástupce operačního ředitele v ředitelově pracovně a díval se na svého šéfa. Horký brambor dorazil na místo určení.

	Gregoire de Puy-Monbraque, ředitel oddělení G francouzské vnitřní bezpečnosti, nemohl pochopit holá fakta, která mu právě předložil jeho zástupce. „Říkáte jediný muž?“ Hrbolek nad jeho nosem, čnící nad propastí pochybností, stáhl jeho husté šedé obočí jako rozzuřená chlupatá stonožka. „Chcete mi říct, že Martineau, Jaubert a ten třetí, jak se jmenoval...?“

	„Legoubin.“

	„Legoubin. se nechali nastrkat do pytle jediným chlápkem? To se mi snažíte namluvit, Claude?“

	Zástupce ředitele pokýval hlavou. „Ta dívka v hotelovém pokoji naproti to potvrdila. Vypověděla, že viděla jen jednoho muže opouštět ten pokoj. Ještě ji vyslýchají.“

	„Kdo nalezl těla?“

	„Recepční. Řekl, že pokoj byl zamluven jen pro jednu osobu a tu také viděl jen jednoho chlápka. Jeho partner to potvrdil. Mimochodem je teplej.“

	„Nechce se mi tomu věřit. Tři takzvaní profesionálové z tohoto oddělení se pokorně postavějí ke zdi a nechají se odbouchnout jednočlennou popravčí četou. A co je tohle za svinstvo?“ Puy-Monbraque zvedl Legoubinovy poznámky a díval se na nerozluštitelné čmáranice. Pak je pustil na stůl. „Odkud je tohle?“

	„Z Martineauova auta. Napíchli se na stůl v kavárně přes ulici. Legoubin nechal své poznámky pod sedadlem, musel jít za těma dvěma, aby je kryl. Auto našli pracovníci čištění města krátce poté, co objevili mrtvoly. Ale to auto už měli stejně, stálo tam příliš dlouho.“

	„Co zamenají tyhle čmáranice?“

	„Je u toho přepis a nahrávka je na cestě.“

	„Nahrávka čeho?“

	„Rozhovoru v kavárně. Je to rutinní postup. Nahrávka hlasů, jejichž repliky byly přepsány.“ Claude zaváhal, když viděl Puy-Monbraquovo stažené obočí, „… jako otisky prstů.“

	„A co přijde dál?“ Puy-Monbraque vytáhl listy papíru a prohrábl se jimi. „Už jste to prošel?“

	„Zběžně.“ Puy-Monbraque se zaklonil v křesle. „V tom případě víte, o co tam jde?“

	Claude sice přikývl, ale okamžitě se začal bránit. „Říkal jsem zběžně.“

	Puy-Monbraque dočetl přepis a hodil listy na stůl.

	„Není tam vůbec nic, co bych už nevěděl. Tři muži se nechali zabít a nikdo neví proč, natož kým. Něco tady chybí.“ Vypadalo to, že si mluví sám pro sebe, ale Claude věděl, že tomu tak není.

	„Tak kde je ta nahrávka, Claude, o níž jste mi před chvilkou povídal?“

	Claude vyskočil. Byl rád, že může dělat víc, než jen civět do cholerických očí Puy-Monbraqua. Otevřel dveře a zaštěkal povely do chodby. Pak udělal místo vážně vyhlížejícímu mladíkovi, který nesl přenosný kazetový magnetofon.

	„Zapoj to,“ řekl mu Claude. „Ale neodcházej. Za chvilku budu pro tebe ještě něco mít.“

	Mladík ochotně ustoupil do pozadí, opřel se o zeď a poslouchal duté a zkreslené hlasy Seana McGanna a Monoda, kteří se brzy po představování začali častovat urážkami.

	Konverzace skončila skoro dřív, než začala.

	Náhlý konec rozhovoru překvapil zvláště Puy-Monbraqua. Zdvihl své husté obočí a zíral na přístroj. „To je všechno?“ zavrčel. „Homosexuální Francouz a raton se kočkují v pařížské kavárně? To je teda všechno? Kde jste říkal, že je ta zatracená kavárna?“

	„Bulvár St. Ger…“ začal Claude.

	„Ano, jistě. Vím, kde ten sakramentský pajzl je.“ Puy-Monbraque ukázal prstem na ztichlý magnetofon. „To mi nic neřeklo, alespoň nic, co by dávalo nějaký smysl. Podle toho a těchto,“ zvedl Legoubinovy poznámky a pustil je zas na stůl, „z to všeho je jen jeden jediný závěr, že se totiž Martineau a ti dva nechali odprásknout pro nic a za nic. Je to správný odhad situace?“

	Claude se dusil do kapesníku. Bylo to jednodušší, než se pokoušet o odpověď. A zatímco se dával dohromady, Puy-Monbraque obrátil svou pozornost na mladíka u stěny. „Co z toho vyvozujete?“

	Mladík se napřímil a podíval se Puy-Monbraquovi do očí. „Nečetl jsem Legoubinovy poznámky, pane,“ řekl s jistou vzdorovitostí, „ale z toho, co jsem dosud slyšel, vidím jediné řešení.“

	Puy-Monbraque zvedl bradu: „A to je?“

	„Přivézt toho parchanta Monoda a zmlátit ho, až mu polezou oči z důlků.

	Až bude pořádně přidušenej, řeknem mu, ať doplní mezery, měl by nám říct víc, než tady ta věc.“ Mladík opovržlivě kývl hlavou směrem k magnetofonu. „Anebo co jste pravděpodobně tam našli.“ Mrknul krátce na poznámky a fascikl na stole u Claudovy ruky. „Jestli ne, řekneme mu, aby si trochu zahádal, a pak mu zatlačíme oči a spláchneme ho do záchodu.“ Domluvil a čekal, až Puy-Monbraque přestane bubnovat prsty na stůl. Ten se na něj jen upřeně zadíval zpod svého hustého obočí. Zhluboka se nadechl.

	„A současně spustíme akci a budeme hledat toho pana Bridgese. Bude bydlet někde v Paříži. Do zítřka do rána už si nebude moct zajít ani na nejhorší pissoir, aby mu naši lidi nedejchali na krk. A až ho dostaneme a postavíme vedle Monoda, zjistíme, co věděl Martineau, když to koupil. Až budeme tohle všechno mít pohromadě, pane.“ Zaváhal, jako by si náhle uvědomil, že vlastně radí on a jeho hlas ztratil na sebevědomí. „Pak by smě měli být schopni se vrátit na začátek a začít úplně znova.“

	„Děkuji vám,“ řekl Puy-Monbraque suše. Obrátil svou pozornost zpět na svého zástupce. „Zařiďte to, Claude. Udělejte, co tento mladík navrhuje. Přiveďte sem Monoda, svou poslední večeři si může dát tady, než ho ukřižujem.“

	„Slyšels ředitele.“

	„Momentík,“ Puy-Monbraque ještě neskončil. „Co kdybychom toho lumpa trochu postrašili a znepříjemnili mu život?“

	„Pane?“

	„Vemte si pár mužů a sledujte jeho dům, až do večera. Dejte mu čas, až se připraví do postele, počkejte, až si dá svou whisky nebo co to pije, prášek na spaní a navlíkne se do svého hedvábného pyžama. A až zaleze do postele a světlo v ložnici zhasne, napochodujte tam a toho parchanta vytáhněte z pelechu. Neříkejte mu ani slovo, jen ho strčte do auta a hoďte ho na chirurgii.“

	Puy-Monbraque počkal, až se zavřely dveře.

	„V Legoubinových poznámkách,“ řekl Claudovi, „měl ten Bridges říct, že je z IRA. Mám tomu věřit?“

	Claude pokrčil rameny. „Na tom snad nezáleží.“

	„Ale záleží,“ okřikl ho Puy-Monbraque, „protože tady nechci žádné kmenové války. IRA je anglický problém, nemá s námi co dělat a chci, aby to tak zůstalo. Jestli nás chce do toho někdo namočit, chci vědět, kdo to je a proč to dělá.“

	„Vezmu si to sám na starost.“

	„To jméno Bridges, Claude, je irské?“

	„To vám nepovím.“

	„McGann?“

	„Nemám ponětí. Všechny mi znějí stejně. Jejich jména mi nic neříkají. Skotský, irský, anglický. Nemám rád ani jedny, nikdy jsem neměl, ale netrápím se tím.“

	„Tak teď se tím začneš trápit, Claude. A řekneš mi, kdy jsi naposledy slyšel, že by se zabiják inzeroval po ulicích.“

	„Co tím myslíte?“

	„Tenhle chlápek, který se nemůže rozhodnout, jestli se jmenuje Bridges nebo McGann není ti divný, že každému, koho potká, vykládá, za kterou firmu střílí? Obvykle to z nich musíš páčit zubařskou vrtačkou. Ten chlap je buď upovídaný blázen, anebo má příkaz, aby tu udělal rozruch.“

	„Nezdá se vám, že komplikujete normální případ?“

	„Ne, nezdá. Znám Angličany. Tohle je přesně ten trik, který bych od nich očekával. Pošlou sem někoho, kdo si říká, že je z IRA, zabijou pár Francouzů, tam, kde to nejvíc bolí. A kde pak leží vaše sympatie, když sem přijede anglický gentleman na pár sušenek a šálek čaje, a požádá nás, abychom k tomu zaujali stanovisko. Tohle přece není komplikování případu, Claude, to je snaha pochopit ho. Ale už dost. Říkal jsi, že Martineau tam měl nějaký fotografy.“

	Claude přikývl.

	„No tak? Už ty fotky dorazily? Děje se něco?“

	„Pracují na tom.“

	„Dobrá. Kromě toho předpokládám, že se tady všichni flákají a čekají, až jim řeknu, co mají dělat.“

	„Ne tak docela. Dal jsem uzavřít letiště, trajekty, přístavy a všechny hranice, oficiální i neoficiální. Nikomu se.“

	„A udělals to na jaké jméno?“ přerušil ho Puy-Monbraque.

	„Pochopitelně na jméno Bridges nebo McGann. Chtěl jsem právě dodat, že až do odvolání nikdo neopustí Francii bez řádné pasové kontroly. Zítra ráno budou mít všechny hraniční přechody i jeho fotku.“

	„Ještě něco?“

	„Ne, kromě toho všichni sedej, flákaj se a čekaj, až jim řeknete, co máj dělat.“

	„A tohle si myslíš, že je zábavné, Claude?“

	„Ne, pane. Mám pokračovat?“

	„Myslel jsem, žes říkal, že už nic jiného nemáš.“

	„Nic, co mohu udělat já sám, aleje tu něco pro vás.“

	„Pokračuj.“

	„Od teďka musí být všechna jednání vedena na nejvyšší úrovni. Všechno musíte schválit vy sám. Já jsem jen učinil základní kroky. Mohla je klidně udělat telefonistka a malovat si přitom nehty.“

	„Tak pokračuj, Claude.“

	„Je nutno přesvědčit prefekta, aby zmobilizoval Sureté a Gendarmerie, aby pro nás proklepaly podsvětí. Kdy ho chcete vidět?“

	„Dnes večer. Zařiď to, prosím. Co ještě?“

	„To je priorita. Připravím seznam dalších kroků.“

	Puy-Monbraque se pár vteřin díval na svého zástupce, pak zdvihl fascikl a probíral se strojopisnými stránkami. Našel tu, kterou hledal, zamračeně si ji prohlížel, až našel odstavec se jménem, které hledal. Ukázal na ně prstem a řekl: „Brocklebank? Copak je to zájmeno?“

	Claude se zašklebil a zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí, vy přece znáte Angličany.“

	Puy-Monbraque uložil list zpátky do fasciklu a posunul ho ke Claudovi. „Projdi si to ještě jednou a vyber všechna jména a zjisti, jestli o nich vědí ve Zvláštním oddělení v Londýně nebo v MI5.“

	Claude se zatvářil překvapeně. „I přesto, co jste právě řekl o možné britské účasti?“

	„Ano, i přesto. Ukáže jim to, jací jsme naivní a důvěřiví.“ Puy-Monbraque se neusmál. „A když už v tom budeš, pošli jim fotku Bridgese. Jestli je skutečně z IRA, měli by ho poznat. I když o tom pochybuji. A ještě víc pochybuji o tom, že by nám to řekli, i kdyby ho znali. Ale zkusit to můžeš.“

	„Proč musejí být tyhle věci tak složité?“ Claude vypadal dost nešťastně. „My přece tyhle problémy s Fritzem nebo s Itálií nemáme. Nebo ano? Nebo je to jen moje fantazie?“

	Puy-Monbraque se spokojeně usmál. „Je to, Claude, anglická povaha. Nedokážou udělat nic, aniž by všechno překroutili a přeházeli. Nejsou tak přímočaří jako my. A mimochodem, neříkej jim, proč se ptáme. Řekni, že je to rutinní záležitost. Že jsi zvědavý a hledáš jméno k jednomu podivně familiérnímu obličeji, který nám tu brousí v pařížských chiottes. Buď ale opatrný. Když jim dáš půl prstu, urvou ti ruku u ramene a budeme to tu hned mít samé tvrďáky a deštníky. A to nepotřebuju. Budu mít dost co dělat s admirálem a jeho hochy z DGSE. A ještě jedna věc tisk. Novinářům ani slovo.“

	„Promluvím si se Sureté, mohli by využít nařízení MS12.“

	„To bych nedělal,“ řekl Puy-Monbraque. „To je potom nažhaví víc než samotný důvod zákazu. Řekni jim, že jde o drogy, peníze nebo ženské. Nebo všechny tři dohromady. A pak už jim neříkej vůbec nic. Ať používají svou fantazii, za to jsou placení. A když už o tom mluvím, pokud jsi to ještě neudělal, pošli někoho s velkýma rukama, aby propleskal lidi z toho hotelu za to, že si moc pouštěli pusu na špacír. Anebo ještě lépe, dejte je na pár dní k ledu, ať si ochutnaj minerální vody ve Vincennes.“

	„Už se stalo.“

	„Dobrá.“

	Puy-Monbraque se opřel o opěradlo židle a dopil skleničku whisky, která stála na stole. Držel prázdnou sklínku a opřel si ji o rty a skrz ni se díval na muže proti sobě. „A teď se věnujme záležitostem, které se nás týkají mnohem bezprostředněji.“ Vycenil zuby, které přes sklo skleničky vypadaly jako zašlé klapky od piána. Claude se na ně díval a málem zmeškal další větu.

	„...ten parchant, co způsobil všechny tyhle nepříjemnosti.“

	„Myslel jsem si, že jsme už probrali všechny aspekty činnosti pana Bridgese McGanna,“ začal, pak si ale uvědomil svoji chybu a zarazil se uprostřed věty.

	„Ty mě neposloucháš, Claude.“ Puy-Monbraque mu to odpustil. Naklonil se dopředu a okamžitě se zašklebil. To když si nerv v jeho zádech postěžoval na náhlou změnu pozice. „Nemluvím přece o Bridgesovi, ale o Siegfriedovi.“ Položil prázdnou skleničku na stůl a mávl rukou směrem k Legoubinovým těsnopisným poznámkám. „Chci, abys toho parchanta někde našel a přivedl mi ho sem. Chci si s ním promluvit.“

	Claude zakroutil hlavou. „Domnívám se, že se s ním nemusíme zabývat, pane. Není pro nás důležitý. On přece nezabil Martineaua a jeho partu. Měli bychom jít po tom Angličanovi, McGannovi. Tímto směrem bychom měli napřít pozornost. Sebrat ho, vyždímat z něj, co se dá. Pak už do sebe jednotlivé kousky skládačky zapadnou. Takhle to vidím já. Doporučuji, abychom se soustředili na něj.“

	Puy-Monbraque se díval na Claudovy volně visící brady a pak rozhodně prohlásil. „Ne, Claude, já chci toho, kdo si říká Siegfried. Bez debaty. Sežeň ho, chci ho tady mít!“ Ukázal na podlahu před stolem. „Na kolenou, na tomhletom koberci, s hlavou skloněnou a slzou v oku. Bude mi vypravovat, proč při pouhé zmínce jeho jména skončili tři muži z mého oddělení v márnici. Ale zařiď to za několik hodin, ne dnů.“

	Claude se na svého nadřízeného jenom díval.

	„Ale nejdřív dej všechno tohle dohromady.“ Puy-Monbraque ukázal na složku dokumentů. „Přidej k tomu všechno, co máme na Monoda, a pošli to na vnitro. Dej na to modrou značku, ať to jde rovnou k ministrovi. Nechci, aby to poletovalo po všech odděleních v baráku, nebo aby si na to někdo dával svačinu. Chci, aby to dostal ještě dneska večer a aby to otevřel jenom on. Chci slyšet, jak budou zítra ráno kolem snídaně bouchat na vnitru a na obraně petardy. Je to jasné?“

	„Nemyslíte si, že bychom měli poslat kopii na Piscine?“

	„Řekl jsem přímo na vnitro.“

	„Admirálovi se to zaručeně nebude líbit.“

	„Admirál si může políbit, víš co. Jestliže bude ministr chtít, aby to viděl i admirál, ať materiál odtajní a pošle, komu chce. Totéž platí o Mauricovi. Zařiď to teď hned.“
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	Gerrard se podíval na hodinky a přešel pokojem. Než si nalil velkou whisky a zapálil další cigaretu, zvonění přestalo. Stál u telefonu a popíjel, dokud telefon znovu nezazvonil. Tentokrát ho zvedl, ještě než se zvonek rozdrnčel. „Právě jsem na tebe myslel, Maurici.“ řekl.

	Maurice zabručel. Neznělo to příjemně. Pak se bez dalšího úvodu ozvalo: „Tvoje taneční skupina z Irska už je tady.“

	Zdálo se, že je mrzutý, jako člověk, kterého nešetrně probudili z odpoledního spánku a nacpali do něj spoustu špatných zpráv dřív, než měl čas si promnout oči. Gerrard si povšiml všech symptomů. Napil se ze skleničky a čekal. Z aparátu se ozval cinkot kostek ledu a jakýsi kloktavý zvuk.

	„Slyšels, co jsem ti říkal?“

	„Ano, kolik jich je?“

	„Jeden.“

	„To je vtip, ne?“

	„Sotva. Ten chlap vypadá jako jednočlenné tankové komando. Dneska odpoledne zabil na levém břehu řeky tři lidi ze speciální skupiny. Hledá tě.“

	Gerrard zhasnul cigaretu. „Kde se s tebou můžu sejít?“

	„U mě. Buď tu za patnáct minut.“ Maurice se nerozloučil. Sbohem bylo pověšené sluchátko.

	Gerrard dopil skleničku, zamračil se na sebe v zrcadle, otevřel zásuvku ve stolku pod telefonem a vyndal pistoli typu .38 Walther PPK. Nebylo třeba kontrolovat zásobník, malá pistole byla nabitá a odjištěná. Zastrčil ji za pas u kalhot a zapnul sako. By to příjemný pocit, příjemný a dobře známý, jako starý přítel.

	Maurice seděl zabořený ve svém křesle a díval se zamyšleně na Gerrardovu skloněnou hlavu. Už si přečetl složku, dvakrát, po prvním nevěřícím přečtení. Teď byla řada na Gerrardovi. Gerrardův zátylek mu nic neprozradil. Znovu myslel na Martineaua. Tohle neznělo o moc lépe.

	Maurice odvrátil pohled z Gerrardovy hlavy, stále skloněné nad složkou s modrým znakem, a pokračoval ve svých hlasitých úvahách.

	„Prezidentovi se tohle nebude líbit.“

	„Prezidentovi se nebude líbit co?“

	Gerrard zdvihl hlavu od dokumentů a podíval se zkoumavě do tváře svého hostitele.

	Maurice se zašklebil. „Nebude se mu líbit, co se tady píše.“

	Gerrard poklepal na otevřenou složku prstem. „Můžeme se k tomuhle vrátit později?“ zeptal se.

	„Jistě.“

	„Tihle tři Martineau, Jaubert a Legoubin byli to na Šestku průměrní agenti?“

	„Dalo by se to tak říct. Proč?“

	„To tedy nic neříká o zbytku osazenstva tohohle oddělení!“

	Maurice nebyl pobaven, „Tihle chlapi byli dobří, Micheli. Prvotřídní specialisté, alespoň dva z nich.“

	„Koho cituješ, Maurici?“

	„Puy-Monbraqua. Martineau se měl stát v Géčku dvojkou.“ Maurice namířil na složku svůj znetvořený prst. „Je to tam všechno, na konci složky. Puy-Monbraquova stará, jak se jmenuje? Claude nebo tak nějak, nám doplnil všechny mezery. Ale mně se zdá, jako by od toho dávali ruce pryč nebo se o to aspoň pokoušeli. Ale Martineau byl dobrý agent, bez konkurence, byl jedním z nejlepších, podle jeho hodnocení. Totéž platí o Jaubertovi. Ten třetí byl chlapec, nezkušený a postradatelný ale ne zas takhle postradatelný ještě toho měl hodně před sebou.“

	„Už tam nedojde.“ Gerrard byl tvrdý jako žula. „Co nám to říká o našem Irčanovi?“

	Maurice zafrkal.

	„Něco dost zvláštního, řekl bych. Nebo je to klikař. Nebo nás někdo špatně informoval a je jich víc. Co si myslíš?“

	Gerrard nemusel dlouho přemýšlet. „Bude to elitní borec. Měl bys ten týpek znát, Maurici, jeden svýho druhu, osamocenej agent, dobrej borec, kterej ví, co dělá. A možná má i kliku.“ Gerrard znovu zvedl složku a rychle projel Claudovým resumé, pak se podíval na Maurice se zamyšleným výrazem ve tváři.

	„Vím, co myslíš tím, že dávají ruce pryč. Neměli bysme si vzít?“

	„Tak moment,“ zarazil ho Maurice, „já neříkal nic o tom, že by Puy-Monbraque chtěl vycouvat. On je ten typ, který dává ruce pryč od problémů, hlavně od těch, které končí návštěvou márnice. Mluvím tu o jeho vyvoleném nástupci.“

	„Nezáleží na tom, o koho jde,“ řekl Gerrard úmyslně tvrdě, „proč to neuděláme my? Proč jim to nepřebereme?“

	„Protože to Puy-Monbraque nedovolí.“

	„Musel by, kdybys k tomu přilepil prezidentský kačko.“

	Maurice se zakabonil a zavrtěl hlavou. „Radši ne. Kačko by nepochybně na celou věc zaměřilo větší pozornost, než kdybychom to nechali spát, a velká publicita jistě není smyslem této operace. Chci, aby tohle vypadalo jako rutinní pátrání po vrahovi, Micheli, a nějako vyhlášení války. A hlavně si nepřeju, aby lidi od tisku zvětřili, že je v tom IRA.“

	„Puy-Monbraque s tebou souhlasí,“ řekl Gerrard. „Podle tohohle už rozhlásil, že jeho muži pracovali na tajné drogové operaci. Operaci mezinárodního dopadu.“

	„Podivné a velice nepravděpodobné,“ řekl Maurice.

	„Na tom ale zas tak nezáleží.“ V Gerrardově hlase byla stopa netrpělivosti, které si Maurice nemohl nevšimnout.

	„Právě proto říkám kačko ne. Udělejme to jinak. Za předpokladu, že se náš Ir nevrátil do chladnějších končin.“

	„Předpoklad, který se zakládá na čem?“

	„Na instinktu.“

	„Tvůj instinkt je trochu staršího data, Maurici. Teď už tihle zabijáci nevokounějí kolem, aby se podívali, jestli se jim vohýnek dost rozhořel. Dneska je to šup na to, bum, bum, a pryč. A když se něco zvrtne, dodělá se to jindy.“ Gerrard mocně šlukoval. „Vzal nohy na ramena. Uhání domů k Lamanši a bude chtít využít první další příležitost. Budeme si asi muset na další návštěvu počkat. Zkus jinej předpoklad.“

	„Nesouhlasím s tebou,“ řekl Maurice přesvědčeně. „Zůstane v Paříži a zkusí tě znovu najít. Tihle lidé se snadno nevzdávají, hned tak nezpanikaří.“

	„A tenhle taky nezpanikaří, ten se nenechá hned tak něčím odradit. Nepřijel sem zabít pár důstojníků tajné služby, ale tebe. To neztrácej ze zřetele. Ty jsi jeho cíl, Micheli. Dají mu další kontakt místo prozrazeného Monoda a on bude dál čmuchat jako dobrman. Zůstane tady, dokud tě nenajde. Tohle udělá, pokud ovšem jeho šéfové a chlebodárci v Irsku nebo v Anglii nedostanou strach a nestáhnou ho.“

	„Jen problémy zveličuješ, Maurici.“

	„Život je plný problémů, Micheli, a tohle je jeden z nich Puy-Monbraqueovi lidé by si chtěli nerušené popovídat s Irem, jakmile ho chytej, takže my budeme muset přesvědčit Puy-Monbraquea, aby nejdřív nechal s ním promluvit tebe.“

	„Potřebuju jen půl hodinky, pak si ho můžete seškrábat ze zdi. Můžeš to zařídit?“

	„Pochopitelně že to mohu zařídit. Po dobu akce z tebe uděláme prezidentského agenta. Ale až to uděláme, musím tě požádat, abys nezapomněl, kde se musí sekera zastavit.“

	Gerrard se jemně usmál.

	„Kde teda se ta sekera má zastavit, Maurici?“

	„Půl centimetru nad krkem!“ Maurice nesdílel Gerrardův smysl pro humor. „Nezneužívej ten dopis, kterým tě vybavím,“ řekl vážně, „a neukazuj ho všude, kam přijdeš, jen když to bude absolutně nezbytné, a hlavně mě do toho nezatahuj. Pochopitelně že si budeš chtít pohovořit s tím Monodem?“ Změna tématu byla náhlá. Maurice se připravoval na to, že ho propustí.

	Gerrard přikývl. „Kde ho máj?“

	„Dám ti vědět. Nech to na zítra ráno. To už budu mít prezidentův podpis na nějakém dokumentu. Nejdřív se zastav v Neuilly. Puy-Monbraque.“ Maurice se zarazil a téměř se usmál.

	„Co je s ním?“

	Úsměv nezmizel. „Tomu se nebude líbit, že celou show přebíráš ty. Ty se mu taky nebudeš líbit.“

	„Nechceš ho na to nějak připravit?“

	„Ne. Teď už je všechno na tobě. Ty budeš mít kompetence, zastav se za ním. A hodně štěstí! Můžu pro tebe ještě něco udělat?“

	„Můžeš mi dát papír z oddělení pro Reasona?“

	„Kdo to je?“

	„Clive Reason. Už jsem ti o něm říkal. Sandersonův irskej expert. A myslím si, že by měl dostat taky nějaký vybavení, když se nám tu potloukají rozzlobený Irčani. Ale pro něj sežeňte něco pěkně těžkýho, je to totiž dost velkej chlápek.“

	Maurice pokýval hlavou. „Budu varovat zbrojíře, že ho dneska budeš obtěžovat. Ale přijď brzy. V půl osmé, nechoď pozdě.“ Bylo to „sbohem a zavři za sebou tiše dveře“ najednou.

	Gerrard pozvánku opominul. „Má o tohle nějaký zájem DST?“

	Zvedl složku ze země, kam spadla, a znovu ji otevřel, jako by si chtěl připomenout účastníky, pak si to rozmyslel a opatrně fascikl uložil na jedno z Mauricových kožených křesel. „Anebo ještě lépe. Viděli to?“

	Maurice zažíval a zakroutil hlavou. „Ne. Puy-Monbraque to poslal přímo ministrovi. Přišlo to ke mně neotevřené.“ Ukázal na složku. Modrá nálepka Ministr vnitra: k přímému předání prezidentovi. „Proč nechceš, aby se do toho pletlo DST? Tos měl na mysli?“

	Gerrard pokynul hlavou. „Jsou moc politický.“

	„Nech to na mně,“ řekl Maurice panovačně. „Ale ještě varování o Puy-Monbraqueovi.“

	„Tak jo.“

	„Nebuď na něj drzý, Micheli. Puy-Monbraque není tvým přítelem, nebude ti chtít pomáhat. Pokud pro tebe jakkoliv hne prstem, bude to jen kvůli prezidentskému pověření. Tak si to uvědom, až s ním budeš jednat. Je pochopitelné, že až skončíš, Ira předáš právě Puy-Monbraqueovi.“

	Gerrard se chladně usmál. „Jak ho bude chtít, živýho nebo mrtvýho?“

	„Doufám, že jde o vtip.“

	„Nejde.“

	Maurice chvíli Gerrarda sledoval. „To si už vyřiď s Puy-Monbraquem. Ještě něco?“

	Gerrard zakroutil hlavou a vstal. „Uvidíme se ráno.“

	Maurice se za ním díval, jak jde ke dveřím, a pak se ozval: „Micheli, ať se stane cokoliv, nechci být v této operaci jakkoliv zainteresován. Zvlášť když to dopadne špatně.“

	Gerrard se zarazil s rukou na klice a otočil se na staršího muže v křesle. „Chápu, Maurici.“ dodal. „V tom případě ale pro koho pracuju?“

	„Jak jsem řekl, pro prezidenta. Jen ty a on. Já v tom nejedu.“

	„Dobrou noc, Maurici.“

	„Hodně štěstí.“
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	„Zavři oči, Melánie, teď právě v koupelně mizí nahatej chlápek.“ 

	„K čertu, nestihla jsem to!“

	„Nepřišlas o mnoho, nic zvláštního. Jenom Michel, podle dolíčků ve tváři! Ale kdopak je tohle?“ Vysoká tmavovlasá kráska zvedla bradu k Reasonovi. „A proč nejste oblečenej jako Michel?“ Její přízvuk byl výrazně francouzský. Všechno na ní bylo francouzské. Okouzlujícím způsobem se na Reasona usmála a nabídla mu ruku. „Já jsem Lili.“

	„Usaď ho, Lili,“ Gerrard zmizel zahalený do bílého koupacího pláště. Bosý nesl v každé ruce matovou láhev šampaňského značky Krug. „Pozor na to, jeho kmen jí lidi, jak jen se naskytne příležitost.“

	Lili stále upřeně pozorovala Reasona. „Myslím, že by se mi docela líbilo, kdyby se do mě pustil.“

	Reason se nesmál. „Jeli váš žaludek na správným místě, řeknu vám, kde obvykle začínám.“

	Lili se skoro začervenala, ale ne úplně. „Rošťáku!“ zašeptala. „Měla bych se bát nebo být vzrušená?“ Nedozvěděla se to. Reason se zazubil, když jí Gerrard vložil do ruky sklenku šampaňského a dovedl ji k židli u okna.

	„Posaď se, chci tě o něco požádat.“

	„Děkuji, Micheli, šampaňské ano, židli ne.“ Myslela to vážně. „Nemohu tu zůstat moc dlouho. Ráno odjíždím. Jen jsem ti přivedla Melánii.“

	„Děkuji,“ řekl Gerrard a přešel na francouzštinu. „Ale chtěl jsem tě požádat, zda bys ji nemohla vzít s sebou.“

	Lili zakroutila hlavou. Ještě než začala odporovat, Gerrard vzal dvě cigarety, obě zapálil a jednu jí vložil do úst. Starý zvyk z bývalého manželství. „Lili, neprosím tě, potřebuju pro tu dívku na pár dní domov.“

	„Micheli, já odjíždím ze země!“

	„Vem ji tedy s sebou.“

	„Do Buenos Aires? Zbláznil jsi se? Proč ji nevezmeš s sebou ty? Zabaví tě.“

	„Nebudu se bavit. Chci ji někam schovat, někam, kde se nebudu muset pořád otáčet přes rameno a dělat si o ni starosti. Chci ji mít z cesty, Lili, nemůžu si dovolit, aby se mi pletla pod nohy. Nemůžeš mi něco poradit?“

	„Ne, musím jít. Proč ji nenecháš tady?“

	Gerrard zavrtěl hlavou. „Neblázni, to nejde.“

	„Žárlíš?“ Lili ho poplácala po tváři a na druhou ho políbila. „Vem ji s sebou, Micheli,“ řekla tiše. „Jinak se budeš pořád koukat přes rameno!“

	Když Lili odešla, vypadala místnost tichá a prázdná. Melánie se šla vykoupat. Reason se natáhl na gauči a podal Gerrardovi svou prázdnou skleničku. Když ji měl zpátky naplněnou, podíval se znovu na Gerrarda a řekl: „Tví noví spoluhráči se mi ňák nelíběj.“

	Gerrard si nalil z velké láhve Famous Grouse. „Zvykneš si na ně.“

	„Ba ne.“ Reason upíjel ze své skleničky a zašklebil se. „Kde si myslíš, že ten náš chlápek teďka je?“

	„Kdekoliv. Naposled, co jsme o něm slyšeli, odešel z jednoho hotelu na levém břehu Seiny. Nikdo neví, jestli se teď skrejvá, nebo jestli odjel domů a nebo čeká na nové instrukce. Klidné si můžeš vsadit svejch deset franků. A můžeš rovnou začít tím, že mi povíš, jestli některý z těchhle jmen ti něco říká.“

	„Phelan je běžný irský jméno,“ začal Reason, „tak jako Murphy nebo brambora. Jestli je to ten Phelan, kterýho mám na mysli, pak je to pěknej parchant. Má mentalitu topiče z nacistickýho koncentráku. Když ho chceš uhodit přes držku, musíš si vzít kožený rukavice, aby ses nezašpinil.“

	„To bude nějakej milej chlapec.“

	„V Londýně je to miláček celýho Irska. Tahá za šňůrky a zapaluje rozbušky. Musí to bejt on. Nemůže tu bejt ještě jinej Phelan, co by měl takovej vliv.“ Reason upíjel ze své skleničky. „A jestli je to von, pak je to i ten tvůj kontakt. Ale jestli se ti podaří něco dostat z Charlese Phelana na tyhle straně hrobu, to už je jiná věc. Chceš vědět něco o tom drahým chlápkovi?“

	„McGannovi?“

	„Pokud je to ten McGann, kterýho myslím, pak jsem rád, že jsem přijel. Je to jméno novýho šéfa IRA. Tenhleten vojenskej génius je ňákej Michal McGann. Jeho famílie pomáhá v branži. Tvůj řezník by moh bejt jeho bráška Sean, anebo by to moh bejt docela obyčejnej zabiják, kterej si tohle jméno dal proto, aby se ho lidi báli. Ale podle toho, jak si vedl v tyhle fušce, bych vsadil na to, že je z přízně. Jediný, co mě překvapuje, že tu běhá bez krytí.“

	„To ale nevíme. Možná má kámoše za rohem.“

	Reason se zašklebil. „Možný to je, ale utvrzuje to my podezření. Jestli je to ale ten můj McGann, pak by mu pomocníci jenom překáželi. Je to osamělej střelec, nejlíp si vystačí sám se sebou.“

	„Ty ses už s ním setkal?“

	„Je to dlouhá historie, Někdy ti to budu vyprávět. Ale teď ne.“ Reason si sundal nohy z pohovky a posadil se. „Co dál?“ Z jeho očí vyprchal veškerý humor.

	„Zítra ráno si popovídáme s tím McGannovým kontaktem. S tím, co to všechno spustil.“
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	McGann čtyřikrát přestoupil, než se vynořil z metra na Place Felix-Eboue.

	Bylo to neplánované, na poslední chvíli vyskočil z vlaku podzemní dráhy, ještě než se dveře zavřely. Nikomu jinému se Felix-Eboue nelíbilo. Nikdo se v opuštěné stanici neprocházel, nikdo tu nečekal. Ale McGann stejně počkal a když se vlak rozjel a zanechal za sebou ztichlou a opuštěnou stanici, vyšel po schodech a znovu počkal u vchodu do metra. Prohlížel si mapu podzemní dráhy, ale jenom chvilku, pak si nasadil dvě tašky přes rameno do pohodlnější pozice, vyrazil z metra a zahnul vlevo do Avenue Domesnil.

	Nikam nespěchal. Věděl, co hledá. Nehledal jasně osvětlenou kavárnu se stoly na chodníku, nehledal ani bar, kde seděli zasmušilí opilci. Hledal restauraci na rohu, čistou, tichou, rodinnou kavárnu Café Domesnil. Žádná jídelna, jen pár stolů na chodníku a téměř žádní lidé. Útočiště znuděných a osamělých. McGann ji spatřil dřív, než došel do kavárny. Seděla sama u stolu, asi třicetiletá žena, která si četla knížku a upíjela žlutavou tekutinu z malé skleničky. Byla sama, protože na stole nebyla žádná další, sklenice, určitě se nudila a možná byla i osamělá. Ideálně obojí. McGann zpomalil, aby se na ni lépe podíval. Přesně to, co potřeboval. Nezáleželo mu moc na tom, jak vypadá. Pokud šlo o něj, mohla mít klidně i bradavice a tvář podobanou od neštovic. Hlavně, že doma měla postel a kolem pořádné stěny úkryt před policií. McGann se usmál. Možná to bude její šťastný večer.

	Protáhl se mezi dvěma stoly a posadil se zády k oknu kavárny. Seděl vedle ní a málem se jí dotýkal. Krátce se na něj podívala, usmála se a vrátila se ke své knížce. Ten úsměv McGannovi stačil. Za deset minut si dala další pastiš. O tři čtvrtě hodiny a tři pastisy později spolu večeřeli v malém bistru na bulváru Poniatowski u Porte de Dorée. V půl dvanácté už otvírala dveře svého malého ateliéru, pět minut nato ji McGann jemné položil na postel, stáhl přes její pevná, opálená stehna malinké bílé kalhotky a vstoupil do jejího chtivého klína.
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	Bylo jich asi třicet. Dobré jasné fotky dvou mužů sedících u stolu v kavárně zády k tmavému oknu. Žádná umělecká prezentace, všechny záběry byly z téhož úhlu a lišily se jen výrazem a gesty. Bylo tam i několik zvětšenin McGannova portrétu.

	Puy-Monbraque se probíral portréty, jako by to byl balíček karet. Rozdělil je na dvě části a jednu poslal přes stůl ke Gerrardovi. Svůj balíček promíchal a rozložil před sebe, jako člověk, který vykládá pasiáns. Nikdo neřekl ani slovo.

	Gerrard udělal totéž se svým balíčkem.

	„Kterej je Monod?“ zeptal se Clauda. „Jako bych to nevěděl.“

	„Ten tlouštík s bohorovným výrazem a všema těma bradama. Podařilo se nám tam dole ho vyléčit z toho výrazu, ale máme ještě problémy s bradami.“ Claude se podíval přes rameno Puy-Monbraquea na řadu fotografií, aby si připomněl, jak vypadal Monod včera, a pak zakroutil hlavou. „Dneska vypadá Monod jinak, strávil tu dlouhou noc, ale začíná se... eh... přiklánět k našemu názoru.“

	Gerrard už ho neposlouchal. Otočil si židli a podíval se na Reasona.

	„Pochopils něco, Clive?“

	„Ani slovo... Co to tam máš?“

	„Fotky.“ Gerrard rozdělil svůj balíček na dvě části. „Mrkni se, jestli ti to něco řekne.“

	Reason se podíval na horní fotografii, pak zpátky na Gerrarda a zamračil se. „Jmenuje se McGann a jak už jsem řek včera večer, na toho Bridgese můžete klidně zapomenout.“ Na chvilku se zarazil, ale stále se díval na McGannovu fotku. Pak vzhlédl. „Máte tu teda pěknej problém,“ řekl. Puy-Monbraque zvedl hlavu od fotografií a zadíval se na Reasona. Jeho oči téměř překrývalo husté obočí. „Vy mluvíte jako člověk, který ho zná,“ řekl. Mluvil anglicky s dokonalým přízvukem. Reason se díval na Puy-Monbraquea a dlouhým ukazovákem píchl McGanna na fotce do obličeje.

	„Tenhle chlápek, sotva odrost kraťasům, byl hlavní střelec popravčí čety IRA. Dělal svou práci setsakramentsky dobře. A taky se mu moc líbila. Líbila se mu tolik, že ho museli poslat jako výměnnýho studenta k OOP, to bylo tehdy, když měli vojenskou akademii v Rašadíje v jižním Libanonu. Zařídili mu návštěvu u skupiny Baader Meinhof, ještě než se z nich stala frakce Rudý armády. Takže umí zabíjet i v němčině. Je to graduovanej terorista. Má diplom v krvelačnosti a zvláštní vyznamenání v podlosti. Ale navenek se to neprojevuje. Když jde po ulici, vypadá jako každej jinej. Ale když jde proti vám, přejděte radši na druhou stranu. Není hloupej, naopak. Žádnej blbec. A jak můžete vidět z obrázku, je to i fešák. Je dost přitažlivej a má rád ženský. Má v sobě něco, co máj ženský rády. Vrhaj se mu prej kolem krku.“

	Reason se narovnal na židli a dal si do úst cigaretu. Nezapálil ji, ale držel mezi zuby a díval se na McGannův portrét. V očích mu chyběl jeho obvyklý humor.

	Po velmi dlouhé pauze stáhl Puy-Monbraque znovu své obočí a řekl: „To je velmi zajímavé. Zdá se, že jste toho člověka studoval, je jen škoda, že jste nám to neřekl dřív.“

	„Jak dřív?“ ozval se Reason.

	Starší člověk zavrtěl hlavou. Neomlouval se, ani nic nevysvětloval. „Tenhle McGann pracuje v týmu? Kolik lidí si s sebou přivezl?“

	„Ne, je to osamělej střelec,“ odpověděl Reason. „Přijel sem hledat jednoho člověka. Nevrátí se, dokud tuhle práci nedodělá. Pokud.“ Reason se odmlčel a sledoval zúžené oči Puy-Monbraquea.

	„Pokud co?“

	„Pokud jeho lidé nerozhodnou, že je příliš cenný na to, aby byl terčem francouzské bezpečnostní operace.“

	„Chtěl bych se na celou věc dívat stejně lehkovážně jako vy, mladý muži,“ zavrčel Puy-Monbraque. „Bohužel shledávám tři mrtvé jako víc než bezpečnostní cvičení.“ Podíval se na Gerrarda jako by bral zpátky své odpuštění, které pociťoval dříve, a pak se znovu zaměřil na velkého černocha. „Víc nám už o té osobě neřeknete?“

	Reason se na něj usmál. „Co ještě chcete vědět? Barvu chlupů na jeho koulích?“

	„Domníval jsem se, že jsem již dříve zdůraznil, že tato záležitost by se neměla stát tématem lehkovážných úvah.“ Gerrard přišel na pomoc po špičkách a odjistil tikající bombu. „Clive, pan ředitel, stejně jako já, je zvědav, jak jsi tohle všechno zjistil. Vypadá to, jak kdybys nakukoval do jeho osobního deníčku.“ Reason řekl: „Pověděl mi to sám.“

	„O čem to ten člověk mluví?“ Ani Puy-Monbraque nebyl pobaven. Už měl dost toho Ira McGanna a tenhle černoch už mu taky lezl na nervy. Stejně jako jeho francouzský přítel. Ale zvědavost převážila. Pokračoval, tentokrát v angličtině. „Snaží se nám tu namluvit, že byl s tou osobou v kontaktu?“

	„Clive?“ Gerrard se díval na Reasona.

	Reason se pomalu zvedl ze židle a tyčil se nad nimi v plné výšce. Zaplňoval tuhle část místnosti, která nebyla vůbec malá. Pak si beze slova, jako by přemýšlel o něčem jiném, vytáhl světle modrou košili z kalhot, rozepnul její knoflíčky a ukázal jim svůj plochý svalnatý žaludek. Francouzi zvědavě přihlíželi. Reason měl tři pupky.

	Byly perfektně symetrické, jako by jejich linii někdo namaloval podle pravítka. Mezera mezi nimi byla nepatrná. Prostřední byl skutečný, kterým byl připojen ke své matce. Ale oba otvory po stranách vypadaly jako jizvy po kulkách. Reason se chvíli díval na svůj žaludek a pak vzhlédl na poděšené tváře svých posluchačů. Smutně se usmál. „Takhle jsme si blízký, pan McGann a já. Vyprávěl mi o svém zajímavém životě, zatímco si mě připravoval jako terč na střelnici. Když jsem se probral, myslel jsem si, že bych měl jeho postup sledovat dál.“

	Reason šlukoval svou cigaretu a pomalu vypouštěl kouř. „Takže teď víte všechno o McGannovi a můžete si hodit korunou, kdo si s ním teď promluví.“

	Puy-Monbraque přestal zírat na Reasona a podíval se na Gerrarda. „O čem to mluví?“

	Gerrard poslal rychlé varování Reasonovi a pak pokrčil rameny směrem k Puy-Monbraqueovi.

	„Tohle je anglický smysl pro humor, řediteli. Nepřikládejte tomu žádnou váhu.“

	Ale Puy-Monbraquea to neuklidnilo. Přešel do francouzštiny. „Pokud se tedy tato slova nezmění v nic drastičtějšího než je viklavý zub. Chci, abyste nezapomněli na to, že moji lidé utrpěli mnohem větší ztráty než pár děr v břiše. Chci si s ním promluvit a chci ho celého. Ne na kousky. Doufám, že je to naprosto jasné.“

	Gerrard se podíval staršímu muži do očí. Bylo dobře, že Reason nerozuměl francouzsky. „Až si promluvím s McGannem, hodím vám ho před dveře. Chci si s ním jen popovídat. Výkřiky nechám na vás.“

	Puy-Monbraque spokojeně přikývl. „Omluvte mne na okamžik.“ Otočil se ke Claudovi.

	„Claude, nech přepsat tu anglickou konverzaci z pásku a dej to přeložit do francouzštiny!“ Bradou ukázal na jednu ze skříní ve zdi a usmál se na Gerrarda. „Chápete to, ne?“

	Gerrard se usmál. Chápal. Puy-Monbraque se vrátil ke Claudeovi.“ „A sjeďte to do profilu. Pošlete něco Mossadu a Shin Beth, možná na něj budou něco mít. Tihle lidé mají hrozně dlouhou paměť, pokud jde o lidi z OOP. A když už v tom budeš, pošli obrázek i Němcům a zmiň se, že jde o B.M. Udělej to teď hned a požádej někoho, aby doprovodil tyhle dva pány dolů.“

	Když Claude odešel, obrátil se ke Gerrardovi. „A to by bylo prozatím všechno.“ Udělal pauzu a díval se na Mauricovu obálku, která stále ležela uprostřed stolu, kam ji posunul. „Pokud nebudete chtít něco ode mne či mého oddělení.“

	Gerrard řekl: „Jen jednu věc, pane řediteli.“

	Puy-Monbraque zdvihl obočí. Nemusel si dělat starosti.

	„Za předpokladu, že se McGann znovu objeví na veřejnosti, bych od vás chtěl ujištění, že se nepokusíte ho násilím zadržet, ať už bude kdekoliv, nebo ať už bude kolem něj jakékoliv množství vašich lidí.“ Gerrard zvedl obálku ze stolu, chvíli ji držel v ruce a pak ji pečlivě vsunul do kapsy u saka. Puy-Monbraque si nemohl tohoto gesta nevšimnout.

	„Máte mé slovo,“ řekl. „Během patnácti minut vydám příkaz, aby byl McGann pouze sledován. Nic víc. Bude zadržen pouze na můj příkaz, a to poté, co si o tom promluvíme my dva.“ Stiskl ruce k sobě a čekal na Gerrardův souhlas. Přijal krátké pokývání hlavou a pokračoval. „Bylo již dosaženo dohody s ředitelem DGSE a policejním prefektem, že celou operaci budu řídit já, takže všechna nařízení budou vycházet odtud.“ Několikrát prstem poklepal na stůl, aby zdůraznil, odkud přesně. „A znovu zdůrazňuji, že nepodepíši nic, co by se jakkoli lišilo od naší dohody. Všichni zainteresovaní vyšší důstojníci budou informováni, že vy přesně dodržujete moji strategii, a v tomto ohledu budou vydány i písemné instrukce. Nikdo nebude vaše pohyby zpochybňovat.“

	„A co když ano?“

	„Nebudou, protože určím jednoho ze svých nejlepších pomocníků, aby byl spojovacím důstojníkem. To nám také ušetří čas, protože se nebudeme muset scházet.“ Odhalil zuby v náznaku úsměvu. „Samozřejmě kromě šťastnějších okolností. Ještě něco?“

	Gerrard zavrtěl hlavou. „Teď bych si chtěl promluvit s Monodem. Očekává nás?“

	Puy-Monbraque se znovu téměř zasmál. „Očekávat není to přesné slovo, které bych použil k popsání společenského programu pana Monoda. U něj jde spíš o to, co se stane v příštích hodinách. Momentálně prožívá svůj život po sekundách, ale nenudí se. Nové zkušenosti totiž nikdy nemohou být nudné, není-liž pravda. Těším se na své setkání s panem McGannem za podobných okolností.“

	Philippe Monod byl hrozně nešťastný. Třásl se na tvrdé kuchyňské židli v pokoji bez oken, chvíli ve tmě, chvíli v oslňující záři jediné silné žárovky, visící několik centimetrů nad jeho hlavou.

	Ztratil pojem času od chvíle, kdy ho vyvlekli z jeho pohodlné postele a v pyžamu ho hodili do této místnosti s kamennou podlahou. Kolik času uběhlo? Nebo to byly jen minuty od té hrozné pohany, od návalu skutečného strachu, který ho přepadl a teď ho tlačil jako kámen v jeho přeplněném močovém měchýři. Nikdo si nevšímal jeho proseb jít na záchod a tak si ulevil v rohu místnosti. Čekali na něj. Nechali ho pocítit první sladký záchvěv úlevy a pak se na něj znovu vrhli. Dva svalnatí hrubiáni s kamennými tvářemi, kteří si všechno perfektně načasovali. Tiše a koordinovaně mu jeden podkopl nohy a druhý mu stál na zádech. Houpali se na něm a balancovali s roztaženýma rukama, jako cirkusový žonglér na velkém měkkém balónu. Ani jeden z nich nepromluvil, ani nehlesl. Na Monoda to bylo příliš. Ležel a usedavě plakal jako dítě. Jeho vzdechy byly přerušovány výbuchy pláče pokaždé, když se muž stojící na jeho zádech pohnul. Monod celou dobu cítil, jak mu po nohách stéká teplá tekutina a prosakuje hedvábným pyžamem. Když se mu měchýř konečně vyprázdnil, mladík z něj sestoupil.

	Nešetrně ho postavili na nohy, jeden ho praštil za ucho, ne silně, ale dost, aby se mu tam udělala podlitina, aby rána pálila. Asi jako od políčku, kterým rozzuřený otec pokárá svého syna, který se právě počural. Spolu s pohlavky ten druhý mladík stále opakoval. „Jsi špinavej tlustej parchant. Co jsi? Jsi špinavej tlustej parchant. Co jsi?“ Dokud s ním nepraštili na tvrdou dřevěnou stoličku.

	To byla poslední slova, která slyšel. Teď se mu chtělo spát. Ale světlo ho pálilo do očí a věděl, že kdyby usnul, spadl by ze židle a oni by zas přišli a začali po něm chodit.

	Náhle si Monod pomyslel, zda je smrt skutečně tak nepříjemná, jak se o ní říká.

	„Postav se!“ Monod se provinile podíval. Zvedl hlavu a málem spadl ze židle. Usínal, nevěděl, jak dlouho, ale věděl, že se provinil a připravil se na trest.

	Ti dva mladíci, kteří vtrhli do místnosti, byli jiní, než ten párek před chvílí. Nebyli o nic přátelštější. Jen byli lačnější práce. Zřejmě si dokonale odpočinuli, k snídani si dali několik horkých máslem mazaných rohlíků. Uchopili Monoda, každý z jedné strany, a běželi s ním polotemnou chodbou přes několik betonových schodů do místnosti velikostí a tvarem podobné té, kterou právě opustil.

	Ale tohle byl učiněný palác. Bylo tam několik dřevěných židlí a stůl, který stál ve své civilizované nádheře uprostřed místnosti. Světlo bylo jemnější a neničilo tolik oči, žárovka byla zakrytá stínítkem. Luxus. A co víc, Monodovy bosé nohy se dotkly jemného tkaniva koberce, který pokrýval celou místnost. Když ho mladíci pustili, dopochodoval ke stolu a posadil se vděčně do židle, která stála vedle. Zavřel oči a jeho rozbolavělá mysl se soustředila na jeden prostý úkon: položit si hlavu na ruce. To byla ta největší krása na světě.

	Byla by bývala, kdyby trvala déle než zlomek vteřiny. „Co si do prdele myslíš, že děláš?“ Jeden z Monodových nových strážců s ním trhl zpátky a posadil ho. „Neřek jsem sednout. Slyšels André, že bych Monodovi řek, aby si sednul?“

	André zavrtěl hlavou a začal sám. „Postav se!“ V jeho hlase nebyla žádná hrozba. Byl to pouhý příkaz, ale Monoda vyděsil. Vyskočil do pozoru a stál tam, kymácel se ze strany na stranu a prsty se opíral o stůl před ním. Stůl vypadal mnohem vábněji než jakákoli postel, kterou znal. Bude si moct ještě někdy lehnout do své měkké postýlky? Zakroutil hlavou a řekl: „Promiňte.“

	První muž řekl: „Nedovolil jsem ti mluvit. Sedni si!“

	Posadil se.

	„Postav se!“

	„Sedni si!“ Střídali se.

	„Postav se!“

	Najednou povely přestaly a mlhou spatřil Monod další dva muže, kteří právě vstupovali do místnosti. Zůstal stát.

	„Je s ním nějaká řeč?“ zeptal se Gerrard.

	„Jde to. Drží malíček ve vzduchu, když si vyfoukává čaj jako vikomtesa,“ řekl první mladík. „Moc toho pro nás asi neudělá. Ochotný není to správný slovo, ale už se k tomu blížíme. Jestli bude zase zlobit, zavolejte nás, budeme venku.“

	„Děkujeme vám.“

	„Slyšels to, tlouštíku.“ Strážný jménem André nakoukl ještě jednou do dveří. „A nezklamej tady ty pány. Nebo si s náma příště nebudeš smět hrát.“

	„Co je to za hru?“ zeptal se Gerrard.

	„Je to nová hra, pane, hrál to s našimi kolegy, bude vám o tom vyprávět. Řekneš těm pánům, jak se to hraje, že jo, Monode?“

	Když se za nimi zavřely dveře, Gerrard si zapálil cigaretu, podal balíček Reasonovi a Monodovi řekl: „Posaď se a řekni nám o ty hře.“

	Monod vděčně zapadl do židle a opřel si ruce o stůl.

	„Řekl jsem sedni si, ne lehni si.“

	Monod se rychle napřímil. Seděl se zády vtlačenými do pryčlí židle, na jeho tváři byl výraz absolutního pokání. Snažil se vyhovět jako špatně vycvičené štěně.

	„Mluvíš anglicky?“

	„Ano, pane.“

	„Pak nám řekni v angličtině o ty hře.“

	Monod se díval Gerrardovi do obličeje a hledal povzbuzení, náznak toho, že odpuštění je na cestě. Ale neviděl nic soucit, sympatii, dokonce ani zlomyslnost či mírné opovržení. Nic. Bylo to horší než ti rozzlobení mladíci. Podíval se na své ruce, které se třásly na stehnech v hedvábném pyžamu.

	„Hodí mě na zem a pak se mi procházejí po zádech.“

	„Tobě se to líbí?“

	„Ne, pane.“

	„Ale dáváš tomu přednost před vybranějšími metodami přesvědčování?“

	„Nerozumím?“

	„Ale ano, rozumíš.“

	„Ano, rozumím,“ opakoval Monod rychle. „Já ale přece nepotřebuji žádné přesvědčování. Ptejte se, prosím.“

	„Chceš cigaretu?“

	Monod se otřásl. Jestli prý chce cigaretu. Vždyť tady ho zvali zpátky do lidské rasy, civilizace. Cigareta, laskavé slovo. Bylo to jako rozhřešení umírajícímu katolíkovi. „Děkuji, cigaretu bych hrozně rád, prosím.“

	Gerrard mu jednu podal a zapálil. Díval se na Monoda, jak zhluboka vdechuje kouř, jako člověk, který se právě vynořil z potopené ponorky a čekal, až se euforie rozlije celým tělem. Nedal mu příležitost k dalšímu šluku.

	„Vyprávěj mi o McGannovi.“

	„Nikoho takového neznám.“

	„Bridges?“

	„Už jsem jim všechno řekl.“

	„Řekni to nám.“

	„Přišel na doporučení jednoho z Londýna. Je z IRA.“

	„Ten z Londýna?“

	„Ne, Bridges. Řekl, že zastupuje IRA.“

	„A jméno toho chlápka?“ Monod se rychle podíval na Reasona. Zbytečně. Reason měl práci s prohlížením koleček kouře. Podíval se zpátky na Gerrarda.

	„Brocklebank.“

	„Ještě něco?“

	„Ne, jen Brocklebank.“

	„Jaká je jeho oficiální pozice v Londýně?“ Gerrard se naklonil dopředu a vytáhl nedokouřenou cigaretu z Monodových prstů a zhasnul ji o desku stolu. Monodovi bylo do pláče.

	„Ale já to nevím,“ řekl neochotně. „Myslím, že má něco společného s britskou zpravodajskou službou, ale to jen hádám.“

	„A co tě vlastně přimělo k domněnce, že má něco společnýho s tajnou službou?“

	„Jeho chování. Vzhledem k tomu, že se zajímá o IRA, nikdy se neptal na pohyby britských cílů, ani na plány bezpečnostních opatření k ochraně významných britských hostů, ani na dokumenty, které by mohly zajímat teroristickou organizaci, jako je IRA.“

	„Jinými slovy,“ zapojil se Reason a stále si prohlížel kolečka z kouře, „tohle všechno on věděl dřív než ty.“

	„Vypadalo to tak.“

	„Jak se s ním kontaktuješ?“

	„Já ne. Obvykle někoho za mnou pošle.“

	„Ale co se stane, když s ním potřebuješ rychle mluvit? Když máš něco, co tě pálí v ruce?“

	„Dal mi telefonní číslo v Londýně.“

	Gerrard si vyměnil s Reasonem pohledy a vzal do ruky úzký zlatý zapalovač Parker. Postrčil k němu krabičku cigaret a zeptal se: „Jaký je to číslo?“

	Monod vypadal, jako že se každou chvíli rozbrečí. „Já tyhle věci v hlavě nenosím.“

	Gerrard nevzhlédl od krabičky cigaret. „Clive,“ řekl tiše, „jdi, prosím tě, a postrč ty dva venku.“

	Reason se nemusel ani hnout.

	„Prosím.“ Monodův hlas se třásl strachy. „Mám to číslo schované. Seženu ho, když mě necháte jít domů.“

	„O tom si promluvíme později. Kdy jsi naposledy viděl Brocklebanka?“

	„Neviděl jsem ho od našeho úvodního setkání. Vše probíhalo skrz prostředníka.“

	„Stálého prostředníka?“

	„Ne, to se měnilo. Pokud pro mě měli tu správnou větu, akceptoval jsem je jako vyslance od pana Brocklebanka.“

	„Jak Brocklebank vypadá?“

	„Nejsem si jistý. Nejsem moc dobrý na obličeje. A už je to taky dávno.“

	„Zkus to,“ řekl Gerrard tvrdě.

	Monod zavřel oči a ohlédl se na začátek svého konce.

	„Je silný, ale ne tlustý. Vypadá, jako když hodně cvičil. Nekouřil. Teď už možná ano, ale tehdy ne. Upravený, dobře oblečený, ale ne v drahých šatech. Věk mezi padesáti a šedesáti.“

	„Deset let? To je nějak trochu moc. Zkus to znova.“

	„Přesněji to nejde. Nosil paruku.“

	„Paruku?“

	„Ano. Takovou pěknou světlou, žádné šedivé vlasy v tom nebyly. Člověk pak těžko odhaduje věk toho druhého, když není upřímný.“

	„Pod parukou byl plešatej?“

	Monod pokrčil rameny. Gerrard řekl: „Vypadá to na někoho, koho znáš, Clive?“ Reason si intenzívně prohlížel nehty na rukou. Ani nevzhlédl. „Takovejch lidí je plno na autobusový zastávce na White Hall Place každej den v pět odpoledne.“

	Gerrard se otočil k Monodovi a přistrčil mu poloprázdný balíček cigaret. Přistál u Monodovy buclaté ruky. „Dej si je do kapsy a řekni mi, pro koho pan Brocklebank pracoval, když jsi se s ním poprvé setkal?“

	„Neřekl jsem vám to?“ Monod se ztěžka postavil a dal si cigarety do kapsy pyžama. Pod jemným materiálem krabička vyvstávala jako velká boule se značkou cigaret, která byla velmi nápadná. Věděl, že cigarety dlouho mít nebude, ale snaha udržet si balíček cigaret byla jeho nejmenší starostí.

	Gerrard zavrtěl hlavou. Monod vzhlédl a pokusil se usmát, ale nic z toho nevzešlo. Už se nikdy nebude pokoušet usmát. Nikdy. „Pracoval pro Rusy. Hodně vysoko. Možná čestný plukovník. Nebo dokonce skutečný. Vzpomínám si, že během našeho prvního setkání se objevil s mužem, kterého představil jako Irekcivina.“

	„Pjotr Irekcivin?“

	„Ano.“ Monodův obličej se rozzářil: „Vy ho znáte?“

	Gerrard Monodovu otázku ignoroval. „Tak Brocklebank pracoval pro Irekcivina?“

	„Myslím, že to bylo obráceně. Irekcivin je šéfem oddělení pro ochranu zájmů KGB v západní Evropě. Prokazoval Brocklebankovi velkou úctu, takže Brocklebank musí být nejmíň plukovník. Ale Angličani jsou v tomhletom nepřekonatelní, že ano? Jejich vysocí zpravodajští důstojníci pracují pro obé strany. Polovička britské tajné služby musí být ruští plukovníci, přinejmenším.“ Monod nežertoval. „Mohu dostat zápalku, prosím?“ Dal si do úst svou pravděpodobně poslední cigaretu v životě a naklonil se ke Gerrardovi pro oheň. Cigaretu držel mezi svými silnými rty a musel mrkat očima, aby se mu do nich nedostal kouř, který se vznášel kolem jeho vyholeného obočí. Jeho výraz vypovídal o zvědavosti hraničící s překvapením. „Neřekl jste mi své jméno, pane,“ řekl jen na půl úst. „Jen tak pro případ, že bychom se snad sešli za lepších okolností.“ nedopověděl tu větu, věděl, že lepší okolnosti nenastanou. Gerrard neměl daleko k úsměvu, ale zarazil se. „Toto je pan Reason z Anglie,“ řekl, „a já se jmenuju Gerrard. Michel Gerrard.“

	Ani ho nepotěšil pohled plný hrůzy, který se rozlil po Monodově masitém obličeji. Gerrard se otočil zády dříve, než se tlustý plešatý mužík sesunul do židle a ukryl hlavu v dlaních. Reason šel za Gerrardem a poslouchal Monodův pláč. Znělo to jako zklamaná žena, která si otvírá své srdce. Gerrard za sebou tiše zavřel dveře, říkat sbohem nemělo cenu.
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	McGann tvrdě spal. Ale v okamžiku, kdy zarachotil klíč, otevřel oči.

	Než se klíč otočil v zámku, stačil vytáhnout sauera z tašky a položit si ho pod deku na břicho. Když se dveře otevřely, jemně uvolnil páčku spouště, co nejvíc to šlo.

	Pascale dělala všechno špatně.

	Pomalu otevřela dveře a teprve potom nakoukla dovnitř. Potichu je zavřela a po špičkách přešla k posteli. Když se nad něj naklonila, McGann se usmál. Kdyby byla tma nebo kdyby byla místnost špatně osvětlená, Pascale de Foure by byla mrtvá. Místo toho se nad ním sklonila, políbila ho na ústa a rukou přitom zajela pod přikrývku. Sáhla o dobrých patnáct centimetrů výš, ale při doteku teplého kovu neucukla. McGann položil druhou ruku na její, takže se nemohla vykroutit. Nic nenamítala. Vklouzla k němu a znovu ho začala líbat. Po chvíli nepatrně oddálila rty a vydechla do jeho otevřených úst: „Je to hodně tvrdé, teplé a má to správný tvar. S čím si to tam dole hraješ?“

	„Kdybych ti to řekl, moc by se ti to nelíbilo.“

	Lehce ho kousla do rtu. „Řekni mi to.“

	„Je to zbraň.“

	Znovu přejela rukou po teplém kovu. Nevěřila mu. Byl to vtip. Trvalo jí celou vteřinu, než se její nedůvěra vytratila. Vytřeštila oči.

	„Panebože!“

	Pokusila se ruku vytrhnout, ale McGann ji sevřel ještě pevněji. „Nebuď hysterická,“ zašeptal klidně, „a nepřestávej s tím, co jsi dělala. Líbí se mi to!“

	„Seane!“ Z hrdla jí vyšel tlumený výkřik. McGann jí volnou rukou zakryl ústa, jemně, ale pevně, a potom se zvedl a opřel si hlavu o čelo postele.

	„Pst!“ sykl konejšivě a sundal jí ruku z úst. Chytila dech, ale v očích měla stále paniku.

	„Jestli to není vtip, Seane, řekni mi, o co jde. Proč tady schováváš pistoli? Proč ji vůbec máš? Seane, co se děje?“ V hlase jí opět zazněla hysterie.

	McGann měl svou verzi připravenou. Potřeboval jen, aby ji vyslechl důvěřivý posluchač, který nepropadá hysterii. „Poslouchej,“ zašeptal naléhavě.

	Potřeboval na několik dnů přítele, někoho, kdo by mu důvěřoval, někoho, kdo by ho ukryl, dokud ho smečka pronásledovatelů nepřestane držet v šachu. Někoho, kdo se nepodělá, když bude číst o mrtvých agentech a uvidí obrázky Seana McGanna ve všech večerních novinách. Pascale de Foure se měla dozvědět McGannovu verzi. Jestli se jí nebude líbit, skončí zabalená do deky pod postelí. Jestli ano, má tři dny na to, aby si rozšířila svůj poněkud zanedbaný duševní horizont. Tři dny, nebo tak nějak, než se honící psi utahají, tři dny, Pascale de Foure, a staneš se postradatelnou. McGann se povzbudivě usmál do jejích ustaraných očí.

	„Může to chvilku trvat.“

	„Seane, mám strach.“

	„Ale nemáš. Vyslechni mě, a jestli mi neuvěříš, můžeš klidně zavolat policii.“

	Zuřivě zavrtěla hlavou moudré rozhodnutí.

	McGann zasunul pistoli zpátky do tašky. Byla pořád natažená. Pascale de Foure dělila od smrti jen setina vteřiny. McGann se posadil a podložil si záda polštářem. Narovnal si zmuchlané prostěradlo kolem pasu a zazubil se na ni.

	„Čteš knihy?“ zeptal se

	Zavrtěla hlavou. „Co to s tím má společnýho?“

	„Čteš je?“ trval na svém.

	„Co myslíš, že jsem dělala, kdyžs mě poprvé uviděl?“

	„Pak víš, co se děje na celým světě ve jménu národní bezpečnosti. Věci jako špionáž, kontrašpionáž, výzvědná služba a tajný agenti, špioni a takový věci? O tom jsi četla, ne?“

	„Myslíš Jamese Bonda?“ Nervózní úsměv odhalil drobné bílé zuby. Špičkou jazyka si rychle olízla suché rty. Byl to nucený úsměv, pod jehož povrchem probleskoval strach.

	„Jo, takový věci,“ odpověděl McGann nenuceně.

	„Ty...?“ začala. Už své pochyby neskrývala. Pascale de Foure se usmívala do rodinné hrobky na hřbitově v Ploubalay.

	McGann jí poskytl ještě jednu šanci.

	„Říkal jsem ti, že jestli chceš, můžeš zavolat policii.“

	Kousla se do rtu a přestala se usmívat.

	„Jsem agent irský tajný výzvědný služby,“ řekl McGann. „Jsem tady kvůli tajný operaci s francouzskou výzvědnou službou.“

	„Fakt, Seane!“

	„Žádal jsem tě, abys poslouchala.“

	„Tak pokračuj. Ale nenuť mě smát se.“

	„Můžu ti slíbit, že až skončím, do smíchu ti nebude. Jen mě vyslechni.“

	„Poslouchám.“

	„A nepřerušuj mě, jo? Vaše vláda si myslí, že Angličani pronikli do francouzský výzvědný sítě. Jako experta na metody a organizaci britský tajný služby mě půjčili vaší vládě, abych spolupracoval s DST, ale včera v noci britští tajní agenti nastražili past na mě a tři agenty DST v hotelu nedaleko bulváru St. Germain. Mé tři přátele zabili. Mně se podařilo zdrhnout. Ale musím se schovávat.“

	„Co je DST?“ Pochybnosti z Pascaliných očí zmizely a nahradil je zájem, zvědavost a - McGannovi to neuniklo - obava. „Nikdy jsem o tom neslyšela,“ řekla zastřeným hlasem. „Má to něco společného s policií?“

	McGann v duchu poděkoval Bohu za důvěřivé ženy. „DST?“ opakoval vážně. „Není důvod, proč bys o tom měla slyšet. Je to kontrašpionážní agentura - super tajná Direction de la Surveillance du Territoire. Je lepší, když o tom moc nevíš.“

	„Říkal jsi, že tvé přátele zabili?“

	„Nechali se zabít, abych se dostal pryč. Tři dobrý Francouzi přišli o život kvůli Britům.“

	„To je strašný. Co teď budeš dělat?“

	„Pár dnů se držet v ústraní. Problém je, že Britové mají tady ve Francii přátele na vysokých místech. Dostali se všude.“ McGann se začínal bavit. „Infiltrovali tisk, rozhlas, možná i televizi. Před těmihle lidmi není nic bezpečný. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby dali dohromady moji podobiznu a k tomu napsali plno žvástů, že jsem to byl já, kdo je zabil. Nekruť hlavou, Pascale, už udělali horší věci než tohle! Jsou všeho schopní a některý lidi takovým věcem věří. Angličani jsou zlí a prohnaní. Pořád se snaží vrazit klín mezi přátele, jako jsme my - Iry a Francouze. Máš ráda Angličany?“

	„Nikdy jsem o tom nepřemýšlela.“ Vytáhla obočí. „Ale mám moc ráda Iry!“ Aby to dokázala, naklonila se k němu, položila ruce na McGannova ramena a zatlačila ho dozadu. Vteřinu se mu dívala do očí, potom sklonila hlavu a začala mu něžně líbat prsní bradavky porostlé jemnými chloupky. Měla dost politiky. Byl čas změnit téma.

	Ale ne pro McGanna. Chytil ji vzadu za krk, sevřel pramen dlouhých blond vlasů a vytáhl ji, až byl její obličej v jedné rovině s jeho. Vyjekla, napůl rozkoší, napůl bolestí. „Všechno má svůj čas a místo,“ řekl drsně a políbil ji na ústa. Opět vyjekla, aby mu dala najevo, že ho chce, ale McGann v tu chvíli myslel na jiné věci. Například na Charlieho Phelana. Pustil ji, aniž by vzal na vědomí její zklamání, vyklouzl z postele a šel do koupelny. Tašku s nápisem Air France vzal s sebou.

	„Co teď budeš dělat?“ křikla na něj přes dveře.

	McGann vlezl pod sprchu, ale nezatáhl závěs, aby slyšel, co se děje.

	„Musím si zavolat,“ odpověděl.

	„To vím,“ řekla. „Myslela jsem, co budeš dělat s těmi anglickými špióny? Nebudou tě hledat?“

	„Nevědí, kde jsem, a tady mě nenajdou, ne? Ledaže bys běhala po Avenue Daumesnil a každýmu vykládala, co se mnou vyvádíš ve svý posteli.“

	„A to neudělám, když mám šanci, že to bude pokračovat. Třeba bych tě mohla vydírat.“

	McGann ignoroval její provokaci a zůstal vážný. „Včera mě ztratili na bulváru St. Germain. Čekají, že se budu chtít dostat zpátky do Irska.“ Otevřel dveře a vystrčil hlavu. Přitom se nepřestával holit. „Ale v tom se pletou, viď?“

	„Vážně?“

	„Jasně, protože místo abych stál ve frontě na loď do Corku, budu pěkně schovaný tady na Avenue Daumesnil v objetí krásný Pascale de Foure! A až je přestane bavit mě hledat, vylezeme z našeho hnízdečka a já budu moct dodělat, co jsem tady začal.“

	„Řekni to znovu.“

	„Co?“

	„Tu část o tom, co budeš dělat a s kým to budeš dělat.“

	„Tak pojď sem.“

	„Nejdřív si umyj obličej.“

	„Ve sprše se to umeje.“

	„Vždyť ses právě osprchoval.“

	„Pojď sem!“

	„Co tvůj telefonát, Seane?“

	„Sakra! Kolik je hodin?“

	„Za pět minut tři čtvrtě na jedenáct.“

	„Mám zpoždění! Rychle, podej mi džíny z tašky, než se utřu, a tričko.“

	„Stačí ti jenom přejít pokoj.“ Pascale, půvabná, nahá a mokrá s vlasy přilepenými k hlavě a obličeji, se ochable opřela o skleněnou stěnu a sledovala, jak jí sprcha bičuje tělo. „Mně nevadí, když budeš telefonovat nahý - nebo je to proti tvýmu náboženství?“

	„Ven!“ McGann sáhl do sprchy, sevřel mezi prsty její bradavku a jemně ji vyvedl z koupelny.

	„To je krutý. Au! Nech toho, Seane, to bolí!“

	„Dělej, co ti říkám.“

	„Tak dobře. Pusť mě a podej mi ručník.“

	„Potom. Řekl jsem ti přece, že spěchám.“

	„Jsem celá mokrá.“

	„Usuš se, až budu venku.“

	Prudce se zastavila. „Co tím chceš říct, až budeš venku? Nikam nepůjdeš! To nemůžeš, nepustím tě!“ Rozdělila si uprostřed mokré vlasy, které jí visely do obličeje, a rozhrnula je do stran. Nevěřícně na McGanna zírala. „Po tom cos mi řekl? Seane, ty ses musel zbláznit! Někdo tě uvidí. Přijdou si pro tebe. Proč musíš jít ven?“

	McGann si vzal šaty z tašky. Natáhl si seprané džíny a řekl: „Musím se dostat k telefonu a musím to udělat do jedenácti. A teď mi jdi proboha z cesty!“

	„Nemusíš nikam chodit.“

	McGann ji ignoroval. Oblékl si bílé tričko a obul si ošoupané tenisky. „Dej mi svý klíče,“ požádal ji. „Až se vrátím, nejdřív zaklepu. Jestli mezitím někdo přijde, neotvírej, dělej, že nejseš doma.“

	„Chci jít s tebou.“

	McGann zakroutil hlavou, vzal tašku Air France a přehodil si ji přes rameno. „Budu zpátky asi za půl hodiny, nemělo by to trvat dýl. Mohla bys obstarat něco k jídlu?“

	„Seane, mám strach.“

	„Není důvod.“ Prstem jí zvedl bradu a usmál se. „Nemusíš se ničeho bát, krásná de Foure.“ Lehce jí přejel po krku, potom dolů mokrou proláklinou mezi prsy. Pokračoval na břicho a zastavil se u vlhkých blonďatých chloupků. Roztáhl prsty, a než mohla reagovat, řekl: „Jsi vlhká. Uvnitř i venku! Jdi se utřít. A nezapomeň si vzít něco na sebe, kdybych náhodou přivedl místního bonza na kafe a koblihy.“

	Než se stačila zeptat, co je to bonze, byl pryč.

	McGann se loudal po Avenue Daumesnil, až přišel ke kavárně, kde potkal Pascale.

	Byla to skoro repríza předešlého večera. Jenom dva nebo tři stolky na chodníku byly obsazené. Nikdo z hostů neprojevil o Seana McGanna zájem. Jako paranoik se divil, čím to je.

	Přešel k zadnímu stolku a sedl si. Navzdory tomu, co řekl Pascale, měl spoustu času. Objednal si kávu a velkou brandy a vypil každého půl. Podíval se znovu na hodinky. Jedenáct deset. Ohlédl se a pohlédl oknem na hodiny uvnitř kavárny. Skoro to souhlasilo; jedenáct a osm minut asi čtvrt na jedenáct v Canning Town.

	Nechal nedopitou kávu a brandy na stole, přehodil si tašku přes rameno a vešel do ponurého interiéru kavárny hledat telefon. Jak očekával, byla to staromódní kabina s prosklenými dveřmi na rohu vedle toalet. Bylo to rozumné uspořádání - dvě zvukotěsná zařízení v kavárně s klientelou, jež netrpí zvědavostí a má silné močové měchýře. Vešel dovnitř, zavřel dveře a pohodlně se v budce uvelebil.

	Phelanův hlas zněl, jako kdyby mluvil ze sousedního domu. „Seš stupidní, nemožnej a neschopnej panchart!“

	McGann se zazubil na stěnu kabiny. Kdyby Phelan stál vedle něho, zasmál by se mu do očí - vždycky tak na něj působil jeho poskakující ohryzek a nepříjemná fistule.

	„Dobré ráno ti přeju, Charlie.“ Phelanova pauza na nadechnutí umožnila McGannovi vstoupit do rozhovoru. „A jestli se na chvíli uklidníš, možná dokážeš vymyslet pár novejch slov, budeš je potřebovat. Mám nějaký špatný zprávy.“

	Phelan trochu zkrotí, ale hlas zůstal vysoký vyšší než obvykle, což se stávalo vždy, když byl rozčilený. „To mi nemusíš říkat,“ zapištěl. „Všechno, co se týká tebe, jsou špatný zprávy, ty neschopnej chvastoune!“

	McGann se namíchl. „Necháš mě to říct, Phelane, nebo ti mám dát půl hodiny, aby ses sebral, a zavolat ti znovu?“

	„Zacházíš moc daleko, McGanne. Nebude trvat dlouho a...“

	„Jasně, Charlie, ale hlavně už se rozhodni, protože nemám chuť tady stát a poslouchat, jak si huntuješ hlasivky, když bych mohl dělat něco konstruktivního. Chceš slyšet mou špatnou zprávu nebo ne?“

	„Nejdřív ti řeknu svou.“ Phelanův hlas teď zněl klidněji, jako kdyby se zhluboka napil nebo před sebou uviděl ve zlé předtuše McGanna ležícího na břiše s odhaleným zátylkem a čekajícího na popravu. „Seš v pěkný kaši, McGanne.“

	„Jdi k věci, Charlie. Tady v ty kukani je zatracený horko. O jaký kaši to mluvíš?“

	„O kaši kvůli tvýmu kecání, McGanne. Jedna z tvých velkých slabostí. Objevil se tady takovej papír s tvým jménem. Říká ti to něco?“

	McGann se zamračil, ale nic neřekl.

	„Došla ti řeč, co?“ Phelan se zase propracovával k nejvyššímu tónu. „Takovýho hajzla jako seš ty, McGanne, asi vůbec nerozhází, že lidi z britský tajný služby dostávají od Francouzů zprávy o tvých utajených kopancích tam za Kanálem?“ Na půl vteřiny se odmlčel, aby to McGannovi došlo, a potom zaječel: „Ne, to tě ksakru asi vůbec nezajímá! Mě to nakonec taky nemusí pálit. Tak proč si dělám starosti? Protože moje zatracený jméno je na tom papíru taky, McGanne, a to mně zatraceně vadí! A Brocklebankovo taky a tomu to taky zrovna nevoní! To je moje špatná zpráva. A teď mi řekni tvou.“

	McGann si přál, aby si býval s sebou vzal svou brandy. Z telefonní kabiny se najednou stala rakev. Bylo tam horko, zatuchlo a těsno chtěl ven a utíkat pryč. Jeho mlčení se zdálo Phelanovi příliš dlouhé.

	„Ptal jsem se, jaká je tvoje špatná zpráva?“ Jeho fistule dosáhla nejvyššího bodu.

	Tento nápor na ušní bubínky přinutil McGanna zaskřípat zuby. Ohlédl se. Zdálo se, že nikdo si ničeho nevšímá. „Někdo nás prásknul, Charlie,“ řekl. V jeho hlase nebyl ani vzdor, ani omluva. Byla to nejlepší možná výmluva, protože to bylo přesně to, co se stalo. Ale nebude lehké překonat Phelanův vrozený antagonismus. „Byla to past od samýho začátku.“

	„Co tím myslíš, že to byla past?“ Phelan přestal vřískat.

	„Sledovali tvýho člověka Monoda. Spadnul jsem do toho, když jsem se s ním spojil. Dokonce odposlouchávali místo, kde jsme se sešli, takže jsme neměli šanci. Když jsem s ním domluvil, vyhrnuli se na nás a čapli mě. Monoda už zřejmě přikurtovali najeden z pilířů Eiffelovky.“

	„Tak moment! Pár věcí mi tady není jasných.“ Phelanův hlas zněl nyní chladně a analyticky. „Kdo jsou to oni? A čekali tebe nebo měli políčeno na každýho, kdo se paktuje s Monodem?“

	„Byli to lidi vod bezpečnosti oficiální. Myslím, že to bylo DGSE nebo jejich šestý oddělení, ale to není důležitý. Důležitý je, že teď nemůžu pokračovat v akci.“

	„To je další věc, který nerozumím,“ přerušil ho Phelan. „Jestli tě tihle lidi zašili, jak to, že se mnou teď mluvíš po telefonu?“ Narůstající podezření zpomalilo jeho řeč a vyvolalo opět pištivý tón. „Snad nejseš...? Ježíšikriste, McGanne, snad nejseš tak zabedněnej, abys...?“

	„Ne, Charlie.“ McGann se pro sebe usmál. Dával přednost rozčilenému Phelanovi před chladným a kalkulujícím. Když ječel, věděl, na čem s ním je. „Nejsem. A taky nejsem zabedněnej. Chtěl jsem ti to říct, a jestli mě nebudeš přerušovat po každým druhým slově, dozvíš se za chvíli přesně to, co vím já. A Charlie, nerad jsem tu na očích, tak si strč prst někam, aby ses uklidnil, abych odsud mohl vypadnout a dostat se zpátky do závětří.“

	„Už jsem tě jednou varoval, McGanne!“

	„To je fakt, Charlie. Tak poslouchej. Zrovna když si o mě ty gorily otloukali pěsti, jedna z nich našla tašku s těma penězma -  těch padesát tisíc, který jsem vyzvedl na nádraží, a…“

	Phelan se neudržel. „Ti mizerové vzali peníze a nechali tě jít? Za tolik prachů nestojíš, McGanne.“

	„Charlie, říkal jsem ti, abys mě nepřerušoval. Ne, ti mizerové peníze nevzali - tam, kde teď jsou, žádný peníze nepotřebujou.“

	Ticho linoucí se z Canning Town bylo jako bublina ve vodováze zdálo se, že bude věčné. „Seš tam ještě, Charlie?“ McGann to chtěl mít co nejdřív odbyté.

	Phelan tam pořád byl. „Mluvíme o víc než jednom, že jo?“ řekl konečně. Znělo to, jako kdyby tomu nemohl věřit.

	„Mluvíme o třech, Charlie.“

	„Panebože!“ Tentokrát to bylo opravdu zaječení. „Ty ses musel úplně zbláznit! Chceš mi říct, žes zabil tři agenty francouzský výzvědný služby? Tohle mi chceš říct, McGanne?“

	„Jo, Charlie. Bylo to buď oni, nebo já.“

	„Panebože.! Co to hergot bylo za chlapy? Byli snad slepí? Nebo kriplové? No nic, počkej chvíli.“

	McGann ho slyšel, jak tiše mluví s někým v místnosti. Napínal uši a zaslechl, jak Phelan říká: „Ten šílenec odkrágloval tři frantíky z výzvědný služby. Chceš...“ Phelan musel zakrýt mluvítko, takže nebylo slyšet nic. Po minutě netrpělivého čekání Phelanova fistule opět málem protrhla McGannovi bubínek.

	„Dostals něco z Monoda o Gerrardovi, než tě sebrali?“

	„Jenom že Monod z něj měl pěknej vítr. Počítal, že byl nějakou dobu oficiální agent, ale nevěděl, jakej je zrovna jeho status tenhle tejden. Máš pro mě někoho jinýho?“

	„Děláš si srandu! McGanne, musíš zvednout zadek a dostat se co nejdřív zpátky. Bůh ví, jak to uděláš, protože se to tam teď musí policajtama jen hemžit. Ale nějak se musíš dostat přes Kanál. Nejlepší bude jet lodí. Počkej pár dnů, až se to trochu usadí, a pak vyraz do nejbližšího přístavu. Ještě chvilku.“

	Phelana zase někdo instruoval a manipuloval s ním. McGann se zašklebil a opět se ohlédl. Charlie Phelan je stejný jako všichni v Karnově armádě je jako ostatní, někdo mu říká, co má dělat každý má někoho, kdo mu říká, co má dělat. Padesát pencí na Brocklebanka. McGann pootevřel dveře kabiny, aby vpustil dovnitř trochu vzduchu, jenž byl nasáklý vínem a cigaretovým kouřem. Bylo to ještě horší než uvnitř budky. Rychle zase zavřel a v té chvíli se ozval Phelan.

	„Můžeš použít část těch peněz, aby ses dostal z bryndy, ale od teďka začni proboha používat svůj mozek místo bouchačky. Už žádný zabíjení, McGanne, a jestli tě znovu dostanou, pracuješ pro Angličany. Seš Angličan - nezapomeň na to! Nechcem si to rozházet u těch pár přátel, co nám tady zbyli. Rozumíš mi, nebo to mám zopakovat?“

	„Ušetři mě, Charlie! Rozumím. Takže se uvidíme za pár dní.“ McGann spěchal, aby to skončil.

	„Počkej ještě.“ Další bodnutí do žeber a další nevyžádaná rada. „Už žádná zmínka o panu Brocklebankovi. Zapomeň na něj, zapomeň jeho jméno, nikdy pro tebe neexistoval. Jasný?“

	„Jasný, Charlie.“ A rozluč se s panem Brocklebankem za mě - ať je to kdokoliv.

	„Ještě jedna věc, Seane.“

	Takže teď je Sean? Připrav se na ránu nožem! „O co jde, Charlie?“

	„Máš nějakou adresu pro případ, že se s tebou v příštích dnech budeme potřebovat spojit? Říkal jsi, že máš někde nějakou skrýš, ne?“

	Myslíš tím, Charlie, že až si to Brocklebank nechá projít hlavou, bude chtít vědět, kam má poslat chlápka, aby mi z hrdla vyřízl jeho jméno? To máš na mysli, viď, Charlie?

	McGann se v duchu zasmál. „To jsem neříkal, Charlie, ale nevolejte mi, zavolám sám. Víš, jak to chodí, musím být pořád na pochodu. Ohlásím se.“

	„McGanne, ještě“

	„Ciao, Charlie.“

	Dopil sklenku brandy a položil ji na nejbližší stůl. Byl čas zkontrolovat, jestli se Pascale už osušila. Vyšel z kavárny s taškou přes rameno a se zamyšleným výrazem. Když kráčel po Avenue Daumesnil směrem k Porte de Dorée, dopustil se zásadního hříchu, zapomněl se podívat za sebe.

	Detektiv Robert Megnier byl unavený a znuděný. Seděl u stolku před kavárnou Daumesnil a upíjel svůj pernod. Bez přemýšlení si do něj přilil vodu, znovu se napil, pokrčil nos, protože nápoj příliš zředil, a pokračoval ve čtení novin. Obsah článku jeho náladu jen zhoršil. Detektiv Megnier byl nejen unavený a znuděný, ale také byl špatně naložený. Podíval se na hodinky. Bylo příliš pozdě jít domů a dospal probdělou noc, příliš brzo se vrátit do toho prasečího chlívku a na pořádné jídlo neměl dost času. To je život!

	Při zvuku klapajících podpatků se podíval přes okraj novin a pozoroval pohlednou prodavačku s velkými ňadry bez podprsenky, jak míjí kavárnu. Koutkem oka ho zahlédla, spokojeně pohodila hlavou a ještě víc začala vrtět malým pevným zadkem. Bylo to instinktivní, kdyby šel po ní, hned by volala policii. Megnier se neusmál. Pozoroval ji, dokud u trafiky nezahnula za roh.

	V té chvíli ji vystřídal mladý muž v bílém tričku, který se dostal do jeho zorného pole.

	Megnier se vrátil k novinám. Ze zvědavosti krátce znovu vzhlédl, když se muž zastavil u nejzazšího stolku pod plátěnou markýzou a zavolal číšníka. Zvedl noviny a snažil se soustředit na to, co četl. Ale mužův obličej mu byl vzdáleně povědomý. Anebo se pletl, mohla to být známá tvář z televizní obrazovky. Fotbalista? Ragbista? Zpěvák? Možná, ale spíš někdo z bližšího okruhu. Dávný přítel? Megnier si namáhal paměť, zatímco četl stejnou větu už poněkolikáté. Když zamítl všechny alternativy, posunul noviny na stranu a znovu se nenápadně podíval.

	Bylo to jako rána mezi oči.

	Herec? Fotbalista...? Megniere, ty idiote! Sedíš deset metrů od Angličana, kterého hledá půlka francouzského policejního sboru!

	Megnier se přestal proklínat za novinami, kterými se opět obezřele zahalil. Pod jejich ochranou opatrně vytáhl z kapsy košile malou fotografii. Nebylo o tom pochyb. Držel ji pravou rukou na kraji novin a kradmo ji srovnával s originálem.

	Ledabyle složil noviny a položil je na stůl. Když sáhl po sklenici, cítil slabé brnění v prstech. Třásly se mu? Zapálil si cigaretu. To pomohlo. Upřeně se díval přes ulici do prázdna. Stálo ho úsilí se nedívat na řadu stolků, aby si vryl McGannovu podobu do paměti ještě větší úsilí ho stálo, aby se k němu nerozběhl s křikem: „Mám tě, ty parchante!“ Avšak sebekontrola zvítězila a Megnier se spokojil s občasným postranním pohledem. To, co viděl, na něj vůbec neudělalo dojem.

	Natáhl si nohy před sebe a pokoušel se vypadat nonšalantně. Znovu se podíval směrem ke stolkům a málem dostal infarkt. Taktak zahlédl Angličana, jak zmizel uvnitř kavárny. Zavolal číšníka, objednal si další pastis na nervy a zeptal se ho, jestli má kavárna zadní vchod.

	„Ne, jsou tam jen toalety a telefonní kabina.“

	Megnier se uklidnil. Usrkával ze sklenky, zapálil si další cigaretu a zvažoval možnosti. Řiď se příkazy a instrukcemi a uznání i povýšení shrábne někdo jiný. Všichni se budou moct přetrhnout, aby se tomuhle chlápkovi dostali na kobylku. Neposlouchej příkazy, drapni ho za křídlo a přiveď ho sám. Fajn, to už zní lip ale co když se to vymkne? Nevymkne. A v každém případě existují horší věci než řídit dopravu příštích pětadvacet let. Chytni příležitost za pačesy, lepší už nikdy nedostaneš.

	A jestli nastane zádrhel?

	Nenastane. A i kdyby, seš krytej - začneš se prostě zase do písmene řídit příkazy. Tomu se říká iniciativa!

	McGann pokračoval v chůzi v dopoledním slunci, jako kdyby ho absolutně nic netrápilo.

	Když zahnul z Avenue Daumesnil do úzké ulice, ve které stál Pascalin dům, jen letmo se ohlédl. To byla chyba. Pohled nebyl dost dlouhý ani důkladný, aby zaregistroval podsaditého mladého muže na druhé straně ulice.

	Detektiv Megnier si vedl dobře. Vypadal jako všichni ostatní na Avenue Daumesnil; s rukama v kapsách, rozepnutým sakem, cigaretou v koutku úst a srolovanými novinami v podpaží stál ve frontě na autobus a nenápadně sledoval McGanna, dokud nezmizel ve vchodu činžáku s čerstvě chozenou omítkou. Než přešel ulici, přitáhl si policejní osmatřicítku blíž k pravé ruce a zapnul si sako. Provedl první část svého úkolu, aniž by porušil příkazy, našel jeho skrýš. Teď tu buď může stát a sledovat vchod, nebo půjde dovnitř a trochu se tam porozhlédne nic dramatického, jen zběžný pohled na nepřátelské území, diskrétní pohovor se správcem domu a kontrola únikových cest. Na tom není nic špatného. Zatím je vše podle pravidel. Nic víc než inteligentní interpretace instrukcí nic, co by zajíce vyplašilo, i kdyby vystrčil hlavu z díry.

	Prohlížel si blahobytně vypadající budovu a dumal, jak se podařilo vyzáblému Angličanovi, který k smrti vyděsil všechny lidi na d'Arcole, dostat se právě sem. Ale dlouho se tím nezabýval. Zmáčkl tlačítko na zdi, otevřel dveře a vstoupil do chladné haly. Byla větší, než čekal.

	Když Megnier vešel, starý správce byl otočený zády ke dveřím.

	Stál u paty schodiště potaženém kobercem a díval se nahoru, kde před minutou či dvěma zmizel McGann. Když uslyšel, jak se domovní dveře s klapnutím zavřely, otočil se, ale zůstal na místě. Stačil mu jeden pohled, aby přesně věděl, s kým má tu čest. Stáhl chromou nohu ze schodu a tázavě zvedl bradu.

	Megnier mu strčil pod nos McGannovu fotografii a teatrálně zašeptal: „Před minutou sem vešel tenhle muž. Kam šel?“

	Starý pán se podíval na fotku. „Je u slečny de Foure, byt číslo pět, třetí patro, jsou to dveře nalevo. Ten druhý byt je prázdný. Co je s ním?“

	Ale mluvil jen pro sebe. Megnier byl pryč.

	Megnier vyšel do třetího poschodí a přitiskl ucho ke dveřím pětky. Nic neslyšel. Čekal a přemýšlel, jestli má zazvonit.

	Na druhé straně dveří seděli McGann a Pascale proti sobě u kulatého stolu s deskou z šedého mramoru a dojídali rajčatový salát.

	Okenice na hlavním okně byly otevřené a tenké záclony zatažené, aby zmírnily žár poledního slunce, jenž předznamenával parné odpoledne.

	McGann pohlédl na Pascale. Podepřel si bradu rukou a zamyšleně civěl na drobné kapičky oleje na talíři, který vytíral kouskem chleba.

	Nesl ho právě k ústům, když zazvonil zvonek.

	Jediný zvuk v pokoji bylo Pascalino ostré vdechnutí.

	McGann položil kus chleba zpátky na talíř a soustředěně ho po něm posunoval, dokud nebyl spokojen s jeho umístěním. Další vteřinu nebo dvě se na něj díval, potom pomalu vzhlédl a jeho oči se setkaly s Pascalinými.

	„Jdi otevřít dveře!“ Jeho příkaz porušil napjaté ticho.

	Jakmile k němu byla zády, vstal a nehlučně vklouzl do kuchyně. Přivřel dveře a nechal jen malou škvíru, na kterou přilepil oko, aby viděl do pokoje.

	Nejradši by se nakopal.

	Taška aerolinií ležela na místě, kam ji pohodil při návratu. Nepozornost? Pěkná pitomost! McGann ani nemrkl okem. To bylo neomluvitelné! Taška byla každému na očích, opřená o nohu postele, na níž probíhaly hrátky minulé noci a jež byla nyní přeměněna na pohovku. Následky včerejších radovánek cudně zakryté přehozem a barevnými polštářky. Nápis Air France byl jako jeho poznávací značka - McGann by pro ně mohl napsat popis: „naposledy byl spatřen s...“ V duchu zaklel, ale neučinil žádný pokus ji odstranit.

	Nezřetelné hlasy u dveří se staly jasnější, když Pascale vešla do jeho zorného pole. Vedla někoho do pokoje a mluvila s ním přes rameno.

	McGann věděl, že to není správce. Jeho zrak upoutala mužova oranžová košile s bílým límečkem. Sako ho nezajímalo, ale kštice nad ním, rezavé vlasy, se kterými jejich nositel vypadal jako vlajkonoš z Derry.

	Tato kombinace ho zaujala, když ho zahlédl sedět v kavárně na Avenue Daumesnil, a teď tu byl zase. Bezpochyby, aby si nějak ukrátil čas. Ohrnul rty. Ten pitoměj kretén! Jediné, co mu scházelo, byl červený klaunský nos. Skoro se usmál. Policie? Vzchop se, Seane, možná ani není od policie!

	„Seane, to je policie!“ Pascale se dívala do štěrbiny kuchyňských dveří. Tvářila se zamračeně a v hlase měla údiv. „Jsi tam, Seane? Je to nějaká zvláštní kontrola. Mohl bys sem, prosím tě, jít a ukázat panu inspektorovi svůj pas?“

	McGann vzal krátký kuchyňský nůž s širokou čepelí, který Pascale použila na krájení rajčat, a zkusil palcem jeho ostří. Bylo jako žiletka. Přesunul si ho do levé ruky a otevřel dveře.

	„Už jdu, chérie!“ zavolal.

	Usmívající se tvář z fotografie Megniera zaskočila.

	McGann vyšel ze dveří s nataženou pravou rukou a pozdravem na rtech. Francouz reagoval automaticky. Přijal nabídnutou ruku a okamžitě toho litoval, protože než ji mohl stáhnout, cítil sevření jako v kleštích a škubnutí, po němž ztratil rovnováhu. Neměl příležitost využít svou sílu, a zatímco bojoval, aby zmírnil tlak dozadu, bezmocně sledoval, jak McGann obešel jeho nataženou paži a vnořil levou ruku do jeho nechráněné hrudi. Celý incident trval jen zlomek vteřiny.

	Megnier cítil, jak mu ostrý nůž roztrhl košili a projel kůži mezi žebry. Nemohl vůbec nic dělat. Necítil už však, jak čepel, již McGann vedl znalecky rovnou do srdce, pronikla vrstvami tuku a masa.

	Byl mrtvý. Ale ta zpráva ještě nedorazila do jeho mozku. Jeho oči se nechtěly odpoutat od McGannových usmívajících se rtů, jež byly trochu ztuhlé námahou, s níž ještě pohyboval nožem v srdci nejdřív pár centimetrů doprava a potom doleva. Megnierova kolena se podlomila a cítil, jak ho ruka, kterou stále ještě svíral, pomalu spouští k zemi. Ale pořád ještě odmítal zemřít, dokud mu neživá paže, uvolněná McGannem, nepleskla o obličej jako prázdná rukavice.

	Jak ho začala zahalovat tma, podíval se na pár nohou na koberci, jež viděl překvapivě ostře; tak ostře, že mohl téměř přečíst značku bot. Bylo to anglické jméno, chtěl se zasmát, ale nic z něj už nevyšlo. A potom, zápasící s únavou, která mu zavírala víčka, uslyšel mrtvýma ušima křik té ženy. Namáhal se, aby ten zvuk určil. Byl to vysoký, monotónní ženský jekot: „Ne! Ne! Ne!“ neustále se opakující dokola, dokud se náhle, jako když dopadne sekera na nechráněné hrdlo, nepropadl spolu s celým světem do víru tiché tmy. A potom nebylo nic.

	McGann nechal Megniera na pospas jeho smrtelné křeči a obrátil pozornost k Pascale.

	Byla bez sebe. Sehnutá, téměř v kleku, jako při modlitbě, s nohama pevně semknutýma. Třásla se, jako když ji právě vytáhli z pravé finské sauny. Snažila se vytěsnit tu hrůzu u svých nohou tím, že si zakryla obličej oběma rukama. Nevěřícně a vyděšeně zírala na McGanna škvírami mezi prsty. A po celou tu dobu nepřetržitě ječela. Byl to šok, jenž přecházel v hysterii a naplnil pokoj jako středověkou mučírnu - byl to odpudivý zvuk - ale ona ho neslyšela.

	McGann ano. Natáhl se přes tělo mrtvého policisty a stáhl jí obě ruce z obličeje. Uhodil ji bez výstrahy, brutální políček vyťatý vší silou.

	Načasoval si to dokonale. Rána jí dopadla na tvar se zvukem, jako když na mokrý stůl plesknete těžkou rybou. Nastalo okamžité mrtvé ticho a razance úderu ji vymrštila přes celou místnost ve změti paží a nohou. Nepokusila se pád zmírnit a zhroutila se vedle pohovky, kde s potlačovaným vzlykem zabořila hlavu do dlaní, aby unikla té noční můře. McGann se znovu obrátil k Megnierovi o Pascale de Foure už ztratil zájem.

	Poklekl vedle něho, otočil ho na záda a systematicky mu začal prohlížet kapsy.

	Jejich obsah byl patetický. Stěží se v nich dalo najít něco, co by ho identifikovalo jako osobnost, muže určitého vkusu ať špatného či dobrého odlišného od jiných lidí. Mohl být kandidátem bezvýznamných - téměř neznámý detektiv. Kromě policejního průkazu v levném plastikovém pouzdře a osmatřicítky zastrčené v pouzdře u pasu připomínal strom v lese; byl to Monsieur Ordinaire - mohl být klidně průvodčí autobusu po službě.

	McGann přinesl z kuchyně igelitovou tašku a jednu po druhé do ní házel Megnierovy věci odřenou peněženku, zmačkaný balíček gauloisek, sluneční brýle, poloprázdnou krabičku kondomů, hřeben a svazek klíčů. Vyhrnul rukáv mužova saka a přetáhl mu přes bezvládné prsty hodinky s pružným kovovým páskem. Přitom s profesionálním zájmem sledoval velkou krvavou skvrnu, která se rozpíjela na Megnierově barevné sportovní košili. Malé bublinky krve si našly cestu podél rukojeti nože a pomalu vytékaly, jako inkoust na piják, směrem k náprsní kapse košile. McGann z ní vylovil promočenou fotografii. Deset vteřin na ni civěl, potom řekl dvě slova: „Do prdele!“

	Vzpřímil se a zamyšleně se díval na mrtvého detektiva. Nedalo se s ním celkem nic dělat, ledaže by ho zastrčil pod postel nebo do koupelny. A proč by se měl namáhat? Kdo by hledal mrtvolu, navíc anonymní, v bytě dívky, která odjela na venkov na týden či dva na návštěvu k matce? A pokud by nastala ta nepravděpodobná situace, že by o ni někdo zakopl, kdo by ji spojoval se Seanem McGannem? Ovšem díky tomuto panchartovi vzalo za své pár dní vzávětří, ten idiot uspíšil jeho nalodění. Škoda. Ale nakonec na tom tolik nezáleželo. Než frantíci najdou tohohle šaška a zjistí, že patřil k nim, Sean McGann bude popíjet chlazené Guinnessovo pivo v Canning Town. A kdo mu pomůže se dostat k vodě? McGann se usmál do Megnierových mrtvých očí a pohlédl na Pascale.

	Už nebyla na podlaze. Vydrápala se na ustlanou postel a zády k místnosti se svinula do klubíčka jako vylekaný hlemýžď. Hlavu zabořila pod dva barevné polštářky, a ačkoliv se její tělo nehýbalo, zpod polštářů vycházelo přidušené, téměř neslyšné sténání. Byla bosá a krátkou sukni měla zmuchlanou kolem stehen jako harmoniku. Nohy měla pevně stisknuté a přitažené k tělu. McGann zahlédl kousek lesklého bílého hedvábí. Našpulil rty k tichému zapísknutí, přešel k ní a sedl si na okraj pohovky. Jakmile ucítila váhu jeho těla, zvuky ustaly a celá ztuhla, ale nepohnula se.

	„Pascale,“ zasyčel.

	Zavrtěla hlavou a odsunula jeden z polštářů. „Jdi pryč,“ vzlykla a zabořila hlavu ještě hlouběji. Když se jí McGann dotkl, krátce se zachvěla a pokusila se odtáhnout z dosahu jeho ruky, jenže nebylo kam. Přitáhla si kolena těsně k hrudi, jako kdyby se chránila před frontálním útokem, a sdalším vzlyknutím si zakryla uši.

	Ale McGann se nevzdal. „Je to jeden z těch, o kterých jsem ti vyprávěl,“ zašeptal naléhavě. „Budeš mě poslouchat?“

	Nezvedala obličej z přehozu postele.

	„Tak dobře.“ Položil jí ruku na zadní stranu stehna a jemně přejel nahoru ke kyčli. „Budeš mě poslouchat tak či onak.“ Vstal a tiše se svlékl.

	Znovu si vedle ní lehl, a když ucítila jeho tělo tisknoucí se k ní zezadu, napůl zvedla hlavu a drsným plačtivým hlasem zakvílela: „Ne, nech mě, prosím tě, jdi pryč. Nedotýkej se mě.“

	Položil jí dlaň na tvář a zatlačil jí hlavu do polštáře. Držel ji tak navzdory jejímu vyděšenému kňučení a druhou ruku posunul zpět na její bok. Prsty přejel po hladkém, napjatém pruhu bílého hedvábí a stáhl ho přes stisknutá stehna. Beze slova do ní brutálně vnikl zezadu, zatímco Pascale tiše vzlykala do polštáře.

	Když skončil, zůstal k ní přitisknutý s ústy blízko jejího ucha. Přestala plakat, ale když jí odhrnul zcuchané vlasy z obličeje, nepohnula se, ani nevydala žádný zvuk.

	„Budeš mě teď poslouchat?“ řekl bez dechu a jemně ji kousl do ušního lalůčku.

	„Budeš mi zase vykládat nějaké lži?“ Pascalin hlas byl překvapivě jasný, přestože vycházel z hlubin přehozu. Avšak bázlivé chvění zůstalo. Aby je vymazal, bude třeba víc než trpěné znásilnění.

	McGann její obvinění ignoroval. „Byla bys radši, kdybych tam na podlaze ležel místo něho já?“

	„Nech mě!“

	„Pascale, ten chlap mě přišel zabít. Byl to jeden z mužů, kteří včera na mě a mé přátele nastražili past. Je to anglickej agent, vycvičenej zabiják. A nezastavil by se u mě.“

	Potlačila vzlyk. „Co tím myslíš?“

	„Tebe... Ty bys přišla na řadu po mně. Tihle lidi nenechávají nic nedokončenýho.“ Odmlčel se a studoval její profil, neviděl žádnou známku, že by jí to docházelo. Nezbývalo jí moc času, aby se rozhodla. „Byla jsi pro něj nepříjemnej svědek. Oddělal by tě taky. Nebyla to otázka buď on, nebo já. Bylo to buď on, nebo my. Chránil jsem tě stejně jako sebe.“

	Pascale spokojeně polkla. Bolestivý políček uplýval do erotické vzpomínky a McGannova slova byla přesně to, co chtěla slyšet. Všechno se tím zdálo být správné. Natáhla nohy, přimkla se k němu, potom otočila hlavu a dovolila mu políbit ji na ústa. Byla měkká a slaná.

	„Ale byl to Francouz,“ řekla váhavě. „Ukázal mi svůj průkaz. Říkal, že je od policie. Neměl cizí přízvuk...“

	McGann se do ní zase opřel, ale držel svá ústa těsně u jejích. Sice ho od toho bolel krk, ale vyhrávalo mu to válku. „Nebuď směšná,“ vydechl, „tihle lidi jsou profesionálové. Jsou dobře vycvičení a nic nenechají náhodě.“ Jazykem jí přejel po horním rtu a dovolil si malé odfrknutí. „Myslela sis, že Britové by sem poslali špičkovýho zabijáka, který by mluvil francouzsky jako Winston Churchill? Kolikrát ti to mám říkat, nejsou to žádní blbci.“ McGann věděl, že vyhrál. Sáhl jí na ňadro a jemně je pohladil. Nebránila se ani nic nenamítala.

	„Jak jsi o něm věděl? Jak té našel? Myslela jsem, žes říkal…“

	McGann ji znovu políbil. Její vlhká ústa reagovala vstřícně.

	„Poznal jsem ho podle jeho košile,“ řekl popravdě, „ale nevím, jak mě tady našel. Mají kontakty všude.“ Nedořekl a spíš pro sebe dodal, „musím sebou teď hodit.“

	„To ne! Seane! Ne. Určité už nikoho nepošlou. Možná měl jen kliku. Nemůže jim teď říct, kde seš, ne?“ Odmlčela se, překvapená vlastní otrlostí. „Je přece mrtvý, ne?“

	Nepotřebovala odpověď. Ani žádnou nedostala. McGann ignoroval její otázky a pokračoval: „A chci, abys šla se mnou.“

	„Ale Seane.“

	„Prosím. Nemůžu tě tady nechat samotnou, teď ne. Moc mi na tobě záleží.“

	„Bojím se!“

	Namáhavě otočila hlavu, aby se mu podívala do očí. „Proč nejdeš na policii a všechno jim neřekneš? Půjdu tam s tebou.“ Zněla jako malá holka nabízející mu bezpečí. „Všichni nemůžou pracovat pro Angličany.“ Zarazila se a zamrkala, aby zastavila slzy. „Nebo jo?“

	„Všechno jsem to zatím absolvoval s tebou,“ řekl McGann netrpělivě. Byl čas jít, s mademoiselle de Foure nebo bez ní. Raději s ní dva mladí lidé na výletě k moři budou francouzským poldům mnohem méně podezřelí. Chtějí šíleného Ira, jak prchá ze stahující se sítě kolem bulváru St. Germain šíleného prevíta, který je sám s kabelou Air France přes rameno a kapsou plnou nábojů ráže 7,65, ne mladíka s kruhy pod očima a s jejich příčinou po boku. „Udělá ti to dobře, malý výlet na pobřeží. Možná tě vezmu až do Dinardu. Stejně tady nemůžeš zůstat,“ ohlédl se přes rameno na Megniera pořád tam byl „s tamtím na koberci.“

	Znovu ztuhla. Přivedl ji zpět do reality. „Panebože! Co budeš dělat s tou… s tou…“ Nebyla schopná to slovo vyslovit.

	„Nemusíš si s ním dělat starosti,“ řekl McGann rychle. „Hned jak budeme na cestě, zavolám našim lidem a oni ho odklidí. Až se vrátíš z Dinardu, nebude tu ani stopa, že se tady něco stalo. Dobře?“

	Místo odpovědi prohnula záda, odstranila jeho ruku z ňadra a zavrtěla zadkem proti jeho klínu. McGann věděl, že je to v suchu.

	Přendal všechno z tašky Air France do obyčejné plátěné kabely. Postavil ji spolu s další kabelou s jeho šatstvem a s igelitovou taškou obsahující Megnierovy skrovné statky na podlahu k nohám postele. Zkontroloval zásobník saueru, znovu ho natáhl a vsunul ho do tašky, kde ležel skrytý, ale snadno dosažitelný, pod napůl otevřeným zipem. Potom si sedl na postel a čekal na Pascale.

	Dala si na čas. Když se vynořila z koupelny, měla na sobě seprané modré džínsy a bílou podprsenku s košíčky lemovanými úzkou krajkou. Při obcházení těla na podlaze se pokusila o úsměv, ale vyšla z toho jen grimasa.

	McGann ji pozoroval přicházet a zavrtěl hlavou. „Svlíkni to,“ řekl.

	Zarazila se a dívala se na něj. Po chvíli se jí oči rozšířily a grimasa se změnila v hlasité sugestivní zahihňání, znělo nepříhodně, jako smích v krematoriu, takže si provinile zakryla ústa. Ale smích jí zůstal v očích.

	Zato v McGannových žádné pobavení nebylo. „Řekl jsem, abys to sundala!“ Znovu jí to nedošlo. Byl naprosto vážný.

	„Jak romantický,“ usmála se, „a energický!“ Ale udělala, co jí řekl, a svlékla si těsné džínsy. S trochu provokativním zavrtěním z nich vystoupila a potom stála s nohama u sebe a ochotně se na McGanna usmívala.

	„Teď podprsenku.“

	Sundala si podprsenku a zastrčila prsty za krajkové kalhotky.

	„Ty ne,“ utrhl se McGann. „Na žádný hrátky už nemáme čas. Teď se zase oblíkni.“

	„Cože?“ Trochu zklamaně se ušklíbla, ale když viděla hrozivý záblesk v jeho očích, zmateně se zamračila. „Seane, nerozumím ti.“

	„Vezmi si sukni. Krátkou hodně krátkou a k tomu něco tenkýho, něco jako tohle.“ Zatahal za své tričko. „Žádnou podprsenku, ať mají proč slintat.“ Pohladil jí pevné ňadro, vstal z postele a lehčeji poplácal po polonahém zadečku. „Dělej! Hni sebou, udělej, co ti říkám!“

	Pomalu zavrtěla hlavou jako ublížené dítě. „Myslím, že si ze mě děláš legraci.“

	„To bych neudělal,“ ujistil ji. „Chci, aby se lidi dívali na tebe, ne na mě a čím víc jim nabídneš, tím víc se budou dívat. Jednoduchý, ne?“

	Začervenala se a zvedla hlavu. „Pořád tomu nerozumím. Jaký lidi?“

	„No tak, Pascale, probuď se! Pomysli na nadržený mladý policajty. Nebo na nadržený starý policajty, jestli chceš. Představ si, že nás chce někdo zastavit a předat mě svým přátelům Britům. Chci, aby se dívali na tebe, až jim budou oči lézt z důlků a když se budou dívat na tebe, nebudou mít čas se dívat na mě. Jasný? Tak a dělej!“ nahnul se a políbil jí růžovou bradavku, ale rychle ustoupil, když mu nabídla i druhou. „Na to nemáme čas.“

	„Ty mě využíváš, Seane McGanne.“

	Oblékla si krátké přiléhavé červené tričko a úzkou denimovou sukni nad kolena se zapínáním vpředu, pro představivost toho moc nezbylo.

	McGann tiše zavřel dveře bytu, zamkl a následoval Pascale po schodech dolů. Když ji dohonil, vhodil klíč do její kabelky a vzal ji za ruku, vypadali jako mladý manželský pár, který je stále ještě šťastný.

	Starý správce je pozoroval za záclonou svého okna. McGann zachytil pohyb a na zlomek sekundy se jeho oči střetly s pohledem bezzubého muže. Oba věděli, co bude následovat. Správce počkal, dokud za nimi nezapadly dveře, vrhl zkoumavý pohled na schodiště a zvedl telefon.

	McGann měl před ním náskok. Vzal Pascale za paži a vedl ji v parném slunci na Avenue Daumesnil.

	„Kde máš auto? Rychle!“ vyhrkl, když byli z dohledu.

	„Charles de Foucauld,“ odpověděla bez dechu. „Přes Poniatowski je zaparkovaný u Bois. Co teď budeme dělat?“

	Ovládl se. „Myslel jsem, že bysme si udělali malý piknik u moře!“

	Vzal ji za ruku, aby se slepě nevrhla do vozovky. Nikdo jim nevěnoval zvláštní pozornost, žádné dunící kroky na chodníku za nimi. Ulevilo se mu - zase z toho vybruslil.
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	Clive Reason se s trhnutím probudil a hledal zdroj zvuku, který ho vyplašil z nepříjemného desetiminutového spánku. Nebyl daleko, ani nebylo těžké ho najít, nelibozvučné kontinentální řinčení telefonu, který stál na malém stolku u paty chaiselongue. Posadil se, spustil nohy na zem a sledoval, jak telefon zvoní. Zdálo se, že to nikdy neskončí. Zavřel oči a čekal, až s tím Gerrard něco udělá.

	Gerrard ho slyšel a měl podobné pocity. Čekal v koupelně, ale zvuk neustával. Nakonec telefon vyhrál. Omotal si ručník kolem pasu a přešel k němu po koberci, na kterém zůstávaly mokré stopy. Než zvedl sluchátko, zapálil si cigaretu a hodil balíček Reasonovi do klína.

	„Jdi udělat kafe,“ řekl. „Nelíbí se mi, jak tenhle telefon zvoní, zní to jako špatná zpráva.“

	Poslouchal hlas na druhém konci bez přerušení, potom půl minuty rychle a úsečně mluvil. Položil sluchátko a šel za Reasonem do kuchyně.

	„Náš chlapec se zas vydal na válečnou stezku.“

	Reason vzhlédl od dvou hrníčků s kávou a zvedl obočí. „Cukr?“

	„Dva.“

	„Víš, že nadměrná spotřeba cukru snižuje tvůj výkon v ložnici?“

	„Hoď tam cukr a zamíchej to. Zabil detektiva na druhým konci města. Daumesnil Porte de Dorée, to je směrem na Vincennes.“

	„Jak vědí, že je to McGannova práce?“

	Gerrard zamáčkl cigaretu a napil se kávy. „Čmuchalskej správce. Našel detektiva, kde neměl být. Identifikoval McGanna podle fotografie. Už ji předtím jednou viděl, ten mrtvý muž mu ji ukázal, než vypochodoval po schodech požádat McGanna, aby mu pomohl s jeho dotazy. Idiot!“

	„A za to ho zastřelil?“

	Gerrard zakroutil hlavou. „Ne. Tohohle zapíchl nožem. Pěkně vynalézavej parchant, co?“

	Reason dopil a znovu si dolil kávu. „Vypadá to, že měl nějakou vhodnou skrýš, kam se mohl stáhnout. Zajímalo by mě, jestli má nějakou náhradní? Musí to bejt pro něj fajn mít v Paříži tolik přátel. Teď ho můžeme hledat kdekoliv.“

	Gerrard vztáhl ruku a lehce dloubl velkého černocha do ruky, bylo to jako ťuknout do kmenu zdravého dubu. „To můžeme. Ale není to tak zlý. Vylezl a teď je znovu na útěku. Den nebo dva bude muset hrát naši hru a osobně si myslím, že má dost. Nemůže donekonečna odrovnávat každýho policistu, který se na něj dvakrát podívá, a pak zalízt do příhodný díry.

	Dokonce i Irům dřív nebo později dojdou příhodný díry. V každým případě se schovávání vždycky nevyplácí. To je dokázaný. Jak jsem říkal, teď bude na cestě domů. Míří na pobřeží, aby se nalodil.“

	„Tos říkal už včera!“

	„A teď to říkám znovu. Jdi si nalít brandy. Nemusíš spěchat, máme dost času.“

	„Myslíš?“ Reason se snažil nevypadat skepticky.

	„Jo. Máme tolik času, kolik budeme chtít. Jak jsem říkal, McGann je zase venku, a jak mi s potěšením připomněl Puy-Monbraqueův člověk, Violle, dobrých deset tisíc policistů se nemůže dočkat, až mu ukážou, že ho nemají zrovna v lásce.“

	Gerrard si nalil whisky. Když se k nim přidala Melánie se sklenkou šampaňského, vzhlédl, ale nevěnoval jí žádnou pozornost. Na odchodu z místnosti se zastavil u dveří a řekl Reasonovi: „Dohlídni na to dítě, než se převlíknu. Jestli bude chtít, je tady ještě šampaňský. Ale dej pozor, ať nepije moc.“

	Reason se usmál na Gerrardova záda. Melánie ne. Zdálo se, že její smysl pro humor se poněkud vytratil. „Rozuměl jsi, o čem se včera bavil Michel s Lili?“ zeptala se.

	„Ne. Nemluvím francouzsky. Nevěděl jsem, že ty jo.“

	„Proč bys to měl vědět? Bavili se o mně. Chtěl najít někoho na hlídání, aby mě mohli odklidit z cesty, zatímco vy dva si vyjedete za zábavou. Ale já tady sama nezůstanu, to je jistý ať jdete, kam chcete, půjdu s vámi!“

	Úsměv zmizel Reasonovi ze rtů. „Myslím, že má pravdu. Jen by ses pletla do cesty. V každým případě bude mnohem příjemnější a bezpečnější, když zůstaneš v Paříži, než aby ses vláčela po venkově se špatně naloženým Gerrardem.“

	„Jedu s vámi.“ Něžně se usmála a podala Reasonovi misku s ořechy. „Jestli ho přesvědčím, aby mě vzal s sebou, pomůžeš mi?“ Dívala se, jak si nabral plnou hrst.

	„Za trochu ořechů toho chceš hodně.“

	„Věděla jsem, že se na tebe můžu spolehnout! Naleju ti další drink. Co je to, whisky?“

	„Vosk.“

	„Co je to za pití?“

	„To není pití, to jsem já. Stačí, aby holka zamrkala a hezky se usmála, a jsem její, změknu jako vosk.“

	„Zapomněl jsi na ty ořechy.“

	„Dám si whisky, prosím, udělej ji silnou.“ Reason se přestal usmívat. „Melánie, proč chceš strkat nos do jeho věcí?“

	„Chci být s ním. Byls někdy zamilovaný?“

	„Jak dlouho už to trvá?“

	„Už dávno. Ale tohle je poprvé, co to říkám nahlas.“

	„Předpokládám, žes to svýmu šťastnýmu vyvolenýmu sdělila?“

	„To rozhodně ne! A v žádným případě mu to neříkej, vzal by nohy na ramena dřív, než bych mu stihla nasadit ohlávku.“

	Gerrard se zlobil. Vyprázdnil sklenici a zamračil se. „A to je přesně, čeho jsem se obával nějakýho pitomýho mladýho hrdiny, kterej si myslí, že může sbalit chlapa jako McGann na vlastní pěst a získat tak nehynoucí slávu a bohatství idiot! Co si všichni zatraceně myslí, že je tady Divokej západ? Melánie, nalej si ještě šampaňský.“

	„Děkuju, nechci.“

	Reason na ni pohlédl koutkem oka. Vypadala velmi upjatě. Podařilo se mu zachovat vážnou tvář.

	„Zajímalo by mě, co ten zatracenej parchant nakukal svý přítelkyni?“ zeptal se Gerrarda. „Víme o ní něco kromě toho, že je to malá důvěřivá kur?“ Nedopověděl to, ale všichni věděli, co myslí. „A jsme si jistí, že s ním šla dobrovolně a ne s něčím tvrdým mezi žebry?“

	„Podle správce docela dobrovolně,“ řekl Gerrard. „Oba prý vypadali jako pár, který to spolu táhne už dlouho. Ale to nejsou. Jsou novomanželé. Správce McGanna nikdy předtím neviděl, ale tu dívku vídá každý den. Její auto zmizelo taky, ale to může být v náš prospěch.“

	„Neobvyklá značka?“ Reason podal Gerrardovi plnou sklenici a vrátil se na své místo na rohu příborníku.

	„Ne. Je to nejběžnější auto na francouzských silnicích - renault 4.“

	„Dobrá, a co barva?“ Reason se neusmál.

	„Šedá metalíza. To je taky nejběžnější barva.“

	„To je výborný! Nejběžnější auto nejběžnější barvy. A co je v náš prospěch?“

	Gerrard se zhluboka napil whisky. „Kdyby ta přítelkyně naložila McGanna do auta, který by bylo nápadný, zbavil by se ho na první křižovatce. To dá rozum, ne?“

	Reason na něj bezvýrazně hleděl.

	„Takhle bude vypadat každý auto stejně jako to, ve kterým jede, takže se nebude obtěžovat ho měnit. Víme, v čem cestuje, víme, co máme hledat a stejně tak to vědí všichni, co ho sledují. Určitě ho najdou, ale tentokrát to uděláme pořádně Puy-Monbraque slíbil veřejnou kastraci každýmu, kdo jenom pomyslí na takovou ptákovinu, jakou zkusil ten šašek na Daumesnil. Chtějí se na něj jen mrknout, to je všechno. Nespustí ho z očí, dokud se někde neubytuje na noc, ale než se uvelebí v posteli, dají nám vědět a my se k nim připojíme. Od té chvíle to bude naše představení. Jediný, co musíme udělat, je zabalit ho do deky a přinýst domů. Mezitím ale mám pro tebe něco jinýho na hraní,“ zazubil se Gerrard.

	Reason vypadal nedůvěřivě. Ve sklenici mu zachrastily kostky ledu.

	„…to telefonní číslo, který měl Monod jako kontakt na Brocklebanka.“

	Reason při zmínce Monodova jména zbystřil a položil sklenici vedle karafy. „Zapomněl jsem na něj. Pořád je ještě ochotný spolupracovat?“

	„Má infarkt.“

	„Jak se to stalo?“

	„To nevím, dostane ho až dneska večer.“

	„To je vtip?“ zeptala se Melánie. Věděla, že není.

	Gerrard ji pozoroval přes okraj sklenice. Na její otázku neodpověděl. „Když mluvíme o vtipech,“ řekl, „Musíme se rozhodnout, co s tebou uděláme, zatímco si s Clivem budeme venku vydělávat na chleba.“

	„Už jsem to udělala,“ odpověděla klidně. „Je to rozhodnutý.“

	Reason se sesunul z rohu příborníku, na kterém seděl, a protáhl se. „Co kdybych šel zkusit to telefonní číslo, o kterým jsi mluvil?“

	„Moment.“ Gerrard posunkem ruky Reasona zadržel a promluvil na Melánii: „Co tím myslíš, že je to rozhodnutý?“

	„To znamená, že jedu s vámi.“

	„Ne, to nejedeš.“

	„Ale jedu. Nemám v úmyslu tady zůstat sama. Už jsem řekla, že je to rozhodnutý!“ Rychle pohlédla na Reasona, který věděl, co přijde, a varovně zavrtěl hlavou. Ale nic ji už nedokázalo zastavit. „Clive se mnou souhlasí. Říkal, že s vámi klidně můžu.“

	„Ale, vážně?“

	„Ano. Viď, Clive?“

	Reason přikývl.

	Gerrard na něj chvíli hleděl a potom pokrčil rameny. „Tak dobrá, teď můžeš zkusit jít zavolat. Je to londýnský číslo.“ Zdálo se, že si nad Melánii Lambdonovou myje ruce. „Je to 2296412, řekni, že jsi Monodův přítel, že mluvíš jeho jménem, to bude asi všechno, co budeš mít šanci říct, než ti položí telefon nebo tě pošlou do hajzlu! Nedělám si velký naděje.“

	Reason vzal papírek, který Gerrard vytáhl z kapsy, ale nepohnul se.

	„A co s Melánii?“ zeptal se.

	„Co s ní má být?“

	„Jede s námi, nebo ne?“

	„Myslel jsem, že vy dva jste to už rozhodli.“

	„Chceš říct, že souhlasíš?“ ozvala se Melánie překvapeně, a aniž by čekala na odpověď, dodala, „budu hotová za deset minut, nebudete toho litovat!“

	Reason prudce zmáčkl prstem vidlici telefonu a vzhlédl ke Gerrardovi. Držel sluchátko v ruce, jako kdyby ho chtěl znovu použít. „Nepředpokládám, že by tví přátelé v ty podezřelý kanceláři měli smysl pro humor?“

	Gerrard zavrtěl hlavou. „Ani za mák. Proč? Kam ses dovolal?“

	Reason podal papír zpátky Gerrardovi. „Na ruský velvyslanectví!“

	Oba muži na sebe zírali. První promluvil Gerrard. Byl celkem klidný. „Můžeš ten kus papíru zmačkat a zapomenout na něj. Teď když o tom přemýšlím, těžko můžeš věřit šaškovi jako je Monod. Je to ale divný. „ Na chvíli se na Reasona zamračil. „Myslím, že si vzpomínám, jak někdo zmínil zájem Rusů v Brocklebankově hře nějakou dobu předtím, než to Monod řekl nahlas. Zajímalo by mě, co pro Brocklebanka znamenají?“

	Než mohl Reason odpovědět, telefon mu zařinčel pod rukou. Podíval se na sluchátko ve své ruce a podal jej Gerrardovi.

	Konverzace byla jednostranná a krátká. Gerrard jenom občas zamručel. Těsně před zavěšením však několik sekund mluvil naléhavým tónem. Předal sluchátko zpátky Reasonovi s poznámkou: „Violle. Viděli McGanna. Sledují ho, aby zjistili, kde zůstane na noc.“

	„Máš cigaretu?“ požádal ho Reason.

	„Nevypadáš moc nadšeně.“ Gerrard mu hodil balíček gitanek. „Něco se ti na tom nelíbí?“

	Reason si strčil cigaretu do úst. „Zdá se mi to jako začátek starý písničky.“

	„Tentokrát ne. Nasadili na něj profesionály. Zvláštní jednotka, jsou jako lepidlo.“

	„Fajn. Máš oheň?“

	Gerrard mu hodil svůj zapalovač. „Vypadá to, že míří do Dieppe.“

	„Jsou si úplně jistí, že míří k vodě?“

	„Myslím, že o tom není pochyb. Violle hádá nejspíš Le Havre nebo Dieppe. Dieppe je nejpravděpodobnější je tam větší provoz a to znamená víc lidí a větší zmatek. McGannovi bude stačit si jen nasadit tmavé brýle a učesat si pěšinku na druhou stranu a proklouzne jako úhoř.“

	„Za denního světla.“

	„Jasně, musí to být za dne, to je nejrušnější čas, dlouhý fronty, děti, auta a tak. McGann není tak hloupý, aby se zkoušel přeplavit v noci. Najde si nějaký místo na spaní a vypaří se v době, kdy každý přemýšlí, co si dá k obědu. Ale na to všechno jsme připravený. Nic neudělají, dokud nedorazíme my dva.“

	Reason se chladně usmál. „Jestli to všechno zítra dobře dopadne, můžeš mě shodit z mola, ale zatím není radno se moc vzrušovat. Možná to všechno projde hladce a možná ne. Povíme si o tom zítra odpoledne. Takže vyrážíme ke kalným vodám Dieppe?“

	„Správně, ale ty budeš mít trochu problém s hlídáním naší maličký, i když možná budeš mít kliku, třeba bude chtít veslovat!“ Gerrard se zastavil u dveří. „Mimochodem,“ vytáhl z náprsní tašky malou peněženku a z ní vyndal kousek papíru, „jak jsem ti dával to předchozí číslo, najednou mě napadlo, že by to mohlo být tohle.“ Podal papír Reasonovi. „Vypadá to jako londýnský číslo s Brocklebankovým jménem.“

	„Kdes ho vzal?“

	„Našel jsem ho v obálce, kterou mi dal Fred Lambdon.“

	Reason zvedl obočí, ale Gerrard to nerozváděl.

	„Zkus ho, uvidíš, jak to dopadne. Nebyla by to legrace, kdyby se tentokrát ozval Brocklebank? Nemuseli bysme se tak honit přes půl země za McGannem.“

	Reason se nad číslem zachmuřil. „Osobně by mi to moc legrační nepřipadalo, nerad bych, aby mě tenhle kus papíru připravil o potěšení z konverzace s naším Irčanem.“

	Podíval se na papírek a vytočil číslo. Netrvalo to dlouho. Chvíli poslouchal, beze slova položil sluchátko a zašklebil se na Gerrarda.

	„Je to sázková kancelář v Limehousu.“ Znovu se podíval na číslo. „Ale nemusíš ještě ronit slzy, Lambdon by ho neschovával, kdyby nemělo nějakou spojitost s jménem pod ním.“ Reason studoval číslo a přitom vyprázdnil sklenku. „Je to kódovaný číslo, jednoduchý trik. Zkusím to znovu, až budeme zpátky vAnglii, pokud nám ovšem McGann do ty doby sám neukáže, kde ten chlápek je.“

	„Sejdeme se dole. V tamhlety skříni je láhev whisky. Vezmi ji s sebou. Člověk nikdy neví.“

	Gerrard nastoupil do auta a hodil Reasonovi na klín těžký balík. „Navlíkni si to, až budeš mít chvíli. Mělo by ti to pasovat. Bylo to udělaný pro King Konga, když pracoval pro DGSE. Ta druhá věc je browning pětačtyřicítka, nepatrně zanáší.“

	„Díky. Jak nepatrně?“

	„Jen o vlásek když mu zamíříš doprostřed čela z pětadvaceti metrů, trefíš se mezi oči!“

	Gerrard se opřel a nastartoval. Vyjel do Quai de Conti a prohodil: „A oba si můžete ušetřit tlachání a vtipný poznámky, než se vymotáme z tohohle provozu.“

	„Rozkaz, bwano!“ ozval se měkký hlas ze zadního sedadla. „Právě to myslím!“

	Reason si zapnul bezpečnostní pás a zavřel oči, ještě nezapomněl, když Gerrard naposledy řídil.
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	McGann zavřel oči a snažil se uklidnit rozbouřené nervy, zatímco Pascale se proplétala s renaultem rušným provozem Périphérique.

	Nemohl se uvolnit tak snadno. Ta fotografie mu zkřížila plány. Podcenil je. Měl si to uvědomit. Když měli dost za ušima, aby odposlouchávali kavárnu, těžko by mohli zapomenout na fotoaparát. Nejradši by se za svou samolibost nakopal. Není divu, že ho ten chlapík v legrační košili načapal, jak se tomu mohl vyhnout, když měl přímo na nose fotku?

	Když zastavili na červenou, otevřel oči a položil Pascale ruku těsně nad koleno. Líbilo se jí to a usmála se, ale nic neřekla a vyrazila na rychlý městský okruh. Znovu zavřel oči, ale ruku nechal, kde byla, takže mohl cítit jemné pohyby svalů, jak sešlápla plyn a přizpůsobila se rychlejšímu provozu. To ale McGanna neodvedlo od jeho problému… jednoduchého problému, ať se na něj díval z jakéhokoliv úhlu. Jednoduchého? Opravdu byl jednoduchý? Že má nyní zřejmě každý polda v Paříži a pravděpodobně po celé Francii nejen jeho popis, ale taky fotku? To ovšem řeší další problém, vyloučilo to jakoukoliv myšlenku na příjemnou procházku k přístavišti. Ledaže...?

	Stiskl Pascalinu nohu, znovu otevřel oči a otočil se, aby prostudoval její profil. Jeho upřený pohled ji znervóznil. Křečovitě sevřela volant, takže se auto trochu vychýlilo z dráhy a dostalo se příliš blízko k porsche, jehož ječivý klakson ji příliš neuklidnil.

	„Proč se na mě tak díváš?“ zeptala se nervózně.

	McGannova odpověď byla pohotová a téměř upřímná: „Protože máš hezký obličej. Rád se na něj dívám. Nosíš s sebou všude svůj pas?“

	Letmo se na něj podívala a s údivem obrátila oči zpátky k vozovce. „Proč?“

	McGann z ní nespouštěl oči, ale neodpověděl.

	Vteřinu váhala, potom řekla: „Ehm... ano, mám ho v tašce.“ Svraštila čelo nad ukazatelem nad hlavou a zapomněla na pas. „Kde chceš vyjet na dálnici?“

	„Nechci na ni,“ sykl ostře. „Drž se stranou od péages - bude se to tam hemžit lidma. To je první místo, který kontrolujou. Dostaň se na N2 před St. Denis a jeď na sever. Máš silniční mapu?“

	„Ano, jistě… Ale proč na sever? Myslela jsem, že chceš ke Kanálu?“

	McGann se pro sebe zakabonil. „Prostě jen řiď auto, miláčku. Neumíš myslet a řídit najednou.“

	Bylo to hrubé, ale zasmála se - začínala si zvykat na irský humor. „Přesně to dělám od chvíle, kdy jsi mi položil ruku na nohu.“

	Posunul ruku výš.

	Zahihňala se. „Teď to začíná být opravdu nebezpečný!“ Zapomněla, že chtěla vědět, proč jedou na sever.

	McGann hodil mapu na zadní sedadlo a řekl: „Jeď směrem na Soissons, potom po D1 a na 937 do Péronne.“

	„A pak?“

	„To ti povím, až tam budeme. Kde je ten pas, cos o něm mluvila?“

	„Cos o něm mluvil ty,“ opravila ho.

	„Kde je?“ McGannův tón se nečekaně změnil. Náhle si živě vybavila, jak jí v bytě nařídil, aby držela hubu, a palčivý políček, který jí málem urazil hlavu, byl to stejný hlas.

	„V kabelce,“ odpověděla rychle. „Na zadním sedadle.“

	Odtáhl ruku z jejího stehna a nahnul se dozadu. Koutkem oka ho sledovala, jak otevřel kabelku, ale nic neřekla, dokud nevylovil složku dokumentů.

	„Myslela jsem, že chceš vidět můj pas?“ odvážila se zeptat. „Držíš v ruce mou životní historii.“

	„Hezká!“ McGann se blahosklonně usmál na Pascalinu pasovou fotografii. „Je to můj koníček.“

	„Co?“

	Vzhlédl a zašklebil se. „Studování úředních fotek.“

	Držel pas otevřený na koleni a srovnával jej s fotografií na růžovém řidičském průkazu. Mezi oběma byl jen nepatrný rozdíl; obě nesly punc masové výroby stejný plochý, neosobní snímek, jaké vyplivují automaty v proužcích po čtyřech. Byla na nich mladší, pravděpodobně necelých dvacet, a krásné lesklé vlasy měla zdeformované rozježenou trvalou, jež očividně odrážela módu dospívající mládeže před několika lety. Fotky se vůbec nepodobaly atraktivní ženě sedící vedle něj.

	„Proč se nesměješ?“ zeptala se, aniž by odvrátila oči od silnice. „Každý se směje fotkám v pasu.“

	„Tyhle nejsou legrační,“ prohlásil McGann vážně. „Měla bys je spálit a opatřit si nový. Copak ti pasová kontrola nic neřekne, když jedeš do ciziny?“ Poklepal prstem na tmavomodrý pas. „Tohle by mohla být kterákoliv dívka s trvalou. Rozhodně to nejseš ty. Kdys ten pas naposledy použila?“

	„V únoru. Když jsem jela na lyže do Rakouska. A nikdo mi nikdy nic neřekl. Viděls někdy, že by zkoumali pas? Myslím, že se na fotku ani nedívají. Stačí jim, že máš pas.“

	McGann s ní souhlasil. Ale poslouchal ji jen na půl ucha. Viděl se s kudrnatou blonďatou parukou, nalíčený a napudrovaný a s párem umělých ňader, jak se provokativně usmívá nad francouzským pasem Pascale de Foure při policejní kontrole v rušném přístavu kontrole, při které hledají tmavovlasého Ira cestujícího s britským pasem na jméno Sean McGann. Polechtalo to jeho smysl pro humor a dívčina slova dopadla na jeho uši jako vláha na vyprahlé pole.

	„Ty mě neposloucháš,“ trucovala.

	„Řekni to znovu.“

	„Ptala jsem se, co bude po Soissons.“

	„Říkal jsem ti, že máš jet do Péronne. Pak na N29, přetneš dálnici a budeš pokračovat do Amiens. Uvidíme, jaký je tam klima.“

	„Myslela jsem, že mě vezmeš do Dinardu?“

	„To přijde později. Nejdřív se podíváme, co se děje okolo Amiens. Jestli je tam čisto a proklouzneme, můžeme si pak vybrat z celýho pobřeží od Calais po St. Malo.“ Opět jí lehce položil ruku na koleno. „Co bys tomu řekla, kdybysme někde zůstali na noc a rozhodli se, co budeme dělat, až ráno?“

	Zavrtěla rameny, aby zaujala pohodlnější pozici, a s povzdechem si protáhla ruce a nohy. „Jsem pro...,“ zamumlala, „ale mám hlad.“

	„Kolik je hodin?“

	Podívala se na hodinky. „Patnáct dvacet pět.“

	„Koupíme něco v Amiens. Nespěchej, máme dost času, a jestli usnu, zajeď k nějakýmu supermarketu na kraji města a vzbuď mě tam.“

	„Jak můžeš spát v takový situaci?“

	McGann se usmál. Zajel rukou výš na její stehno, sevřel je a zavřel oči. „Tak se dívej!“

	Probudil se s úlekem, když auto zastavilo a motor zhasl. Byl naprosto bdělý, ale oči měl ještě zavřené a ruka mu visela nad plátěnou taškou, připravená sáhnout pro zbraň.

	„Proč jsme zastavili? Kde jsme?“ sykl.

	„Asi osm kilometrů od Amiens.“

	Zamrkal na obrovský neonový nápis supermarketu, potom se otočil a zkoumal okolní parkoviště. Nebylo zcela zaplněné, ale bylo tam dost aut, aby se mezi nimi jeden renault 4 s šedou metalízou téměř ztratil.

	McGann uvažoval o výměně auta. Pokud by to měl udělat, tohleto bylo ideální místo, ale nápad rychle zavrhl, lepší zamaskování si nemohl přát. Nespěchal, seděl, čekal a pozoroval okolí. Nic se nedělo. Po několika minutách ticha řekl: „Já půjdu na nákup. Ty zůstaň tady. Nevystupuj z auta. Jak jsme na tom s benzínem?“

	Otočila klíčkem v zapalování a zkontrolovala stav benzínu. „Nádrž je tak ze čtvrtiny plná. Asi bych měla nějakej vzít. Kam teď pojedeme?“

	McGann se na ni díval a po chvíli se usmál. „Ještě jsem se nerozhodl. Něco vymyslíme, až se vrátím. Na, vezmi si to a jeď tamhle pro benzín,“ hodil jí do klína hromádku bankovek a trhl bradou směrem k benzínové pumpě, „a taky zkontroluj olej.“

	Přehodil si plátěnou tašku přes rameno a vylezl z auta. Ještě jednou se rozhlédl. Pořád to bylo jen obyčejné parkoviště; nikdo je nepozoroval, ani nemával rukama. Strčil hlavu zpátky do okénka. „Počkej na mě na druhý straně pumpy. Nevyjížděj na silnici, dokud se nevrátím.“

	„Nebuď tam dlouho!“

	McGann se neohlédl.

	Na příjezdovou cestu k pumpě se napojovala úzká alej. Koruny stromů, jež lemovaly obě strany cesty, byly obtěžkané tmavozeleným letním listovím. Větve se nahoře spojovaly a vytvářely tmavý tunel. V tomto temném tunelu, skryté před slunečním žárem a částečně i před zvědavýma očima, probleskovalo modrobílé policejní auto.

	Řidič tvrdě spal. Sedadlo měl sklopené pro větší pohodlí a čapku si stáhl do čela, aby ho kšilt chránil před sluncem a před čímkoli, co by mohlo hryzat jeho svědomí. Spokojeně pochrupoval. Druhý muž v autě zůstal vzhůru. Zítra bude na řadě on, aby spal. Byl o několik let mladší než jeho spící kolega a stále si zachovával ostrý výraz ctižádostivého policisty. V této chvíli se však trudnomyslně díval přes ulici a jeho ambice značně poklesly. Ale nenudil se. Sledoval sexy oblečenou ženu, která právě u pumpy čerpala benzín do malého stříbřitého renaulta.

	Zamyšleně kouřil cigaretu, jejíž dým vypouštěl koutkem úst, a sledoval, jak ho nepatrný průvan táhne postranním okénkem ven do vlahého večerního vzduchu. Mezi šluky se soustředil na ženu, která od něj byla necelých dvacet metrů, a znalecky si prohlížel její štíhlou postavu a pěkné nohy, jako kdyby ležela v posteli vedle něj a čekala, až zhasne světlo. Když otevřela kapotu, aby zkontrolovala olej, snažil se nedat se příliš unést. Naklonila se nad motor a její sukně se zvedla dost na to, aby poskytla vzrušující pohled. Marchand si představil, jak se mu napínají slabiny proti jejímu hezky zaoblenému zadečku.

	Čas od času jeho oči přejely na míjející auto na silnici a v duchu zaregistroval typ, barvu a poznávací značku. Po každém vozidle se vrátil k Pascaliným bokům a nohám. Věděl však, že toto rozptýlení nevydrží dlouho a nezabaví ho do konce pracovní doby. Hlasitě vzdychl, ale jeho společníka to nevyrušilo. Soustředěně Pascale pozoroval a pokoušel se vrýt si její zjev do paměti, aby snáze přežil příští půlhodinu.

	Naposled zatáhl z cigarety a vyhodil oharek z okna. Ten se na betonové silnici proměnil ve spršku jisker. Podíval se zpátky k pumpě právě včas, aby zachytil jedno opálené stehno Pascale, která nastupovala do vozu. Pocítil záchvěv lítosti. Ale ta neměla dlouhého trvání.

	Místo aby po zaplacení odjela, zajela na stranu pumpy a vypnula motor. Marchand se napřímil, aby lip viděl.

	Byla docela přitažlivá, neuvědomil si to, protože se předtím soustředil na dolní část jejího těla a měla dlouhé blond vlasy. Marchandovi se blondýny líbily, přírodní blondýny, a tahle byla přírodní, skoro to cítil, bylo by příjemné sedět vedle ní s rukou mezi jejíma nohama. Se sklopenými sedadly by měli spoustu místa. Zběžně si prohlédl auto: renault 4 silnice ve Francii se těmito vozy hemžily. Stříbřitě šedá žádná fantazie, musela to být manželova volba, ona má určitě fantazii s takovou postavou. Automaticky se podíval na poznávací značku. Pařížská škoda, těžko ji uvidí kroužit kolem Amiens. Vytáhl další cigaretu z balíčku na palubní desce a vložil si ji do úst. Zapálil sirku a sledoval, jak hoří. Ale jeho oči nebyly zaostřené na plamen, sklouzly zpátky na poznávací značku renaulta. Náhle sykl bolestí, protože sirka dohořela a spálila mu prsty.

	„NESMÍ BÝT ZASTAVENO ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ...“ přičemž „za žádných okolností“ bylo podtrženo. „ZPOZOROVÁNÍ AUTA MUSÍ BÝT OKAMŽITĚ HLÁŠENO...“ podtrženo „okamžitě“. 

	„NEPŘIBLIŽUJTE SE, NEPOKOUŠEJTE SE O ZATČENÍ...“ - dvě tlusté čáry pod oběma „ne-“. 

	„SLEDUJTE VOZIDLO POUZE PODLE INSTRUKCÍ...“ Instrukcí? Čích zatracených instrukcí?

	„Marcu!“ dloubl spícího partnera do paže. „Sedni si a podívej se támhle k pumpě. Je tam auto, ve kterým sedí blondýna.“

	„Moc hezká!“

	„Podívej se na poznávací značku!“

	„No a?“

	„Koukni se na desku!“

	Starší muž si dal na čas. Civěl na Pascalino auto a porovnával číslo po čísle se značkou na papíře upevněném na přístrojové desce. Zdálo se, že to trvá celou věčnost. Pro Marchanda příliš dlouho.

	„No?“

	„Není o tom pochyb, je to vono.“

	Starší policista vyřkl svůj verdikt bez nadšení. Nebyl vhodný čas na to sedět na slunci a dívat se na prvotřídního grázla. Cítil ve vzduchu průšvih. Po osmadvaceti letech úspěšného vyhýbání se rozhodnutím, což ho připravilo o povýšení, nepotřeboval cítit ve vzduchu průšvih, mohl si téměř sáhnout a dotknout se ho. Kdyby byl sám, uvelebil by se znovu k spánku.

	„Nahlas přesně, co vidíš,“ zabručel.

	Marchand poslechl a za několik vteřin se v napjatém tichu hlídkového vozu ozval praskající hlas.

	„Tady je komisař Bourdon. Nezahajujte žádnou akci. Neopouštějte současnou pozici. Sledujte auto a neprojevujte o něj ani o jeho pasažéry zájem. Potvrďte, že v něm sedí dva lidi.“

	Marchand stiskl tlačítko vysílačky. „Rozumím, komisaři. Vidíme jenom jednoho pasažéra ženu mezi pětadvaceti až třiceti.“ Popsal Pascalin zjev s přesností muže, který po ní dobrých pět minut intenzivně toužil. Komisař to přijal shovívavě.

	„Měl by tam být taky muž.“

	„Není tam, komisaři.“

	„Merde! Jste si jistý? Možná je vzadu, schovaný?“

	Marchand by mu rád vyhověl, ale zachoval si chladný rozum. „Nikoliv, komisaři. Bez bližšího prozkoumání hlášení zní: ve voze je jen jedna osoba.“

	„Dobře. Sledujte ji dál. Na cestě je hlídka v neoznačených autech. Jestliže podezřelé vozidlo opustí svou pozici dřív, než se s vámi spojí nadřízený, máte svolení jet za ním. Ale s maximální opatrností a nenápadností. Sledování přerušte ve chvíli, kdy se vám ohlásí hlídkové auto. Potvrďte!“

	„Rozumím, komisaři. Končím.“

	Marchand odložil vysílačku, opřel se a zhluboka se nadechl. Zjistil, že se mu třesou ruce.

	Jeho partner ho se zájmem sledoval.

	„Komisař Bourdon, můj mladej příteli,“ poznamenal, „se právě postaral to to, že jestli tahle akce vybouchne, odneseš to ty, ne on!“

	Za dvacet minut vyšel McGann ze supermarketu jedním z postranních východů. Propletl se bludištěm zaparkovaných aut a zabočil šikmo k prostoru kolem benzinové pumpy. V podpaží nesl malou kartónovou krabici, ve které byla bageta přelomená na dvě půlky, sýr, máslo, paštika, velký hrozen vína, jablka, plastiková láhev mléka a čtyři plechovky německého piva. Ostatní nákupy byly skryté pod penězi na dně plátěné tašky a hlídal je natažený sauer. Byla to kudrnatá, špinavě blonďatá paruka, podprsenka s vyztuženými košíčky, balíček vaty, několik rtěnek, lak na nehty a make-up. Taška se mu houpala na levém rameni a pistolí pod pootevřeným zipem, nabitou a připravenou dát se do práce.

	Spatřil renault, když došel k poslední řadě aut nejblíž u východu a málem si nevšiml škodné.

	Za renaultem, na němž se tetelil horký vzduch sálající z povrchu parkoviště a vznášející se jako fáta morgána na poušti, vykukoval ze stínu aleje nezaměnitelný čumák policejního vozu.

	Šok trval asi půl sekundy.

	McGann neudělal žádný prudký pohyb. Přirozeně se zastavil, a aniž spustil oči z policejního auta, beze spěchu ustoupil stranou a dozadu do bezpečí řady zaparkovaných aut. Skrčil se za velký mercedes, vytáhl pistoli z kabely a zastrčil si ji za pásek džínsů. Přitom pozoroval Pascalin renault i policejní vůz v bezpečném úkrytu masivního německého auta.

	Bez hnutí pozoroval okolí několik minut a v duchu prošel všechny úhly a polohy možného zátahu. Teprve když si byl jistý, že dokáže přejít k pumpě nezpozorován policisty hlídkového vozu, opustil bezpečnou skrýš mercedesu.

	Vzpřímil se a uvolněně kráčel k renaultu tak, aby mezi ním a policisty stála cihlová budova. Než k ní došel, sklonil se a předstíral, že si zavazuje tkaničku u bot. Přitom vystrčil hlavu zpoza peugeota, takže měl dokonalý výhled na policejní auto. Rychle se ohlédl přes rameno a opět se zadíval k autu. Jenom to jedno. Žádné jiné policejní vozy ani vpředu, ani vzadu. Žádná pomocná vozidla, žádné hlavy v námořnicky modrých čapkách vykukující mezi stromy. A nic nebylo ani nahoře. Vzhlédl k obloze, potom na střechu supermarketu a zpátky k modrobílému autu. Jeho oči pročesaly podruhé celý prostor, centimetr po centimetru. Poté začal nanovo. Po třetí prohlídce si byl jistý, tohle nebyla žádná past. Přejel pohledem zpátky k vozu a poprvé si prohlédl jeho pasažéry.

	Byli pouze dva a jeden očividně spal. McGann napínal zrak. Nebylo o tom pochyb. Hlavu měl zvrácenou dozadu a svou képi staženou přes oči. Nevěděl o světě. Možná se mu zdálo o McGannovi, ale jedna věc byla jistá - nepátral po něm. McGann se málem pro sebe usmál a začal studovat druhého. Ten na tom nebyl o moc lip. Kouřil se skloněnou hlavou a také napůl spal. McGann se uvolnil, ale jen navenek. Stále byl ve dřepu a ruka se mu nervózně pohybovala těsně nad rukojetí pistole za pasem. Ale už se rozhodl, byla to náhoda. Rozhodně to nebyla speciální jednotka připravená k razantní operaci.

	Vycouval zpoza peugeota a kradmo pokračoval podél cihlové budovy, až došel k jejímu rohu. Nyní ho na posledních několik metrů na otevřené ploše mohl zakrýt jen Pascalin renault. Opatrně nahlédl za roh na dvě hlavy v policejním autě. Vypadaly bez zájmu. Vykročil z úkrytu, skrčil se za renaultem, otevřel jeho dveře a vklouzl na sedadlo.

	„Viděls to, Marchande?“ utrousil Maře koutkem úst. Ani se nehnul. Štítek čepice mu zakrýval oči a hlavu měl stále opřenou o sedadlo.

	Marchand vystrčil ruku z okna a odklepl popel z cigarety.

	„Co jestli jsem viděl?“

	„Posledních patnáct minut nás někdo pozoroval. Pěkně si nás očíhnul.“

	„Merde!“

	„Nedívej se na to auto! Mladej chlápek s krabicí v podpaží a taškou přes rameno klečel na parkovišti a dobrou čtvrthodinu nás pozoroval. Právě přešel kolem pumpy a nasedl do renaulta.“

	Muž za volantem se odlepil od opěradla a protáhl se, jako kdyby se právě probudil z příjemného odpoledního spánku. Nebylo to pro něj těžké sehrát, protože se na tomto místě probíral z příjemného odpoledního spánku už léta. Posunul si képi dozadu a vzal mikrofon Marchandovi z prstů. Držel ho mezi koleny a hovořil s operátorem komisaře Bourdona. Když skončil, držel prst na tlačítku „hovor“, dokud si nebyl jistý, že renault nevezme do zaječích. Teprve potom vysílačku přepnul.

	V praskajícím reproduktoru se ozval nový, silnější hlas.

	„Tady je inspektor Leclerc, hlídka číslo jedna. Už vám o mně řekli.“ Bylo to konstatování, ne otázka. „Je auto pořád na stejném místě? Vidíte ho ještě?“

	„Na, mluv s nima ty.“ Maře pustil mikrofon Marchandovi do klína. „Mluv tiše a drž hlavu dole AI Capone nás pořád sleduje!“

	Marchand přepnul vysílačku. „Zatím žádná změna.“

	„Dobře, musí projet kolem mě, aby se dostali na hlavní silnici. Zůstaňte na místě, dokud neodjedou. Nejezděte za nimi. Dejte mi vědět, hned jak se pohnou. Jasný?“

	„Jasný.“

	McGann s Pascale zastavili na večeři na odstavné ploše hned na druhém konci Amiens.

	Šest kilometrů před nimi seděl na další odstavné ploše inspektor Leclerc ve svém citroenu, kouřil a vychutnával nadcházející soumrak, zatímco za ním, asi tři kilometry v opačném směru od Pascalina zaparkovaného renaultu, čekalo další auto Leclercova týmu.

	Bylo to dlouhé čekání.

	Leclerc se podíval na svítící hodiny na palubní desce už po osmnácté a vyhodil napůl vykouřenou cigaretu z otevřeného okna. Aniž by otočil hlavu, promluvil k zadnímu sedadlu. „Jak je to dlouho, cos mluvil s Louisou?“

	„Deset minut.“

	„Pořád ještě vidí McGannovo auto?“

	„Jo ale říkala, že jen s obtížemi.“

	„Všechno tady jde s obtížemi! Promluv s ní znovu. Potvrď, že renault se nepohnul, a potom zatelefonuj tomu člověku jak se jmenuje? Tomu ze Šestky nebo z Géčka nebo co to je. Máš jeho číslo?“

	„Ano, šéfe.“

	„Řekni mu, že náš cíl se zdržuje někde mezi Amiens a Poix. Pověz mu, že nemám tušení, kam má namířeno. Může obrátit zpátky do Amiens nebo Abbeville a pak jet na sever, nebo to může vzít rovnou do Dieppe. Dokud nezvedne zadek z toho parkoviště, můžeme se jen dohadovat. Řekni panu jak jsi říkal, že se jmenuje?“

	„Violle.“

	„Řekni panu Viollemu, že jestli chce teď zavolat ty svý super poldy, měl by to udělat hned, protože až bude tma.“ Otočil se k muži na vedlejším sedadle. „Kdy tady bude tma, Paule?“

	„Asi za hodinu, za hodinu a půl.“

	„V každým případě ten chlápek bude chtít sehnat nocleh, určitě se mu nebude líbit se v noci plahočit po silnici v ty kraksně. Až se hne, doporučuju, aby se zavolalo těm frajerům. Je to všechno jasný?“

	„Ano, šéfe.“

	McGann se naklonil dopředu a díval se předním sklem na oblohu. Byla už dost tma. Slunce zapadlo do škvíry na druhé straně silnice a zbyl po něm jen lehký zlatorůžový pruh na obzoru, který rychle zatlačovala nastupující temnota.

	„Můžeme jet, kam chceme,“ řekl Pascale. „Pojedeme rovnou na pobřeží. Není to daleko. Až se dostaneme k moři, najdeme nějaký hotel.“

	„Jaký hotel?“ zeptala se Pascale. „Co si můžeme dovolit?“

	McGann se zasmál. „Naúčtujeme to firmě! Půjdeme do nejlepšího, největšího, nejdražšího, myslím, že si to zasloužíme!“

	„Seš si jistej, Seane?“ V Pascalině hlase zazněla pochybnost.

	Měla k ní dost dobrý důvod.
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	Inspektor Leclerc se zachmuřeně díval předním sklem auta a poslouchal ženu sedící vedle něj.

	Citroen byl schovaný v malém příkopu nedaleko hlavní silnice vedoucí z Le Tréport do Dieppe, a ačkoliv byl zastíněn stromy a ze silnice neviditelný, jeho osádka měla ničím nerušený výhled na hotel naproti.

	Obrovský pětihvězdičkový hotel, který sledovali, stál na prostorném pozemku v dostatečné vzdálenosti od silnice. Byl z něj impozantní výhled na moře a vlastní pláž pokrytou bílým pískem. Byl to malý ráj, pokud na něj člověk měl.

	Nedlouho předtím někdo otočil vypínačem a budovu zalilo oranžové světlo. Pozemek se skrytými světlomety se koupal v pohádkově bílé záři. Teď bylo světla jak za bílého dne. McGann si nemohl vybrat lépe. Měl svůj osobní bezpečnostní perimetr jasně definovaný.

	Inspektor Leclerc to viděl v jiném světle.

	Když sledovali renault z Le Tréportu, zavolal posily a rozmístil je podél hlavní silnice z Le Tréportu do Dieppe. Ostatní parkovali u větších hotelů, aby měli McGanna pod kontrolou, ať se rozhodne přenocovat kdekoliv. Všechno šlo hladce.

	Dívka sedící v autě vedle Leclerca pozorovala příjezd McGanna s Pascale. Zjistila číslo jejich pokoje a po krátkém telefonátu do Amiens se připojila k Leclercovi mezi stromy.

	„Číslo 23?“ ujišťoval se Leclerc. „To je v prvním patře?“

	„Ano, André s velkým balkonem. Odsud není moc vidět. Je to na druhém konci, zrovna nad parkovištěm. Aleje tam dost zaparkovaných aut. Hned pod McGannovým pokojem je travnatá plocha s keříky a záhony.“

	„To všechno jste viděla ve tmě?“

	Chantale vzdychla. „André, když jsem odcházela z hotelu, bylo to tam osvětlený jak Vítěznej oblouk. Mohl byste tam sedět na trávníku a číst si telefonní seznam. A pokud jde o vaši příští otázku: ne, ti vaši záhadní přátelé se do toho pokoje v žádném případě nedostanou balkónem, aniž by jejich příchod dole přes trávník nebyl zpozorován.“

	„Vy musíte vést v ložnici dost nudný život, mladá dámo,“ utrousil Leclerc suše. Neusmál se, protože se soustředil na další postup.

	„Proč myslíte, inspektore?“

	„Když dokážete číst myšlenky mně, dokážete je číst každýmu. Asi si neužijete moc zábavy, když vždycky víte předem, co přijde.“

	„Nevěděla jsem, že jsem výjimka.“

	Leclerc neposlouchal. „Řekněte těm lidem,“ instruoval operátora vysílačkou, „že jejich cíl zalezl na noc do díry. Popište jim, kde jsme a jak se sem dostanou. A vzbuďte mě, až přijedou.“

	Gerrard zacouval do úzké uličky a vmáčkl se za tmavozelený citroen.

	Leclerc se vynořil ze stínu, otevřel zadní dveře a vklouzl na zadní sedadlo vedle Melánie. Nepatrně zvedl obočí, ale jinak neprojevil žádné překvapení, že je na sedadle vedle něj schoulená žena. Melániin úsměv mu unikl. Jak totiž přibouchl dveře, světlo v autě zhaslo. Nahnul se kupředu a napřáhl ruku škvírou mezi předními sedadly.

	„Monsieur Gerrard?“ zeptal se. Nekomíhal rukou, jen ji nechal trčet, aby jí jeden z mužů vpředu potřásl.

	Gerrard se otočil. „McGann je tamhle v tom hotelu, viďte?“

	Leclerc znovu zvedl obočí, potom si opřel lokty o kolena a podepřel si bradu. „McGann a ta jeho ženská,“ řekl, „jsou tady zašitý už asi tři čtvrtě hodiny. Mají pokoj v prvním poschodí. Poslal jsem tam agentku, aby se trochu porozhlédla. Říkala, že mají okna otevřený dokořán, ale záclony jsou zatažený a všechna světla svítí. Jeli rovnou sem, profičeli Le Tréportem, asi věděli přesně, kam jedou, a hned se hnali do hotelu, jako kdyby je oba něco pálilo mezi nohama. Promiňte, mam'selle. Šli rovnou nahoru do pokoje a nezdržovali se jídlem, ani ničím jiným. Moje agentka měla dojem, že jim šlo jen o jednu věc, takže si myslím, že teď by mohla být vhodná doba...?“ Nechal viset návrh ve vzduchu.

	Gerrardovy oči se snažily proniknout šerem v autě, aby viděl výraz Leclercova obličeje, ale rozeznal pouze jeho obrysy. „Jak dobře znáte tenhle hotel?“ zeptal se. „Máte v tomhle regionu nějakou autoritu?“

	Leclercovy zuby se zaleskly ve tmě. „Odpověď na vaši první otázku je, že ho neznám vůbec. Nikdy v životě jsem ho neviděl a nikdy jsem nebyl uvnitř ani bych si to nemohl dovolit. Pokud jde o druhou,“ nadechl se a znovu se ve tmě zazubil, „moje autorita je tak trochu jako vaše, jen nepatrně přesahuje pravomoc sbalit šlapku na ulici za obtěžování. Ovšem co se týče tohohle místa, manažer hotelu zná moje pravomoci, můžu ho vyzvat k jakékoliv spolupráci, nebo ho vystrašit. Záleží na tom, jakou taktiku zvolíte! Nechtěl byste se projít přes silnici?“

	„Čtete mi myšlenky.“ Gerrard oplatil Leclercovi úsměv. Padl mu do oka na první pohled. „Co myslíte jednoduchá taktika?“

	Oba muži nechali Reasona v autě s Melánií, přešli silnici a na rohu budovy zatočili doleva. Leclerc šel rovnou přes foyer k recepci. Přitom vrhl zběžný, téměř nezainteresovaný pohled na široké schodiště vedoucí k pokojům. Pak si podrobněji, ale nenápadně prohlédl hosty salonku na druhé straně foyeru.

	Gerrard počkal, dokud Leclerc nedošel k recepčnímu pultu, a potom se vydal za ním. Než se k němu připojil v recepci, prohlédl si restauraci a bar.

	Leclerc stiskl tlačítko na pultu. Mladý muž, který přišel, dostal za úkol najít ředitele. Moc ho ten úkol nepotěšil. Ředitele také ne.

	Byl drobné postavy, bezchybně oblečený, s úzkými rty a pečlivě udržovaným tenkým knírkem. Zosobňoval představu francouzského ředitele hotelu. Bez úsměvu si oba muže prohlédl a začal mluvit dřív, než k nim došel.

	„Jestli nemáte rezervaci, pánové, obávám se...“

	Nenechali ho dokončit větu. Leclerc zvedl obočí, potom prst a s posmutnělým úsměvem položil na pult malý bílý složený průkaz.

	„Viděl jste už někdy takový, monsieur?“ zeptal se měkkým, přátelským hlasem.

	Ředitel krátce pohlédl na Gerrarda, od kterého se mu dostalo přívětivého úsměvu. Nervózně si urovnal na špičce nosu brýle ve zlatých rámečcích. Leclerc k němu posunul průkaz o pár centimetrů blíž. Malý muž se na něj podíval přes okraj brýlí, potom dolů na průkaz a zpátky na Leclercův vážný obličej. Natáhl ruku, aby se průkazu dotkl.

	„Otevřte ho,“ nakázal Leclerc. „A přečtěte si, co tam stojí.“

	Muž to udělal. Dlouho studoval fotografii mladého Leclerca na vnitřní straně průkazu a porovnával ji se starší verzí před sebou. Potom průkaz sklapl a zdvořile ho Leclercovi podal. Ten ho nechal na pultu a opřel se o něj lokty, takže měl obličej ve stejné rovině jako hoteliér.

	„Monsieur?“ začal.

	„Beaucaire. Henri Beaucaire,“ doplnil mužík spěšně a podal Leclercovi ruku. Ten se jí lehce dotkl konečky prstů.

	„Můj kolega,“ mávl rukou směrem ke Gerrardovi, „od vás bude potřebovat nějakou pomoc a spolupráci.“ Na okamžik hleděl do mužíkových očí, aby se přesvědčil, že rozumí. „Hlavně spolupráci.“

	„To je samozřejmé…“

	„Ještě jsem neskončil,“ přerušil ho Leclerc. „Přišel sem proto, aby odvedl jednoho z vašich hostů. Nemusíte se ničeho obávat.“ Málem se zasmál nad Beaucaireovým zděšeným výrazem. „Bude to provedeno s největší diskrétností. Nebudou žádné zmatky, žádné nepříjemnosti a ostatní vaši hosté nebudou mít ani tušení, co se děje.“

	Henri Beaucaire nic neříkal. Vypadal jako v transu.

	Leclerc sebral svůj průkaz a opatrně ho zastrčil do náprsní kapsy. Přitáhl si k sobě hotelový papír a velkým písmem na něj napsal sérii čísel.

	„Jestli si chcete ověřit mou totožnost, můžete zavolat na tohle číslo.“ Tón jeho hlasu napovídal, že by to od Beaucairea bylo velmi nerozumné.

	Beaucaireovi to došlo. „To naprosto není nutné, pane!“ Pokusil se o úsměv, ale nic z toho nevyšlo. „Vítám příležitost být nápomocný policii, zvláště členům vašeho, ehm, úřadu.“ Roztrhal papír na malé kousíčky a hodil je do koše na druhé straně pultu. Toto gesto zbavilo jeho duši nepřátelství. Jeho postoj byl náhle uvolněný. Podařilo se mu vykouzlit na Leclerca úsměv s pravým pokrytectvím hoteliéra.  „A teď, pane,“ zamnul si energicky ruce, „mi prosím povězte, co přesně potřebujete ode mne a našich zaměstnanců. Veškerý personál je vám k službám.“

	Reason byl téměř neviditelný. Seděl na trávě a tiše hovořil s Melánií otevřeným okénkem Gerrardova citroenu. Vedle něj seděla Leclercova zvědavá kolegyně Chantale a soustředěně naslouchala, zatímco zbytek Leclercovy posádky se raději dobrovolně držel v bezpečí zakouřeného auta.

	Leclerc se posadil na trávu vedle Reasona a nabídl mu cigaretu. Leclerc zřídka kouřil, a když si zapálil, znamenalo to, že ho něco trápí. Ve tmě vzplanula zápalka a ozářila policistův vážný obličej. Potom krátce pokývl na Reasona, zvedl hlavu a vyfoukl kouř.

	„Myslím, že tu ještě chvíli zůstanu,“ oznámil Gerrardovi a znovu zatáhl z cigarety. „Pro všechny případy.“

	„Pro jaký případy?“ zeptal se Gerrard.

	„Nemůžu na to přijít,“ odpověděl Leclerc znepokojeně. „Něco mi tady nehraje.“

	Gerrard také zatáhl z cigarety, která mu osvětlila tvář. Neusmíval se.

	„Díky za nabídku, Leclercu, ale nevidím nic, co by se v tyhle fázi mohlo zvrtnout.“

	Leclerc potřásl hlavou. „Asi máte pravdu. Zřejmě stárnu!“ Zvedl se a napřáhl ruku ke Gerrardovi. „Možná někdy jindy...?“ Kývl na Reasona, odhodil cigaretu do tmy a nasedl na přední sedadlo přistaveného automobilu. Tiše přivřel dveře, ale hned se ozval tlumený kašel a zaklení. Ze zadních okének vylétly dvě nedokouřené cigarety a auto se rozjelo a zmizelo směrem na Dieppe.

	Gerrard zůstal na místě a tiše pozoroval osvětlený hotel za hradbou listí stromů. Leclercův neklid ho poznamenal. Brzy se ho zbavil, po pár minutách dokouřil a nasedl do auta.

	Nastartoval a obrátil se k Reasonovi: „Nevidím důvod, proč bysme se tady měli schovávat. Zajedeme k hotelu, jako kdybysme se chtěli ubytovat. Až tam budeme, ukážu ti McGannův pokoj, i když ti to asi moc nepomůže. Asi budeme muset vejít předními dveřmi.“

	Reasonovy zuby se ve tmě zaleskly. „To zní přímo jako demoliční zásah?“

	Gerrard mu úsměv oplatil. „Jdem to jen omrknout. Asi by monsieura Beaucairea moc nadchlo, kdybysme z jeho hotelu udělali něco jako libyjskou ambasádu v Londýně.“

	„Kdo je monsieur Beaucaire?“

	„Za pár minut se to dozvíš. Dáš si whisky?“

	„A co šampaňský pro dámu?“ ozvala se Melánie.

	„Věděl jsem, že bude otravovat,“ řekl Gerrard.

	„A taky mám hlad.“

	„Říkal jsem ti to, Reasone, ale tys mě neposlechl, viď?“
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	Reason seděl v Beaucaireově otáčecím křesle s nohama opřenýma o roh stolu a mířil velkou automatickou pistolí značky Browning na lampu na stěně. „Myslím,“ řekl Gerrardovi, „že bysme měli jít do pokoje 23, zabušit na dveře, a až McGann otevře, vytáhnout ho za zátylek a kopat jeho irskou prdel celou cestu ze schodů až do auta.“ Zvedl browning nad lampu, pomalu ho sklonil a vypálil imaginární výstřel, byl to dobrý zásah. Gerrard zakroutil hlavou. „Měli bysme mluvit vážně.“ Reason přikývl. V očích mu humor chyběl. „Tak dobře, zabušíme na dveře. Až otevře, střelíme ho do slabin, vezmeme mu jeho hračky a pak po něm budeme skákat, dokud ze sebe nevydá něco rozumnýho.“

	Gerrard zvedl sklenici, ale nenapil se. Držel ji oběma rukama a sledoval Reasona přes její okraj.

	„A kdo se postará, aby držel de Foure stranou, až se tohle bude dít?“ Reason přestal střílet na žárovky. Položil pistoli na stůl a sáhl po své sklenici. Na jeho tváři nebyla ani stopa změny výrazu, hlas byl stejně vyrovnaný.

	„Jestli se nám připlete do cesty, přijde o kejhák nebo k úrazu, nedělám si o madam žádný velký starosti. Sama si o to koledovala, takže teď v tom lítá s námi. Nezdá se ti, že teď mluvím dostatečně vážně?“ Gerrard usrkl ze sklenice a suše se usmál. „Prý je sexy.“

	„Na to kašlu!“ Reason se nezasmál. „A McGann taky. Jestli mu bude překážet, klidně jí ustřelí nohy, jen aby získal pětiminutové náskok.“

	„Takže když otevře ona, prostřílíme si cestu k němu přes ni, správně?“

	„Jo,“ přisvědčil Reason. „Pojďme.“ Znovu zvedl browning, pozorně se na něj podíval a natáhl kohoutek. Opatrně si ho zasunul za pásek na zadní straně kalhot, vstal a vzal si hrst malých trojúhelníkových chlebíčků. Nacpal si do pusy tři najednou a nabídl talíř Gerrardovi.

	Ten zavrtěl hlavou. „Moment. Zaraz. Jdi říct tomu klukovi venku, ať přivede Beaucairea. Mám lepší nápad.“

	Monsieur Beaucaire se odmítl posadit. Zdvořile se opíral o stěnu a nervózně těkal pohledem z Reasona na Gerrarda. Měl dobrý důvod být nervózní, jejich otázky nevěstily nic dobrého.

	„...říkáte, že každé poschodí má samostatné elektrické vedení?“ vyptával se Gerrard.

	„Tak jest.“

	„Takže kdybyste například chtěl přerušit přívod proudu v prvním poschodí, mohl byste to udělat, aniž by to postihlo další části hotelu?“

	Beaucaire kývl. „Na konci každé chodby pod schody je rozvodná skříňka a každý pokoj má vlastní pojistky. Skříňky jsou pořád zamčené, ale mám univerzální klíč.

	„Děkuju.“ Gerrard natáhl ruku pro klíč. „Umíte ovládat hotelovou ústřednu?“

	„Přirozeně ale.“

	„Dobře. Až zhasnou světla v prvním patře, vy budete osobně obsluhovat telefony v recepci.“

	„Neříkal jste nic o tom, že vypnete světla.“

	„Tak to říkám teď. A až k tomu dojde, chci, abyste ujistil hosty na poschodí, že jen vylítly pojistky, že to není nic vážnýho a hned se to opraví. V ty době už stejně nebude moc lidí vzhůru, aby si všimli, že nejde elektřina.“

	Beuacaireovy rty zaprotestovaly, ale nevyslovil nic a jeho obličej měl stále stejně ochotný výraz.

	„Ale náš člověk si toho všimne,“ pokračoval Gerrard. „Ve chvíli, kdy to vypnu, bude volat do recepce. Pravděpodobně bude první, kdo si všimne, že zhaslo světlo. Řeknete mu, že všechno je pod kontrolou. Vám uvěří, protože jste ředitel hotelu. Hlavně mu nezapomeňte říct, kdo jste. Aspoň se trochu uklidní, až si s vámi promluví.“

	„Myslíte?“

	Gerrard upil ze sklenice a podíval se do hoteliérových očí. „Tak ho chceme milýho a uvolněnýho. A až ho takhle naladíte, prozradíte mu, že elektrikář je na cestě, aby závadu odstranil, a bude kontrolovat každý pokoj.“

	„To je všechno?“ V Beaucaireově hlasu nebyla ani stopa cynismu.

	„Pro vás jo. Ale nejdřív chci, abyste se mnou šel do prvního patra a ukázal mi skříňku a elektrický vypínače.“

	„Teď?“

	„Ne, za chvíli, až to rozjedem. Teď se můžete starat o svůj hotel. Až budeme připravený, pošlu pro vás.“

	„Co to všechno má znamenat?“ zeptal se Reason.

	Gerrard si zapálil cigaretu a hodil balíček na stůl. Počkal, až si zapálí i Reason, a řekl: „Asi za deset minut vypnu všechny světla v prvním poschodí McGannově poschodí. McGann se bude divit, proč najednou nevidí, zavolá recepci a Beaucaire mu vysvětlí, že v prvním patře došlo k poruše elektrickýho proudu ve všech pokojích, ale že se na opravě už pracuje.

	První věc, kterou McGann udělá, bude, že se požene na balkon, aby se ujistil, že jeho sousedi mají stejný problém, což budou mít. To zpomalí jeho puls asi tak na sto dvacet a zmírní to podezření, že se na něj šije nějaká bouda. Seš s tím zatím spokojenej?“

	„Pokračuj,“ vyzval ho Reason. Nevypadal ani spokojeně, ani nespokojeně.

	„Necháme ho ještě pár minut potmě, aby se nemohl dočkat elektrikáře, potom zaklepu na dveře a řeknu mu, že jsem našel závadu a přišel jsem mu zkontrolovat zásuvky nebo vypínače. Až otevře, polechtáš ho na spánku, vezmeš ho za křídlo a jemně ho shodíš z balkonu. Naložíme ho do auta a odfrčíme do Paříže.“

	„A co ta holka? I když ji McGann nepošle otevřít dveře, nebude ječet na celý kolo, až mu budu zpracovávat ksicht?“

	„To jsme už probrali. Udělej, co bude třeba.“

	„Navrhuju, abys jí přikryl obličej polštářem,“ řekla Melánie. Do té doby seděla tiše schoulená v křesle, popíjela šampaňské z Beaucaireových soukromých zásob, pojídala malé trojúhelníčkové chlebíčky s uzeným lososem a poslouchala bez komentáře. Nyní se rozhodla připojit do diskusi. „Je to to jediný, co jí zabrání, aby neječela na celý kolo a nevzbudila celý hotel. Jestli to udělá, budete mít chodbu plnou vřeštících čumilů. To byste chtěli?“

	Oba muži zmlkli a dívali se na ni.

	„Nechtěl bych, aby mě ošetřovala, až budu nemocnej,“ ozval se Reason.

	„Díky. Teď můžeš zase spát,“ řekl jí Gerrard.

	Gerrard, Reason a Beaucaire vystupovali po schodišti pokrytém hustým kobercem v zástupu. Na Beaucaireův pokyn se zastavili před úzkými dvířky umístěnými pod dalším schodištěm. Beaucaire se nervózně rozhlédl po prázdné chodbě a pak uvolnil místo Gerrardovi.

	Reason, který neměl Beaucaireovy problémy, stál bezstarostně na stráži nahoře na schodišti. Ubíjel čas tím, že se střídavě díval dolů do mezzaninu a do chodby, až ke dveřím s číslem 23. Vypadaly jako dalších devět dveří na chodbě. Omyl! Dveře třiadvacítky nebyly jako ostatní. Myslí mu prolétla vzpomínka a lehce se mu sevřel žaludek, ale potlačil ten pocit a podíval se zpátky ke schodům.

	Beaucaireova silná baterka přesvítila útroby malé místnosti s pavučinami jako laser a dopadla na dřevěnou skříň na protější zdi. Potom začalo světlo v jeho třesoucí se ruce tancovat. To se pokoušel zaměřit kužel světla na hlavní vypínač na jedné straně skříně a rozvodnou skříňku na druhé.

	Ale Gerrardovi to stačilo. Vzal Beaucaireovi baterku z ruky a vytlačil ho na schodiště. Krátce mu poklepal na rameno a zašeptal slova, na která Beaucaire čekal.

	„Teď jděte k telefonu.“ Ukázal na Reasona. „Půjde s vámi a počká na odpočívadle. Až třiadvacítka zavolá, dejte mu znamení. Vůbec nás nezajímá, jestli někdo jiný nemůže ve tmě najít cestu ke svý holce. Jen číslo 23. Budu počítat do patnácti a pak to vypnu.“

	Gerrard počítal do sedmnácti s ohledem na Beaucaireovu nervozitu a zmáčkl vypínač. Pojistka vypadla s tlumeným zvukem. Zhasl baterku a vyšel na chodbu. Byla tam úplná tma. Tápal ke schodišti a čekal. Jeho oči se rychle přizpůsobily slabounkému světlu, které přicházelo po schodech z přízemí. Neozval se však žádný zvuk. Napínal uši, jestli neuslyší, jak se někde otvírají dveře, zvonění telefonu, výkřik překvapení znamení života, ale neozvalo se nic, bylo jen mrtvé ticho a tma jako v rakvi.

	Trvalo to pět minut. Zdálo se to delší. Náhlý pohyb ho téměř překvapil. Vedle něj se neslyšně vynořil neviditelný Reason s varovným šepotem vůbec ho necítil přicházet. Bylo to jako setkání se stínem.

	Gerrard napřáhl ruce, aby se ho dotkl, a Reason řekl: „Volal.“ Jeho hlas byl téměř neslyšný šepot, který směroval na stranu Gerrardovy hlavy. Jeho zuby se ve tmě leskly, byla to jediná část, která z něj byla vidět. „Ještě volali dva další oba muži! Copak jim chyběj prsty?“

	Gerrard počkal podle svítícího číselníku hodinek další tři minuty a potom se dotkl Reasonovy paže.

	„Jdeme.“

	Nehlučně kráčeli chodbou po hustém koberci, až došli před pokoj číslo 23. Gerrard si přehodil baterku do levé ruky, tiše vytáhl walthera z pouzdra a postavil se u dveří.

	Reasonův browning se slabě leskl; skoro se v jeho velké ruce ztrácel. Ukázal ho Gerrardovi, druhou ruku natáhl pro baterku a namířil pistoli i baterku na dveře, aby ukázal, že je připravený. Gerrard kývl a přitiskl se ke zdi na druhé straně dveří. Hlavní pistole se dotkl Reasonovy paže a naznačil zaklepání. Reasonovy zuby se zase krátce zableskly. Rukou, v níž držel baterku, energicky zaklepal.

	V temném tichu to zaznělo jako výstřel z pušky v katedrále. Ozvěna klepání se neustále vracela, jako kdyby nemohla najít ve tmě východ a nedokázala se rozplynout do ticha. Ale ani jednoho z mužů ozvěny nezajímaly.

	Naslouchali, jestli za dveřmi uslyší nějaký zvuk.

	Nic.

	Nastalo opět ticho, které několik příštích sekund nic nenarušilo. Potom Reason šťouchl do Gerrarda a ukázal na dveře.

	„L'électricien, m'sieur... S'il vous plait...?“ zazpíval Gerrard.

	Okraj světelného kužele baterky zachytil náznak úsměvu na jeho rtech, jak se znovu přitiskl ke zdi a namířil zbraň na zavřené dveře.

	Reason odtáhl ucho ode dveří. Pohlédl na Gerrarda a položil si hlaveň pistole přes ústa, aby signalizoval ticho.

	Potom se do ticha ozvalo: „Moment, nemůžu najít zámek.“

	McGannův hlas, vzdálený jen několik centimetrů na drahé straně dveří, vyvolal v Reasonovi vzpomínku, při níž mu po zádech přeběhl mráz. Připravil se. Zámek cvakl a McGann otevřel dveře.

	„Promiňte, že jsem vás nechal če…“

	Dál se nedostal.

	Silné světlo baterky ho oslnilo. Ale neměl čas o tom přemýšlet.

	Okamžitě po prvním záblesku přišel další, mnohem jasnější, jenž mu málem urazil hlavu, jak ho Reason mocně uhodil plochou částí pistole.

	Rána mu s žuchnutím přistála na tváři a otevřela ji jako přezrálé mango.

	McGann to hned necítil. Šok, překvapení, strach bolest. Jedno za druhým a potom všechno najednou, ale než si to jeho mozek přebral, byl už málem v bezvědomí. Chvíli stál nehnutě a udivený výraz na tváři pomalu mizel pod rudou maskou krve, která se řinula z rány, kterou mu způsobil Reasonův prudký úder.

	Reason půl sekundy studoval výsledek. V obličeji se mu neobjevilo nic než chladné ocenění vlastní práce. Vypadal docela spokojený.

	McGannův obličej byl roztržený málem na dvě půlky, ale zranění bylo spíš povrchní. Rána se táhla od koutku oka ke středu úst a chřípí nosu, kde se muška pistole zařízla dovnitř, bylo rozdrcené jako kus rozžvýkané zeleniny a viselo v cárech jako potrhaná krajka. McGannovy oči zmizely někde v jeho hlavě. Nic neviděl a krátkou chvíli, když se pomalu sunul k zemi, vypadal jako výjev ze surrealistického obrazu. Potom se pokusil vydat nějaký zvuk. Byl to podvědomý pokus, varování někomu, ale když se jeho ústa otevřela k dalšímu, Reason ho vytáhl za vlasy. McGann se chvilku potácel na podlamujících se nohách. Ohnul ho v pase. Okamžik ho Reason přidržoval, potom vší silou vrazil koleno do McGannovy brady. Ozvalo se nepěkné rupnutí. Rána by porazila i býka.

	McGann se v bezvědomí zhroutil na podlahu malé předsíňky, kde ležel obličejem nahoru a nohy a ruce mu škubaly jako mrtvole.

	Ale mrtvý nebyl.

	Když Reason zasvítil baterkou na McGannovu zakrvavenou tvář, jeho oči byly stále bez výrazu. Chvíli zíral do McGannových nevidoucích očí a potom zašeptal přes rameno, aniž by vzhlédl: „Micheli! Světlo! Rychle!“ 

	Gerrard byl už na cestě. Vrazil do kumbálu na konci chodby a po šátrání ve tmě nahmatal ke své úlevě vypínač. Chodbu náhle zaplavilo světlo.

	Utíkal zpátky a snažil se přizpůsobit oči nezvyklé záři. Zachytil čas na hodinách na stěně, dvě minuty. Ježíši! Tak málo stačilo? Třeba se hodiny zastavily! Nezabýval se tím jeho mozek se mu pokoušel sdělit něco jiného, něco, co na něj neustále doráželo, něco samozřejmého, něco tu nebylo v pořádku.

	V běhu si to uvědomil. McGannova dívka nekřičela.

	A pak to začalo.

	PRÁSK! PRÁSK! PRÁSK! PRÁSK!

	Čtyři krátká štěknutí lehká, ne masivní browning pětačtyřicítka. Potom se ozval křik a jméno se neustále opakovalo; byl to úděsný zvuk, jak se exploze a výkřiky odrážely v tiché chodbě Seane!

	PRÁSK! a po krátké pauze znovu PRÁSK!

	A potom BUM! a výkřiky ustaly.

	Pascale nikdy v životě nevystřelila z pistole. Namířila ji dveřmi ložnice na místo, kde klečel černoch nad Seanovým tělem se zbraní vmáčknutou do jeho břicha. Stála a třásla se necelých pět metrů od nich a jen mačkala kohoutek. Kulky létaly po celém pokoji a zarývaly se do stropu, do zdi, do dveří a dvě v rychlém sledu zasáhly Reasona dřív, než měl čas reagovat. První sklouzla po klíční kosti do krku a srazila ho na McGannovo téměř nahé tělo. Pravou ruku měl nepoužitelnou. Levou hledal browning. Převalil se na záda a s bolestí ho zvedl. Osudové zaváhání na zlomek sekundy, než zmáčkl kohoutek, protože to byla žena, a Pascalina sedmá kulka ho zasáhla těsně nad levé oko a proletěla mu lebkou.

	Sesul se na McGanna v okamžiku, kdy se jeho kulka zabořila do Pascaliny hrudi.

	Gerrard proběhl dveřmi s waltherem namířeným oběma rukama do ložnice.

	Málem zakopl o Reasonovo tělo.

	Pascale se opírala o protější zeď, na kterou ji výstřel odmrštil, a vršek McGannova pyžama se rychle zbarvoval do červena krví prýštící z rány pod krkem. Obličej měla zkroucený hrůzou. V ruce stále držela McGannův sauer, na který se vytřeštěně dívala a mávla jím směrem ke Gerrardovi. Ale neměla už sílu zmáčknout kohoutek. Gerrard vystřelil jen jednou a na místě ji zabil. Nehlučně se zhroutila, zatímco Gerrard si klekl k Reasonovi, aniž by jí věnoval pohled.

	Reason se na něj na chvilku podíval a snažil se něco říci, ale nic mu z úst nevyšlo. Zkusil to znovu, ale rty se ani nepohnuly a oči se odmítaly zaostřit. Gerrardův obličej, jenž se na něj hněvivě díval, se pomalu rozplynul do černé mlhy.

	Výstřely probudily celý hotel. Bylo to jako rozdrážděné včelí hnízdo.

	Gerrard rozpoznal bledý vystrašený obličej, zadýchaný nezvyklou námahou z běhu po schodech, který vykukoval zpoza dveří. Henri Beaucaire.

	„Pojďte sem!“ vyštěkl Gerrard. „A zavřete dveře! Rychle! Telefon“

	Beaucaire jedním zděšeným pohledem obhlédl masakr a málem omdlel. „Co...? C-co...?“

	„Sežeňte telefon co nejrychleji. Zavolejte na číslo, co vám dal inspektor Leclerc, a řekněte mu, že potřebujete sanitku rychle. A taky mu řekněte, ať sem přijede. Jděte!“

	Beaucaire se vrhl ke dveřím, šťastný, že se může dostat pryč. „A řekněte někomu, aby zahnal všechny ty lidi zpátky do pokojů.“ Gerrard vzhlédl od Reasonova těla. Beaucaire byl už z pokoje venku. „Pošlete sem tu ženu!“ zakřičel na jeho vzdalující se záda.

	Než dorazila popelavě bledá Melánie, uložil Reasona co nejpohodlněji. Ten nevydal ani hlásku. Oči měl zavřené a z koutku úst mu vytékal zlověstný pramínek krve. Ale ještě byl naživu.

	Gerrard otočil McGanna, který byl napůl při vědomí, a pevně mu svázal ruce za zády, přičemž ignoroval steny vycházející ze znetvořeného obličeje. Omotal mu kolem hlavy jeden z hotelových ručníků a dalším mu svázal nohy. Odtáhl ho do koupelny, zvedl ho a pustil ho obličejem dolů do prázdné vany. Zhasl světlo a zavřel dveře.

	Když vyšel z koupelny, Melánie klečela vedle Reasona a dívala se mu do šedavého obličeje. „Sanitka je na cestě,“ oznámila klidně a dodala autoritativně, „přines nějaký deky rychle!“

	Naštěstí nešla do ložnice. Gerrard stáhl prostěradlo z rozlehlé dvojité postele a lhostejně ho přehodil přes Pascalino tělo. Potom vzal prošívanou deku a donesl ji Melánii do předsíňky. Zatímco do ní balila Reasona, opřel se o zeď a zapálil si cigaretu. „Až přijede sanitka, jeď s nimi, Melánie,“ řekl, když vstala.

	„Ale...,“ začala.

	„Nediskutuj se mnou!“ vyštěkl. Jeho potlačovaná zlost jen čekala na svou příležitost. „Jen poslouchej a dělej, co ti říkám! Jeď s ním do nemocnice a já zatím všechno vyřídím s Viollem, až tady budu hotový. Zůstaň u něj do rána. Zařídím, aby tě dovezli do Paříže. Sejdeme se v bytě. Chci jet do Londýna ještě před obědem jasný?“

	„Jasný. Co bude sMcGa…?“

	„Do toho ti nic není.“

	„Co budeš dělat?“

	Gerrard nemusel odpovídat. Leclerc nezaklepal. Vypadal zachmuřeně, ale agilně. S ním přišel tým zdravotníků, kteří bez velkého povyku prohlédli Reasonovo zranění a rychle ho odnesli do sanitky. Když dozněl jekot sirény na silnici do Dieppe, Leclerc se posadil na hranu postele, zvedl prostěradlo a podíval se na Pascalino tělo.

	„Škoda,“ pronesl nepřítomně a vyprostil z jejích mrtvých prstů McGannův sauer. „Co chcete dělat s tím Irem?“ zeptal se, když si od Gerrarda vzal cigaretu.

	„Chci s ním mluvit,“ odpověděl Gerrard. „V soukromí - nerušeně.“

	Leclerc pochopil. „Bude to hlučné?“

	„Mohlo by.“

	Leclerc se ponuře usmál, přehodil nohy na druhou stranu postele a zvedl telefon. Po krátkém rozhovoru vstal a řekl Gerrardovi: „To byl člověk jménem Voisin. Pracuje pro agenturu na částečný úvazek a má malé přístaviště směrem na Dieppe. Má tam místo, který můžete použít.“ Studoval konec cigarety a odklepl popel na koberec. „Můžete dělat rámus, jaký chcete, protože tam nikdo není na míle daleko. Vezmu vás s sebou a představím vás. Mám si promluvit s vašimi lidmi v Paříži? Říct jim, že je po všem a že můžou rozpustit čety a jít do postele?“

	„Děkuju.“

	„Ehm... budou se ptát, přežil to McGann?“

	„Nemyslím.“
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	Pod kalně žlutým světlem se u dřevěného vlnolamu lehce kolébal dlouhý motorový člun. Muž, který se opíral o jeho palubu, odhodil do vody svou cigaretu a vydal se naproti Leclercově autu, které zajelo do ohrady. Gerrard a Leclerc nesli McGanna po úzké vyšlapané stezce, která protínala opuštěný ovocný sad a končila u podlouhlé boudy ze zrezivělého vlnitého plechu. „To tady nechali Němci ve čtyřiačtyřicátým“, vysvětloval Voisin. „Mockrát mě napadlo, jestli se to bude ještě k něčemu hodit.“ Jeho tvář se zaleskla ve světle přenosného světlometu, který svíral v podpaží. Měřil hodné přes 190 centimetrů, byl dobře stavěný, bez jediného deka tuku. Jeho téměř bílé vlasy zářily v umělém světle a nepoddajný světlý plnovous neprozrazoval nic o jeho věku. Podle vrásek kolem očí by se dalo soudit, že mu nechybí smysl pro humor. A nebyl zvědavý. Stěží věnoval svázanému McGannovi letmý pohled.

	„Houkněte na nás, když budete něco potřebovat,“ obrátil se na Gerrarda. „Budu na lodi. Zastavte se na skleničku, až to skončíte.“ Krátce mu potřásl rukou a odešel s Leclercem.

	Gerrard dokouřil cigaretu, zahodil špačka do prachu na zápraží a vrátil se do boudy.

	Sklonil se nad McGannem a znovu mu překontroloval pouta.

	„Jsi vzhůru, McGanne?“ zeptal se.

	McGann vnímal a slyšel, ale vidět nemohl.

	Ležel s tváří zabořenou do zaprášené betonové podlahy. Oči měl otevřené, ale viděl jen šedou, rozmazanou plochu, něco jako zrušovaný, pomačkaný a zkrabatělý koberec, kterému ale chyběla měkkost. Tato šedá plocha byla tvrdá a pevná. V ústech cítil jemný prach, který si našel cestu i do jeho nosu a pronikal pevně sevřenými rty, bylo to nepříjemné, McGann se pokoušel odplivnout, ale chyběly mu sliny, ústa byla vyprahlá a chutnala po soli a po krvi.

	Zavřel oči, protože cítil, že se ho zmocňuje téměř zapomenutá noční můra z dětství obávaná klaustrofobie. Nepotulovala se kolem a neplížila se k němu, přepadla ho náhle a nahlodávala jeho sebeovládaní. Začínalo to jeho neschopností se pohnout a vidět. Potřeboval širší úhel pohledu, jinak určitě začne křičet.

	Bolestivě si odřel bradu o drsnou podlahu, když se snažil otočit hlavu a získat lepší úhel pohledu. Ale k ničemu to nevedlo, jen si způsobil další odřeninu na hlavě, z níž mu přes oko stékal k ústům pramínek krve. 

	Pak zjistil, že jsou tu další věci, na které se dá dívat: část kalhot a noha to zrovna nebyla velká odměna za tak velkou bolest, ale aspoň ho to odvedlo od klaustrofobie. Jedním okem zíral na Gerrardovu ošoupanou botu, pokrytou všudypřítomným bílým prachem a groteskně pokroucenou úhlem pohledu. Soustředil se na hrubý vzorek boty. Nebylo to mnoho, ale pomohlo mu to zahnat paniku, která zákeřně přepadla a rozleptávala jeho vědomí.

	V tom ucítil další šťouchnutí do ramene a uslyšel hlas, který ho znovu oslovil. Tentokrát francouzsky.

	„Ptal jsem se tě, jestli jsi vzhůru. Pokud nemůžeš mluvit, tak kývni, ale něco udělej.“

	McGann se pokusil promluvit. Znělo to jako chrčení. A pak koutkem oka zahlédl, jak mu do obrazu vplouvá hlava, špičatá, protáhlá, pokroucená hlava. Civěla mu do oka a znovu promluvila.

	„Dobrá, tak už ses probral. To jsem rád, že jsi zase mezi náma. Před pár minutama jsem už o tebe dostával vopravdovskej strach, už jsem si opravdu myslel, že ti zhasla svíce.“ Gerrard se ho znovu dotkl nohou, aby se ujistil, že zůstane při vědomí. Pak přešel na druhou stranu boudy a vyhlédl ven. Pak ramenem přibouchl plechové dveře.

	Při zpáteční cestě sebral rozviklanou starodávnou dřevěnou bedýnku a postavil ji vedle ležícího těla. Opatrně si sednul a vrtěl se na ní tak dlouho, dokud nenašel tu nejbezpečnější pozici. Pak si zapálil další cigaretu. „Seš připravenej si pokecat?“ zeptal se anglicky.

	McGannovi se podařilo otočit hlavou a díky nahromaděné krvi a slinám se zbavil většiny prachu v ústech. Jeho hlas zněl přes krvavou masku téměř jasně.

	„V tyhle poloze přece nemůžu mluvit,“ prohlásil s nadějí v hlase. „Budeš mi muset vyndat hlavu z těchhle sraček. Jinak se jdi vycpat.“

	„Dobrá.“ Gerrard se naklonil a vyzkoušel pevnost McGannových pout. Spokojeně ho nadzvedl, otočil a prudce s ním praštil na záda. Počkal, až dozní bolestný výkřik, a pak s úsměvem pronesl: „Stačí říct, kámo.“ Znovu se pohodlně usadil na dřevěnou bedýnku a podíval se na McGanna.

	McGannův nahý hrudník pokrývala směsice šedého prachu a obyčejné černé špíny. Jeho tvář byla k nepoznání. Odřený nos a bezvousá poškrábaná brada, obě partie se krvavě vyjímaly na nezdravě vyhlížejícím, zašpiněném obličeji. Ale McGannovy oči nebyly ani zraněné ani unavené. Díval se upřeně na Gerrarda, v jeho tváři se nezračila ani stopa strachu, pouze pátravá zvědavost. Pečlivě v duchu odhadoval soupeřovy schopnosti či jeho krutost. Trochu krutosti bylo možno vystopovat v očích tohoto chlápka, který systematicky pátral po jakékoliv známce slabosti nebo poddajnosti. Ale pokud se v tomhle Francouzovi něco podobného skrývalo, určitě to nedával najevo, McGann neměl žádnou útěchu či uklidnění.

	Gerrard, který dobře věděl, že ho jeho protivník zkoumá, pomalu pokuřoval. Doufal, že ho McGann odhadl správně, v budoucnu by mu to ušetřilo spoustu nepříjemností. Opřel se lokty o kolena a usmál se na McGanna.

	„Já vím, co děláš, i že o tobě říkaj, že jsi dobrej,“ prohodil konverzačním tónem., Ale řekni mi, kdo tě ráno natočil a vypustil na cestu?“

	„Co to má proboha znamenat?“

	„Kdo ti řekl, abys jel do Paříže a zabíjel lidi? Kdo tě řídí?“

	McGann zíral neurčitě do stropu. Žádný problém no jo, Francouz, co mluví anglicky hlasem bankovního úředníka tak to bude OK! Zapomněl na to, co uviděl v jeho očích.

	„Chlápek jménem Smith,“ odvedl.

	Gerrardův výraz a hlas se nezměnily. „Odkudpak tě pan Smith volává? Kde a jak jste se vy dva zkontaktovali a jaká další jména používá?“

	„Nevím, nevím, nevím! To je má odpověď na všechny tři otázky. Máš ještě něco?“ McGann se na Gerrarda zašklebil, ale minulo se to účinkem.

	Gerrard znovu zatáhl ze své cigarety, vypustil tenký proužek dýmu k plechové střeše a podíval se na Ira.

	„Kdo a čím je Brocklebank a kde ho můžu najít?“

	„Tak tohle jméno jsem v životě neslyšel. Zní to jako odrůda zelí!“

	„Tak si myslím, že jsme nezvolili tu správnou cestu, McGanne. Jaký je tvý křestní jméno?“

	„Sean,“ odpověděl McGann překvapeně, ale s úsměvem.

	Gerrard mu úsměv oplatil. Byl to přátelský úsměv, plný lesku. „Tak koukej, Seane, inteligentně odpovědět na několik prostinkejch otázek to byla tvá šance zabodovat i tady v těch trochu nepříjemnejch podmínkách. Škoda, právě jsi svou šanci zahodil.“

	McGann se zasmál Gerrardovi do obličeje. Ale jeho smích netrval dlouho. Zmizel stejně rychle, jako když stáhneš roletu. Gerrard, stále s úsměvem na tváři, se k němu sklonil a začal mu rozepínat knoflíky letního bavlněného pyžama.

	„Hej! Co to ksakru děláš...?“

	Gerrard přestal, zadíval se McGannovi do očí a zamrkal. Zvedl se ze své bedýnky a pečlivé stáhnul pyžamo přes McGannovy kroutící se boky dolů. Zbyla z něj špinavá halda kolem McGannových nohou. McGann přestal ječet. Rozpačitě ležel úplně nahý. Pokusil se zvednout kolena v napůl obranném, napůl stydlivém, bezděčném gestu, ale Gerrard se na něho unaveně usmál a prudce ho udeřil hlavní waltheru do jamky pod kolenem. McGann znovu vykřikl a rychle nohy natáhnul.

	Ani na okamžik se nepřestal dívat Gerrardovi do očí - jeho úsudek o Francouzovi se rychle měnil. Pokud to není sadistický parchant, který se snaží blufovat... Ano, tak to je - bluf! Ten parchant blufuje. Ale vypadal vážně - tvrdej parchant s hloupým šklebem na tváři. A to už McGann poznal pár pěkně tvrdejch hajzlíků. Tenhleten se nebezpečně podobal žule.

	Přestal přemýšlet a nevěřícně zíral, jak Gerrard natahuje spoušť pistole. Náboj s cvaknutím vklouzl do komory, jako když se zavírají vrata vězení. Gerrard svíral pistoli v napřažené ruce a díval se lhostejně podél ploché strany pistole. Cigareta v koutku úst ho přiměla vypustit spirálu kouře. McGann nevěděl, na čem je. Zamračil se Gerrardovi do očí. Pak se podíval dolů.

	Walther mu teď mířil přímo na slabiny.

	„Ty jen tak blufuješ,“ vyštěkl chraplavým hlasem. Ale pro všechny případy zatáhl břicho, a pokusil se dostat z dosahu tu nejdůležitější věcičku. Jako poslední záchranu k sobě pevně přitisknul stehna. „Blufuješ, zasranče,“ opakoval a začal tomu i věřit, dokud neuviděl Gerrardův bílý prst, který se zlehka potýkal spouště. „To si sakra nemůžeš dovolit!“ McGann slyšel slova, která mu vycházela z úst, ale nepoznával svůj hlas, tenhle připomínal Charlie Phelana. Na zlomek vteřiny se upřeně zadíval Gerrardovi do očí. Gerrard na něho přes hlaveň zamrkal. McGann začal ječet, ještě dříve, než Gerrard zmáčknul spoušť.

	BANG!

	Těžká olověná kulka vyryla rýhu mezi McGannovými pevně sevřenými stehny, odrazila se od betonové podlahy a se svištěním podobným siréně se s tupým žuchnutím rozplácla na protější stěně.

	Gerrard svraštil obličej a jemně si prstem mnul ušní boltec. Trvalo několik vteřin, než doznělo chvění, vyvolané ozvěnou exploze. Ale Gerrard neměl naspěch. Zkřížil nohy a čekal, přitom labužnicky vychutnával omamnou vůni spáleného střelného prachu. Když se dostatečně nabažil, podíval se dolů a usmál se na muže na podlaze.

	McGann ležel s očima pevně sevřenýma. Jeho rty, které zbělely, jak urputně se do nich kousal, byly otevřené a odhalovaly pevně stisknuté zuby. Velká bezděčná slza si razila cestu mezi sevřenými očními víčky a klikatila se po tváři a v šedivé a černé špíně vyrývala miniaturní žlábek, až se nakonec smíchala s potem na hrdle.

	„Matičko Boží,“ vyrazil se sebe. „Ty jsi cvok. Co jsi to sakra za hajzla, že děláš takovýhle zvěrstva?“ Popadl dech a pomalu otevřel oči. Pohlédl do chladných, šedých, bezvýrazných očí sedícího muže, který ho pozoroval.

	Gerrard se usmál, byl to jen úsměv koutky úst, nemělo to nic společného s přátelstvím, a když uviděl McGannovy otevřené oči, zvedl obočí, aby mu naznačil, že poslouchá, ale neřekl nic.

	„Ty jsi cvok,“ opakoval McGann. Zjistil, že mluvení tolik nebolí, vytlačovalo z jeho mozku cosi, na co nechtěl ani pomyslet. Ale věděl, že za chvíli to pocítí, stačí jen pár vteřin, jen co pomine horkost. „Víš to? Naprostej, totální cvok.“ McGann nevěřícně potřásl hlavou. „Ty maniaku zasranej.“ Neměl chuť podívat se mezi nohy. Celá partie byla ochrnutá, nebyl v ní žádný cit dokonce ani bolest zatím ještě ne. Dobře věděl, že se bude muset podívat, ale nechtělo se mu. Jeho hlas se opět zlomil téměř do vzlykotu. „Proč jsi to k čertu udělal...? Ani jsi mi nedal šanci.“

	Gerrard zatáhl z cigarety a pomalu zakroutil hlavou ze strany na stranu. „Opakuješ se a začínáš skuhrat. Lež klidně, musím ti prohlídnout koule.“ Zmlknul a dal si dalšího sluka, pak se široce usmál tentokrát i očima: „A jak jsi na tom s hlasem zatím žádná změna? No tak se na to podívejme.“

	McGann slabě sténal, zatímco se Gerrard k němu sklonil a pečlivě si prohlížel jeho nahá stehna.

	Na obou stehnech se vytvořily stejné rýhy, ne hlubší než centimetr. Vypadaly jako malé kanálky vydlabané staromódním dlátem. Gerrard si je se zájmem prohlížel. Vtom se zalily poctivou irskou rudou krví. Ale zdání bylo přece jen horší než skutečnost. Za okamžik se bolest stane nesnesitelnou. V tomto okamžiku byla tkáň stále ještě necitelná. Gerrard se podíval do McGannových šokovaných, vytřeštěných očí a vážně pokýval hlavou.

	„Velmi blízko, takže. Proč se na to nemrkneš sám?“

	McGann se podíval a téměř omdlel.

	„Ty špinavej, zasranej francouzskej parchante!“ Díky šoku přestal kontrolovat svůj jazyk, téměř zapomněl, s kým má tu čest.

	Gerrard mu to rychle připomenul. Znovu se sehnul a dotkl se McGannových svíjejících stehen hlavní pistole.

	„Víš, jakej je tvůj největší problém, McGanne?“ zeptal se. Z tváře se mu vytratil úsměv. Teď byla naprosto bezvýrazná, čistá žula. Ale McGann ho ignoroval. Byl fascinován stružkami krve na svých stehnech a nepříjemným chladem hlavně waltheru, který byl příliš blízko toho, čeho si cenil nejvíc. „Ten tvůj problém je v tom, že nejsi dostatečně poučenej, co tě všechno může potkat. Nejsi dostatečně připravenej na reality tyhle války, která tě tak hrozně baví. Rozmazlili tě. Britové zase začali s těma svejma patetickejma hrátkama, dodržujou pravidla, nechají se nakopat do prdelí a na oplátku vás jen praštěj po zápěstí. Že je to tak, viď, McGanne? Pravidla pro ně a manuál špinavých triků pro vás. A teď celý to tvoje skučení a kňučení, když si jeden ubohej bastard na tebe zasedne a nakope tě do zadku. To je tvůj problém, McGanne. A právě proto teď skučíš.“

	McGann si přestal prohlížet svá čerstvá zranění a podíval se Gerrardovi do očí. Rozhodl se, že znovu zkusí své štěstí.

	„Blábolíš spoustu nesmyslů vo věcech, vo kterejch nemáš ani páru.“

	„A to je tvoje druhá chyba. Podle mě se ti vzadu v mozku usadila směšná myšlenka, že mluvíš s Britem. Že mám pravdu?“

	McGann místo odpovědi ohrnul rty.

	Gerrarda to nevyvedlo z míry. „Mohl bych tvrdit, že jo. OK, chci ti říct takovou drobnost k zamyšlení, než se pohneme do další fáze našeho rozhovoru. Doporučuji ti, abys to dobře přežvejkal a nemluvil, dokud se nad tím opravdu pořádně nezamýšlíš.“

	„Jdi se vycpat!“

	„Já nejsem Brit, McGanne. Nehraju kriket a neuznávám pravidla nebo směšnou morálku.“ Gerrard zamířil prstem na jeho nahou šíji. „Nic mě nesvazuje, neberu žádný ohledy a klidně nakopnu chlapa do koulí, i když leží na zemi. Už ti to došlo, Seane?“

	„Jdi se bodnout, ty kecale!“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Slyšels, ne?“

	„Přeješ si něco dodat k těm otázkám?“

	„Začínáš mi lézt na nervy.“

	Gerrard se opět mile usmál. Posadil se zpátky na svou bedýnku a pozvedl Walthera tak, že opět mířil McGannovi na slabiny. Prohlédl si hlaveň, zašklebil se, pak si přisunul pistoli k obličeji a pečlivě z ní smetl malou smítku cigaretového popele. Pak znovu zamířil.

	McGann se téměř potichu zasmál. Nemohl uvěřit, že by to ten Francouz udělal znovu, byl příliš teatrální. „Typickej zasranej Francouz jen plná huba keců…!“

	Gerrard opět zmáčkl spoušť.

	BANG!

	Druhá kulka prolétla o dva palce výše a McGann opět zaječel mnohem tišeji. A déle.

	Gerrard sebou škubnul při hluku, který se už podruhé v pár minutách odrážel a burácel v plechové boudě. Opět si lehce masíroval ušní boltec a díval se McGannovi do obličeje. Když hluk konečně utichl, zůstalo po něm neuvěřitelně intenzivní vakuum ticha, pusté a neskutečné, které přerývalo pouze McGannovo úpění.

	„No tak, Seane, teď bys mohl přestat kvílet, už jsme na konci tyhle hry. Tady ve Francii tomu říkáme předkrm. No a další fáze, to už bude opravdový žrádlo.“

	McGann neochotně otevřel oči, které se okamžitě zalily slzami, jak mučivé záchvěvy bolesti bombardovaly nervová centra v jeho mozku. Strnule zíral směrem ke Gerrardovi jako dítě, které hledá záchranu u své matky, ale z jeho pootevřených úst nevyšel ani hlásek. Pokusil se o to znovu, ale Gerrard ho zastavil mávnutím pistole, přitom se téměř nepohnul.

	„Chceš, abych ti ty otázky zopakoval, nebo si je pamatuješ?“

	McGann zhluboka dýchal, jeho špinavá, zpocená hruď se namáhavě zvedala a klesala, ale přesto si dával na čas.

	Gerrard se přestal usmívat. „Nemůžeme tu zkejsnout celej den. A než mi zas řekneš nějakou kravinu, laskavě si uvědom, že poslední kulka ti šla jen takovejhle kousíček vod ptáka.“ Palcem a ukazováčkem naznačil McGannovi, že to tentokrát bylo skutečně o fous. „Po ty příští budou holky stát u tebe ve frontě, aby se pořádně zachechtaly. A ta další ti pak umožní, abys jim svým novým pronikavým hláskem vyprávěl, co se ti přihodilo. A tohle je opravdu má poslední rada, pane McGanne.“

	„Nikde na tomhle podělaným světě tě…“

	Gerrard ho umlčel tím, že ho lehce klepnul do spánku hlavní pistole. McGann zaječel a stisknul zuby, ale konečně mu to došlo. Proto raději spolkl další dávku nadávek.

	Gerrard se zase jen usmál. Potřásl hlavou a zvedl pistoli. Tak, že ji McGann nemohl přehlédnout.

	„A co ty otázky?“ připomenul zdvořile.

	„OK, OK, OK,“ vyrazil McGann překotně. „Už se nemusíš namáhat s tamtím,“ dodal. „Co takhle uvolnit mi ruce, už je mám celý dřevěný?“ Podíval se prosebně, ale bez velkých nadějí.

	Nesetkal se vůbec s žádným ohlasem. Ani špetkou sympatií. „Přestaň s tím.“ Gerrardovi se do hlasu vloudilo trochu netrpělivosti a znovu namířil svým waltherem. Do štěrbiny mezi zuby si vsunul jazyk a vydal tlumený mlaskavý zvuk, jako když se vytahuje korková zátka z láhve dobrého vína.

	„Prásk ho,“ prohlásil úplně vážně. „Ta příští kulka bude trefa do černého pták fuč! Nenech mě čekat. Vzpomínáš si na první otázku?“

	„Raději mi ji připomeň!“

	„Tak kdopak zařizuje vaše záležitosti?“

	„Chlapík jménem Charlie Phelan.“

	„A kde ho najdu?“

	„Nikde. On.“

	Gerrard netrpělivě zamlaskal a škubl pistolí.

	„Jednou týdně, obvykle v sobotu,“ pronesl McGann rychle, „bývá k zastižení na čísle 42 na Donovan Place, Canning Town. Je to ústředí jednotky.“

	„OK,“ prohodil Gerrard ledabyle. „A jakpak tenhle Phelan vypadá?“

	Na chvíli si představil, že nosí tmavomodré sportovní sako, má v náprsní kapse malý vykládaný dalekohled a někde i druhé jméno např. Murray.

	Dočkal se zklamání.

	„Vysoký, hubený chlapík,“ řekl McGann ochotně. „Černé vlasy, na bradě mu raší vousy. Nikdy mu nenaroste pořádný plnovous, celou tu dobu, co ho znám. Mluví vysoce posazeným, pištivým hlasem.“

	„OK, to by o Phelanovi stačilo tak a teď mi něco vyklop o chlápkovi, co si říká Brocklebank.“

	„O tomhle chlápkovi nic nevím. Vůbec nic. No nic víc, než co jsem o něm slyšel.“

	„No a co jsi slyšel?“

	McGann chvíli uvažoval a pak řekl: „Brocklebank není jeho pravé jméno. Říká se o něm, že je to velký zvíře v britskejch zpravodajskejch kruzích.“ Zmlknul a Gerrard zvedl obočí. To stačilo, aby se McGann zase chytnul. Podíval se dolů, pozoroval svá zranění a přitom mluvil. „To je všechno, co o něm vím.“ Vrhnul kratičký pohled na Gerrarda. To, co viděl v jeho tváři, se mu nelíbilo a znovu se odvrátil v naději, že unikne z dosahu jeho očí. „Namouduši, je to svatá pravda,“ zašeptal. „To je všechno, co o něm vím.“

	Gerrard si zapálil další cigaretu. Promluvil po pár vteřinách.

	„OK“, prohodil. „Tak tohle ti vyšlo. Beru, že toho o Brocklebankovi moc nevíš. Měl jsem to vědět, že nemá cenu žádat od hajzldědka něco složitějšího než jen další kus hajzlpapíru! Jelikož ty nic nevíš, kdopak to teda ví?“

	„Phelan je s ním ve styku.“

	„Pištivej hlásek?“

	„Jo.“

	„Když zaťukám na číslo 42 kdeže to je, aha… Donovan Place, a budu chtít mluvit s panem Phelanem, tak mě laskavě pozve dál, ne?“

	„Je to pěkně drsnej chlápek.“

	„To se o tobě taky povídalo. Jak blízko má tenhle Phelan k člověku, o kterým jde řeč?“

	„Phelan je Brocklebankovým kontaktem s IRA v Anglii. Ale nedovedu si představit, že by tě vůbec kdy pustil ke svým hlavním dveřím. Myslím, že zbytečně ztrácíš čas.“

	„Ty jsi opravdu zábavnej frája, Seane. Před pár minutami ses dušoval, že o Brocklebankovi nemáš ani páru, a hele, už zase vyplaval na povrch. Podle toho, jak vo něm mluvíš, jsi patrně jeho fanda. Ale než se zase vodvážeš, tak mi pověz, neznáš člověka jménem Murray? Obléká se jako anglickej gentlas, bejvalej voják, patrně od královskýho dělostřelectva.“

	Do McGannova pohledu se vloudila nefalšovaná zvědavost a zájem. „Murray?“ svraštil čelo. „Tohle jméno neznám. Je to jeden z našich?“

	„To mi řekni ty!“

	McGann potřásl hlavou. „Tak tohle mi opravdu nic neříká. Co to má bejt zač?“

	Takže další slepá ulička, pokud jde o Murrayho. Gerrard vypudil z tváře podrážděnost. Dobře viděl, že McGann mluví pravdu.

	„Zapomeň na to,“ pronesl, „raději mi pověz ještě něco o tom Brocklebankovi.“

	„Nic nevím. Je to tak, jak jsem říkal, já ne...“

	Gerrard ho přerušil dříve, než se dostal do normálního tempa.

	„Ne, jak jsi neříkal!“ Znovu ho klepnul pistolí po hlavě. „Například jsi mi nepovídal o tom, jak ses dozvěděl, že Brocklebank pracuje za irské peníze.“ Znovu uhodil McGanna do hlavy, aby mu tuto skutečnost zdůraznil. „A taky jsi mi nepověděl, jak to, že víš, že Phelan je jediným přítelem, kterýho má ve městě. Zdá se, že toho víš mnohem víc než poloprázdnej kýbl sraček, McGanne, což je dojem, kterej ses ve mně snažil vyvolat. Ve tvým postavení je to ta nejpitomější věc na světě. Nechtěl bys trochu víc přemejšlet o důsledcích. Než zase začnem probírat tyhle votázky?“

	McGann si v duchu vynadal za to, že padl do léčky, nastražené tím prokletým Francouzem zase toho mizerného hajzla podcenil. Pokusil se o malou odbočku.

	„Moc bych přivítal, kdybys mě přestal mlátit do hlavy tím podělaným kvérem. Začíná mě z toho bolet hlava.“

	„Dobrá. Vyklop něco pěknýho, co například Phelan roztrušuje o Brocklebankovi.“

	„Má ženskou, která mu dělá spojku.“

	„Kdo, Phelan?“

	„Ne, ten druhej, Brocklebank. Ona je taky ve hře.“

	„Jak to myslíš ve hře?“

	„No, prostě ve hře. Pracuje taky pro britskou zpravodajskou službu. Ona je s Brocklebankem jedna raka a dělá pro něho spoustu věcí.“

	„Jsou vůbec v britské rozvědce nějaký Britové?“ Gerrard odhodil cigaretu do prachu. Neusmíval se. „A jak se ta ženská jmenuje?“

	„Nejsem si jistej, myslím, že Audrey nebo tak nějak.“

	Gerrard se zamračil. To byla příliš velká shoda okolností. „Jak bych se s ní mohl sejít?“

	„Přes Phelana. Říkal jsem, že dělá spojku. Brocklebank je stará páka, ten dobře ví, jak se udržet v teple. A čistej.“

	Gerrard se celou svou vahou opřel o bedýnku. Ta na protest zapraskala, ale naštěstí se neporoučela k zemi. Zkřížil nohy a zaujal pohodlnější pozici.

	„Řekni mi, proč jsi přijel do Francie.“

	„Abych se poohlédl po chlápkovi, kterej má na svědomí plno lidí z plánovacího výboru IRA. Dluží nám pár liber masa.“

	„A co dělá ve Francii?“

	„Zatraceně, je to Francouz co se zaprodal Anglánům. Prodejnej zabiják jménem Siegfried. Nikdys o něm neslyšel?“

	Gerrard se nepřítomně podíval na potícího se Ira.

	„Brocklebank měl toho Siegfrieda pořádně prokádrovat. Zjevně byl celej pryč z toho, že chlapec otočil o stoosmdesát stupňů, bral si to velmi osobně, podle toho, co se povídá.“

	„A kdopak to povídá?“

	„Phelan, samozřejmě, kdo jiný? Říkal, že Brocklebank je ujistil, že má tohohle Siegfrieda tak dobře pojištěnýho, že se ten hoch nemůže jít ani vysrat, aniž by o tom Brocklebank nevěděl.“

	„Co tím měl na mysli?“

	„Nasadil na Francouze někoho, kdo sledoval všechno, co dělá. To byla jeho verze celé věci a já se dozvěděl od Phelana, že se tyhle verze taky houževnatě drží. Ale už víš, jak to dopadlo, jak už jsem řekl, někdo přivřel oči a polovina toho zatracenýho výboru se rozplácla o zeď. Phelan říkal, že Brocklebank se opozdil jen o pár minut. Ten má ale zatracenou kliku, dalo by se říct. Ti ostatní? No... McGann se pokusil pokrčit rameny, ale okamžitě toho nechal, jak ho zase začalo všechno bolet. Cítil, že si vede docela dobře jediné, co v tomhle okamžiku postrádal, byly dva panáky hořké pro zpečetění přátelství. A tohle musela být příležitost pro dobře trénovaného chlapíka, aby využil ochabnutí pozornosti nepřítele. Jen tak dál, Frantíku, jen se do toho obuj, ať to vypadá skutečně přátelsky. Pak se v duchu vrátil k tomu, co si myslel, že Francouz chce slyšet.

	„Takže to byl Brocklebank, kdo se rozhodl skoncovat s tím francouzským pistolníkem. Nic jinýho asi udělat nemohl, že?“

	Gerrard pokýval hlavou na znamení souhlasu.

	„Takže zařídil papíry pro toho nejlepšího z naší party a tak jsem tu.“ McGann se téměř pokusil o úsměv, ale jeho zmučené rty mu to nechtěly dovolit, místo toho zamrkal a pohodil hlavou na znamení toho, že ví své.

	Gerrard mu bezděčně na oplátku také kývnul: „Cože ti to říkal? Že máš jet do Paříže a zabít tu každýho, kdo se jmenuje Siegfried?“

	„Ne tak docela. Brocklebank věděl, že se jmenuje jinak.“

	Gerrard se povzbudivě usmál: „A to jak?“

	„Gerrard. Michel Gerrard. Dostal jsem spojení na někoho v Paříži, který mě na něho měl nasměrovat. Ta spojka přivlekla na naše setkání polovinu francouzský tajný služby. To nám ještě scházelo. Prostě jako hovno, co se lepí na košili.“

	„Jejich přátelé se těší, že se tam vrátíš.“

	McGann potřásl samolibě hlavou „Takže to bude jen dobře, když uděláme něco pro to, abych se mohl dostat do Irska, že?“

	Gerrard se zašklebil. Od hořícího oharku si zapálil novou cigaretu a odhodil špačka přes celou místnost.

	McGann pozoroval gejzír jisker na betonu, pak zvedl oči, aby si dobře prohlédl Gerrardovu tvář.

	„To se tě nijak nedotkne. V Irsku na mě čekají, byli by moc vděční.“

	Gerrard zvedl obočí.

	„Kromě jinýho, jsem známým členem IRA. To, co jsem dělal v Paříži, mělo politickej podtext, určitě bys nechtěl, aby všichni vaši přátelé věděli, že vaše vláda tancuje podle toho, jak Britové pískaj. Vaši lidi by ti nepoděkovali, kdyby se válka náhle přestěhovala na Champs Elysées že? Tak proč mě nenaležíš na trajekt do Rosslaru a neušetříš si fůru zbytečnejch starostí?“

	Gerrard ho neposlouchal, ale McGann si jeho mlčení vysvětloval jako nadějné znamení. Podařilo se mu naaranžovat rty do něčeho, co připomínalo úsměv. „Je to tak, jak jsem říkal prve, někdy vyhraješ, někdy prohraješ, nikdo ti to nebude vyčítat, Monsieur jen tak mimochodem jaké je vaše jméno?“

	„Gerrard.“

	McGannovi ztuhl úsměv na rtech: „Shoda okolností?“

	„Ne.“

	„Ty jsi Siegfried?“

	„Přesně tak.“

	McGann na jistou dobu ztratil řeč. Pak zavřel oči. Byl to jeho způsob, jak ukázat, že právě spatřil konec své cesty. Asi tak po půl minutě promluvil. Sotva nalezená sebedůvěra praskla jako mýdlová bublina a jeho hlas ochraptěl strachem. Oči měl stále pevně zavřené, snad aby skryl své pocity.

	„Věděl jsi o mě hned od začátku celý akce, co? Proč jsi to udělal?“ Nečekal na odpověď. Žádnou taky nedostal.

	Gerrard se podíval na hodinky. „Je čas jít,“ prohodil a kývnul směrem k McGannovým zkrvaveným nohám. „Je to trochu ostuda, že ses nechal takhle zřídit, ne? A taky tu s tebou marním čas. V každým případě jsi mi moc nepomoh. Mám-li bejt upřímnej, tak ve skutečnosti jsi pěkně votravnej patron.“

	„Mám se ti snad omluvit?“

	Gerrard se v duchu usmál: „Když ti rozvážu nohy, myslíš, že budeš moct chodit?“

	„Co to máš za lubem?“

	„Ale, přemýšlím o malém výletu lodí.“

	„Kam?“

	Gerrard potřásl hlavou, odmotal provaz, který svazoval McGannovi nohy a odhodil ho do kouta boudy. „Nechci ti kazit překvápko. Ale pěkně po pořádku. Protřep si trochu nohy, aby se ti v nich pořádně rozproudila krev.“ O kousek ustoupil, právě tak z dosahu McGannových ochablých nohou.

	„Bože všemohoucí...“ McGannův hlas se rozléhal po boudě. Gerrard mu dal pár minut na klení a nadávky, pak se vrátil a sklonil se nad ním.

	„A co bude teď?“ zeptal se McGann, když znovu získal vládu nad svými pochroumanými končetinami.

	„Navrhuju příjemnou procházku francouzským lesíkem a pak malý výlet lodí.“

	„Tak tohle ti neprojde.“

	„Uvidíme.“

	Voisin seděl v kajutě svého člunu, pokuřoval gauloisku a upíjel víno z neoznačené litrové láhve. Stropní světlo vrhalo jemné stíny. Na jeho tváři se neobjevila žádná známka překvapení, když uviděl, jak se k němu blíží dva muži. Mlčky se zvedl, žádné přivítání se nekonalo, oba Francouzi si pouze vyměnili krátké pokynutí hlavou. Vypadalo to, jakoby Voisin četl Gerrardovy myšlenky, motory běžely naprázdno.

	McGann se k nim došoural. Nevypadal překvapeně, že vidí Voisina či motorový člun, který se lehce pohupoval u vlnolamu. Neměl čas na to, aby o tom mohl přemýšlet.

	„Lehni si!“ Gerrardova noha ho zasáhla zezadu pod kolena a poslala k zemi, tváří upadl do jemného písku.

	„Strč mu ruce do kapes a utáhni kolem něho lano,“ obrátil se Gerrard na Voisina, „hoď ho na palubu a nemusíš s ním jednat v rukavičkách.“

	Opřeli ho o zvýšenou stěnu kabiny tak, aby měl dobrý přehled o tom, co se děje kolem něho, a pak ho ponechali jeho osudu. Člun se zatím odrazil od vlnolamu a vyrazil z přístavu. Po kratičkém rozhovoru Voisin přidal plyn, vykroužil elegantní oblouk a zamířil s člunem na otevřený Kanál.

	„Co se mnou chcete udělat?“ zeptal se McGann. Musel křičet, aby přehlušil vrčení motoru a praskání trapu lodi, která letěla po zpěněných hřebenech vln.

	Gerrard přešel palubu a posadil se vedle něho. Sklonil hlavu, až se málem dotýkala McGannovy tváře a zašeptal mu do ucha: „Seš si jistej, že to chceš vědět, Seane?“

	McGann se na něho vzdorovitě zašklebil: „Jistě. No tak, překvap mě.“

	„Dobrá. Mám v úmyslu odvézt tě na širé moře a tam tě šoupnout do vody, přesně tak, jako se to dělá s mrtvejma námořníkama.“

	McGann pátral v Gerrardových očích po stopě úsměvu, ale nic v nich nenašel. Ohrnul rty a odfrknul si, ale bylo to jen ztěží slyšitelné odfrknutí, ihned vystřídané malým tikem, který mu začal cukat svalem pod levým okem. Pořád zíral Gerrardovi do tváře.

	„Neru to moc podařenej vtip,“ pronesl konečně.

	„Taky to tak nebylo míněný.“

	„Ty si děláš srandu,“ vyprsknul Gerrardovi do očí.

	Gerrard potřásl hlavou: „Já nežertuju, Seane.“ Postavil se na kymácející se palubu a zachytil se mosazného zábradlí, aby udržel rovnováhu. Rozhlédl se kolem po širém moři, zalitém měsíčním svitem. Zaclonil si oči zvednutou rukou a po chvilce sám pro sebe pokýval hlavou, pak zamával, aby upoutal Voisinovu pozornost. „Tady by to šlo. Vypadá to tu solidně posvěcený.“

	McGann poznal, že je to vtip. Začal se smát.

	Voisin ubral plyn, takže motory téměř přestaly vrčet. Ticho bylo náhle nesnesitelné. Kromě lehkého pleskání vody do boku lodi se neozýval žádný další zvuk, jen nepřetržité klepání v zadní části lodi, kde výfuk bublal ve světlém vlnobití, které se vytvářelo za člunem. Nic z toho nezajímalo McGanna, který ze své vyvýšené pozice na palubě visel očima na obou Francouzích a snažil se zachytit jejich rozhovor. Moc se mu nedařilo odečítat jim ze rtů.

	Za chvilku Voisin sešel dolů. Gerrard čekal nahoře na lodních schůdcích, něco odtamtud tiše zavolal, pak se odlepil od kajuty a přešel k McGannovi na palubu.

	Zastavil se a pár okamžiků ho pozoroval, ale neřekl ani slovo. Za chvíli se na palubě objevil Voisin s objemným padesátilitrovým kovovým sudem.

	McGann tupě zíral, nevěděl, co si o tom má myslet.

	Voisin k sudu upevnil dlouhé nylonové lano a přehodil ho přes bok lodi. Sud se naplnil za pár vteřin, bylo slyšet hučení zelené mořské vody, jak se dere otevřeným kohoutem. Dostat sud zpátky na palubu bylo značně namáhavé. Voisinovi se úsilím sevřela tvář. Sud přistál na palubě s mokrým plesknutím a na jeho nohy se snesla hlučná a mohutná sprška vody.

	Hluk vytrhnul McGanna z transu. Odvrátil oči od sudu a na chvíli zkoumal výraz vousatého muže. Nedalo se z něj vyčíst vůbec nic. Pak se krátce podíval Gerrardovi do obličeje. I ten byl úplně bez výrazu.

	Voisin odvlekl těžký sud přes palubu a postavil jej bezpečně na kraj lodi. Uvázal druhý konec lana McGannovi kolem boků a vyzkoušel pevnost uzlů. Spokojeně kývnul na Gerrarda, pak natočil zapnutý reflektor tak, že jeho světlo směřovalo do vody přímo vedle boku lodi. Oba Francouzi přešli přes palubu k místu, kde dosud seděl McGann a mlčky na ně zíral. Vypadali jako dva funebráci, kteří se dohadují o tom, kolik dřeva se spotřebuje na jednu rakev. Po chvíli se Gerrard podíval na sud naplněný vodou.

	„Bude to dost těžký?“ zeptal se Voisina. „Nechci, aby se ten zatracenej hajzl vznášel nahoru a dolů jak uvázaná bójka.“ V Gerrardově hlasu nebyla ani špetka humoru, bylo to prostě věcné konstatování, svázaný muž na palubě by klidně mohl být pytlem brambor, pokud jde o pocity, které teď právě Gerrard měl.

	Ale Voisin byl z jiného těsta uměl si připustit i směšnou stránku celé záležitosti. Nadšeně odpověděl: „Neměj strach.“ Poklepal na sud, který mu odpověděl solidním žbluňknutím. „Tohle ho stáhne dolů, než bys řekl švec! Zůstane dole jednou pro vždy. A možná i dýl. Jediné, co by snad mohlo někdy vyplavat, je tohle.“ Dotkl se botou McGannovi nohy. „Jeho kotníky ty možná odejdou první. Ale až za pěkně dlouhou dobu.“ Podíval se dolů do McGannových vytřeštěných očí a usmál se: „To není až tak špatný způsob odchodu bez bolesti.“

	McGannovi se vrátil hlas.

	Zaječel.

	Gerrard a Voisin si vyměnili pohledy a Gerrard spěšně kývnul hlavou. Voisin spustil sud do vody, ten pomalu mizel pod zeleným, bíle stříkaným vlnobitím. Lano kolem McGannových boků se napnulo.

	Oba muži ho uchopili v podpaží a pevně ho tiskli tak, aby zmírnili tah lana. Jakmile se jejich ruce dostaly dolů, pokusil se McGann vyprostit ze sevření. Nahrbil záda a ohnul kolena v zoufalém pokusu udržet si půdu pod nohama. Už necítil bolest ve zraněných stehnech, snažil se najít cestu zpátky do bezpečí paluby, ale bylo to jako bojovat proti živlům. Bylo to nemilosrdné, a McGann, ochromený hrůzou, se konečně přestal bránit. Cítil, jak se mu vyprázdnil močový měchýř. Oba Francouzi se na sebe podívali a spustili ho podél boku lodi do vody. Nikdo neřekl ani slovo.

	Silné lano mu nejdříve napnulo nohy a pak napružilo celé tělo. Když se jeho nohy dotkly vody, jeho jekot se ztlumil.

	„Jsem válečný zajatec,“ zaječel vysokým hlasem. „Ženevská kon...“

	Jeho poslední slova zanikla v okamžiku, kdy Gerrard a Voisin najednou uvolnili sevření jeho paží. McGann zajel do vody s nepatrným šplouchnutím jako metrák olova. Oba Francouzi si prohlíželi pěnivé bublinky, které stoupaly na povrch, dokud nebyly příliš hluboko a nerozplynuly se ještě předtím, než dopluly na povrch a ztratily se v mírném vlnobití.

	Voisin se odvrátil jako první. Nabídl Gerrardovi cigaretu, sám si jednu zapálil a s požitkem z ní zatáhl. Gerrard udělal totéž. Pár vteřin se pochmurně díval na McGannův hrob, pak potřásl hlavou a odhodil nedokouřenou cigaretu do vody. Podíval se na hodinky.

	„Ať už jsme odtud, Voisine. Už mě tohle místo nebaví. Jakmile to půjde, zavolej mým jménem. Chci si nechat poslat auto do Londýna. Diplomatickou cestou nechci, aby se o tom vědělo. Oni tomu porozumí.“

	„Můžeš se spolehnout.“
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	„Máte pořád zájem o toho Francouze, Murray?“

	„Možná...“ Murray si ledabyle přidržoval sluchátko bradou, když šátral po cigaretě a pak po něčem, čím by si ji mohl zapálit.

	„Kde je?“ V Murrayově hlase nebylo žádné překvapení. Murrayho nikdy nepřekvapovaly jisté věci o nic víc než to, co je k vidění v televizi. Když se ztlumí zvuk, tak se dá dívat i na zprávy.

	„V tomhle momentě na něho nemůžu ukázat prstem, ale jsem spolehlivě informován, že se zahrabal někde v Londýně.“

	„A odkud přijel?“

	„Z Francie. A přijela s ním kočka jménem Melánie Lambdonová.“

	„A nepotloukal se kolem velký černý chlápek?“

	„Ne.“

	Murray zúžil oči, když zpracovával tuto informaci. Ztěžka potáhnul ze své cigarety a uviděl otrhaného vousatého mladíka se špinavým ručníkem kolem hlavy, jak vyprázdnil plný zásobník kalašnikova po liduprázdné bejrútské ulici. Dělal to pro televizní kameru. Murray se díval nepřítomně.

	„Ta Lambdonová kam ji ten frantík vzal?“

	„Sledovali je až do Londýna. Prý budete vědět, kde ji hledat. O co tady jde?“

	„Ona je mimořádný případ návnada pro chycení jednoho frantíka. Mysleli jsme, že ji odvezeme dolů po řece do té naší dílny a pak ho pozveme na čaj. Představa je taková, že Francouz přileze po čtyřech k chlápkovi, co ji bude chovat na klíne. Francouzi jsou už prý takoví to si myslí spousta jejich žen.“

	„Doufejme, že jste nenarazil na výjimku. Víte, kde teď ta dívka bydlí?“

	„Vím. Ještě něco?“

	„Já bych myslel, že projeden den by to stačilo.“

	„OK, dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Murray!“

	Murray předstíral, že si čte noviny, když Melánie vyšla ze dveří a zamířila k jeho autu.

	Murray zaparkoval svůj vůz nenápadně na konci ulice mezi bílým BMW a oranžovým renaultem, přitom měl téměř nerušený výhled na vstupní dveře jejího domu.

	Když ho míjela, odlepil oči od novin a sledoval její pohyb ve zpětném zrcátku až na roh ulice.

	„Melánie Lambdonová si vyšla na ranní nákupy,“ řekl dívce s velkými prsy na straně tři. „Patrně jí došly ovesné vločky nebo pivo, a nebo jí ten frantík vyzobal zásobu čerstvých šneků. Žádný mejkap, pod očima velké kruhy vypadá to, že si buduje hnízdečko. To je velmi nadějné. Za chvíli se vrátí domů, není oblečená pro Bond Street nebo pro Harrods, jen žádnou paniku, není třeba ji sledovat. Nejdříve se musíme poohlédnout po tom, má-li tady tu svou francouzskou spojku. Jestli jo, tak je to pohoda, pozveme si ho k pohovoru o tom, co má v malíčku. Ale kde by mohl zatraceně být?“ Murrayův krevní tlak se právě začal vracet k normálu, když se mu Melánie opět zjevila v úzkém obdélníku zrcátka. Nesla neforemný, průhledný, rytmicky se pohybující polyetylénový vak, zavěšený na širokém šatním ramínku, který povlával dopředu a dozadu podle toho, jak se svižně pohybovala po stromy lemované ulici.

	„A hele,“ řekl Murray své přítelkyni z novin, když ho Melánie přešla a on rozeznal obsah plastikového vaku, „jestli tohle není Francouzovo sváteční kvádro, tak sním celou hromadu šneků. Ten ptáček je doma a patrně odpočívá s nataženýma nohama po tom, co s nima a s ní celou noc cvičil.“

	Murray potřásl obdivně hlavou a dál sledoval Melánii, která odemkla žluté dveře a vklouzla dovnitř. Ten podělané Francouz měl kliku jako O'Reilliův podvraťák, pokud s ní celou noc cvičil, a podle toho, jak ta holka vypadá, tak si to zopakovali i po ránu! Murray se zašklebil. A co chudák starej Smithy ubohej naivní blbec, kterej tvrdil, že ona si nikdy neprohlížela stíny na stropě zpod páru chlupatejch ramen. No nevadí, starej Smithy já jsem tě varoval, chce to jenom zajet špičkou jazyka do správného koutku, aby je to přesvědčilo, že mají dát. Dokonce i tobě! Ale už bylo dost erotiky... Myslím, že tomu nadrženýmu prevítovi dáme ještě půl hodinky, aby si stačil natáhnout čistý kalhoty, a pak rozhodneme o jeho budoucnosti.

	Murray si udělal pohodlí, zapálil si cigaretu a soustředil svou pozornost na stránku tři a na ostře rudé, leč nehmatatelné bradavky dobře vyvinuté brunetky. Ale jeho zájem poněkud opadl, vypadala teď o trochu hruběji trochu kurevnicky, teď po dvou a půl minutách nefalšové show Melánie Lambdonové.

	Gerrard seděl na kraji Melániiny zválené postele a vytáčel Sandersonovo soukromé číslo. Ozval se Coney.

	Žádná společenská konverzace se nekonala. Gerrard jen řekl: „Coney, nemůžu se dovolat na generálovo náhradní číslo, nevíte náhodou, kde bych ho mohl najít. Spěchá to.“

	„Vy jste byl ve Francii s panem Rasonem, že, pane Jerrude?“

	„Co to má společnýho s tím číslem?“

	Coney neodpovídal na otázky: „Kdy jste se vrátil?“

	Gerrard zaskřípal zuby: „Včera v noci proč?“

	„Překvapuje mě, že jste ho neviděl. Přijel do Paříže předevčírem. Je se svým podělaným kamarádem pardon, pane se svým francouzským přítelem, mesjé Mauricem.“

	Gerrardovi se zúžily zornice. Na co si to ti zatracení starý blázni hrajou? Zatáhl z cigarety a zamáčknul ji v tenkém porcelánovém talířku na stolečku vedle Melániiny postele.

	„Jak se nejrychlejc spojím s plukovníkem Harrisem? Na David Street?“ Zkusil to naslepo: „Anebo na tom druhým místě?“

	„Zavolejte mu domů. Je to XD a číslo - moment... 240 1012. Je to nenapíchnutá linka.“

	„Na shledanou, Coney.“ Gerrard položil sluchátko a vyndal Brocklebankovo přeházené telefonní číslo. Mezi oběma čísly nebyla žádná souvislost, ale Gerrard přesto vytočil číslo, které mu dal Coney. Nikdo to nezvedal. Gerrard se zašklebil. Život není nikdy tak jednoduchý. Bylo na čase požádat o pomoc Robertse. Vytočil číslo Scotland Yardu. Velitel Roberts nebyl bohužel přítomen. Ne, nevědí, kde právě je. Ne, bohužel, číslo domů mu nemohou sdělit, zkuste to zítra, nebo nám řekněte vaše číslo a nemusíte mu volat, zavolá vás sám. Gerrard jim dal číslo ruského velvyslanectví v Paříži.

	„Tak kdopak nám zůstal“ Gerrard si zapálil další cigaretu a sáhnul až na dno svých možností.

	„Micheli, co tady děláš?“ Audrey Gillingová nemohla popadnout dech, jakoby běžela anebo ležela. Gerrard se v duchu usmál, u Audrey to bylo totéž, zdálo se, že i sezení jí vhání slzy do očí, vydávala stejné hrdelní zvuky jako v časných ranních hodinách, když měsíc zaléval svými paprsky jejich zválená prostěradla.

	„Mám potíže. Můžu mluvit?“ zeptal se.

	„Zavolám ti zpátky za zhruba dvacet minut,“ zašeptala. „Kde jsi? Jaké máš číslo?“

	Gerrard jí nadiktoval Melániino telefonní číslo.

	„Kde to je?“

	„Highgate.“ Nejraději by si hned ukousl jazyk.

	„Tak to jsi s tou Lambdonovic holkou, že?“

	K čertu, jak tohle můžeš vědět, Audrey?

	„Starej se o sebe Audrey. A neopozdi se.“

	„Audrey, to je ta blondýna s ústřicemi?“

	Melánie odkopla střevíčky a natáhla se na břiše na postel. Sevřela si rukou bradu a kriticky se na Gerrarda podívala. Nečekala na jeho potvrzení. „Neslyšela jsem, cos jí říkal, když tě prosila.“

	Ale Gerrard už vytáčel další číslo.

	„Maurici, mám problém.“ Bublání a šumění mezinárodní linky se po téhle počáteční větě vytratilo a najednou to vypadalo, jako by mluvil s člověkem ve vedlejší místnosti.

	„Celý život je jeden velký problém, Micheli. Tak to vždycky bylo.“

	„Je tu ještě něco, Maurici. Poslyš, může to být hloupost, ale generál Sanderson je s tebou?“

	„Ne.“

	„Jeho člověk tvrdí něco jinýho,“ pronesl Gerrard kousavě. „Říká, že generál Sanderson odjel do Paříže a že je u svýho starýho kamaráda pana Maurice.“

	„Zapomeň na Richarda. Tak co máš za problém?“

	„Bez Sandersona nemám žádnou naději. Zůstal jsem bez podpory, nemám žádnou základnu a nic, kam bych se mohl vrtnout. To se klidně můžu vrátit domů.“

	„Tak to nedělej,“ vyhrknul překotně Maurice. „Pověs se na terč. Dotáhni to až do konce. Ten Brocklebank začne zdrhat, až zjistí, jak blízko jsi u něho. Richard mu patrně dá nějakou oklikou vědět, že mu trochu začíná doutnat koudel za patama.“

	„Správný slovo by bylo „hoří“, Maurici.“

	„Chceš si poslechnout konec téhle historky?“

	„Prosím.“

	„Tak mě nepřerušuj. Richard patrně pustil do světa zprávu, že jsi právě na cestě zpátky do Londýna. Pravděpodobně dobrovolně vyklidil pole, aby tomu Brocklebankovi dal najevo, že má volnou cestu, kamkoliv bude chtít jít. On patrně teď dává dohromady věci pro svůj odchod do penze. Radím ti, abys vsadil na to, co jsi dostal z toho Ira.“.

	„Mluvils s Voisinem?“

	„Jo. Vedeš zajímavý život! Puy-Monbraque je vzteky bez sebe. A teď poslyš, až potkáš pana Brocklebanka, tak se ho zeptej, jestli nemá nějaké přátele na Quai d'Orsay, v Lázních nebo, Bůh nás netrestej, na Hradě.“

	„Na Hradě?“

	„Na Elysejkách v Mitterrandově Hradě.“

	„Ty myslíš, že Brocklebank je mezinárodní?“

	„Jeho šéfové určitě. Ale to nikdy nemůžeš říct, možná mluví francouzsky i irsky.“

	Gerrard vrátil rozhovor k původnímu tématu. „Maurici, bez Sandersona tady nemám žádný přátele. Potřebuji někoho, kdo pro mě bude pracovat, jediný, co tady mám, je pátá kategorie a ještě ve mně nevzbuzuje velkou důvěru.“

	„Mazaný chlápek jako ty nepotřebuje přátele. Pokus se o to na vlastní triko a nepoflakuj se s děvčaty. Spoj se s plukovníkem Harrisem, jsme si úplně jisti, že je čistej. Bude tě navigovat, jestli máš odbočit doleva nebo doprava. Bude vědět, kdo jsi. Ale o mně se nezmiňuj. Spojím se s ním osobně, pokud zaujme Richardovo místo. Ještě něco?“

	„To máš na mysli kromě toho ničeho, co mi přinesl tenhle rozhovor?“

	„Nebuď směšný, Micheli, tohle je vážná věc. Zavolej mi, až s tím skončíš a dej mi vědět, kam mám poslat věnec. Au revoir.“

	Gerrard zavěsil hluché sluchátko s kyselým úsměvem. Jediné, co se dozvěděl, bylo, že Sanderson vyklidil pole, aby měl Brocklebank volnou cestu. Že Brocklebank možná spřádá sítě pro víc než jednu evropskou tajnou službu a že Maurice tak úplně nedůvěřuje Harrisovi, což je možná určitá odezva špatných zkušeností se starými válečnými kamarády.

	Audrey vyšla ze své kanceláře, přešla přes David Street do Oxford Street a seběhla po schodech do stanice metra na Bond Street. Byla právě dopravní špička. Netrpělivě postávala v malé frontě na telefon.

	Důvěrně známý, trpělivý hlas ji nikterak neuklidnil.

	Ani se nepředstavila. „Michel Gerrard je tady. Je v Londýně.“

	„Jak to víš?“

	„Právě mi volal. Chce mě vidět, říká, že má potíže. O co jde, Geoffrey?“

	„Přijel mě zabít.“ Zdálo se, že mlčení bude trvat věčně.

	„Já tomu nerozumím. O čem to mluvíš?“

	„Je to tak. Měl jsem na to přijít dřív. McGann to musel zvorat a Gerrard ho oddělal. Měl jsem čekat, že se vrátí. Sanderson onehdy něco utrousil a tak to všechno zapadá do sebe, Gerrarda sem poslali, aby mi dal pořádně na frak. Tak o tohle tedy šlo. Všechno ostatní bylo podružné.“

	„Já si myslela.“

	„Já vím, co sis myslila tu irskou věc. Já taky. Ale buď jak buď, Sanderson mi zasadil jednu do žeber a my se nemůžeme ometat kolem a zjišťovat, jestli ví něco určitého, nebo to prostě jen tak zkouší.“

	„Co budeme dělat?“

	„Pokusíme se zmizet! Co přesně Gerrard říkal, že od tebe chce?“

	„Chtěl se mnou mluvit na nenapíchnuté lince. Řekla jsem mu, že mu zavolám.“

	„Ve kterém hotelu bydlí?“

	„V žádném, je u holky Freddieho Lambdona v Highate.“

	Následovala předlouhá pauza. Když se hlas znovu ozval, byl v něm slyšet nový, vzrušený tón. „Audrey, co je to s tou holkou? Gerrard vás obhospodařuje obě?“

	„Nebuď sprostý, Geoffrey.“ Audrey zmlkla, aby mohla přemýšlet. „Možná máš pravdu. Minulý týden, když jsem se s ní setkala v restauraci, jsem si toho všimla. Samozřejmě projevů z její strany.“

	„Takže ty myslíš, že jí věnuje svou přízeň?“

	„Takhle se to taky dá brát. Proč to ale chceš vědět?“

	„Mohlo by to zklidnit situaci. Pokud je tvá diagnóza celkem správná, Audrey, mohla by mi zajistit dva dny navíc.“

	„Pořád ti nerozumím, Geoffrey.“

	„Hned to bude. Spoj se s Phelanem teď hned. Řekni mu, kde to děvče bydlí a jak vypadá. Měl by tam zajít a popovídat si s ní v klidu, beze spěchu. A pro Kristovy rány, vtluč do té tvrdé irské palice, že si nepřejeme, aby ta holka šla pod kytičky. Zatím ne. Vysvětli mu co nejprostšími slovy, jaké uznáš za vhodné, na co ji chceme.“

	„Jistě, Geoffrey. A na co ji vlastně chceme?“

	„Mám dojem, že teď asi nejsi v nejlepší kondici, Audrey! Prober se. Chci, aby ta zatracená holka byla návnadou pro Gerrarda, který, pokud mám věřit tomu, co říkáš, je z ní celý pryč. Ty zatracené pistolníky by měli kastrovat. Pitomí prevíti, musejí se pořád předvádět, takže se nakonec nechají zklofnout. Zařiď, aby Phelan věděl, pro koho je to návnada, chci, aby zůstala v jednom kuse, dokud Gerrarda nevyšachujeme, to znamená, že chci ženu, kterou mu můžeme strčit pod nos, ne potrhanou hadrovou panenku se zlomeným vazem. Vysvětli mu to. Ty víš, čeho je ten parchant schopen, zvláště jestli si to děvče postaví hlavu.“

	„Chudák holka.“

	„Možná se jí to bude líbit.“

	„Phelan se nelíbí nikomu, Geoffrey.“

	„OK. Až ji zpracuje a ona bude svolná, řekni mu, aby čekal u telefonu, dokud nezavoláme. Řekni mu, že chci, aby byla při sobě a v takovém stavu, aby mohla mluvit do telefonu, nechci, aby plivala zuby a kašlala krev, zatímco se ji Gerrard bude pokoušet ujistit, že všechno bude v pořádku. Až se tohle vyřídí, ať ji Phelan odveze z Londýna do Suffolku a počká na nás.“

	„Na něco jsme zapomněli.“

	„Na co?“

	„Na Gerrarda. On se obyčejně tak dlouho kolem ženské netočí, takže tohle musí být něco mimořádného. Nebude mít něco proti tomu, když Phelan přijde a začne se mu točit kolem toho jeho zajíčka?“ V jejím hlase se ozval tón, který neměl nic společného s napětím.

	„Zavolej mu. Řekni mu, že si chceš poslechnout jeho problémy, pozvi ho na šálek kakaa a kus koláče, aby si ti mohl vylít bolavé srdíčko. A tohle nám zajistí, že nic nebude stát v cestě. Phelan se prostě jen pozve dál. Další pitomé dotazy?“

	„A co když se Gerrard rozhodne, že ji přivede s sebou?“

	„Rozmluvíš mu to. Jak, na to musíš přijít sama. To je ale náhoda on tě žádá o pomoc při tom, když hledá mě.“

	„Proč právě mé?“

	„Protože tady nemá nikoho jiného. Od našich přátel nemůže čekat žádnou pomoc, Sanderson opustil loď a já jsem se zahalil do hlubokého mlčení. Pokud je můj odhad správný, jediná osoba, kterou zná a která má tady nějaké spojem a známosti, je Audrey Gillingová. Musíš se pokusit ho přesvědčit, že by nás měl navštívit.“

	„Žertuješ, viď?“

	„Au contraire. Chci, aby byl tady. Chci ho mít po ruce, zatímco si budu balit knihy, chci ho mít tady, kde na něho uvidím, ne aby se okolo mě poflakoval ve stínu a šklebil se na mě ze tmy.“

	Audrey ho přerušila: „Geoffrey, ten Gerrard je ostrej jako břitva. Ale ne na holení, ten ti odřízne tu tvou podělanou hlavu ajncvaj! Ty toho parchanta podceňuješ a než se naděješ, budeš ležet rozpláclej na koberci s životem na vlásku. A to dříve než mu stačíš říct Dobrý den!“

	„Uklidni se, Audrey! Nemyslím si, že by tvůj kamarád Gerrard měl v plánu něco ostřejšího než mě poplácat po zádech potom, co hodí řeč s panem Charlesem Phelanem a uslyší, jak v dálce vzlyká mladá slečna Lambdonová.“

	„Ty jsi ale mazaný prevít, Geoffrey.“

	„Potřebujeme čtyřiadvacet hodin nebo raději osmačtyřicet, abychom mohli bezpečně zmizet, a to děvče nám je poskytne, pokud, jak už jsem říkal předtím, jsi správně dešifrovala to, co je mezi nimi. Doufejme, že tuhle noc nebyl líný jako čuně a neopomenul nic, za co by stálo umřít.“

	„Nashle, Geoffrey!“

	Audrey zavěsila sluchátko a zběžně se podívala na miniaturní hodinky na zápěstí, od jejího rozhovoru s Gerrardem uplynulo patnáct minut. Přišlo jí, že to bylo mnohem víc. Zašátrala v drahé kabelce z krokodýlí kůže a vylovila malý zápisník v hnědé kůži. Nechala ho ležet rozevřený na poličce, zatímco vytáčela číslo. Phelanův ječivý hlas se jí zaryl do ucha.

	Audrey šla přímo k věci: „Ten Francouz Gerrard, ten, co je známý jako Siegfried se právě vrátil do Anglie. Přijel si vyřídit účty s Brocklebankem. Chtěli bychom od vás takovou malou prácičku, zatímco on bude...“

	„Tak moment! Je v tyhle hře ještě nějakej jinej frantík jménem Gerrard?“

	„Ne, jen tenhle jeden.“ Audrey potlačila své překvapení a trpělivost. Dobře věděla, jak má s tímhle Irem mluvit.

	„Tak to vám nerozumím,“ zaječel Phelan „Někdo vás krmí blbinama.

	Já jsem proti tomu frantíkovi rozjel v Paříži takovou malou akci. Jestli se vrátil zpátky, tak to můj člověk je tu s ním. Toho frantíka sleduje jeden z nejlepších chlapů z branže. Jestli máte v hlavě nějaký nápad, tak na něj zapomeňte. Ten Francouz je tuhej, nebo jako by už byl.“

	„Nevím, jak bych vám to měla naservírovat, Charlie…“

	„Naservírovat co?“

	„Myslím si, že je to trochu jinak. Brocklebank říká, že ten váš kovbojíček zakopl o dobře nataženou nohu a že je mimo hru.“

	„To jako definitivně?“ Phelanův hlas nezněl příliš zklamaně.

	„Myslím, že bude lepší se s tím smířit. Říká se, že Siegfried dovede zatraceně dobře kopat, když hraje o prachy. Já na vašem místě bych toho svýho chlápka vyškrtla ze seznamu. Mohu pokračovat v instrukcích?“

	„Kam se ten mizera zdekoval?“

	„Charlie, podle instrukcí, které jsem dostala, vám mám říct, co se od vás očekává, ne vás nějak poštvat na toho chlápka. Nechtěl byste raději tiše poslouchat nebo...?“

	„Nebo co?“

	„Dejte na mou radu, Phelane, tohle je trochu mimo váš obor, držte se toho, co umíte, a přemýšlení nechte těm, co na to mají.“

	„Vy ale máte kliku, že mezi námi dvěma je pár mil drátu, Gillingová. Zatracenou kliku.“

	„Nebo si chcete raději promluvit s velkým šéfem o tom, jak je to důležité?“

	Phelan si dával načas. Sluchátko mlčelo a Audrey slyšela, jaký se v něm odehrává boj. Pak následovalo těžké vyfouknutí kouře, to Phelana uklidnilo a jeho hlas jí zazněl do uší již méně bolestivě.

	„Poslouchám,“ zabručel.

	Na konci své řeči Audrey dodala: „A pokud si vezmete do hlavy, že byste toho Francouze mohl oddělat, tak byste snad měl vědět, že já to tady všechno nahrávám.“

	Phelan se zdržel všech poznámek, nebyl hlupák.

	„Kde je ten žabožroutskej hajzl teď?“

	„Právě se ho snažím vylákat ven. To děvče zůstane samo. Chovejte se k ní slušně. Sbohem, Charlie.“

	„Ještě moment.“

	„Hoďte sebou.“

	„Já chci toho hajzla. Až ho dopravíte do Suffolku, bude vaše záležitost vyřízená. Až přijedete, chci jen, aby se mi ten parchant dostal do rukou. Bezpodmínečně.“

	Audrey při pomyšlení na tuto eventualitu zbledla, ale nezaváhala:

	„Spolehněte se Charlie. Dávám vám své slovo. Chcete, abych vám ho vlastnoručně svázala?“

	„Jděte se vycpat, Gillingová.“

	Audrey se tiše zasmála: „Nevděk vládne světu.“ Trylek v jejím hrdle umlkl. „Takhle se mnou nemluvte, Phelane.“

	Když zavěšovala sluchátko na vidlici, Audrey se mírně zachvěla. Nechala je pár minut zavěšené, aby se stačila vzpamatovat z Phelanovy hrubosti. Pak si zapálila cigaretu, podívala se na hodinky a začala vytáčet číslo do Highgate.

	Gerrard zvedl telefon při prvním zazvonění.

	„Jsi sám, Micheli?“ zeptala se Audrey.

	„Mužem si promluvit,“ odpověděl Gerrard chladně. „A neříkej nic chytrýho, pouze odpovídej ano ne.“

	„Jistě, miláčku! Svěř své vášnivé Audrey všechna svá trápení.“

	„Co ti říkají jména Sanderson a Harris?“

	Audrey chvilku mlčela. Pak vydechla: „Ne po telefonu, Micheli. Můžeme se někde sejít?“

	„Kde?“

	„Co kdybychom si zašli na kávu do Ritzu?“ řekla rychle. „Za.“ zmlkla, aby se mohla podívat na hodinky, „co takhle za tři čtvrtě hodiny?“

	„Tři čtvrtě hodiny je tak akorát.“ Gerrardův hlas zněl velmi rozhodně. Audrey si oddechla.

	Gerrard položil sluchátko a přešel přes hustý bílý koberec. Melánie uviděla jeho nohy, ale nezvedla oči od rozevřené knihy, která jí ležela v klíně. Nohy se zastavily a pevná ruka jí jemně zvedla bradu. Gerrard ji něžně políbil na rty.

	„Řekni mi to,“ rozkázal.

	„Co mám říct?“

	„Že nežárlíš.“

	V očích se jí zablesklo, ale ponechala svou bradu v jeho ruce. „Žárlím,“ zasyčela. „Nenávidím tu ženskou! Nesnáším ji!“

	Gerrard ji znovu dlouze políbil na ústa.

	Chraplavě pronesla: „Kde se s ní máš sejít?“

	„Bude líp, když to nebudeš vědět.“

	„Lépe pro koho?“

	„No tak přestaň, Melánie!“

	Náhle se rozesmála. „Tak takhle jsi dopadl, vidíš, co se stane, když laškuješ se ženskou, která by mohla být tvou dcerou.“

	Gerrard se zašklebil: „Neměnil bych.“ Znovu ji políbil. „Mně se líbí s tebou laškovat.“

	„Jen aby se ti to nevrazilo do hlavy!“
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	Murray vyhodil z okénka další nedokouřenou cigaretu a díval se, jak pomalu přistála na dlažbě a připojila se k hromádce kamarádek, která se vytvořila na obrubníku.

	Všechno nasvědčovalo tomu, že to bude jedno z těch nehybných, bezvětrných rán dozvuk bouřky, která nikdy nebyla vlhké, těžké a mrzuté. Murray stáhl všechna okénka svého vozu, ale lehoulinký vánek, který do Scirocca vnikal, nezmohl nic s jeho pocitem, že je bramborou, která se ve slupce peče v troubě k obědu. Otřel si tvář a ruce velkým kapesníkem, pak zasunul za límeček košile dva prsty, aby trochu ulevil zpocenému krku. Uvolnil si vázanku a výsledek prozkoumal v obdélníkovém zpětném zrcátku. Když ho vracel do správné polohy, zahlédl v něm něco, co ho přimělo podívat se přes rameno.

	Zahlédl taxík, který pomalu zatáčel do stromy lemované ulice za ním.

	Murray se otočil zpátky k volantu a v zrcátku pozoroval blížící se taxík. Řidičova hlava se kývala ze strany na stranu, jak se snažil přečíst čísla domů nebo snad hledal žluté dveře, jak se mu Murray snažil ze všech sil vsugerovat?

	Řidič ho snad musel slyšet. Jeho tvář se rozjasnila, když projížděl kolem Murrayova zaparkovaného auta a jeho oči spočinuly na žlutých dveřích.

	Z potících se Murrayových rtů splynulo tiché oddechnutí. Sáhl po další cigaretě. Dotkl se jejího konce palubním zapalovačem, smetl z kolen noviny a otočil klíčkem v zapalování. Motor tiše naskočil. Murray mu pár vteřin naslouchal, pak se uvelebil v pohodlné poloze a s novým zaujetím vrhl pohled na dveře domu Melánie Lambdonové.

	Taxík zastavil a žluté dveře se otevřely. Určitě museli čekat. Murray uviděl Gerrarda, jak kráčí k taxíku. Sám? Kde zatraceně vězelo to děvče? Murray se podíval na domek před ním a sklonil se o pár centimetrů vedle volantu. Viděl, jak Gerrard drží otevřená dvířka automobilu a přitom se domlouvá s řidičem.

	Pak Gerrard na okamžik otočil hlavu, pokynul rukou směrem k otevřeným žlutým dveřím a zmizel v autě. Murray slyšel, jak se dveře taxíku zaklaply a viděl vůz rozjíždět se směrem ke vzdálenějšímu konci ulice. Murray odpočíval a spokojeně vychutnával cigaretu. Tak, o toho francouzskýho fráju by bylo postaráno. Takže jediný, co nám zbývá, je sebrat děvče, a až budeme připravený, pozvat toho frantíka, aby si s námi popovídal v našem salónu. Neměl by to bejt žádnej problém, samozřejmě pokud mezi sebou uzavřeli rozumný přátelství. Ale pěkně popořádku pojďme vzbudit Šípkovou Růženku a hodit ji do světa, aby si vydělala na živobytí.

	Murrayovi trvalo deset minut, než našel telefon, deset minut, během nichž si dělal starosti, že Melánie Lambdonová vytáhne tepláky a půjde si zaběhat do parku, ona byla zatraceně rychlá, když si něco vzala do hlavy, tak to Harry říkal. Pokud ovšem Harry něco věděl o způsobech děvenek, jako byla Melánie. Muselo to být Harryho zbožné přání, pokud nemluvil o tom, jakým způsobem hraje hokej!

	Zapřel se nohou o těžké, automaticky se zavírající dveře, zapálil si cigaretu, aby vyhnal z budky pach, a vytočil číslo Harryho Smythe. Telefon tvrdošíjně a únavně zvonil. Aby zabil čas, pozoroval hlídače místního parkoviště, který právě napnutě sledoval Sierru s „C“ registrací, jejíž přední kola se snažila vmáčknout se mezi dvě žluté čáry. Svinskej bourák. Murray se zašklebil. Ten tedy ale má starosti. Hlídač spokojeně pokýval hlavou, zdálo se, že má mnohem lepší osud než Murray.

	Murray zíral na černé sluchátko a nechal je vyzvánět ještě alespoň desetkrát, potom zavěsil. Chvíli si prohlížel drahé hodinky, které měl na zápěstí, a pak znovu vytočil stejné číslo. Držel sluchátko pár centimetrů od ucha a poslouchal tentýž monotónní dutý zvuk. V budce bylo pořád větší vedro a Murrayovi docházela trpělivost. Noha, která držela otevřené dveře, ho začala pobolívat. Znechuceně svraštil nos nad pronikavým zápachem, v němž se mísila moč se zatuchlým potem a který pronikal telefonní budkou, když otíral vlhko z telefonního sluchátka do nohavice. Bzučení se změnilo ve frenetické pípání. Počkal ještě vteřinku a pak zasunul desetipencovou minci do štěrbiny a naslouchal tichu, které následovalo.

	„Haló, je tam někdo?“ zeptal se ostře.

	Harry Smythe spolkl nepříjemnou pachuť, co měl v ústech, a řekl: „Dobré ráno, Murray.“

	„Jak víš, že jsem to já?“

	„Neznám nikoho jinýho, kdo by mi volal v takovou nekřesťanskou dobu. Kolik je hodin?“

	Murray se zašklebil do malého popraskaného zrcadla. „Pokud jde o tebe, tak právě skončila noc, Šmudlo. Je krásné teplé letní ráno. Běž do koupelny, strč hlavu do umyvadla s vlažnou vodou, vypulíruj si zuby a přijeď za mnou do Miller Street.“

	„Miller Street v Highgate?“

	„To si piš, Šmudlo! Tak smetánka se nám vrátila, všichni se na nás přijeli podívat a my to musíme nějak zařídit. Moc nad tím nekoumej, my dva musíme vyřídit jistou prácičku. A, Šmudlíku...“

	„Pomalu, Murray. Mám hlavu jako střep.“

	„Ale božíčku.“

	„Co jsi to chtěl říct?“

	„Než si navlíkneš sako, tak si do podpaží přivaž tu taliánskou hračičku, no jo, budeme se pohybovat v přední linii.“

	Murray stačil rozmnožit hromádku cigaretových špačků o pouhé dva exempláře, když se na rohu ulice zjevila dlouhá postava ve světle šedém obleku a vplula do zakřiveného oválu postranního zrcátka Scirocca.

	Harry Smythe se s obtížemi vsoukal na místo spolujezdce. Jeho kostnatá kolena se nepohodlně opírala o nízkou palubní desku, ale Harry se usmíval, když se obrátil k Murrayovi a nabídl si cigaretu z balíčku na poličce.

	„A jako odpověď na tvůj sympatický dotaz,“ prohlásil afektovaně, „já se opravdu necítím dobře, mám v hubě jak v polepšovně a v hlavě tisíce permoníků.“ Zapálil si cigaretu, malinko zbledl a rozkašlal se. Chvíli přemítal, jestli ji má zahodit, ale pak si to rozmyslel. „No tak co se děje, Murray? Vypadáš mimořádně vážně.“

	„Jde zase o toho zatracenýho Francouze, Smithy. Ten hajzl se vrátil, jak jsem to onehdy prorokoval, určitě si vzpomínáš, a nakvartýroval se sem k ty tvý kamarádce.“ Murray zamířil cigaretou na Melániin dům. „Slečna Lambdonová je teď doma. Sama. Ten Francouz odfrčel někam taxíkem.“ Murray otočil hlavu a podíval se na Harryho. Na jeho tváři se objevil šťastný úsměv.

	Radostný výraz Harryho Smythe se rozplynul. Jeho tvář teď vyjadřovala skutečný stav jeho mysli. Díval se na žluté dveře se stejně vážným výrazem, jaký Murray nasadil už před chvílí.

	„Co mám udělat, Murray?“

	„Nic moc, Smithy,“ zašklebil se Murray. „Chci jen, abys za ní zašel, mile si s ní pokecal a přesvědčil ji, aby s tebou jela na malej vejlet do Richmondu. Znáš ten dům v Richmondu?“

	Smythe zamyšleně přikývl.

	„Bezva,“ pokračoval Murray. „No, tohle všechno jsem vymyslel, když jsem seděl tady v tom zatraceným tropickým ráji a zatímco ty sis válel šunky doma v posteli, a došel jsem k závěru, že existují pouze dvě možnosti. Možnost číslo jedna půjdeš dovnitř, poplácáš slečnu Melánii Lambdonovou po tváři a řekneš jí, že tě posílá Michel Gerrard a vzkazuje jí, že má jít s tebou, protože má teď na práci něco moc důležitého a musí ji okamžitě vidět prostě něco takovýho. Můžeš to zaobalit do nějaký přijatelný povídačky, něco, co by ta dobrosrdečná kočička mohla spolknout, zvláště když uplynulou noc proležela na zádech v náručí energickýho frantíka, co ji učil tancovat tango.“

	Harry Smythe se raději zdržel poznámek. Zašlukoval z cigarety a soustředěně se díval na žluté dveře. „Říkals, že existují dvě možnosti. Jaká je ta druhá?“

	Z Murrayovy tváře se vytratil úšklebek. „Půjdeš dovnitř a zavřeš za sebou klidně dveře. „Ahoj, Melánie, drahoušku“ a pak ji řádně praštíš přes prsty hlavní ty taliánský bouchačky, kterou skrýváš v podpaží, a řekneš jí, že pokud sebou nehodí a nepřemístí se v rekordním čase z domu do svýho auta, tak jí v noze vyrobíš úhlednou díru.“

	„A pokud tenhle trik nezabere?“

	„Tak jí v noze uděláš díru.“

	Harry Smythe sebou trhnul, což ostatně Murray předpokládal. „Myslím, že raději zkusím tu první možnost,“ prohlásil tiše.

	„To si myslím, že bys měl! Záleží na tobě. Ale nenech mě dlouho čekat, Šmudlo. Jestli vyjde ven s nedočkavým úsměvem na tváři, nebo bude skákat po jedné noze, to nechávám zcela na tobě, prostě dokud nevyjde ven. Víš, který auto je její?“

	Harry Smythe bez nadšení přikývnul. Naklonil se dopředu, aby uhasil cigaretu v popelníku, mlčky se vysoukal z předního sedadla a opatrně zavřel dveře. Protáhl se úzkou skulinou mezi předkem Scirocca a zadkem oranžového renaulta, a když přecházel kolem Murraye, pohrozil mu prstem. Téměř se usmál, když viděl Murrayův vážný škleb, ale nechal to být, v tomhle okamžiku vážně neměl náladu na úsměvy.

	Stiskl zvonek u žlutých dveří, ustoupil kousek dozadu a rozhlížel se po úzké ulici. Vypadalo to jako každý jiný den v Miller Street, nepříliš hustý provoz a téměř nepřerušená řada aut, parkujících podle chodníku. Listnaté stromy vyvolávaly dojem stínu a pokoje, ale stín byl iluzorní, ve skutečnosti tu bylo stejné horko jako všude v Londýně.

	Otočil se zpátky ke dveřím, které se právě otevřely.

	Melánie se na Harryho Smythe usmála, nejprve bezděčně, pak překvapeně, ale nikoliv zklamaně. Bylo oblečená do tenkých modrých plátěných šatů, které dokonale zdůrazňovaly její postavu i její jemné, téměř světlé vlasy, které jí v úhledné patce padaly přes čelo. Přidržovala dveře kolenem a pokoušela se balancovat na jedné noze, zatímco se snažila připevnit malou diamantovou brož na uzel lesklého šátku, ležérně uvázaného kolem krku. Harry si ji s uznáním prohlížel. Přitom bylo obtížné potlačit ve svém pohledu provinilý výraz.

	„Harry?“ Tázavě se usmála „V tuhle denní dobu?“ Náznakem se podívala na hodinky. „Myslela jsem, že v tuhle dobu obvykle odcházíš z večírků! A nevypadáš moc dobře. Zelený jak sedma, v očích máš divý výraz. Nejsi náhodou zamilovaný nebo tak něco?“

	Harry potřásl hlavou a oplatil jí chabý úsměv. „Měl jsem špatnou noc. Tedy, byla to dobrá noc, ale ten konec je moc špatný, mám příšernou kocovinu. Potřeboval bych pořádný kafe horký a silný můžeš mi ho uvařit?“

	„Samozřejmě. Pojď do kuchyně. Ale já mám strašně málo času, Harry. Nesnažím se tě zbavit, ale v jedenáct chci být na Bond Street. Mohl bys jít se mnou, čerstvý vzduch ti udělá dobře.“

	„Brr. Na mě je v tuhle ranní hodinu příliš svěží vzduch. A kromě toho, dneska dopoledne si budeš muset Bond Střet odpustit. A teď moc neokouněj, buď hodná holčička a postav na to kafe.“

	„O čem to proboha mluvíš, Harry?“ Melánie se prudce otočila. „Co tím myslíš, budu muset odpustit?“

	„No, prostě do Bond Street se nejede,“ opakoval, „přináším ti čerstvou zprávu od jistýho pana Gerrarda.“

	„Michela?“ Melaniin úsměv zmizel tak rychle jako slunce za těžkým mrakem. „Jak to, že znáš Michela? Setkal ses s ním jen na okamžik. Co míníš tím, že tě poslal on? Odkaď tě poslal? Vždyť před chvilkou odešel. Něco není v pořádku, že?“

	„Ale ne, proboha, nic takovýho.“ Harry Smythe se mile zazubil, ale pod Melánií se podlomila kolena. Rychle se posadila na kuchyňskou židli. „Nesedej si,“ poručil jí Harry, „běž a udělej to kafe.“ Vzal si židli, přisunul se ke stolu blízko dveří a zapálil si cigaretu. „Popravdě řečeno, já toho Gerrarda neznám.“ Zatáhl z cigarety a rozkašlal se. „Ale lidi, pro který pracuju, s ním mají co do činění. Jak bych to řekl, jsme všichni na stejný lodi žádná levota jen takový malý námořní cvičení.“ Lži se mu lehce řinuly z úst. Harry se opřel o záda a připravil si pár dalších povídaček.

	„Takže pokud mi dáš to kafe, tak ti řeknu, proč na tebe pan Gerrard čeká.“

	Melánie připravila velký hrnek kávy jemu i sobě a pak si sedla naproti němu.

	„Harry, já nevěděla, že jsi také z branže!“

	„Z jaké branže, Melánie?

	„Harry, nedělej si ze mě blázny. Ty víš, o jaké branži mluvím.“ Zmlkla a zadívala se na něho: „Och Bože, Harry! Proč právě ty! Copak už v Londýně nezůstal jediný člověk, který by se živil normální prací? Zdá se, že všichni, které znám, jsou nějak zapojeni do té hry na špióny. Ale opravdu, to jsi mi mohl říct, Harry.“

	Harry se ospale usmál, ale dříve než jí mohl odpovědět, se rozdrnčel zvonek u dveří.

	Když za Harry Smythem zapadly žluté dveře, Murray si zapálil další cigaretu, uvolnil si vázanku a pohodlně se rozvalil na sedadle. Upravil si opěrku hlavy tak, že se mu nepohodlně zarývala vzadu do krku, a sklopil oči, aby mohl sledovat, jak se minutová ručička palubních hodinek posunuje po miniaturním ciferníku.

	Cítil, jak se do ostatních bolestí začínají mísit lehké záchvěvy křeče. Odlepil od sedadla půlku zadnice a natáhl se jak jen to šlo přes sedadlo spolujezdce a pohyboval pobolívající nohou, dokud křeč nezmizela. Když se zase narovnal, uviděl, jak se k němu z opačné strany pomalu blíží dodávka Královské pošty.

	To nebylo nic mimořádného. Murray se bez zvědavosti díval na to, jak řidič zakormidloval těžkou dodávku do úzké mezery a zaparkoval ji dvěma levými koly na chodníku.

	Pak se zachmuřil. Pořád sledoval dodávku, i když ta se už zastavila.

	Murray sklouzl ze sedadla a sklonil pomalu hlavu, až mu nad palubní deskou vyčnívaly pouze oči. Řidič dodávky přelezl na místo spolujezdce a vyklouzl z kabiny na chodník. Pod levou paží svíral malý hnědý balíček velikosti krabice na boty.

	„To tedy nebude žádná polštářová bitka to určitě ne,“ zašeptal pro sebe Murray, když pozoroval, jak pošťák neomylně zamířil k důvěrně známým žlutým dveřím. Protože pokud se nemýlím, tak to bychom tu měli dobrovolníka Charlie Phelana od Její Výsosti Irské Republikánské armády, kterej si to šine po Miller Street, Highate, jako by byl na Springfield Road v Belfastu, v čase, kdy se chodí na pivo k O'Flahertymu. Murrayův pohled ztvrdl. Zamrkal, aby zabránil potu vniknout mu do očí, když pozoroval, jak Phelan zabočil do betonové předzahrádky Melánie Lambdonové. Phelan nezaváhal, šel přímo ke dveřím a stisknul zvonek, jako by to byly dveře do hlavního stanu Sinn Fein.

	Murrayho myšlenky se přenesly z říše spekulací do chladné reality, z níž se mu až stáhl žaludek. Vyndal z pouzdra svůj browning 45 a začal se soukat ze sedadla, pak zaváhal, zašklebil se jako v agónii, a pomalu se zase zabořil zpátky.

	Phelan se ani nepohnul. Stál jako sloup na prahu domu Melánie Lambdonové a naprosto věrohodně připomínal svědomitého pošťáka. Murray ho stále pozoroval zpod palubní desky. Jeho pohled byl nehybný.

	Sorry, Harry tak tuhle prekérní situaci budeš muset vyřešit sám. Vyzkoušej jeden ze svých krásných úsměvů a Phelan tě možná poplácá po zádech a pošle domů. Ale já osobně bych s tím nepočítal.

	Když se zvonek venkovních dveří rozdrnčel, Harry provinile vyskočil a podíval se zběžně na hodinky. Kruci, co to do toho Murraye vjelo, že to chce mít tak brzy odbyté... ten chlápek nemá ani za mák trpělivosti, patrně se chce sám osobně podílet na přerážení kostí. Harry se zběžně podíval na své nohy a pocítil chladný potůček potu, jak mu stéká mezi lopatkami. Melánie se na něho zvědavě podívala, když vstala a šla otevřít dveře. Harry zvrátil židli dozadu na dvě nohy, aby mohl vykouknout z kuchyně. Když Melánie otevřela dveře, uviděl pošťáka, který stál na prahu s balíčkem v ruce.

	Harry vydechl v pomalém tichém hvízdnutí, značícím úlevu, a vrátil svou židli na všechny čtyři. Zapálil si další cigaretu a zhluboka se napil ze šálku. Zašklebil se, jakmile mu hořká chuť kávy dorazila ke kořenu jazyka. Když slyšel, že se Melánie vrací do kuchyně, zvedl oči. Grimasa mu ztuhla ve tváři. To nebyla Melánie. Harry zíral do kulatého otvoru na konci dlouhé hlavně lugeru.

	Dříve než umřel, stačil Harry zaregistrovat jen pošťákovy bleděmodré, bezvýrazné oči. Jeho oči upřeně zíraly na Phelana i zlomek sekundy potom, co mu kulka pronikla do mozku. Ale trvalo to jen pouhý okamžik, hned potom clona spadla a světlo zhaslo, jako když se vypne proud, a zůstal jen strnulý, nevidomý pohled. Harry Smythe si ani nestačil uvědomit, že je mrtev.

	Phelanovi to bylo úplně jedno.

	Opustil Harryho Smythe, z něhož vyprchal život na kuchyňském stole, a odešel do předsíně. Překročil Melániino zhroucené tělo a nevzrušeně zavřel hlavní dveře. Vrátil se zpátky, otevřel dveře do schodiště a zaposlouchal se. Spokojený s tichem nahoře, vystoupil pomalu po schodech a pečlivě prohledal všechny pokoje, podíval se pod postele a nahlédl do skříní. Pak se vrátil zpět po schodech dolů. Dolní patro mu nezabralo tolik času. Nahlédl do zahrady a zavřel a zamknul francouzská okna.

	Šlo to všechno příliš hladce.

	Phelan obrátil Melánii na záda. Spánek se jí zbarvil do ruda v místě, kde ji do hlavy praštil pytlíkem, naplněným pískem. Skácela se k zemi, ani nevzdechla. Za další pohled už mu nestála. Odtáhl ji přes místnost a surově s ní mrštil do křesla. Až na mimovolné sténání vypadala stejně mrtvě jako Hany Smythe.

	Muž vyběhl rychle nahoru a vrátil se s hromádkou nylonových punčoch. Vybral dva páry, pevně jí vpředu svázal ruce, pak jí spoutal nohy a kotníky a zadíval se jí do obličeje. Nevypadal úplně spokojený s tím, co viděl. Přistoupil k ní a dvakrát ji uhodil do tváře. Ze rtů se jí vydralo další zasténání a hlava se nepatrně pohnula. To Phelanovi stačilo, byla schopná sténat do telefonu. Otočil se k ní zády a nechal ji vlastnímu osudu, aniž jí věnoval jediný pohled. Melánie vypadala jako hadrová panenka, potrhaná, zmačkaná, zapomenutá a pohozená v křesle.

	Muž si nalil půl sklenice z lahve Teachet's a rozvalil se v druhém kresle. Nevypadal ani šťastně, ani spokojeně. Na ženu se už ani nepodíval, položil své špinavé boty na drahý konferenční stolek z růžového dřeva, zavřel oči, opřel se a čekal, až zazvoní telefon.
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	Gerrard vstoupil do Ritzu hlavním vchodem, prošel halou a okamžitě spatřil Audrey Gillingovou, jak sedí v čajovně naproti.

	Když si sedal na židli, povzbudivě se na něho usmála a upřeně se mu zadívala do tváře. „Vypadáš příšerně, drahoušku. Úplně vyčerpaně jako bys byl celou noc vzhůru! Že by ta malá Lambdonová byla výjimkou z francouzských pravidel a oddělala tě těmi svými hokejovými kousky?“

	Gerrard se upjatě usmál: „Nalij kávu, Audrey. To, jak se teď cítím, ti dává dobrou šanci, že budeš vypadat taky tak, až tenhle den skončí.“ Podal jí zapálenou gitanku a usrknul ze svého šálku. Audrey měla pocit, že skutečně ví, o čem mluví.

	„Pokud jde o ta jména, o nichž jsi se zmínil do telefonu,“ spustila.

	„Zapomeň na to. Je tu něco jinýho, o čem bych chtěl mluvit.“

	Audrey elegantně vypustila kouř ke stropu a po očku se na něho podívala. „Ale co vlastně víš o generálu Sandersonovi?“ trvala na svém. „Víš, říká se o něm, že je trochu... no, víš, co myslím.“

	Gerrard pokrčil rameny: „Řekl mi o sobě všechno, když jsme spolu jednali o mém platu.“

	Audrey pokleslo obočí: „Tomu nerozumím. Od kdy jsme se rozhodli platit Francouze, aby sem přijeli a píchali tu za nás?“

	„Mohla bys to říct jasněji, Audrey?“

	Audrey se neusmála: „Ty víš, co tím myslím.“

	Gerrard přikývnul: „Od té doby, co někdo proniknul do té vaší supertajné hierarchie, a tím způsobil, že proti němu nemůže nikdo z vašich lidí nic podniknout. Sanderson požádal svý francouzský kámoše o laskavost, a tak jsem mu přijel píchnout.“

	„Aha, přátelství starých kamarádů? Paříž a Londýn? To se mi nechce věřit.“

	„Tak to zkus!“

	Audrey chvíli uvažovala a pak vytřeštila oči. „Proč, ty prohnanej starej buzerante! Tak teď už tomu rozumím. Takže, když jsi poslal k čertu všechny ty Iry v Mile Endu, tak tos pracoval pro Sandersona. A on patrně doufal, že v síti uvízne taky jeho rybka, že?“

	Gerrard neodpověděl.

	Audrey se na něho zamračila a změnila téma hovoru: „Irové o tobě vědí, Micheli. Mají na tebe pořádně spadeno. Uvažují o tom, že tě protáhnou řezačkou a budou tě rozesílat po kouscích po celém světě v úhledných balíčcích jako výslužku. Hrozně jsi je namíchnul, Micheli.“ Pak se podívala po elegantně zařízené čajovně, našpulila rty a potřásla hlavou. „Kolik lidí ví, že jsi zpátky v Anglii?“

	„Jen ty, Audrey.“

	Chvíli o tom přemýšlela a pak řekla: „Co máš teď v plánu? A co ode mě potřebuješ?“

	„To už jsem říkal. Sandersonův zajíc měl být v jednom z těch plastikových pytlů na trávníku v Mile Endu, ale měl prostě velkou kliku.“ Gerrard se na ni upřeně zadíval přes stolek. „Přijel jsem, abych dokončil svou práci.“

	„A ty víš, kdo to je?“ Audrey sklopila oči a zamáčkla cigaretu.

	„Sanderson ho vyhnal z úkrytu do otevřeného terénu. Ale já jsem ztratil Sandersona, vypařil se.“

	„To je divné.“

	„Přesně tak. Proto jsem přišel za tebou.“

	Její výraz byl naprosto neproniknutelný. Audrey stále drtila cigaretu v popelníku, dokud nebyla dokonale rozcupovaná. „Upřímně řečeno, Micheli, nevím, jak bych ti mohla být užitečná,“ prohlásila pomalu a zvedla oči. „Nejsem náhražkou za Reasona, nejsem terénní pracovník. Pokud potřebuješ někoho dobře vybaveného, tak se budeš muset poohlédnout jinde. Ty víš, co je má silná stránka.“ Pokusila se o drobný úsměv. „Administrativa to je moje přednost.“

	„Já znám tvou silnou stránku, Audrey a tvý přednosti. Ani jedno z toho není administrativa.“ Gerrard jí oplatil úsměv. „Ale můžeš se uklidnit, nepotřebuji od tebe svaly, ale aby sis trochu zahrála na čmuchala.“

	„Na čmuchala?“ Audrey se pokusila o úsměv, ale její rty se ani nepohnuly. „Zatím jsi mi neřekl, kdo je ten zajíc, kterého chceš dostat. Znám ho?“

	„Je to gentleman jménem Brocklebank.“

	„Neznám nikoho toho jména,“ podotkla rychle Audrey.

	„Řekla jsi to téměř bez přemýšlení.“ Gerrard se stále usmíval. „Ale neexistuje žádný důvod, proč bys to jméno měla znát. Není to jeho, skutečné jméno, ale je účinné, zatím nebylo nikomu nápadné kromě Sandersona a nedávno i mně. Ale Sanderson tu není, aby pro mě spřádal nitky, a já nemám přístup k britským rejstříkům.“

	„Takže co vlastně máš?“

	„Dvě doporučení do soukromého auditoria pana Brocklebanka. Bohužel jsou poněkud nepřímá a já od tebe chci, abys mi je pomohla narovnat.“

	„Tak se tím budeme zabývat popořádku.“

	„OK. První je Ir, který je znám pod jménem Phelan. Získal jsem jistou adresu, chci, abys mi ji potvrdila.“

	„Od koho jsi ji dostal?“

	„Na tom nezáleží. Znáš to jméno?“ Gerrard se na ni podezřívavě podíval.

	„Ne,“ odpověděla Audrey rychle, „je to běžné irské jméno. Mohl by to být tip pro pracovníky v registru. Brnknu jim, aby se na to mrkli. A ta druhá záležitost?“

	Gerrard se uvelebil na židli a zapálil si cigaretu. Vypustil kouř ke stropu, zatímco ho Audrey mlčky pozorovala. Po chvilce se nahnul dopředu, naškrábal na kousek papíru číslo bookmakera z Limehouse a vedle toho hůlkovým písmem jméno Brocklebank a podal jí to přes stůl.

	„Chci, aby se tohle zpřeházené číslo konečně dočkalo správného seřazení. Chci, aby k němu přibylo jméno a adresa. Do čeho se chceš pustit nejdřív? Do toho Ira nebo do tohohle?“ Gerrard se dotkl papíru koncem své cigarety. „Nebo do obou?“

	Audrey potřásla hlavou a slabě se usmála. „To nech na mně.“

	Audrey strávila deset minut v místnosti označené „DÁMY“ a vykouřila za tu dobu dvě cigarety. Když nabyla dojmu, že už uplynulo dost času, vyklouzla hlavním vchodem na Piccadilly, zabočila do Arlington Street a vrátila se do hotelu zadním vchodem. Zastavila se u telefonu v hale a krátce s někým telefonovala. Pár sekund poslouchala, nedělala si žádné poznámky. Pak se zběžně ohlédla přes rameno a řekla: „Budem u tebe tak za hodinu ale čekej nás míň.“

	Když se vrátila ke stolu, stály na místě kávových hrnků dva velké giny s tonikem. Vděčně se usmála a jeden si vzala. Skutečně to potřebovala. Kostky ledu příjemně zvonily o stěny sklenice, když ji zvedala k ústům. Gerrard vypadal velmi uvolněně, trpělivě, jako někdo, kdo právě nastražil léčku a z bezpečného místa pozoruje, co se bude dít. Audrey měla tentýž pocit, ale byl to bolestivý pocit, že patří k těm, kdo se k té léčce blíží. Nemohla však přijít na to proč. Nechtěla se mu podívat do očí. Led jí sjel až ke rtům, jak lehce upila ze své sklenky. Gin měl příjemně umrtvující účinek a umožnil jí nasadit upřímný výraz. Polkla ještě malý doušek a postavila sklenku na stůl.

	„Velmi příjemné,“ prohodila. „Velmi ohleduplné.“

	Gerrard se rovněž usmál. „Žádné štěstí?“

	Audrey si osušila rty bílým krepovým ubrouskem a podívala se mu přímo do očí.

	„Adresa toho čísla je 16 Hillman Court, St. Johns Wood.“

	„A jméno?“

	„Brocklebank. Tak jak jsi to napsal na ten papír.“

	Gerrard pomalu potahal z cigarety, ale nepřerušil ji.

	„A ta druhá věc co to bylo? Aha, Phelan. Tak ten už tady nebydlí. Naposledy byl spatřen s hnědým lepenkovým kufříkem v ruce, jak mává špinavým kapesníkem z paluby trajektu ve Fishguard. Můžeš na něho zapomenout.“ Audrey pozvedla sklenku a znovu usrkla, vděčná za příležitost, že se nemusí dívat Gerrardovi do očí.

	„Děkuji, Audrey.“ Gerrard pozvedl svou sklenku. „Na zdraví!“

	Zaposlouchal se do ledové zvonkohry, jak kostky narážely do stěn její sklenky. Ona se mu nechtěla podívat do očí, místo toho nervózně třepala ginem s tonikem, až jí skoro vyšplíchl ze sklenky. Když její podráždění dosáhlo vrcholu, znovu se jemně napila a měkce řekla: „Micheli, já nemůžu dopustit, abys na tu adresu šel sám.“ Podívala se přes okraj sklenky Gerrardovi do očí. „Já znám velmi dobře tuhle část Londýna. Budeš potřebovat pomocnou ruku. Jestli je ten Brocklebank tak dobrej, jak říkáš, bude mít plán pro všechny případy. Možná ti budu užitečná. Prosím tě, vezmi mě s sebou.“

	„Mohlo by to být nebezpečný.“

	„Prosím!“

	„Nevím, co ti mám říct, Audrey!“

	Audrey se skromně usmála.

	„Tohle je Hillman Court, támhle vlevo,“ pronesla Audrey a naváděla Gerrarda po třídě, lemované listnatými stromy. „Můžeš zastavit a zaparkovat támhle.“

	„Jsem moc rád, žes jela se mnou.“ Gerrard pohladil Audrey po ruce, upřímně a přátelsky. „Sám bych tohle místo nikdy nenašel.“

	Postavil citroena k chodníku a vypnul motor. Rozhlédl se po ulici a viděl, že je liduprázdná. Otočil se na sedadle a usmál se, a pak, bez sebemenšího varování, se naklonil přes Audreyna kolena a energicky ponořil ruku do obložení protějších dveří. Audrey potlačila výkřik. Zarazil se jí v hrdle, když viděla, že se Gerrardova ruka vynořila z kapsy na dveřích s pistolí s krátkou hlavní jihoafrické výroby známou jako Mamba Automatic. Zvedl se z jejích kolen a natáhl zbraň. Ozval se solidní a uklidňující zvuk.

	Gerrard se smutně pousmál nad Audreyiným výrazem. Protáhl ruku svírající pistoli vzadu kolem její hlavy, takže jí zbraň visela podél tváře.

	„Natáhni nohy a pořádně je roztáhni, a nedělej hlouposti,“ pronesl klidně.

	Audrey se natáhla, co nejvíce to šlo, a prohnula v zádech, zatímco Gerrard volnou rukou přejížděl po přední části jejího těla, pak ji postrčil dopředu a stejné proceduře podrobil i její záda.

	„Kdybych nebyla tak pekelně vyděšená, tak by se mi to docela líbilo,“ procedila sevřenými zuby. „Až s tím skončíš, tak snad zase najdu své ztracené dekorum. Tvou vinou se teď cítím jako nádražní šlapka, ty prevíte.“

	„Až to skončí, tak ti zaplatím,“ prohlásil chladně Gerrard a vmáčkl ji zpátky do sedadla. Nebyl hrubý, ale stačilo ji to přesvědčit, že hra skončila, že nyní narazila na ostnatý drát. Dívala se zpříma, ale v Gerrardových očích nespatřila ani jiskřičku zájmu. Šátral rukou pod jejími nataženými nohami, a pak si na kolena položil její kabelku.

	„Seď klidně, Audrey,“ varoval ji. „Dělej si, co chceš, ale nehýbej se. Spoušť je velice jemná, a pokud do mě strčíš, prostřelím ti koleno.“

	„Chci, abys mi řekl, co se to vlastně děje, Micheli? My jsme přece na stejné straně, ne?“

	„Řekl jsem klidně, Audrey.“

	Audrey pevně sevřela rty a dívala se, jak Gerrard otevírá zámek kabelky z krokodýlí kůže od Hermese, z jejích očí se vytratil pobavený výraz, již nebyla ani tajuplná ani zvědavá, byla ukrutně vyděšená, a bylo jí fuk, že je to znát.

	Gerrard šmátral v kabelce. „Dobrá, dobrá, dobrá“. Usmál se do jejích temných, vyděšených očí. „Já nepracuji v terénu. Já... co jsi to říkala, že jsi, Audrey?“ Gerrard vyndal malou, ale funkční francouzskou automatickou pistoli. „A proč běháš po ulicích s tímhle?“

	Gerrard si prohlížel malou zbraň. Otáčel ji v ruce a odhadoval její váhu, pak s ní zamířil do postranního okénka.

	„Pěkná věcička, Audrey,“ prohodil stručně. „Ty máš ráda francouzský zbraně, co?“

	„Nebuď vulgární, Micheli to ti nesedí.“

	Dívala se nezúčastněně. On se ‚natáhl přes sedadlo a vhodil malou automatickou pistoli do postranní kapsy na zadních dveřích. Když se narovnal, vysypal zbývající obsah Audreyiny kabelky do jejího klína a prohraboval se hromadou věcí, které z ní vypadly. Vybral si malý, v kůži vázaný adresář a svazek klíčů, ostatní věci smetl na podlahu vozu.

	„Ty hajzle,“ zasykla. „To všechno potřebuju.“ Automaticky se natáhla dopředu, aby sebrala své věci, a její tvář se střetla s naolejovanou mambou. Zaklonila hlavu tak rychle, jako by se dotkla hada stejného jména.

	„Já jsem ti neříkal, aby ses hýbala,“ pokáral ji Gerrard.

	„Nebuď tak dětinsky.“

	Gerrard jí zacinkal svazkem klíčů před nosem. „Který z nich otevírá vstupní dveře na čísle 16 v Hillmann Court?“

	„Začínáš mě nudit, Micheli.“

	Gerrard se dotkl mambou špičky jejího nosu a sevřel svazek klíčů do ruky. „Poslední šance, Audrey.“

	Audrey odmítla otočit hlavu. Seděla vzpřímeně a dívala se přímo před sebe do prázdna. Její spodní ret byl bezbarvý a pevně zaklesnutý za zuby v zarputilém vzdoru.

	„Mám tě snad uhodit, Audrey?“

	„Jdi se vycpat!“

	Gerrard ji lehce klepnul pistolí do hlavy. Při ráně nemohl vyvinout dostatečnou sílu, takže jí nezpůsobil žádnou velkou bolest, ale takhle to Audrey nebrala, to gesto jí úplně stačilo, šok z doteku chladného kovu vyvolal prudké chvění, které jí proniklo až do žaludku. Nesnažila se to zakrýt. Obrátila k němu bílou, poděšenou tvář.

	Gerrard ji znovu popíchl: „Tak který je to klíč, miláčku?“

	„Neříkej mi miláčku, ty zatracenej hajzle!“

	Gerrard se usmál: „Tobě se zatím nic vážného nestalo, Audrey. Já právě teď začínám nabírat normální tempo. V další etapě to bude chtít tak patnáct štychů, aby ti přestala stříkat krev, no tak, ukaž mi ten klíč a hoď sebou. Tenhle to je? Bezva. Děkuji.“

	„Chcípni!“

	„Jsem rád, že se o tom zmiňuješ! No tak, jdem pozdravit toho tvýho přítele.“

	Mlčky přešli přes dlážděný dvorek a prošli širokými skleněnými dveřmi v ocelových rámech. Dveře jim přidržel starší veterán ve tmavomodré uniformě, bez zaváhání se vydali přes halu k otevřenému výtahu.

	Audrey stiskla tlačítko do čtvrtého patra a otočila se ke Gerrardovi.

	„Jak to, že ses obrátil proti mně?“ Přerušila mlčení, které si sama nařídila, a promluvila hlasem, připomínajícím hlas dítěte, které porušilo nějaké pravidlo, jen přesně neví jaké. „Bylo to něco, co jsem řekla, nebo co jsem udělala?“

	Gerrard zkřížil ruce na prsou a opřel se o čalouněnou stěnu výtahu, pak se na ni podíval s nefalšovaným pohrdáním.

	„Obojí, Audrey. Když jsem tě dnes ráno požádal o pomoc, bylo to přesně tak, jak jsem říkal - potřeboval jsem tě. Bylas jedinou osobou, které jsem věřil, nikdo jiný, na koho bych se mohl obrátit, v Londýně nebyl.“ Gerrard se přestal usmívat. „A pak jsi udělala velkou chybu - zmínila ses o tom irském večírku na rozloučenou v Mile Endu.“

	Audrey vypadala překvapeně: „Nechápu, jak.“

	„Jasně, že nechápeš,“ pronesl chraplavě Gerrard. „Ale dám ti vodítko. Jediný lidi, který věděli, že jsem to měl na svědomí já, byl generál Sanderson, jeden člověk v Paříži, Clive Reason a jeho střílející kamarád a ještě jeden člověk.“

	„A to byl kdo?“

	„Hráč na housle, člověk, co sleduje zpravodajské zájmy IRA ve Whitehallu tvůj přítel, který bydlí na téhle chodbě.“

	Dveře výtahu se otevřely a Gerrard si prohlédl dvě chodby, které se rozbíhaly opačnými směry.

	„Ale já nechápu, jak tě tohle mohlo přesvědčit, že stojím proti tobě,“ stěžovala si Audrey.

	„Ale mohlo,“ pronesl Gerrard. „Docela snadno. Pouze jeden jediný člověk ti mohl říct, že jsem do toho zapletený, protože to byl on, kdo tu schůzku sezval. Tvářil se, že tam bude, ale pak nějakým trikem… doufám, že než umře, nám to prozradí …to nestihl a tak nedostal svou porci semtexu. On je ten člověk, který ti řekl, co se stalo, Audrey pan Brocklebank.“

	„Panebože, Micheli Gerrarde, stal se s tebe zatracenej nervák.“ Audrey vypadala znechuceně a tak zněl i její hlas. „Na základě takové nejapné záminky, aniž by ses mě zeptal na vysvětlení, jsi mě šacoval a ohrožoval pistolí? Jak můžeš vědět, že mi to neřekl Reason?“

	„On to nebyl,“ konstatoval Gerrard. „Ale na tom nezáleží, protože ta tvoje druhá pitomost by mi úplně stačila. To, že jsi věděla o tom výbuchu, mě pouze uvedlo do střehu.“

	„Asi se nedočkám, že mi řekneš, co jsem to vlastně provedla.“

	„Nikdy bych si nepomýšlel, že to budeš pokládat za tak nudné, Audrey. Podívej se na všechny ty fascinující věci, které zjišťuješ o profesi, kterou sis zvolila.“

	„Už zase začínáš být nepříjemný?“

	„Musíš se přestat čertit při slově profese, Audrey. Začíná to být projevem hromady komplexů, které se skrývají za tímhle příjemným exteriérem. Chceš, abych pokračoval?“

	„Když jinak nedáš.“

	„Dobrá, jestli to chceš vědět, tak skutečnou pitomostí bylo, že jsi celý ten čas strávila na dámským záchodku v Ritzu a že ten tvůj telefonní rozhovor trval pouhých pět sekund. A pak to pobíhání po Piccadilly, Audrey. Doufám, že takhle nepodněcuješ myšlenkové pochody?“

	„Ráda bych věděla, o čem to vlastně mluvíš!“

	„Ale Audrey, ty jsi se vůbec neptala na číslo, které jsem ti dal, ty jsi přímo volala Brocklebanka. Vůbec jsi nemusela to číslo luštit, měla jsi ho v hlavě.“

	„Tys mě sledoval, ty hajzle!“

	„Byl jsem v salónku přímo za rohem, když jsi vyřizovala tu záležitost. Byl to ten nejkratší telefonickej hovor, co jsem za svůj život zažil. A pak, Audrey, co ten Charlie Phelan? Ty jsi ani nepočkala na to, až ti dám jeho adresu, odklusalas pryč s pouhým jménem a pak jsi mi vykládala, že už tady nebydlí. Říkalas, že ho naposledy viděli, jak mává kapesníčkem z paluby trajektu ve Fishguard! Nedělej si ze mě legraci, Audrey!“

	„Ty jsi ale mazanej hajzlík. Ale Phelan ti nebude připadat legrační, ve skutečnosti se docela těším, až se vy dva setkáte.“ Audrey mrkla na hodinky. „Což možná bude dříve, než se naděješ.“

	Gerrard ji vzal pod paží. „Nebuď taková optimistka, Audrey. No tak, půjdeme, ne. Už mě unavuje postávat v tom výtahu. Kam?“ Audrey kývla hlavou doprava, prošla černobíle tapetovanou chodbou a zastavila se před velkými táflovanými dveřmi s nenápadnou číslicí 16.

	„Co chceš dělat?“ zeptala se ho jedovatě. „Vlítnout dovnitř jako rozzuřený býk a střílet po všem, co se jen pohne?“

	Gerrard se usmál: „To zní jako dobrý nápad, ale myslím, že tohle bude lepší způsob.“ Vzal ji za ruku a vložil do ní klíče, pak vytáhl automatickou pistoli a lehce Audrey postrčil dopředu. Postavil se přímo za ni a pevně jí zabořil prst do zad: „A nezapomeň pořád myslet na to, co ti teď řeknu, Audrey,“ zašeptal jí do ucha. „Pokud tvůj přítel ztratí nervy a začne střílet, ber na vědomí, že bude muset nejdříve rozstřílet tebe, aby se mi dostal na kobylku. A pokud ztratím nervy já, bude to úplně stejný. Být na tvým místě, tak bych si nejdříve spočítal, jaký jsou moje šance, než bych chtěl udělat něco, co by nás oba mohlo rozčílit, taky by to mohlo dopadnout tak, že ty jediná přijdeš k úhoně.“

	Audrey se bezděčně zachvěla, ale podařilo se jí promluvit normálním hlasem. „Tak z tebe jsem úplně hotová, Micheli Gerrarde. Nikdy jsem si nemyslela, že budu někdy někoho nenávidět tolik, jako teď nenávidím tebe.“

	„Ššš,“ upozornil ji a přitáhl si ji blíž, takže se její tělo dotýkalo jeho. „O tom mi vykládej příště, až zas budeš mít chutě.“ Zašklebil se a lehce přitlačil prstem na šaty. „A teď už bud zticha. Otevři dveře.“

	Uvnitř byla krátká chodba a dvoje dveře jedny vedly vpravo a druhé, vzdálenější, vlevo. Gerrard s prstem zabořeným do Audreyiných zad ji přinutil zastavit se před velkým zdobeným zrcadlem, zavěšeným na silně pozlacené konzoli. Podíval se jí přes rameno a zkoumal její výraz v zrcadle. Nezdálo se, že by měla strach. To ho překvapilo a zbystřilo jeho pozornost.

	„Ty se nebojíš, Audrey, proč?“ pronesl šeptem.

	Její sebevědomí stoupalo každou vteřinu. Gerrard se zamračil, zatahal ji za šaty a zopakoval otázku, ale sevření kolem hrdla ji rozkašlalo.

	V zápětí se za dveřmi vpravo ozval hlas:

	„To jsi ty, Audrey?“ Hlas nečekal na potvrzení. „Já jsem tady. Pojď dál a vezmi pana Gerrarda sebou.“

	Audrey pozvedla obočí ke Gerrardovu obrazu v zrcadle. Přikývnul.

	Její stále bledá tvář nic neprozrazovala. To se mu nelíbilo, byla příliš klidná a takový byl i hlas, který vycházel ze dveří. Gerrard pocítil důvěrně známé mrazení dole na páteři, když postrčil Audrey ke dveřím.

	Otevřela je bez zaváhání.

	Nedal jí možnost něco říct nebo udělat. Rychle vstoupil dovnitř a tlačil ji před sebou, pak se prudce vrhnul k jedné straně dveří. Tam se zastavil, pevně se zády opřel o zeď a oběma rukama ji obejmul v pase. Svíral ji velmi silně, takže bolestivě lapala po dechu, zatímco mezi jeho sevřenými prsty decentně vyčuhovala krátká hlaveň mamby a mířila přímo doprostřed místnosti.

	V pokoji byl jen jeden člověk.

	Silný, dobře stavěný muž stál u velkého gregoriánského příborníku. Vypadal spokojeně a nejevil žádné známky překvapení. Nepřestal si nalévat z karafy do těžké broušené sklenky. Beze spěchu dokončil rozdělanou práci, pak položil sklenku i karafu na stříbrný podnos a nabídl Gerrardovi své ruce v otevřeném, téměř omluvném gestu.

	„Ale to vůbec nebylo zapotřebí, drahý příteli,“ prohlásil klidně. „Já jsem věděl, že přijdete. Kdybych si s vámi chtěl hrát na zloděje a četníky, tak bych dal celé patro obsadit prvotřídními pistolníky.“ Smířlivě sklopil hlavu. „Strčte si tu věc za pásek u kalhot, jestli chcete, a i když jsem si téměř jistý, že Audrey vychutnává vaše objetí, tak si myslím, že je mnohem, mnohem příhodnější popovídat si u sklenky dobrého pití než přes její ramena.“

	Gerrard ignoroval mužova slova. „Nechte pracky tam, kde je máte teď,“ rozkázal. „A přistupte ke mně. Nic jinýho už neříkejte. Pohybujte se pomalu a dělejte, co vám řeknu. Tak. Teď se zastavte. A teď se otočte.“

	Muž udělal přesně to, co po něm Gerrard žádal. Výraz pobavené shovívavosti mu zůstal ve tváři, když Gerrard odstrčil Audrey stranou a rychle prohmatal jeho tělo a nohy. Když skončil s prohlídkou, poodstoupil zpět ke stěně, přičemž pistoli spustil dolů, a prohlásil: „Děkuji. A nyní bych si dal něco k pití.“

	„Co by to mělo být?“

	„To, co vy,“ Gerrard se zdvořile usmál. „A ze stejné karafy, pokud je to whisky.“

	Muž se na něho pobaveně usmál: „Vy se moc často díváte na televizi, Gerrarde! Je to Grouse, vyhovuje vám?“ Nečekal na Gerrardovu odpověď. Stále s úsměvem na tváři se otočil k Audrey: „A co ty, drahá? Něco na tvé pocuchané nervy? Nemyslím si, že bych tě kdy viděl takhle rozrušenou a rozčilenou. Nechtěla by ses jít nejdřív trochu upravit...?“

	„Ne, nechtěla!“ vybuchl Gerrard. „Zůstaň, kde jsi, Audrey!“ Přitom nespustil oči z muže u příborníku. Audrey se nepohnula ani o píď. „Nalejte jí gin s tonikem,“ zavelel Gerrard. „Pak si seberte svý pití, přejděte sem a sedněte si na gauč. A ty taky, Audrey jdi si sednout vedle něho. Já se obsloužím sám.“ Gerrard se po straně přesunul k nápojovému stolku a nalil si štědrou dávku Grouse z karafy.

	„Na zdraví,“ prohlásil muž.

	Gerrard přikývnul a upil ze své sklenky.

	„Překvapil jste mě. Čekal jsem plukovníka Harrise.“

	Muž na gauči nezareagoval okamžitě. Pár minut se upřeně díval na Gerrarda přes okraj sklenky a pak se otočil stranou a zkoumal Audreyin profil. Ta se nedívala ani na jednoho z nich a její oči, upřené do zdi, byly bez výrazu. Z nervozity přehodila nohu přes nohu a instinktivně poznala, že oba muži na ni upřeně hledí.

	Gerrard odvrátil oči od Audreyiných kolen a jeho pohled se znovu střetl s pohledem Brocklebanka. Velitel Roberts se na něho upřeně díval s nádechem veselosti v očích a čekal na jeho další otázku.

	„Kde je generál Sanderson?“ zeptal se Gerrard.

	Roberts pokrčil rameny a roztáhl ruce jako žid při modlitbě. „Je pryč.“ odvětil. „Zmizel jako obláček dýmu. Před chvílí tu byl, aby řídil celou bitvu a v příští minutě.“ Jeho jazyk se dotknul patra v ústech a vydal mlaskavý zvuk.

	„Je mrtev?“ zeptal se Gerrard.

	Opět to stejné gesto: „Kdybych si to myslel a měl ten sebemenší důkaz, tak bych neopouštěl potápějící se loď tak rychle, jako mám v úmyslu.“ Roberts si dal chviličku na čas, aby se mohl napít své whisky a pak si jazykem přejel rty. „Nevím, jak jste přišel na tenhle nápad, ale pokud byste si nechal poradit od starého cynika, tak radši zapomeňte na představu, že Sanderson někde leží na zádech a v očních důlcích má zatlačené mince. Tahle sorta lidí se neodporoučí na onen svět tak jako my, obyčejní smrtelníci. Dejte na mě, Gerrarde, až se prach usadí, najdete našeho ctěného generála v Paříži a dáte si spolu pár sklenek, pokud se budou záležitosti vyvíjet podle jeho představ.“

	Gerrard se zamračil: „Říkáte to s jistou dávkou přesvědčivosti, máte nějaký důkaz, kterým to můžete podpořit?“

	„Nevím, proč bych měl zapotřebí to něčím dokazovat,“ prohlásil Roberts. „Tohle si prostě myslím a obvykle se nemýlím. Sanderson skočil do letadla a pláchnul, nechtěl být k maní pro nějakou změnu na poslední chvíli. Vy jste načichnul způsobem myšlení toho zatraceného starého sodomity stejně jako já měli bychom si potřást rukou a ukázat si na něho prstem. Jen potvrzujete má slova, Gerrarde, já vím, jakým způsobem pracuje mozek toho buzeranta.“ 

	Gerrard ignoroval to, co se mu Roberts snažil naznačit, a zeptal se: „A co mi řeknete o plukovníkovi Harrisovi?“

	„Co s ním má být?“

	Gerrardovi se zúžily rty: „Malá přátelská rada, Robertsi, jestli z vás budu muset páčit odpovědi slovo od slova, tak bych vás taky mohl poslat k čertu a zaměřit se na Audrey. Znovu se vás ptám na stejnou otázku. Nesnažte se vymyslet něco chytrýho, prostě řekněte první věc, která vás napadne. Tak co je s plukovníkem Harrisem?“

	Roberts se z varování poučil: „Je mrtev,“ odvětil.

	„Tak tohle jste měl říct hned na začátku. Později mi řeknete podrobnosti.“ Gerrard se pokradmu podíval na Audrey, přičemž cítil, jak se mu od lopatky odlepila kapička potu, razila si svou cestu po páteři a napojila velkou skvrnu, jež se vytvořila nad páskem. Audrey vypadala příliš bezstarostně příliš klidně a odpočatě na širokém gauči, štíhlé nohy měla elegantně překřížené nevzrušená, jako madame Récamierová, čekající na svého nového přítele. Usrkávala gin s tonikem, a vědoma si Gerrardova pohledu, otočila hlavu a pobaveně se podívala na jeho ruku, svírající pistoli. V jejích očích nebyl strach, ani obavy a v jejím chování sebemenší známky paniky. To ho znepokojilo. Tak by to nemělo být.

	A něco nebylo v pořádku i v případě Robertse.

	Měl by přece žadonit o život, přinejmenším by jeho brunátná tvář měla trochu poblednout strachem. Nic z toho nebyla pravda. Vypadal stejně odpočatě a v pohodě, jako kdyby byl ve své kanceláři a pozoroval lesknoucí se věže nového Londýna. Něco bylo zatraceně v nepořádku.

	Bylo na čase zjistit, o co jde.

	Gerrard postavil svou sklenku na příborník. „OK, Robertsi,“ prohlásil. „Vy víte, proč jsem tady. Než udělám to, za co mi zaplatili, možná byste mi rád řekl, proč to dneska bylo všechno tak snadné?“

	Roberts se na něho upřeně zadíval: „Nikdy bych si nemyslel, že by lidé jako vy mohli projevovat zvědavost, Gerrarde.“

	„Říkejme tomu galská zvídavost to je něco úplně jiného.“

	„Říká pravdu, Audrey?“ Roberts otočil hlavu a tajemně se usmál na ženu, sedící vedle něho. Krátce se zasmál a pak se otočil zpátky ke Gerrardovi. Jeho tón byl naprosto vážný. „Nemyslím si, že bych zvolil výraz snadné. Vyžadovalo to spoustu vyzvědačské prohnanosti, aby se celý scénář a rekvizity dostaly na scénu... kdepak snadné, Gerrarde. Vůbec ne snadné, samozřejmě, pokud jsem celou tu zatracenou záležitost dobře rozluštil. A já si myslím, že vy jste tu tajenku nevyřešil správně. Copak vám uniklo, že to já jsem vás pozval? Že jsem z jistého důvodu chtěl, abyste přišel?“

	Gerrard cítil, jak mu pod čůrkem potu na zádech tuhnou svaly. Zvedl svou sklenku z příborníku, upil z ní a zase ji postavil na místo. Mlčky zvedl pistoli do palebné pozice. Pistole neomylně mířila na Robertsovo pravé oko.

	„Čas se naplnil, veliteli Robertsi,“ prohlásil klidně Gerrard. „Něco mi na vašem chování leze zatraceně na nervy. Myslím, že bude lip, když vás odstraním z cesty. Rozlučte se s dámou.“

	„Geoffrey! Proboha, přestaň si s ním zahrávat.“ Audrey přerušila mlčení s poděšeným vzdechem. „Rychle mu to řekni, nebo tě oddělá! Prosím! Já ho znám je s to to udělat.“

	„Říct co, Audrey?“ Gerrard se upřeně díval podél hlavně malé automatické pistole na Robertse. Jeho nedávné odhodlání se vytratilo. Prst na spoušti ochabl. Pořád ještě nezačaly pracovat Robertsovy obranné reflexy. Místo toho si Gerrard všiml, že za jeho chladně zdvořilým výrazem se něco skrývá, něco jako největší trumf, který se dere z paklíku na povrch. Gerrard pomalu ztrácel trpělivost a užírala ho zvědavost. „Nebo ještě lépe, Geoffrey,“ řekl klidně, „řeknete mi to vy. Ale berte si k srdci její radu a vyklopte to rychle, protože ona má recht, moc času vám opravdu nezbývá. A já nebudu počítat do deseti.“

	Roberts neochotně přiznal porážku: „Můžete dát tu věc dolů, Gerrarde. Určitě ji nebudete potřebovat, alespoň ne na mě. To, co hledáte, si sám zjistíte támhle…“ Zamířil sklenicí na druhou stranu místnosti. „Telefonem, Gerrarde. Ten potvrdí vaše obavy. Prostě jen přejděte na druhou stranu pokoje a vytočte číslo domu, kde jste strávil minulou noc.“

	Gerrardovi se příšerně sevřel žaludek. Trhavě sklonil pistoli, aby lépe viděl Robertsův výraz.

	„A co má tohle znamenat?“ To bylo to jediné, na co se v daném okamžiku zmohl.

	„Chcete snad, abych vám to celé zopakoval francouzsky?“ Roberts vychutnával tuto chvíli s lehce triumfálním úsměvem, to ale nezapadalo do jeho role, a tak jej rychle utopil ve sklence, kterou si pozvedl k ústům.

	„Nevím, koho se snažíte oblafnout svými vtípky, Robertsi, ale pokud máte na mysli mě, tak jste vedle.“ Gerrard cítil, jak mu dochází dech. Věděl, jaká je příčina strach. „Protože právě teď mám ohromnou chuť prohnat vám jednu kulku z tyhle pistole hlavou dřív, než na mě vytáhnete další ze svých vtipných bonmotů a budu muset pokračovat ve hře s Audrey. Zopakujte mi, co myslíte slovy dům, ve které jste strávil uplynulou noc?“

	„Panebože, Geoffrey.“ Audrey opět vybuchla. „Už toho mám po krk. Už jsem ti říkala, nezahrávej si s ním. On není jako ti ocvočkovaní hlupáci z Prozatímní brigády! Jestli mu to neřekneš ty, řeknu to sama.“ Audrey se vymrštila a přistoupila k příborníku. Natáhla svou prázdnou sklenku ke Gerrardovi, aby si ji mohl prohlédnout. Kývnul hlavou a ona si nalila pořádnou dávku ginu, kterou zasypala plnou hrstí kulatých ledů. Pozorovala, jak se sklenice orosila, když zatřepala jejím obsahem, a pak se neochotně podívala do Gerrardových zúžených očí.

	„Poslali jsme tam chlápka, který má teď v péči tu Lambdonovic holku,“ vyhrkla. „Není to zrovna příjemnej chlap. Znáš jeho jméno.“ Gerrardova tvář byla strnulá a Audrey nervózně polkla. „Charles Phelan. Skrz naskrz nepříjemnej irskej hrdlořez. Nevím, kde jsi zjistil jeho jméno, ale doufám, že ti k němu řekli všechno.“

	„Řekni mi to ty.“

	„Charlie Phelan je irský zabiják číslo jedna. Právě teď chová na klíně Melánii Lambdonovou a čeká na povolení, aby mohl pokračovat.“

	Gerrard úplně ztratil řeč. Byl téměř očarován Audreyinými hýbajícími se rty a bezděčně odklonil mambu Robertsovi od obličeje, takže se teď volně kymácela po jeho boku. Audrey stále ještě mluvila.

	„Tady Geoffrey je jediným člověkem, kterého Phelan poslechne. Zabij ho, nebo ho jen poraň, a zabiješ tím i Melánii Lambdonovou. Tak tohle je ta hra, kterous mi dovolil sehrát.“

	Audrey domluvila. Krátce pohlédla na Robertse, pak zpět na Gerrarda a téměř se usmála. Ten letmý úsměv byl chybou.

	Gerrard k ní o krok přistoupil. Zachvěla se a rychle ustoupila, ale Gerrard ji ignoroval a postavil svou sklenku na příborník. Dvěma rychlými kroky přešel místnost a ocitl se před Robertsem.

	„Fajn, Robertsi,“ prohlásil s předstíraným klidem. „Budu věřit, že tahle děvka tady,“ vysunul bradu směrem k vyplašené Audrey, „říká pravdu. Řekněte mi, co chcete za to, že Melánii Lambdonový nezkřivíte ani vlásek.“

	Roberts si vzal od Audrey naplněnou sklenku. Ochutnal whisky, souhlasně pokýval hlavou a beze spěchu se podíval na Gerrarda.

	„Nechci, abyste něčemu věřil,“ prohlásil lhostejně. „Chci, abyste udělal to, o co jsem vás požádal předtím. Chci, abyste zavolal na to číslo. Nejdřív si promluvíte se svou přítelkyní a potom my s naším Irem, a pak si popovídáme o ceně, kterou za ni budete muset zaplatit. Ale malá přátelská rada, Gerrarde! Nesnažte se nás podfouknout. Protože jinak to děvče zemře. A tohle je jediná věc, kterou vám chci slíbit. A teď jděte a zavolejte.“

	Phelan dovolil Melánii pouze jediné slovo. Když jí sebral sluchátko, Gerrard už nebyl u telefonu. Phelanův den byl v pekle.

	Gerrard hodil sluchátko na stůl a vrátil se zpět doprostřed místnosti.

	V tichu bylo slyšet vysoký ječivý hlas, řinoucí se dutě z odhozeného sluchátka telefonu.

	„Běžte uklidnit to svý zvíře.“ Gerrard bleskl pohledem po Robertsovi a vrátil se zpátky k příborníku. Vlil si do hrdla dobrou půl sklenku Grouse, aby zaplašil strach, který mu hlodal v žaludku.

	Roberts položil sluchátko a vrátil se na své místo na gauči. „Možná že jste dost vysokým trumfem v téhle vyhlazovací hře, Gerrarde,“ prohlásil, „ale já bych nedal ani zlámanou grešli za vaše vychování.“

	„Nezajímá mě, co si myslíte, Robertsi.“

	„Ale to víte, že zajímá, pokud ovšem nechcete slyšet dalších pár výkřiků té své malé Shirley Templeové. Nemáte tu čest jednat s racionálními bytostmi, Gerrarde, zapletl jste se s Iry a pokud jde o Phelana, narazíte na skálu. Doporučuji vám, abyste začal počítat do sto deseti, než pronesete něco, co vás právě napadne.“

	Na Gerrarda to neudělalo žádný dojem. „Můžete zapomenout na blbiny, Robertsi. Jen mi řekněte, jaká je cena.“

	„Ne moc vysoká,“ prohlásil s úsměvem Roberts, „pokud ovšem vezmete v úvahu, že vy jste chlápek, co visí přes koně, a já jsem ten, co rozhoduje o tom, kam zamířit a jestli poklušeme pomalu nebo rychle.“

	„Ptal jsem se vás, co chcete za to děvče, Robertsi.“

	Roberts blahosklonně potřásl hlavou a na tváři se mu znovu objevil úsměv. „Chci, abyste mi šel z cesty na dvaačtyřicet hodin, zatímco já si budu vyřizovat své záležitosti. Nemohu si dovolit, abyste slídil okolo, převracel stopy a lidově řečeno tady opruzoval. Chci jen spořádaně odjet. Nechci, abyste se mi pletl pod nohama. Pokud s tímhle budete souhlasit, můžete do dvou dnů, a možná i dříve, mít zpátky toho vašeho mladého zajíčka, zdravého a doufejme, že nic horšího než trochu pocuchaného.“ Roberts omluvně pokrčil rameny. „Dobrá téměř nic horšího než pocuchaného.“

	Gerrard se upřeně zadíval Robertsovi do tváře, jako by si ji vrýval do paměti pro budoucí použití, pak si zasunul pistoli za pásek kalhot a zapnul si sako.

	„Souhlasím,“ prohlásil dutě. „Na shledanou.“ Obrátil se ke dveřím.

	„Škoda, Gerrarde. Není to tak snadné.“ Roberts se znovu téměř usmál. „Když jsem říkal, že chci, abyste mi šel z cesty, tak jsem to nemínil doslova ve skutečnosti, jsem to myslel úplně opačně. Chci vás mít na očích až do okamžiku, kdy si vysypu písek z bot. Chci, abyste si se mnou a s Audrey udělal malý výlet. Vezmeme si váš vůz pro případ, že by si někdo všiml, že v mém odpadkovém koši schází nějaké staré otravné papíry a další věci a začal by se po mě shánět.“

	„Jděte k věci, Robertsi,“ prohlásil Gerrard, jeho hlas zesílil hněvem.

	Robertse to naprosto nevyvedlo zmíry, byl na té straně, která vyhrává. Usmíval se Gerrardovi do obličeje. „Odvezete nás všechny na pobřeží a tam dostanete, jako malou prémii, pusinku od Freddieho holčičky. Jak vám to vyhovuje?“

	„Kdy chcete odjet?“

	„Hned.“

	,,Když to nejde jinak.“

	„Mám vaše slovo, pokud jde o dvaačtyřicetihodinovou klidnou spolupráci?“ Roberts napůl napřáhl ruku, pak si to rozmyslel a opět ji spustil.

	Gerrard nezaváhal.

	„Máte mé slovo,“ pronesl ostře. „A nezapomeňte, že váš život také závisí na stavu toho děvčete, takže pokud si můžete vzpomenout, jak se to dělá, na slovech ostatně nezáleží, tak se začněte modlit, aby se jí to vaše zvíře ani nedotklo.“
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	„Zvedni se,“ zaječel Phelan Melánii do ucha.

	Když nereagovala, vyvlekl ji z křesla, dvakrát ji uhodil do obličeje, aby jí pročistil hlavu, a postavil ji na nohy. Nechal ji kolébat se ze strany na stranu, sám se sklonil a rozvazoval jí pouta na nohou. Pak s ní mrštil zpátky do křesla. Nechal ji, aby krátce vykřikla. Počkal až jí do nohou zase začne proudit krev a znovu ji uhodil, tentokrát silně. Její druhý výkřik se rozplynul ve sténání.

	Když jí zase začaly nohy aspoň trochu sloužit, odvlekl ji přes celou místnost k hlavním dveřím. Opřel ji o zeď a naklonil se k jejímu obličeji. Z pachu whisky, tabáku i jeho dechu se jí dělalo nanic. Ale teď už věděla dost, aby si svůj odpor nechala pro sebe.

	„Za minutu,“ zasyčel, „projdeme támhletěma dveřma a vyjdeme na ulici. Půjdeme až k poštovní dodávce, která je zaparkovaná na chodníku. Až tam dojdeme, nastoupíš dozadu klidně, žádný podrazy, rozumělas?“

	Melánie odvrátila hlavu a zavřela oči. Doufala, že to bude dostatečný projev souhlasu.

	Nebyl.

	Znovu ji uhodil do tváře. „Říkal jsem: Rozumělas?“

	Koutkem oka zahlédla nohy Harryho Smythe, čouhající za přivřenými dveřmi. Nikdy si neuvědomila, jak neuvěřitelně dlouhé má nohy, vypadalo to, jakoby mu je smrt ještě prodloužila. To pro ni byl důvod k zamyšlení. Rychle otevřela oči a podívala se Phelanovi do tváře.

	„Ano,“ zašeptala.

	„Fajn. Obuj si boty a vezmi támhle ten kabát. Tak, dej mi ho. Natáhni ruce.“ Přehodil jí kabát přes ruce tak, aby zakryl její pouta. „A modli se jak blázen, aby nikdo nedostal nápad zeptat se tě, kolik je hodin.“ Phelan se neusmíval. Luger byl natažený a ležel v otevřeném balíčku s hnědým papírem.

	Zabouchl za sebou světležluté dveře a zastavil se ve slunečním žáru.

	Rozhlédl se po celé ulici, pak vzal Melánii za loket a natočil ji vpravo. „Vidíš tu červenou dodávku?“ zabručel.

	Přikývla.

	„Fajn. Jdi tam jakoby se nechumelilo a zastav se u ní. Půjdu hned za tebou a pamatuj, uděláš nějakou volovinu a uslyšíš slabý plesknutí, to bude z toho, jak tě střelím do zad. Nebudeš nic cítit, dokud se neprobudíš na dlažbě a nezjistíš, že nemůžeš hejbat nohama.“ Z jeho úst to znělo jako pozvání na kávu a dobré cukroví. Melánie se i v tom vedru zachvěla. Phelan ji opět vzal za ruku a nasměroval ji k poštovní dodávce.

	„Zastav se,“ Phelan promluvil, aniž by pohnul rty.

	Opřel se o stěnu dodávky a zkoumal auta, zaparkovaná u chodníku. Neviděl nic, co by ho zneklidnilo.

	Otevřel velké zadní dveře a přitáhl Melánii k sobě. Opatrně sešla z chodníku a čekala. Otočil ji k sobě, takže stála čelem k němu a zády k otevřené dodávce. Muž se krátce podíval přes rameno, a podle dodávky a pak ji surově strčil dovnitř. Udělal to náhle a bez varování. Nemohla se připravit na pád a bezvládně se sesula dovnitř vozidla. Neměla ani čas vykřiknout, ani pomyšlení na záchranu, její hlava udeřila o tvrdou kovovou mříž na podlaze s bolestivým žuchnutím. Nohy jí vyletěly nahoru a Phelan ji uchopil za kotníky a po zádech ji zasunul dovnitř, takže ležela jak dlouhá tak široká na podlaze. Šokovaná a bez sebe bolestí, se Melánie pokusila zvednout, ale další čelní rána do nohou ji poslala opět na podlahu a její hlava se znovu bolestivě uhodila o mříž.

	To bylo příliš. S tichým sténáním se podruhé vsoukala dovnitř, téměř vděčně, do hluboké, černé, bezedné díry.

	Když se žluté dveře otevřely, sklouzl Murray ještě více ze svého sedadla a zcela zmizel z dohledu. Zůstal tak jak byl, dokud Phelan a Melánie nezmizeli za poštovní dodávkou.

	Počkal, až ho dodávka předjela, a pak nastavil sedadlo zpět do svislé polohy. Odhodil z okna téměř nedotčenou cigaretu, nastartoval motor a s výdechem úlevy, že konečně dojde ke změně, vymanévroval vůz ze své skuliny. Přehoupl se přeš chodník a s vrzavým žuchnutím se rychle a bezohledně otočil do protisměru. Teprve pak se uklidnil a opatrně se pustil po Phelanových stopách.

	Sunuli se ve šňůře aut centrem Londýna. Phelan byl ve vynikající náladě.

	Murray se ho držel jako klíště, jel asi tak o dvě o tři auta za ním, když popojížděli přes Aldgate, zabočili na Commercial Road a hasili si to rychlostí třiceti mil za hodinu. Phelan pečlivě dodržoval všechna psaná i nepsaná pravidla silničního provozu a bral ohled na oranžová světla či přechod pro chodce.

	Murray vesele zahvízdal skrz zuby, když vklouzli do Limehouse, vyjeli ven, pak zamířili do Poplaru a přímo do Blackwall Tunnel. Kam má ten hajzl sakra namířeno? Murray přestal hvízdat a zalovil po další cigaretě. Neměl čas si ji zapálit.

	Levý ukazatel dodávky krátce zablikal a vůz sjel z nadjezdu a mířil do Canning Town. Scirocco si to stydlivě zamířilo za ním. Phelan ostře zatočil doleva a pak ihned zapnul pravý ukazatel a zatočil na Donovan Place do slepé uličky.

	Murray zůstal na Barking Road. Už viděl dost. Ještě chvilku pokračoval a zastavil u první benzínové pumpy, na kterou narazil.

	Využil příležitost a hodil klíče pumpaři, který nevyhlížel příliš inteligentně.

	„Dej mi tam plnou, chlapče,“ prohlásil, „a mrkni se mi na olej a baterku. Jestli se nevrátím, až to budeš mít hotový, odstav auto stranou. Máš za to u mě tuzéra, OK?“

	Nečekal na chlapcovu odpověď. Rychle zamířil, skoro se dal do běhu, zpátky na křižovatku, kde dodávka sjela z hlavní silnice. Podíval se na název ulice: Donovan Place, to je dobrá adresa pro irského vlastence. Rozhlédl se vpravo, sešel z chodníku a uviděl Phelanovu dodávku, zaparkovanou zhruba v polovině ulice. A žádná úniková cesta pouze tato říká to velké bílé a červené T na tabuli, umístěné na vjezdu do slepé ulice.

	Murray šel směrem ke konci uličky, stálo v ní jen jedno další auto světlemodrý Ford Tranzit se zbrusu novou značkou, zaparkovaný přímo za poštovní dodávkou. Murray se neohlédl na Donovan Place, ale pokračoval ještě asi sto metrů a pak se otočil zpátky.

	Modrý tranzit stál nyní na jeho straně a byl natočený do pravého směru. Na ulici nebyla živá duše. Murray si neodpustil jeden kradmý pohled, když přecházel ulici. Ale už se dál nezdržoval.

	Pomalu se vracel k benzínové pumpě. Cestou narazil na celkem zachovalou budku před místním klubem. Byla pěkná a čistá. Zapálil si cigaretu a zhaslou zápalku odhodil na podlahu.

	„Tady Murray,“ řekl, když se v telefonu ozval hlas. „Pokud to rychle utnu, nedělej si o mě starost. Sleduju chlápka jménem Phelan. Jo, Phelan - pé, há... Profoukni si uši a pořádně poslouchej: zastavil se v Canning Town pro brambůrky a pivo, takže nemám zrovna moc času. Ne - říkal jsem, poslouchej a nedávej mi žádný pitomý otázky! Harry Smythe vešel do domu v Miller Street, Highgate, číslo 14, světle žluté dveře máš to?“

	„A co má být?“

	„Ven nevyšel.“

	„Co se mu stalo?“

	„Do prdele, copak to vím! Běžte se tam mrknout.“

	Murray zavěsil sluchátko. Nebylo mu do smíchu. Jeho čelist trčela z obličeje a zuby měl pevně semknuté v tvrdém, smutném pohledu. Murray měl docela rád mladého Harryho Smythe. Pomalu došel k benzínové stanici, zaplatil účet a spustil dvě mosazné mince do ruky černého pumpaře.

	Vklouzl do vozu a otočil zapalováním, aby zkontroloval stav benzínu ručička se zastavila na „plno“. Zašklebil se na chlapce a doufal, že to je benzín a ne voda.

	O dvacet metrů dál zatočil na veřejné parkoviště, vypnul motor a čekal.

	Jeho čekání trvalo tři čtvrtě cigarety. Murray byl rád, že odolal pokušení a nezaskočil na jedno. Už byl skoro rozhodnut to udělat, když se modrý tranzit zařadil do dopravního pruhu, směřujícího na východ.

	Murray zmizel z dohledu, když tranzit projížděl kolem hospody, pak nechal projet dvě tři auta, aby vyplnila mezeru mezi nimi, a zařadil se do pomalu se šinoucí šňůry aut. Jednu dodávku předjel, když se ploužili přes Boleyn do West Hamu a ujistil se, že to na světlech byl opravdu Phelan a pak se zase zařadil o pár aut dozadu.

	Projeli Barkingem, Dagenham Hinterlandem a zamířili do Eastern Avenue. Když se Phelan zařadil na Gallows Corner do levého pruhu, Murray ho předjel jen pro případ, že by Ira začalo znervózňovat černé scirocco, které mu provádí za zadkem psí kusy. Pak přizpůsobil svou rychlost Phelanovi a takto ujeli další půl míle. Murray teď neměl z ničeho strach, jen z toho, že přijde o oběd.

	Světlemodrý tranzit se usadil ve zpětném zrcátku scirocca jako stálice na nebi a Murray si mohl odpočinout, když najeli na dálnici A12 a pustili se otevřenou krajinou východní Anglie. Nechal se několikrát dodávkou předjet, a dokonce měl čas, aby si na parkovišti koupil pytlík brambůrků a plechovku teplého ječného piva byla to jen ubohá náhražka za půllitr točeného a porci domácí vepřové tlačenky, ale Murray si nestěžoval. Vždyť kromě toho, že Harry Smythe bude patrně čichat k fialkám odspoda, to nebyl zas tak špatný den... A to dokonce ani nezapršelo.
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	Gerrard projížděl východním předměstím Londýna mlčky a beze spěchu.

	Roberts se tvářil uvolněně a vypadalo to, že ani on nikam nespěchá. Jako by napjatou atmosféru uvnitř citroenu vůbec nevnímal. Zdálo se, že jediné, co mu kazí náladu, je kouř z Gerrardovy gitanky, který se vinul kolem jeho hlavy. Stáhl trochu okénko a zhluboka se nadýchl.

	„Už jste byl někdy v Suffolku?“ zeptal se Gerrarda, když najeli na silnici A12.

	„Ne.“

	„O nic jste nepřišel.“

	„A co bude v Suffolku?“

	„Brána do země snů do země sněhu a super vodky.“

	„Geoffrey?“ Audrey se naklonila ze zadního sedadla dopředu. „Proč mu rovnou nenakreslíš mapku, abys mu ušetřil čas, až se rozhodne přijet tě zabít?“

	„Gerrard se nechystá jet do Ruska někoho zabít, Audrey.“ Byla to narážka adresovaná Gerrardovi a zaznělo z ní varování. „Mám pravdu, Gerrarde?“

	„To jste řekl vy, Robertsi.“

	Audrey Gerrarda ignorovala. „Zeptám se tě na to ještě jednou, jestli tam dorazíme a zjistíme, že Phelan tu jeho holku roztrhal na cucky.“

	„Starej se o sebe, Audrey, buď hodná holka!“ Roberts se neotočil, ani nepohnul hlavou. „Podezříval mě Sanderson?“ zeptal se Gerrarda.

	Gerrard mlčel.

	„Myslím, že ani nemohl,“ odpověděl si Roberts sám. „Protože vy jste o tom jasně neměl ani páru, že ne? Vy jste podezíral Harrise.“

	„Robertsi,“ řekl Gerrard, „Řekl jsem, že vás odvezu tam, kde držíte Melánii Lambdonovou, ať je to kdekoli. Neřekl jsem, že mám chuť probírat s vámi ty vaše prasárny.“

	Roberts se neurazil, vlastně se usmál. „Myslel jsem, Gerrarde, že pro chlapa ve vaší branži jsou čuňárny těch druhých vždycky zajímavý. Neříkejte mi, že si čítáte v bibli a stydíte se, když vám mladá holka dovolí sáhnout jí mezi nohy?“

	Gerrard stáhl okénko a vyhodil ven nedopalek. Nechal ho stažené a hukot proudícího vzduchu znemožňoval jakýkoli pokus o další konverzaci. Po několika mílích ho ale zvědavost přemohla. Zatáhl okénko a zapálil si další cigaretu.

	„Tak mi teda něco povězte o těch svejch prasárnách, Robertsi.“

	Roberts na něho úkosem pohlédl. „Jasně, že jsem vás neodhadl špatně! Fajn. Takže chcete vědět, kdy mě Sověti zaverbovali? Nemusíte se ani ptát, touhle otázkou se vždycky začíná.“

	„Nebudu.“

	Ale Roberts chtěl, aby se ptal. Hrozně moc mu to chtěl vyprávět. „Nezaverbovali mě,“ řekl, „vždycky jsem k nim patřil.“

	Gerrard zvedl obočí. „Myslel jsem, že komunistou se člověk stane, ne narodí!“

	„Mluvím o své zemi. Narodil jsem se v Kyjevě. Můj táta se jmenoval Leonid Agaronov a dělal v kravíně. Nebyl to žádný génius. Já byl ale bystrý, výborně jsem se učil jazykům. Když mi bylo čtrnáct, považovali mě za Angličana. Tam se ukázala výkonnost našeho systému! Až do svých dvaadvaceti jsem nikdy nebyl za hranicemi. Jsem vlastenec, ne nějaký mizerný zrádce!“ Roberts se chrčivě zasmál.

	„Jak jste se dostal do tajné služby?“

	To byla správná otázka.

	„V devětačtyřicátým jsem si prohodil role s dvacetiletým seržantem rozvědky, který byl demobilizován a vracel se domů po deseti měsících v Berlíně. Asi se nepamatujete na holandský Hoek, taková díra plná nadržených mladých Angličanů, kteří se propíjeli zpátky do civilu. Našeho chlapečka jsme pečlivě vybrali. Byl to kluk z Walesu, z Caerphilly, Geoffrey Roberts, úplná moje kopie, včetně čísla bot. Tenkrát jsme sebou měli pár pěknejch kočiček, takové přítulné mladé břehulky. No a tenhle nedomrlý britský mladíček by ve čtyřicátých letech sotva rozeznal nějakého Žulu od Švéda, natož ruské děvče od holandského! Nebylo to nic těžkého, Geoffrey Roberts jí o sobě vyžvanil všechno. Nejspíš je pořád ještě zakopaný tam v Schiedamu - jeho kosti se rozpadají hluboko pod nějakou novou nákupní halou...!“

	„Vykládáte pohádky, Robertsi.“

	„Chyba lávky! Dostal jsem se rovnou do Met a za tři roky už jsem byl ve Zvláštním oddělení. Chápejte, naučil jsem se jako trochu rusky v Berlíně. To se jim líbilo!“

	„Co Robertsovi rodiče, jeho rodina?“

	„Otec padl ve válce. Žádní sourozenci, měl jen matku. Zemřela přirozenou smrtí někdy v době, kdy byl její syn demobilizován.“

	„Přirozenou smrtí?“

	„Soudní lékařství tenkrát nedokázalo ty divy, co dneska! Jako agenta mě zakonzervovali, počítali se mnou pro dlouhodobý úkol, ale když moskevská centrála viděla, jak postupuju na žebříčku oddělení, začali za mnou čistit stopy. Myslím, že mě už viděli na postu policejního komisaře. Každý, kdo se mnou přišel do styku, dokonce i ty milé břehulky, musel k ledu. Vyřadili mě ze svazků a dál jsem byl známý jenom jako číslo na Dzeržinského náměstí, a to ještě nikdy ne víc než třem osobám současně. Totální anonymita!“

	„Proč potom to přání zemřít?“

	„Co tím myslíte?“

	„Iry.“

	„Á, Irové!“ Roberts přikývl a několik minut přemýšlel o Irech. Gerrard na něho nepospíchal a Audrey konverzace nudila. Dívala se upřeně z okna na předměstský Ipswich. Roberts se probral z přemýšlení.

	„Irové, to byla jedna z největších chyb, kterých se KGB dopustila od odhalení Philbyho, ale to je jiná historie. Celá struktura mojí bezpečnosti, kterou jsme stavěli celá léta anonymity, byla najednou ohrožená. A to v momentě, kdy reaktivovali moje jméno a předali ho lidem z IRA. Bůhví, co si v Moskvě mysleli, že dokážou. Byl to nějaký slabý článek řetězu, poslechli někoho, komu měli radši urazit tu jeho pitomou palici!“ Roberts chvíli přemýšlel a potom se na Gerrarda smutně usmál. „To je zase ten americký syndrom. KGB je posedlá sledováním Amíků, ať se vrtnou kamkoliv. Věděli, že Američani sondovali strukturu IRA. Nikdo neví proč, asi jen oni sami. Ale to je pořád dokola, když to zajímá Američany, tak na tom musí být něco i pro nás. Díky naší ambasádě v Dublinu jsme vždycky udržovali solidní styky s politickým křídlem IRA, ale nikdy jsme se nezapletli přímo do vojenské činnosti. Nějaký moula rozhodl, že se pustíme na cestu, která nikam nevede, a nabídneme jim ten nejlepší zpravodajský zdroj, který kdy jakákoliv země měla v bezpečnostní struktuře cizího státu. To byl začátek mého konce. Moskva se nedala přesvědčit, ani když jsem jim řekl, že to bude znamenat konec Geoffreyho Robertse, budoucího policejního komisaře londýnské Metropolitní policie. Ten den, kdy jsem se o tom dozvěděl, jsem začal balit svoje materiály.“

	„Vezete něco s sebou?“

	Roberts poklepal na kufřík u svých nohou. „Nic moc. Ale dost, aby to stačilo na likvidaci britské zpravodajské sítě po celém světě. Budou muset začít znovu, nikdo jim nezbyde a bude jim trvat deset let, než se dostanou tam, kde jsou teď. Mám taky pár věcí na Američany, ale ti jsou o něco mazanější. I když...?“ Potřásl rameny a nechal to tak.

	Gerrard vypadal nedůvěřivě. „To by vám mělo hodit slušnou penzi. A pěknou noční můru.“

	Zdálo se, že obavy z noční můry Robertse až tolik netrápí. „Penze je zaručená,“ řekl. „Navíc mám v KGB hodnost na úrovni britského armádního generála a až se vrátím za svůj stůl v Jakutské ulici, půjdu ještě nahoru.“

	„Možná vás budou platit od hlavy!“ Gerrarda už Robertsovy vyhlídky nudily. Změnil téma. „Co přivedlo Sandersona na ten únik informací?“

	„Kdosi v CIA naznačil, že někde mezi střední a vyšší úrovní britských zpravodajských kruhů došlo k infiltraci. Oni se pak pokusili vyprovokovat SIS, ale myslím, že ta zpráva byla příliš mlhavá, zájem opadl. A pak se toho chopila ta angloamerická síť starých parťáků a tím jejich „něco ti pošeptám, Richarde“ ho nastartovali. Nemůžete ale toho starouše podceňovat. Koukněte se, jak to zahrál s Lambdonem. Vůbec mi nedošlo, že je Lambdon nastrčená figurka. Předpokládal jsem, že každý má svou cenu, za kterou se dá koupit, a že Lambdon dostal tu správnou. Ale mýlil jsem se. Stejně, je to zvláštní myslel jsem, že všichni máme nějakou svou cenu. Co vy, Gerrarde, máte vy nějakou svou cenu?“

	Gerrard se upřeně díval předním sklem, ale neříkal nic. Robertse to neodradilo.

	„Samozřejmě, že máte,“ řekl jemně. „Teď právě leží na zádech někde kousek dál u této silnice a nějaký nechutný Ir stojí nad ní, drží si svůj nástroj v ruce a jen čeká na tu správnou chvíli, aby na ni skočil.“

	Gerrard se nepřestal upřeně dívat před sebe, ale svaly v obličeji mu pracovaly.

	„A teď něco o vás,“ pokračoval Roberts nevzrušeným tónem. „Způsob, jakým jste dokázal přesvědčit lidi v Dublinu, že jste ten jediný správný formát na tuhle fušku, byl dokonalý. Řekl mi, že má podezření, že si IRA najala francouzského střelce na něco speciálního, ale nedokázal ho zařadit a ani nevěděl, co to má být za práci. Řekl, že se to doslechl z dobrého a spolehlivého zdroje v Paříži. Velmi spolehlivého, řekl, skoro stoprocentně. Bože! Nevěřil jsem svým uším. Dal mi do ruky velkou whisky a řekl, „Geoffrey, chci, abys mi toho šmejda našel, ať je to kdokoli, a chci vědět o každém jeho pohybu. Ze všeho nejvíc chci ale vědět, co má za lubem. Dělá mi velký starosti, Geoffrey,“ řekl, „takže nastav uši a zjisti, o co tady jde.“ Podle toho, jak se tvářil, by člověk myslel, že se blíží konec tohohle mizerného světa.“ Roberts vytáhl kapesník a vysmrkal se. „Co se mě týkalo, tak tohle vám dalo zelenou. Moje slovo má váhu. Jestli vás Sanderson tolik chtěl a naznačil, že z toho má hlavu v pejru, jak mu na tom záleží, tak to pro mě bylo to pravé!“

	Zezadu se ozvalo varování. „Nemyslíš, že už jsi mu toho navykládal dost, Geoffrey?“ Audrey se naklonila dopředu k oběma mužům. Gerrard se podíval přes rameno a na chvíli zachytil její pohled. Překvapilo ji to. V mžiku se jí z tváře vytratil výraz čubky a nahradil ho výraz něžného kotěte. Proměna byla rychlá. Ne však dost rychlá.

	Gerrard řekl: „Jak se tahle dostala do vašeho rajónu? Poslali ji poštou, anebo jste si ji přivezl z rodné vlasti, aby ji bylo možno zasvětit do branže?“

	„Ať si na to přijde sám, Geoffrey!“ Audrey se natáhla dopředu a dotkla se Robertsovy ruky. Chvilku se na její ruku zadíval a pak ji jemně, skoro s láskou pohladil.

	„Souhlasím,“ řekl Roberts a změnil téma. „Počítám, Gerrarde, že jste nikdy nepotkal starého plukovníka Harrise?“

	Gerrard zavrtěl hlavou.

	„Nojo, tak ho ani nehledejte, teď už ho nepotkáte, dal jsem ho Phelanovi to je ten chlapík, co teď dělá kojnou malé Melánii Lambdonové. Je to zvláštní, jak se to všechno zatáhlo jakoby najednou chudák Peter!“

	„Kde je teď?“

	„Bůhví! Phelan ho nejspíš zahrabal na své zahradě za domem. Nevím, čeho všeho jsou tihle šílenci schopni, nikdy se neptám na detaily. V tuhle chvíli jenom doufám, že ho ještě stihneme odtrhnout od té vaší přítelkyně.“ Roberts nečekal, co na to Gerrard řekne. Natáhl svůj malý tlustý ukazovák a ukázal dopředu na silnici. „Vidíte támhletu odbočku? Zahněte vpravo a jeďte pomalu. Držte se pořád po té cestě dolů z kopce. Dávejte pozor, je tam plno zatáček a mohli bychom mít problémy. Nezapomeňte, že je řízení na opačné straně.“ Povzbudivě se zasmál, aby ukázal, že on je klidný. To nejhorší bylo za nimi, teď už z toho byli skoro venku.

	Gerrard vjel pomalu do vesnice. Roberts ukázal na úzkou ulici. „Na křižovatce odbočte doleva a asi po dvou stech metrech uvidíte vrata. Zabočte do vjezdu a jeďte až k domu. A Gerrarde, nelezte ven, dokud vám neřeknu. Od chvíle, kdy tohle auto zahlédnou z domu, bude tam na vás namířená puška, takže prostě zůstaňte chvíli sedět bez hnutí. Audrey vám bude dělat společnost, viď, Audrey?“

	Dům byl starý. Nad ním se tyčila hradba rozložitých jilmů, vyrůstajících z džungle divoce vysetých semenáčů a kdysi udržovaného lesa. Svítivě bílou barvu budovy zvýrazňoval velký trávník, v němž byly vysázeny keře. Ze zdí budovy vystupoval jediný dubový trám, který kontrastoval s jejím hladkým průčelím. Před ním byl trávník rozdělen příjezdovou cestou, která ústila do polokruhového vyštěrkovaného prostranství před domem.

	Gerrard zastavil auto podle Robertsových instrukcí a vypnul motor. Bylo takové ticho, že ho bylo až slyšet.

	„Teď si od vás vezmu pistoli,“ řekl Roberts tiše a natáhl niku. „Všechno dělejte úplně pomalu,“ řekl tlumeným hlasem, „Phelan už vás bude mít v hledáčku teleskopu, asi namířeném na jedno oko, takže žádné náhlé nebo podezřelé pohyby.“ Pokynul svými krátkými a silnými prsty. „Tu pistoli, prosím.“

	Gerrard se strnule narovnal a natáhl si nohy pod volant. Z opasku si pomalu vyndal pistoli mambo, lehce ji podržel mezi palcem a ukazovákem a opatrně předal do péče Robertsovi. Ten mu úsměvem poděkoval a zastrčil si zbraň s krátkou hlavní do kapsy. Znovu zopakoval své varování, že se nikdo nesmí ani pohnout, a zmizel uvnitř domu. Gerrard a Audrey zůstali v autě sami.

	„Micheli.“ ozval se tichý šepot ze zadního sedadla.

	Gerrard ho ignoroval. Byl zaměstnán pečlivým zkoumáním oken v domě.

	„Micheli, poslouchej!“ zašeptala Audrey znovu. Její hlas byl naléhavý a přesvědčivý.

	„Poslouchám,“ zamumlal Gerrard. Už to objevil. Vzdálené okno v prvním patře, dokořán otevřené, s volné se pohupující petlicí a se záclonami shrnutými nepořádně k jedné straně. Vnitřek místnosti byl tmavý, ale bylo jasné, že právě tam to je stojan, puška a střelec, všechno připraveno hluboko uvnitř pokoje.

	„Co chceš?“ Oči nespouštěl z okna.

	„Phelan tě zabije, Micheli. Nedá ti šanci. Nařídili mu, aby tě zlikvidoval, hned jak já a Geoffrey vypadneme z domu. Pokud jde o Robertse a Phelana, jsi už teď mrtvý.“

	„A co ta dívka?“ Gerrard mluvil mezi zuby, bez jediného pohybu rtů. Obličej měl poslušně natočený kupředu a jenom hlídal, aby měl okno s rozhrnutými záclonami stále v zorném úhlu. Nepatrně pohnul očima k jedné straně okna a zachytil náznak pohybu bílou košili, která zasvítila v náhodném záblesku světla vzadu v pokoji. To ale nic neznamenalo snad jenom to, že Roberts neblufoval. No a co? Proč by taky měl? Gerrard ucítil nepatrné zacukání v pravém oku, jako by bylo podrážděné vlasovou linkou ze zaostřeného teleskopického hledí. Opakoval svou otázku.

	Zdálo se, že Audrey má s rozhovorem, který začala, potíže. Ticho na zadním sedadle přerušilo nervózní škrtání zapalovačem. Chvilku potom se ozval ten nejtišší možný šepot omluvný, nešťastný šepot. „Mrzí mě to, Micheli, takhle to dopadnout nemělo.“

	„Ale? A jak to tedy mělo dopadnout?“

	„No prostě… víš, myslím, že by ses měl smířit s tím, že je mrtvá. Je mi to líto, ale nemáme čas tu věc rozebírat.“

	„Víš to jistě?“

	„Ne, ale znám Phelana. A Geoffrey vás chce oba odklidit z cesty. Můžu ti dát radu?“

	„Ty? Děláš si legraci.“

	„Hele, ty nevděčnej šmejde, snažím se ti pomoct! Zajímá tě Melánie Lambdonová? Jestli budeš mít příležitost, zkus opatrně prubnout Phelana. Zjisti, jestli je pořád ještě celá. Ne že by to na věci něco měnilo, je už tak jako tak odepsaná. Phelan tě zabije tak rychle, že ani nemrkneš. Ale, Micheli, jestli to chceš zkusit a zdrhnout, pořádně si to promysli a počkej, až budeme pryč. Ještě jedna věc. Jestli je Melánie ještě živá, je dost možné, že ji Phelan přidrátoval k bombě. Bomby jsou jeho specialita, takže než se pokusíš vrazit mu zuby do krku, nejdřív proboha zjisti, kam ji dal.“

	„Proč najednou ten soucit, Audrey a zájem o mé blaho? Doufám, že nečekáš, že přelezu dozadu a na znamení vděčnosti si s tebou rozdám jednu rychlovku na rozloučenou?“

	„Nelži si do kapsy, ty namyšlenej parchante! Užs dostal všechno, cos ode mě kdy mohl čekat. Jen jsem se snažila napravit něco, čeho lituju.“

	„Zklamalas mě, ale odpouštím ti, Audrey!“ Rychle pohlédl na okno v prvním patře. Bílá košile zmizela. Pokoj byl prázdný. „A co takhle polibek na rozloučenou?“

	Byla překvapená, ale stačila jí jenom chvilička, aby se z toho dostala. Naklonila se dopředu mezi sedadly a napůl vestoje ho políbila. Jak to začala prožívat, Gerrardova ruka se protáhla kolem opěradla sedadla a chvatné zašmátrala v přihrádce zadních dveří. Než se Audrey posadila zpět, vytáhl odtud Gerrard malou francouzskou automatickou pistoli, kterou jí vzal v St. Johns Wood. Sevřel ji mezi koleny.

	„Sbohem, Audrey,“ řekl. V jeho hlase nebylo ani trochu vřelosti.

	„Ty to pořád nechápeš, že ne?“

	„Ne,“ řekl Gerrard. Opatrně vsunul pistoli pod košili a zastrčil si ji vpředu za opasek.

	„Mohla jsem tě milovat,“ řekla něžně.

	„Sbohem, Audrey,“ řekl znovu. „Ale ještě minutku. Než odejdeš.“

	„Co je?“

	„Dvě věci.“

	„Rychle!“

	„Kdo rozhodl, že já a Melánie máme jít k čertu?“

	„Roberts úplně sám. Řekl Phelanovi, aby vás oba oddělal. Co je ta druhá věc? Pozdě! Už jdou! Sleduj Phelana, přichází zezadu.“

	„Už jsem ho viděl. Řekni mi, kdy a jak odjíždíte vy dva?“

	Odpovědi se nedočkal, ozvalo se jenom přehnané vyfouknutí cigaretového kouře. Jeho malý proužek zavířil kolem Gerrardova ramene a jako beztvarý obláček vylétl předním okénkem. Odstrčila ho dlouhá hlaveň pušky profesionálního střelce, jejíž ústí se zlehka opřelo o měkký důlek za Gerrardovým ušním lalůčkem. Za ní pronikl dovnitř teď už dobře známý vysoký hlas. Přicházel z místa, na které nebylo vidět, někde od zadních dveří auta.

	„Pomalu polez ven, žabožroute. A zůstaň klidné stát. Fajn, teď se otoč a polož ruce na střechu auta.“ Na zlomek vteřiny odvrátil oči od Gerrardových zad. „Prohledejte ho,“ syknul na Audrey.

	„Není třeba,“ řekl Roberts, který se přiblížil od domu. „Pistoli jsem mu už sebral. Nic jiného nemá.“

	„Prohledejte ho!“ opakoval Phelan.

	„Audrey pokrčila rameny a rukama objela Gerrardovo tělo. Nedělala to s přesvědčením. A jestli ucítila malou pistoli, nic na sobě nedala znát. „To je všechno, co u sebe má,“ prohlásila a položila na kapotu citroenu stříbrný Dupont, balíček cigaret, koženou náprsní tašku a malé pouzdro na kreditní kartu.

	„Fajn, Phelane,“ řekl Roberts, „strč to do kapsy a vem ho dovnitř. A nespouštěj z něj oči, je to prohnanej parchant.“

	„To já taky,“ zaskřehotal Phelan. „Jen ať si na mě zkusí pár těch svejch triků!“

	„Podívej, odveď ho tam a přestaň kolem sebe mávat tou zatracenou flintou.“ Roberts se otočil k ostatním zády a zmizel postranními dveřmi v domě.

	Vnitřek domu je uvítal příjemným chládkem po tom těžkém parnu venku. Tím ale uvítání skončilo. Byl to dům, ve kterém nikdo nebydlel, a Gerrarda udeřil do nosu nepříjemný pach zatuchliny. Bylo to tam syrové a strohé jako v podzemní garáži. Audrey se nerozhlížela kolem jako žena, která vidí dům poprvé. Znala to místo a Gerrard ji následoval přes přijímací pokoj do velké venkovské kuchyně. Prošla kolem stolu k oknu, které vedlo do zahrady, a opřela se zády o starý borový příborník. Založila si ruce a pozorovala ostatní. Gerrard si s ní vyměnil krátký pohled. Zdálo se mu, že zachytil záblesk účasti, ale nebyl čas o tom dále přemýšlet.

	Vzápětí se mu tvář stáhla zlostí, když ho hlaveň pušky prudce dloubla do beder a Phelanův pisklavý hlas mu zasyčel do ucha:

	„Sedni si, žabožroute. Nehejbej se a nemluv.“

	Gerrard ignoroval Audreyin varovný pohled. Zlověstně se otočil a pohlédl přímo do Irovy tváře. „Asi by se ti nechtělo dát tuhle věc pryč a zkusit na mě sáhnout jen tak, holýma rukama?“ zavrčel.

	Puška ucouvla z dosahu, ale zůstala namířená na Gerrardovu hruď. Phelan se na něj tupě zadíval a vycenil zuby. Skoro to vypadalo, jako by se bavil. Jediné, co tu chybělo, byla krev, a ta nebyla nikdy daleko, když byl ve hře Phelan. Možná by ho i těšilo vzít Gerrarda za slovo. Přimhouřil oči, popotáhl nosem a prohlédl si Gerrarda odshora dolů, jako by si vyměřoval, kam půjde první kopanec. Ale žádný kopanec nepřišel. Phelan nedával nikomu šanci buď smrt, nebo nic.

	Jeho hlas zůstal ve své vysoké poloze věcný, ale podivně chladný a nezúčastněný. Zněl o něco hrozivěji. „Nevadí mi ztrácet s tebou čas, žabožroute. Jestli ovšem tobě nevadí, že ta tvoje holka skončí ve sklenici vod marmelády.“

	Gerrard ztuhnul. Věděl, na co Phelan naráží. Podíval se do jeho mdlých očí a pokoušel se domyslet si zbytek. Phelan ho nechal čekat.

	Po dobré půl minutě ticha se Gerrard obrátil k Robertsovi: „O čem to mluví?“

	Roberts pokrčil rameny. „Zeptejte se ho sám.“

	Phelan na otázku nečekal. „Sedí na čtvrt kile kvalitního semtexu a zbejvá jí ještě asi tak hodina, než to bouchne.“ Na několik vteřin se zadíval na hodinky na svém zápěstí, zatřásl jimi a přiložil si je k uchu. „To bylo předtím, než ses mi snažil ukázat, jakej seš frajer.“ Neusmíval se. Díval se upřeně Gerrardovi do očí. „Teď už je to o něco míň.“

	Gerrard se vší silou držel, aby se nevrhl Irovi po krku. Stejně by to k ničemu nebylo.

	„Právě jsi jí o deset minut zkrátil čas, co jí ještě zbejvá.“ Phelanovy rty se roztáhly do děsivého šklebu. „Bude mi trvat deset minut, než se k ní dostanu, a minutu, než přestřihnu drát, takže počítám, že jí zbejvá ještě asi tak půl hodiny.“

	Gerrard se pomalu posadil.

	Phelan neměl v očích ani náznak triumfu. „A já si taky docela rád sednu. Třeba bysme mohli na tu slupku čekat společně?“

	Až do téhle chvíle Audrey jen mlčky poslouchala. Teď už jí to ale stačilo. Pohlédla přes Gerrardovu hlavu na Phelana.

	„Kde máš tu holku?“ zeptala se. Vyhnula se Gerrardovu pohledu. „Nesnáším tvý časový limity, Phelane, Doufám, že nechceš chytračit a nenecháváš to na poslední chvíli. Nechceme tady žádnej rámus, aspoň ne, dokud jsme v baráku. Dělej si k čertu, co chceš, až odtud vypadneme, ale lidi tady kolem jsou na výbuchy stejně alergický jako všude jinde!“ Vyloudila na tváři tu nejdokonalejší napodobeninu přátelského úsměvu, jakou jen svedla.

	Na Phelana to nezabralo.

	„Starej se hergot vo svý!“ hlas se mu vyšplhal do své obvyklé výšky a ozvěnou se odrážel od starých dubových trámů na stropě a stěnách. „Drž hubu a nech tuhle posranou rachotu na mně!“ Pořád ještě byl klidný a soustředěný. Dosáhl svého. Dal jim pocítit svou sílu, viděl, že všichni s hrůzou myslí jen na ubíhající čas, na to, jak rychle se vteřinová ručička řítí kolem ciferníku na jeho zápěstí. Všichni, zdálo se, znovu se podíval na hodinky, kromě Gerrarda. Vrazil mu hlaveň pušky mezi lopatky a naklonil se mu k uchu.

	„Ztratil jsi řeč, frantíku?“

	Gerrard seděl mlčky a bez hnutí. Věděl, že uběhlo dalších pět minut a celou tu dobu Phelan jen žvanil. Byl by udělal cokoli, co by mu Phelan nařídil, jen když to bude rychle a jen když potom Phelan vypadne, aby zastavil ten tikající stroj. Kdyby mu Phelan řekl, ať vyběhne nahoru po zdi, udělal by to. Ale proboha, Phelane, přestaň žvanit a něco udělej!

	Gerrard nebyl v místnosti jediný, kdo už toho měl dost.

	„Tak to už by stačilo, Phelane.“ Robertsův hlas byl pevný a rozhodný. „Skončíme s touhle zatracenou hrou. Nechci tady žádné komplikace, takže by ses měl radši pomodlit ke svému pámbíčkovi, aby ti šly správně hodinky a aby nás ta Lambdonovic holka neopustila předčasně.“ Přestal se mračit na toho odporného Ira a pokývl hlavou směrem ke Gerrardovi. „Víš, co je třeba udělat, Phelane. Tak si s tím zatraceným chlapem nehraj a udělej to!“

	Roberts se odvrátil a otevřel dveře kuchyně. Na chvilku zůstal stát v otevřených dveřích, jako by byl zarámován těžkým dřevem. Ostré sluneční světlo proniklo dovnitř, vykreslilo obrys mohutné postavy velikého muže a rozjasnilo starou kuchyni vějířem svých tenkých paprsků. Nikdo jiný se nepohnul.

	Phelan byl najednou velmi tichý.

	Gerrard ze všech sil odolával pokušení otočit hlavu a zjistit, co se děje za ním. Namísto toho pozoroval Audreyinu tvář. Byla jako zrcadlo. Už ale neměl čas uhnout hlavou. Audreyiny oči se rozšířily hrůzou a jeho krční svaly se instinktivně napjaly, aby přijaly úder.

	Phelan si přehodil pušku do levé ruky. Stál na špičkách, rozmáchl se a vší silou zasadil Gerrardovi ránu do hlavy. Byl to perfektně načasovaný úder. Gerrard ho necítil, nebolelo to. Před očima se mu roztancovaly rudé a bílé hvězdičky, roztříštily se na milion částeček a on se díval, jak se každá z nich mihotá a potom hasne, dokud se celá ta galaxie nepropadla do těžce se otáčejícího černého víru, který ho pohltil.

	Phelan se bez mrknutí oka díval, jak Francouzova hlava práskla o stůl. V jeho studených, mdlých očích nebyla radost, ani záblesk uspokojení, nic, dokonce ani náznak samolibosti. Zdvedl Gerrardovu hlavu za vlasy, chvilku ji držel a pak ji nechal klesnout zpátky na stůl. Nízkou kuchyní s dubovými trámy zaznělo temné žuchnutí. Phelan vzhlédl ke svému obecenstvu a jeho oči byly prázdné.

	„Jeden franta. Jde z něj strach jak z Fanynčinejch cecků.“

	Roberts se ani nepohnul, neřekl ani slovo. Audrey zůstala jako přikovaná k místu, kde stála, a na její tváři se stále ještě zračil výraz, který měl před chvílí varovat Gerrarda. Vydechla hrůzou, potom se otřásla a odvrátila se.

	„Je to pravda, co říkal, že udělal s tou holkou?“ zeptala se Robertse. Dala si záležet, aby zůstala k Irovi obrácená zády.

	Roberts neodpověděl. Ušklíbl se a pozvedl obočí směrem k Phelanovi.

	Phelan odpověděl za něho. „Jasně, že je to pravda. A už se vás to, do prdele, vůbec netejká. Řek jsem vám, abyste starosti vo tuhle rachotu nechali na mně. Než si vy dva stihnete vyždímat fusekle, bude tohle,“ poklepal hlavní pušky na Gerrardovu hlavu, „a ta ženská lítat nad várna jako pytlík vod bonbónů! Starejte se vo sebe, ne vo ně.“

	Audrey se znovu otřásla, když na ni Phelan vycenil zuby.

	„Píchnete mu to, madam Gillingová? Nevadilo by mi dát mu každejch pět nebo deset minut pořádnou ránu do palice, aby zůstal zticha, ale mojí ruce by to nedělalo dobře.“ Skoro se usmál, ale potom si to rozmyslel. „Nechci, aby se ten parchant probudil dřív než zejtra, víte, kolik mu toho máte píchnout?“ Podíval se na hodinky a znovu si je dal k uchu, potom se zamračil a ještě jednou s nimi zatřásl před Audreyinýma vyděšenýma očima. „Ještě deset minut spousta času!“ To byl Phelanův způsob humoru.

	Když on a Roberts naložili Gerrarda dozadu do transitu, Phelan se podíval na Gerrardův citroen a řekl, „Budeš tohle na něco potřebovat?“

	Roberts zavrtěl hlavou, potom svraštil čelo. „Jo, budu to potřebovat, abych se dostal dolů ke břehu. Proč? Chceš to?“

	„Probůh, ne. Jen mě napadlo, že se sem lidi seběhnou jako mouchy, až bude ten žabožrout na cucky, mohli bysme pár těch zmetků vodrovnat zároveň. Nějaký námitky?“

	„Ne. Ale já v tom vyletět do povětří nechci.“

	„Neboj. Nech to na mně. Zařídím to perfektně. Jeden balíček pod sedadlo.“ Phelan přešel k autu a zahleděl se dovnitř. Několik minut se upřeně díval na palubní desku a potom spokojeně pokývnul hlavou. Vrátil se k Robertsovi. „Připojím pár kil na přehrávač. Ty si po cestě hrát nebudeš, viď?“

	Roberts se zasmál. „Dám si zatracený pozor!“

	Phelan se s ním nesmál. „Až skončíš s autem, zapni přehrávač a vypni zapalování. Zastrčím kazetu jenom do půlky. Nešahej na ni. Až zasunou kazetu dovnitř nebo ji vytáhnou PRASK! A mužem si napsat na futro pěknejch pár mrtvejch Britů!“

	„Mám dojem, žes Audrey říkal, že té holce už zbývá jen nějakých deset minut.“

	Phelan se zakřenil a znovu se podíval na hodinky. „Mám dost času, abych to zvládnul a ještě asi tři minuty navíc.“

	„Jsi cvok, Phelane...“

	„Jo, říká se to vo mně.“
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	Ze své výhodné pozice pod nízko seříznutým hustým cypřišem pozoroval Murray oba muže, jak nakládají Gerrardovo bezvládné tělo dozadu do transitu.

	Opatrně se postavil a stále ještě skrytý hustým stromem si protáhl zdřevěnělé nohy. Po chvilce zase opatrně vklouzl zpátky do stínu lesa a dům se mu ztratil z dohledu. Teď, když už bylo všechno jasné, vzdaloval se rychle šikmo od domu a dal se po cestičce, kterou objevil už dřív. Vedla dozadu ke skupině hospodářských budov, na které odtud nebylo vidět. Byly zarostlé divokým podrostem.

	V tu chvíli Phelan poprvé zastavil. Neohlédl se přes rameno zpátky. Kdyby to byl udělal, byl by zahlédl Murrayho, jak mu téměř dýchá do týlu.

	Když Phelan odbočil doprava ze silnice A12, bylo Murraymu jasné, že nemůže jet o moc dál na východ, aniž by spadl do moře. Vsadil by se, že právě v té první vesnici, do které přijeli, si Phelan zařídil svoje hnízdo. Byla to vesnice s jedinou ulicí, na níž stála hospoda a krám, a za ní už nebylo nic než pole.

	Murray zaparkoval auto před hospodou a procházel vesnicí pěšky. Šel pořád rovně, až minul poslední řadu domků a vyšel do otevřené krajiny. Nedal se vyvést z míry. Zapálil si cigaretu, aby měl společnost, a upřeně pozoroval prázdnou silnici. Už je to tak, řekl si, ztratili jsme ho, zmetka. No, nevadí. Půjdeme ještě čtvrt míle po téhle asfaltce, a když neuvidíme modrý transit zaparkovaný před polorozpadlou barabiznou, vrátíme se, vezmeme auto a zkusíme další vesnici. Odhodil nedokouřenou cigaretu do křoví lemujícího silnici a vyrazil dál.

	Po sto metrech se silnice větvila.

	„Jo, tohle je přesně to, co potřebujeme,“ zasyčel mezi zuby, „muset si vybrat.“ Chvilku váhal, hodil si v duchu korunou a dal se cestou vlevo. Šel rychle, trochu méně sebejistý, o hodně víc umořený vedrem a zpocený. Po několika stech metrech se na chvilku zastavil, aby si prohlédl širokou příjezdovou cestu vedoucí od nenatřené brány z kovových prutů. Na konci cesty se rozprostíral dlouhý bílý statek. Žádný světle modrý transit však před ním nestál. Dům měl všechna okna zakrytá okenicemi, vypadal opuštěně, neobydlené.

	Murray otráveně zabručel a obrátil se k domu zády.

	Šel další tři minuty po silnici a málem podlehl pokušení vrátit se na křižovatku a zkusit štěstí na silnici, která vedla vpravo. Ale odolal mu a zadíval se podél okraje lesa až k místu, kde se silnice mírně stáčela.

	K zatáčce však nedošel.

	Po dvaceti metrech málem zakopl o kus betonu porostlý travou, který přemosťoval příkop na okraji silnice. Udělal krok zpátky, a když pohlédl přes živý plot kolem silnice, uviděl začátek popraskané, dávno nepoužívané betonové cesty. Byly na ní patrné otisky pneumatik. Potom zvedl hlavu k převislé směsici větví jilmů a šlahounů ostružin a prohlížel si bílé plošky na čerstvě polámaných tenčích a křehčích větvičkách.

	Jako by mu chtěl potvrdit to, k čemu už dospěl sám, ozval se někde v dálce zvuk startujícího motoru. Napjal uši a poslouchal. Ne, nemýlil se. Byl to diesel snad transit? Někde na téhle cestě! Chvilku váhal, rychle pohlédl skrze stromy, ale neviděl nic. Ten zvuk však stačil, vrhl se do podrostu na druhé straně rezavé brány.

	Udělal to právě včas.

	Řev motoru běžícího na plné obrátky se nesl po nepoužívané betonové cestě a rozezníval ozvěnou tichý les kolem. Murray rozhrnul velmi opatrně pichlavý podrost a pozoroval zarostlou cestu. Túrování startujícího motoru přešlo v klidnější, normální hukot motoru, který se přibližoval spolu s pomalu jedoucím transitem. Pozoroval přijíždějící vozidlo, aniž by pohnul hlavou. Oči se mu zableskly, když auto projelo kolem, a potom ztvrdly při nepříjemném, leč vítaném pohledu na kostnatá ramena Charlieho Phelana nahrbená nad volantem.

	U vjezdu zabočila dodávka doprava a burácela směrem k vesnici. Murray poslouchal, jak se s nářkem a kvílením vah na dvojku po silnici. Očekával, že ji Phelan zbaví jejího utrpení, ale místo toho motor zpomalil, jeho zvuk přešel do normální výšky a téměř se vytratil. Murray čekal. Po nešetrném zařazení rychlosti se týraný motor rozeřval znovu, ale místo aby ho bylo slyšet ve směru od vesnice, ozval se někde za lesem, přímo za Murrayho zády.

	Ten zatracenej velkej statek tam u silnice! Tak je to tedy! Žádná zastrčená barabizna pro Phelana jen to nejlepší pro vojenské křídlo Sinn Fein! Upřeně se díval na opuštěnou betonovou cestu. Ale co tam kruci dělal?

	Opustil svůj úkryt a opatrně se proplétal mezi stromy, ale zůstal na dohled od staré cesty. Byla kratší, než si myslel, ale přesto mu trvalo několik upocených minut, než došel na její konec. Nebyl to žádný zázrak, jen skupina starých hospodářských budov. Zastavil se a z úkrytu za stromy hledal nějaké známky života. Bylo tam úplně mrtvo. Vypadalo to, jako by tam nikdo nevstoupil už celá léta, když ovšem nepočítáme Charlese Phelana a jeho transit. Mohla to klidně být vyschlá studna uprostřed Kalahari. Nic se nepohnulo, ani prach na cestě. Murray přišel blíž. Jenom jedna z budov měla dveře. Byla to stará stodola docela zachovalá, zdála se suchá a bezpečná.

	Ze zpoceného podpaždí vytáhl velký browning, pětačtyřicítku, napůl natažený, a utřel pot z vlhké rukojeti do podšívky svého sportovního saka. Vlhkou ruku si otřel o kalhoty a natáhl kohoutek pistole na doraz. Dlaní jen tak poklepal na spodek zásobníku a vydal se směrem k první z opuštěných budov.

	Prohlédl postupně každou z nich, ale nenašel nic. A pak už mu zbývala jenom ta masivní cihlová stodola, ta, která jediná měla dveře.

	Nejdříve zkontroloval zadní část budovy. Byla kolem dokola neporušená. Měla jediný vchod. Vrátil se k přední části a přiložil oko k prasklině ve velkých dřevěných dveřích. Neviděl nic kromě hromady balíků staré slámy. Zbytek stodoly byl ve tmě, nebyla tam žádná okna ani jiná ventilace.

	Dveře byly zajištěné kusem zašlého trámu, zastrčeného do dvou železných háků. Murray se dveří nedotkl. Stál a upřeně si je prohlížel. Prozkoumal oba konce trámu, potom oba háky, trám po celé délce, a teprve potom jej opatrně zvednul a položil na zem. Nevybuchlo to. Murray zůstal nadále ve střehu. Nyní stejným způsobem prohlédl dveře, přidržoval je prstem, aby se nerozlétly dokořán. Když prst sundal, pravá půlka dveří se s vrzáním otevřela. Murray chvilku počkal a pak, chráněný cihlovou zdí, pečlivě prohlédl rám dveří. Uvnitř stodoly, do které teď otevřenými dveřmi proudilo slunce, bylo světlo jako ve dne. Viděl celý vnitřek budovy úplně jasně. Byl rád, že si ji nechal až na konec.

	V zadní polovině stodoly nebylo nic než nakupené balíky staré slámy. Některé vypadaly docela dobře, jiné byly zřejmě nepoužitelné, ale žádný z nich tam neležel méně než dva roky. Na několik vteřin se zahleděl na Melánii Lambdonovou, která, napůl podepřená, seděla v koutě tvořeném balíky slámy naházenými k cihlové zdi. Nebyl ani trochu překvapen, že ji tam vidí. Dívala se na něj. Pod špinavým hadrem, který měla omotaný kolem úst, jí byly vidět jen oči a část obličeje.

	Murray se nejprve naklonil kolem rámu dveří a očima objel zeď a vnitřek rámu, a teprve potom vkročil velmi opatrně dovnitř, aby se na ni podíval zblízka. Chvilku jí zkoumavě prohlížel pouta a pak vsunul prst pod hadr, který měla zavázaný kolem obličeje. Byl surově utažený, tak pevně, jak by asi Phelan utáhl drát kolem krku práskače. Murrayho oči ztvrdly, musela nesnesitelně trpět. Trochu hadr povolil, nevšímal si výrazu vděčnosti v jejích očích. Zůstal obrácený ke dveřím stodoly.

	Ruce měla Melánie svázané nylonovými punčochami za zády. Když ji opatrně naklonil dopředu, viděl, že má prsty úplně modré v místech, kde byly pouty stažené tak, že se přerušil krevní oběh. Uvolnil uzel a rozvázal ji. Oči se jí zalily slzami bolesti, když jí krev začala znovu proudit do rukou, ale sklonila hlavu a pevně stiskla oči, aby ten příval slz zadržela.

	„Jsem přítel Harryho,“ zašeptal. „Jen zůstaňte úplně potichu a všechno bude v pořádku.“

	Když otevřela oči, Murray už vedle ní nestál. Všiml si něčeho jiného. Zahlédl to, co hledal od chvíle, kdy vstoupil do stodoly Phelanovu kouzelnou bedýnku.

	Výbušnina byla stále ještě ve svém promaštěném obalu. Zbytek toho krámu roznětka 2A a rozbušky HD, všechno dobré, moderní libyjské výrobky byl úhledně zabalen na svém místě. Aniž by se jich dotkl, sledoval Murray dráty od baterie až k jejich napojení na malý časový spínač s jedinou ručičkou a bílým ciferníkem. Všechno bylo propojené. Zbývající drát byl nedbale smotaný do zašmodrchaného klubka a celý ten ohavný smrtonosný balíček ležel pohozený v krabici od bot, kterou Murray viděl naposledy v Highgate, pod pravou paží pošťáka Phelana.

	Bezděčně se sám pro sebe usmál a sehnul se, aby si zblízka prohlédl ciferník. Úsměv mu ale na rtech nevydržel dlouho. Nebylo to právě k smíchu. Když byla ve hře skoro půlkilovka načasovaného semtexu, nebylo to nikdy k smíchu. Porovnal nastavení se svými vlastními hodinkami, maličko posunul ručičky na svých velkých rolexek a napřímil se. Podíval se přes místnost do Melániiných očí plných slz, povzbudivě na ni kývnul, potom se obrátil a vyšel ze stodoly. Dveře zavřel stejně pečlivě, jako je předtím otevíral.

	Chvíli stál venku, aby si oči zvykly na ostré sluneční světlo, a potom si to namířil k velkému venkovskému statku. Po chvilce šátrání mezi keři objevil mezi podrostem něco, co kdysi bývalo vyšlapanou pěšinou. Neváhal ani vteřinu. Vnořil se do chodby, kterou tvořilo jasně zelené kapradí propletené převislými šlahouny ostružin, a přikrčený se neohrabaně ale tiše pohyboval k zadnímu traktu starého domu.

	Když se cestička náhle vynořila ze změti silných propletených větví, Murray z ní uhnul a zamířil hlouběji mezi stromy, aby se k domu přiblížil z jiné strany.

	Nejdřív ze všeho uviděl transit. Byl nedbale zaparkovaný na prostranství před domem, které mělo tvar půlměsíce, a bránil mu ve výhledu na vchodové dveře. Po chvilce opatrného manévrování si však nalezl pozici, ve které dodávka naopak zakrývala jeho pozorovací stanoviště. Přikrčil se za nejhustší cypřiš a poprvé zahlédl Phelana přímo v jeho rezidenci. Phelana a také jeho hosta, pro kterého mělo to Lambdonovo děvče sloužit jako návnada.

	Murray neměl nejmenší pochybnosti o tom, kdo se za chvíli objeví na cestě k domu. Tohle bylo snadné uhodnout. Horší byla otázka, kterou se už nějaký čas snažil zaplašit otázka, která se ale zahnat nedala. Jak se mohlo stát, že se Phelan a ten Francouz ocitli každý na opačné straně jednoho provazu? Něco nebylo úplně v pořádku. Murray pocítil ošklivé mrazení v zádech. Byl to pocit, který už znal. Přicházelo to vždycky, když se něco mělo šeredně pokazit.

	S nepříjemnými pocity sledoval, jak dorazil citroen.

	Ta ženská byla záhada. A ten chlap ostatně taky. Phelana znal. I Gerrarda. Ale kdo je ona? Určitě v tom nejede s Gerrardem, podle toho, jak mu prohledává kapsy. A ten hromotluk, který tam stojí, jako kdyby deset dní nežral? Kdo to, k čertu, je? Murray nechal ty drobné útržky myšlenek poletovat v hlavě v naději, že se složí do nějakého logického vzorce. Avšak to jediné, co měl, byla celá záplava vzorců nejrůznějších tvarů, z nichž žádný nenaznačoval nic podstatného. Zdálo se, že nic z toho nevydrží pohromadě tak dlouho, aby se z toho dala utvořit nějaká trvalá představa s výjimkou toho, že Phelan nemá rád Francouze. A jestli Phelan nemá rád Francouze, pak tenhle Francouz v sobě musí mít aspoň něco dobrého. Nedávalo to smysl, co za tím vězí?

	Murray se vrátil k hospodářským stavením a čekal v podrostu. Pět minut po něm tam dorazil i Phelan se svým transitem.

	Murray pozoroval, jak Phelan shodil bezvládné Gerrardovo tělo do prachu, a čekal, dokud ho neodvlekl do stodoly. Po několika dalších minutách opustil svůj úkryt a opatrně se blížil k postranní stěně stodoly. Když procházel kolem transitu, nahlédl do úložního prostoru. Byl prázdný, až na pár pytlů a lepenkovou krabici úplně vzadu. Že by další Phelanovo vražedné nádobíčko? Murray se pomalu přibližoval k těžkým dřevěným dveřím. Jedno z křídel, které slabý letní větřík zachytil na půl cestě do prázdna, monotónně naráželo do zdi a přehlušovalo skřípání štěrku pod jeho nohama. Byl zvědavý, co dělá Phelan uvnitř.

	Murray přiložil oko ke sloupku druhého křídla dveří a přestal si dělat starosti. Phelan byl zabrán do své práce. Murray tam stál a pozoroval ho.

	„Tak polez, ty hromskej šmejde!“ Phelan funěl, jak s námahou táhl Gerrardovo tělo po podlaze pokryté slámou. Byla to pěkná dřina. Celý udýchaný ho nakonec dovlekl tam, kde seděla Melánie, a s posledním vzteklým trhnutím ho převalil na obličej k jejím nohám.

	Phelan si byl sám sebou velice jistý. Všechno má pod kontrolou, za malou chvíli se celé tohle prokleté místo promění v hromadu prachu a tihle dva s ním. Prachu.? Phelan začal. Přiskočil ke krabici od bot a strčil nos až k ciferníku. Zbývá jedna minuta. Neucukl, byl jak kus ledu. A proč taky ne? Phelan byl ve svém živlu. Pohrával si se smrtí, držel ji ve svých prstech. Tohle ovládal dokonale.

	Za masivními dveřmi se Murray podíval na hodinky. Oddechnul si. Nebyl ani zdaleka tak klidný jako Phelan.

	Phelan odpojil dráty od baterie, znovu nastavil jedinou ručičku na ciferníku a všechno zase spojil dohromady. Nedbale to naházel zpátky do krabice, otočil se k zařízení zády a přešel na druhou stranu stodoly. Zastavil se před Melánií.

	„Sundám ti ten hadr,“ řekl jí. „Ale jestli jenom cekneš, nacpu ti ho zpátky do chřtánu tak rychle, že ti ty tvý zasraný voči polezou z důlků!“

	Melánie se snažila potlačit chvění, a ze strachu, že by si to mohl rozmyslet, sklopila poddajně víčka a nechala ho zatáhnout za uzel, který měla vzadu na hlavě. Když byl hadr dole, zadusila v sobě výkřik, a když se jí potom s přívalem krve vrátil život do tváří, kousla se do rtů.

	Zkusila pohnout ústy, ale obličej se jí stáhl bolestí. Na Phelana to nijak nezapůsobilo.

	„Žádnej rámus,“ opakoval. „Ani ceknout.“

	Pohlédla vzhůru skrze řasy a viděla, že Phelan přešel na druhou stranu stodoly a soustředěně se dívá do své lepenkové krabice. Udělal si provizorní stůl z balíků slámy a zdálo se, že je zcela zaujatý svou bombou. Stál zády k velkým dveřím, jimiž slunce vysílalo zlaté svazky paprsků, tuhnoucí ve zvířeném prachu uvnitř stodoly. Stočila oči k otevřeným dveřím.

	Spatřila pár nohou kráčejících po podlaze směrem k Irovi. Prudce zvedla hlavu a potlačila vzdech. Příliš pozdě. Phelan to zaslechl.

	Otočil se a zabodl se do ní pohledem a zahlédl Murrayho, jak se k němu tiše blíží.

	Phelanovy reflexy fungovaly perfektně. O tomhle nepotřeboval přemýšlet. Bleskově se otočil, padl zády na balíky slámy a ruku natáhl tak daleko, jak jen to šlo. Jeho prsty zoufale šmátraly mezi záhyby saka, které leželo zmuchlané vedle krabice od bot, ale bylo už příliš pozdě.

	Nechal toho, když byl téměř u cíle, a začal pomalu roztahovat prsty do širokého vějíře, až jeho ruka vypadala jako obrovský pavouk spící na jeho zmuchlaném saku. V ústech mu vyschlo, a když se setkal s Murrayho pohledem, byly jeho oči přimhouřené jako oči ostražitého kuřete. Stačil mu jeden, rychlý profesionální pohled na obrovskou automatickou pistoli pevně namířenou na jeho hruď, pak nepřítomně pohlédl zpátky Murraymu do očí.

	„Tak je to správný, Phelane. Ani nemrkni, budeme tady chvilku jen tak stát a dívat se na sebe.“

	Phelan zůstal jako solný sloup. Pod roztaženými prsty cítil tvrdý kov lugeru. Ale ani ho nenapadlo zkusit to. Dál se upřeně díval Murraymu do očí, až Murray pokývl hlavou a měkce řekl: „Fajn, to by stačilo. Dej si ruce na hlavu a jdi doprostřed místnosti.“

	Phelan udělal, co mu řekl.

	„Tady si sedni,“ nařídil Murray. „roztáhni ruce na podlahu. ták, to je ono. A teď natáhni nohy. Dobrý. Zůstaň v tyhle poloze a nemluv.“

	„Kdo jste?“

	Murray přešel pomalu za Phelanova záda, zastavil se a díval se dolů na jeho hlavu. Několik vteřin tak zůstal. Phelan se chtěl právě otočit, aby zjistil, co tam dělá, když vtom se Murray bez nejmenšího varování a bez jakékoli změny ve výrazu tváře naklonil dopředu a prudce udeřil hlavní browningu přes Phelanovu roztaženou raku.

	Ozvalo se zapraskání, z kterého bylo člověku nanic, a dva krajní prsty na Phelanově ruce se proměnily v krvavou beztvarou hmotu. Na chvilku zavládlo ve staré stodole ticho. Pak je prořízl Phelanův výkřik vytrysklý až někde z konečků prstů a stoupající jako vyjící siréna až nahoru ke střešním trámům. Zakončil ho potlačený vzlyk.

	Melánie odvrátila od té hrůzy hlavu a ustaraně se dívala tam, kde obrácen obličejem dolů do slámy ležel Gerrard. Ani se nepohnul. Zavřela oči, zhluboka se nadechla a znovu se podívala přes stodolu na oba muže.

	Viděla, jak si Phelan zvedl svou rozbitou ruku k obličeji a zničeně si ji prohlížel. Ústa měl otevřená a na rtech byly ještě stále zbytky jeho výkřiku. Teď už ho měl ale pod kontrolou a kromě tichého zasténání člověka lapajícího po dechu se neozvalo nic.

	Krev mu volně stékala dolů po kalhotech. Vypadalo to jako miniaturní vodopád. Děsivě. Phelan pevněji stiskl zápěstí poraněné ruky a zkusil fouknutím odehnat bolest. „Ty svině!“ zasténal a pořád si prohlížel polámané a rozdrcené prsty. „Ty hnusná svině!“

	Murray přitáhl doprostřed stodoly balík slámy a posadil se. Teď, když mu Phelan neviděl do obličeje, dovolil si malý úsměv. „Řekl jsem, abys nemluvil, dokud ti neřeknu.“ Naklonil se dopředu a hlavní pistole poklepal Phelanovi na rameno. Phelan se otřásl. Murray ho dostal do té správné nálady. „Kývni hlavou.“

	Phelan kývl.

	„Fajn. Jmenuju se Murray. Kapitán. Vojenská rozvědka. Nečekej žádné žluté karty a podobné nesmysly já podle těchhle pravidel nehraju.“

	„Jste Ir.“

	Murrayho bota ho zasáhla do beder. „Jsem Brit, a řekl jsem nemluv. Dneska ráno ses v domě támhlety dámy v Londýně sešel s jiným britským důstojníkem. Co se s ním stalo?“

	Phelanova zmrzačená ruka se nekontrolované chvěla, jak se ji pokoušel položit zpátky na zem. Byl to jeho jediný pohyb.

	„Na něco jsem se tě ptal?“ řekl Murray.

	„Jdi do prdele!“

	Prásk! Rána z Murrayho browningu zazněla jako zaburácení hromu v prázdném letištním hangáru.

	Výstřel udeřil do čtyř párů nepřipravených ušních bubínků a začal se odrážet sem a tam od zdí budovy, dokud si nenalezl otevřenými dveřmi cestu ven. Hřmění na chvilku odvedlo Phelanovy myšlenky od jeho bolavé ruky. Otevřel oči a podíval se na díru zející tam, kde bývala špička jeho boty. Kulka z Murrayho pistole vytrhla z boty velký čtverec kůže a všechno, co zbylo z jeho palce, byl krvavý roztřepený pahýl. Utrhlo mu to i část chodidla. Z díry v botě prýštil malý pramének krve jako ze starodávné fontánky s pitnou vodou. Až do téhle chvíle to žádná opravdová bolest nebyla. Phelan omdlel.

	Murray popotáhl nosem, zlehka si mnul ucho a čekal, až Phelan přijde k sobě.

	Phelan otevřel oči a upřeně se zadíval na střechu stodoly. Pak si vzpomněl. Zvedl hlavu ze země, podíval se na svou nohu a málem omdlel znovu. Při pohledu na hrozivou díru se mu zvedl žaludek.

	„Kriste Pane!“ zašeptal a potom silněji, „Svatá Matko Boží!“ Hlas se mu zlomil a hlavu nechal padnout zpátky na podlahu. Zavřel oči a pokračoval ve své litanii. Na ničem jiném nezáleželo.

	Bylo mu dopřáno ještě několik vteřin na úpěnlivé modlitby, potom mu na rameno dopadla Murrayho noha a vrátila ho od svatých zpátky do staré stodoly.

	„Sedni si a odpověz, na co jsem se tě ptal.“

	„Je mrtvej.“

	„No dobře,“ řekl Murray tiše., A teď si promluvíme o tom Francouzovi.“ Rychle pohlédl na Gerrarda a pak zase zpátky k Irovým lesklým černým vlasům. „Pověz mi o něm něco.“

	Phelan si odkašlal, aby se zbavil pocitu nevolnosti vzadu v krku, a odplivl si do prachu u své pravé ruky. „To má bejt nějakej chyták?“

	„Tak honem,“ vyštěkl Murray, „nebo přijdeš o další prst.“

	Phelan už neváhal. „Pracuje pro britskou rozvědku. Přivezli ho sem na nějakou práci. Je to nejlepší střelec žabožroutů. Říkali mu Siegfried.“

	Murrayho se zmocnila úzkost. „Co je to za práci?“

	„Už ji dodělal.“

	„Co to bylo?“

	„Britové ho použili, aby se dostali mezi lidi z Dublinu. Sčuchli se s Amerikánama. Měl za úkol vy třídit je do jedny skupiny a pak celej ten spolek poslat k Pánu.“

	„Ještě něco?“

	Phelan se jako hypnotizován díval na bublající fontánku v místě, kde býval jeho palec. Usoudil, že už řekl dost, když vtom koutkem oka zahlédl Murrayho browning namířený na svou drahou nohu. Murray už nemusel říct ani slovo. Phelan pokračoval.

	„Povídalo se něco o nějakým žvanilovi v Londýně -  člen Hnutí v britský rozvědce. Siegfriedovi zaplatili, aby ho odprásknul.“

	Murray potřásl hlavou. „Ještě to pokračuje?“

	„To nevím, do prdele! Vy jste z vojenský rozvědky tak pokračuje to ještě?“

	Phelan věděl, že měl zůstat zticha. Browning se mu mihl kolem hlavy a jeho ústí mu dopadlo do koutku oční jamky. Vykřikl.

	Murrayho hlas mu zavrčel do ucha. „Odpověz, hergot, na co se ptám. Žádný komentáře jenom odpovědi. A až tě zase příště napadne něco chytrýho, bude tě to stát kotník. A teď zpátky k mojí otázce. Ještě ta věc pokračuje?“

	Phelan to rychle vyklopil. „Dodělal tu velkou fušku. Sehnal dohromady všechny špičkový lidi z IRA, INLA, pár americkejch expertů, který nám přijeli pomoct, a Angličana, kterej se jmenoval Malseed a všechny je vyhodil do povětří.“

	„Malseed?“

	„Mluvčí z Westminsteru ve skutečnosti se jmenuje Adam Follington.“

	Murrayho mluvčí z Westminsteru nezajímali. Na chvíli odtrhl oči od Phelanova zátylku a zamračil se na Gerrardovo nehybné tělo.

	„Támhle s tím seš si jistej?“

	Phelan přikývl.

	„Jak by mohl proniknout tak hluboko? Kdo ho doporučil? Na koho byl napojenej?“

	Phelan zvedl hlavu a s tichým zachroptěním si narovnal ramena. Zvedl zmrzačenou ruku ze země a opatrně s ní pohnul dozadu a dopředu. Obličej se mu stáhl bolestí, jak krev začala proudit zpět do pochroumaných nervů. Rozhodl se, že své noze zatím tuhle terapii nenabídne. Byl skoro uvolněný, když mu na záda znovu dopadla Murrayho noha.

	„Odpověz hergot na moji otázku.“

	„Chlap jménem Lambdon.“

	Teď už měl Murray všechno pohromadě, ale nedovolil, aby to na něm někdo poznal. „Povídej o Lambdonovi,“ řekl.

	Phelan se ušklíbl. „Britové ho museli nasadit. Nikdo to neví jistě, zmizel těsně před výbuchem. Ale proč se nezeptáte jeho?“ Pohodil hlavou směrem ke Gerrardovu tělu. „Až se probudí, tak vám to může říct.“

	„Cos mu udělal?“

	„Nic vážnýho, jen jedno bodnutí... směs bolehlavu - bude čilej jako rybička, jestli to udělala správně.“

	„Udělala?“

	„Ta holka v domě.“

	„Kdo je ten tlustej hromotluk?“

	„To je ten, co ho žabožrout přijel zabít. Je to šajba z britský rozvědky.“

	„Co dělá tady uprostřed Suffolku?“

	„Jede domů. Tu ženskou bere sebou.“

	„Kam domů?“

	„Do Ruska. Franta ho nějak vyčmuchal.“

	„To chceš říct, že pracuje pro Rusy?“

	„Ne, není zaverbovanej, je právej. Je z KGB. Je to Rus. Dostali ho sem už před lety.“

	Murray zíral na Phelanův zátylek. Zdálo se, že se to vymyká jeho kontrole, jeho mysl byla jako pedály závodního kola na jednom z těch dlouhých sjezdů na Tour de France všechno se pohybovalo příliš rychle. Neměl čas si to promyslet. Zkusil to znovu na nižší převod.

	„Kdy odjíždí a jak?“

	Phelan se na vteřinu zamyslel a potom odpověděl, „Zejtra, brzy za úsvitu. Na tu dobu je to naplánovaný. Ale může se to urychlit nebo odložit, kdyby se stalo něco nepředvídanýho. Tam venku na něj něco čeká.“ Ukázal bradou k zadní stěně stodoly. „Je to už zařízený.“

	Murray si dobrých třicet vteřin prohlížel vzdálenou stěnu stodoly, pak se zamračil na Phelanův zátylek. „Co tím myslíš, něco tam venku? Něco kde venku?“

	„V ty louži.“ Phelan ukázal tím směrem, kde si představoval Severní moře. „Je tam ruská loď. Je to rybářská loď, malý tanker nebo ponorka. Roberts říká, že se v těch místech vždycky poflakujou a že ani nemusí moc hulákat, aby je na sebe upozornil.“

	„Má tam v domě vysílačku, ne?“

	„Jo.“

	„Měl jsi jet s ním?“

	„Ne. Musel jsem sem přivézt tu holku, aby držela žabožrouta pod kontrolou. Až ti dva tam nahoře vypadnou, vracím se do Londýna a potom do Belfastu.“

	Murray pomalu zavrtěl hlavou, ale Phelan to nemohl vidět. V jedné nebo dvou vteřinách se rozhodl. Přitiskl ústí browningu zezadu Phelanovi na ucho. Phelan se nepohnul.

	„Ne, Phelane,“ řekl Murray jemně. „Myslím, že ne. Myslím, že tentokrát se už nikam nevrátíš.“

	„Co tím chceš říct?“

	Murray se odtáhl, připravil si uši na další detonaci a přitiskl prst pevně na spoušť.

	Skrze hučení v hlavě uslyšel Gerrard směsici hlasů a snažil se vzpomenout, co se stalo.

	Trvalo to asi minutu a pak se mu to všechno vybavilo jako záblesk bolesti. Starý statek, Phelan, výraz hrůzy v široce rozevřených očích Audrey Gillingové předtím, než se na něj snesla ta černá tma a teď ta pulsující bolest, přicházející z mazlavě vlhkého místa vzadu na hlavě. Zatímco se probíral zpět k plnému vědomí, nechal oči zavřené a ani se nepohnul.

	Bylo mu jako po opici, v ústech měl sucho a jazyk byl jako ze dřeva. Zatlačil klacek tak daleko zpátky do krku, jak jen to šlo, a zakroužil s ním. Ta suchá nahořklá chuť, kterou ucítil, jím otřásla tak, že se probral k životu. Píchli mu drogu! Takže, jak dlouho byl mimo? Ani se nesnažil na to přijít. A pak se mu vědomí vrátilo úplně. Melánie! Phelan výbušnina třicet minut! Proboha, co s ní udělali?

	Hlasy hučely monotónně dál.

	Zněly dutě, ale nic mu to neříkalo. Pomalu se nadýchl a ucítil slámu a prach. Pistole? Napnul břicho a ucítil ji, jak se mu ostře zavrtala do pasu. Takže přinejmenším jeden z nich hrál s ním. Ale který?

	Usoudil, že je načase podívat se, co se děje. Pomalu velice pomalu nadzvedl jedno víčko.

	Všechno, co viděl, byla sláma. Sláma a prach spousty slámy a prachu, a všechno to, co chtěl vidět, bylo za ním. To odtamtud přicházely hlasy, přes jeho levé rameno.

	Rozeznal skřípající vysoko posazené samohlásky toho odporného Ira. A ten druhý hlas? Angličan. Roberts to není. Ale pořád se tu motá kolem, to znamená, že jsou tu nejméně tři, jenom dva z nich však mluví. Možná, že Roberts sedí na balíku slámy a pozoruje, jak se Francouz probírá k životu.

	Gerrard nechal paži strnulou a opatrně pohyboval jen prsty a zkoušel mezeru v zapínání u košile, až nahmatal rukojeť malé automatické pistole. Bylo mu horko a celý se zpotil, ale podařilo se mu vytáhnout ji z úkrytu dvěma prsty. Byla malá, ale bytelná a uklidňující, a přesně mu sedla do ruky.

	A hlasy bručely pořád dál, nejdřív jeden, potom ten druhý. Žádný poplašný nebo vzrušený tón, jenom změť slov, která se postupně stávala zřetelnějšími, jak sláblo bušení v jeho hlavě. Slova jako lodě rybářské, tankery, ponorky a vysílačky, a měl takový dojem, že i Belfast. Zavřel uši před tím mumláním a v duchu si připravoval a přehrával časový plán.

	Ležel na levém boku. Ir a jeho přítel byli za ním, těžko říci, jak daleko to přesně bylo, ale jestli mu ten úder do hlavy nepoškodil sluch, pak byli od něho mírně vlevo. Za ním a vlevo. Takže, rychle se překulit, během obratů natáhnout pistoli, dva výstřely na toho, co stojí nejblíž a pak dál k tomu druhému a to samé provést s ním a pak dvě rány pro Robertse. A co Audrey? Uvidíme, co bude třeba. Šest ran. Dej Bůh, aby ta pistole byla nabitá. V duchu si projel celou operaci. Vypadalo to dobře. Přehrál si to ještě jednou.

	Pak otevřel oči a překulil se rovnou do širokého pruhu světla, které sem pronikalo dveřmi jako reflektor.

	Oslepilo ho to. Skrze červenou mlhu viděl nejasnou, rozmazanou skvrnu, jak se proměňuje do tvaru člověka. Neměl čas zamrkat a zbavit se oslnivé záře v očích. Dvakrát vystřelil prásk, prásk! Skvrna zmizela. Zamrkal, aby si zvlhčil oči, a uviděl další matný obrys, jak se zvedá ze země a poskakuje směrem k otevřeným dveřím sálající výhně. Poslal za tou postavou dva výstřely. Žádný výkřik se neozval.

	A potom mu nějaký hlas vykřikl za zády.

	Byl to ženský hlas.

	Překulil se na druhé rameno, zklidnil ruku a namířil pistoli bezpečně na Melániinu hruď.

	Murray se právě chystal stisknout spoušť u Phelanova ucha, když uviděl, že se Gerrard pohnul. Byla to jenom šmouha v koutku oka, ale stačilo to.

	Odtrhl velký browning od Phelana a zamířil ho Gerrardovi na hlavu. Nevystřelil však a až příliš pozdě zahlédl malou pistoli sevřenou pevně ve Francouzově dlani a namířenou přímo na jeho krk.

	První kulka z Gerrardovy pistole mu zahvízdla kolem hrudníku a vytrhla roztřepený půlměsíc z okraje jeho kravaty. Druhá mu zabzučela jako rozzlobená vosa kolem zátylku. Na třetí už nečekal. Vrhnul se dozadu přes balíky slámy a přistál s žuchnutím na tvrdé kamenné podlaze.

	Phelan byl ještě rychlejší. Po prvním výstřelu vystartoval a hnal se po jedné noze dveřmi ven. Všechny bolesti a zranění byly v té euforii znovunabyté svobody zapomenuty. Vrhl se celou svou vahou přes práh a dopadl do spršky prachu a slámy venku před stodolou. Dva Gerrardovy výstřely, hvízdající neškodně nad jeho ramenem, mu dodaly další odvahu a energii.

	Vyškrábal se do kabiny transitu, otočil klíčkem a zdravou nohou dupl na plyn. Motor se roztočil. Jenomže se nerozeřval silou, jak měl.

	Na všechno ostatní zapomněl a jen bezmocně zíral na měřák paliva jak to, do prdele? Vždyť tam bylo půl nádrže. Zařval bezmocí. Znovu dupnul na plyn a horečně otočil ještě jednou klíčkem. On ten zatracený krám přelil! Znovu a znovu. Srdce se mu zastavilo. Motor nadějně zakuckal, ale nenaskočil. Kopnul do toho krámu. Klel nad ním a skoro brečel strachem a zoufalstvím. Dostal svou šanci, ale bylo mu jasné, že se bez transitu nikam nedostane, určitě ne, když mu chybí půl chodidla a tři prsty. A teď každou minutu vyjde někdo z té proklaté stodoly a začne mu pumpovat kulky do hlavy. Zaskřípal zuby a dál nervózně točil klíčkem v zapalování.

	„Micheli, to jsem já!“ ozvala se Melánie. „Proboha, dej tu pistoli pryč! Ach, bože, tys zabil Murrayho a nechal Phelana utéct! Micheli!“ vykřikla znovu ze všech sil, zatímco se Gerrard snažil zaostřit oči, aby ji viděl jasněji.

	Přejel si rukávem obličej a otřel si z očí vytrysklé slzy a s nimi i trochu toho oslnivého slunečního světla. Sklonil pistoli, zatřásl hlavou, aby z ní vyhnal poslední stopy drogy, a zachmuřeně se díval na ženu krčící se na balíku slámy.

	„Jsi v pořádku?“ Jeho hlas byl ochraptělý.

	„Ach bože, se mnou si nedělej starosti, nic mi není! Zastřelil jsi Murrayho je to jeden z našich. Je to přítel! Micheli, rychle! Phelan utíká! Zastav ho!“

	Murrayho hlas zahřměl z místa za balíky slámy. „Já jsem v pořádku! Rychle, děvče, řekněte mu, proboha, kdo jsem! Řekněte mu, ať nestřílí! Ale rychle řekněte něco, než se ten grázl dostane pryč!“

	Týrání motoru přede dveřmi neustávalo. Skřípění a rachtání v zapalování pokračovalo se stejným úsilím. Motor zakašlal dvakrát, třikrát, a zase zmlkl.

	Murray znovu naléhavě vykřikl, „Nestřílej, Gerrarde! Vycházím ven, všechno se vysvětlí!“

	„Micheli, je to britský důstojník!“

	Gerrard se otočil a pohlédl do přední části stodoly. Malá automatická pistole se otočila s ním a mířila pevně tam, odkud přicházel Murrayho hlas.

	Motor transitu naskočil.

	„K čertu!“ Murray vyskočil najeden z převrácených balíků. Ukázal Gerrardovi obě ruce otevřené a natažené, a jak seskakoval dolů, Volal, „Já už nemůžu čekat, až ti to dojde, nenechám toho grázla zdrhnout.“

	Popadl Phelanovu krabici od bot a vyndal časový spínač. Obrátil se zády ke Gerrardovi, upřeně se zahleděl na Phelanův podomácku vyrobený mechanismus, potom přitlačil nehet palce na nulovou značku a posouval ručičku na číselníku, dokud se nezastavila o nehet. Oddechl si. Mezi ručičkou a hranicí, kam až mohla dojít, zbývalo asi čtvrt centimetru nanejvýš tři minuty.

	Murray si setřel pot z čela, mávnul prázdnou rukou na Gerrarda a vrhl se ze dveří do pomalu se rozplývajícího oblaku modrošedého výfukového plynu.

	Hluk vytáčeného motoru naplnil malý prostor dvora. Phelan dupal na plyn jako bubeník podřadné rockové kapely, jak se snažil přimět dodávku, aby se otočila k výjezdu. Konečně se mu podařilo dostat ji do správného směru. Potom stlačil zdravou nohou plyn, až na podlahu, a projel s kvílením kolem staré stodoly. Otevřené zadní dveře dodávky narážely do jejích zdí a dělaly strašný rámus, když se vůz jako opilý maniak řítil po úzké cestě.

	Murray se přitiskl k cihlové zdi. Na zlomek vteřiny zachytil Phelanův vítězný pohled, když projel kolem, a potom nevzrušeně hodil naplněnou krabici od bot do zadní části dodávky. Zády ke zdi pozoroval transit, jak vyrazil, zabočil na úzkou betonovou cestu a zmizel mezi stromy. Věnoval mu pár dalších okamžiků, pak se protáhl kolem rohu stodoly a chráněn pevnou cihlovou zdí nakoukl za roh a upřeně se díval na cestu a očekával výbuch.

	Byl příliš zaujatý zvukem odjíždějícího transitu, než aby zaslechl Gerrarda, jak se k němu tiše blíží. Skoro na něj zapomněl. Gerrard se mu připomenul. Zabořil mu malou automatickou pistoli do zad.

	„Polož ruce na zeď,“ řekl mu do ucha, „a řekni mi, proč si myslíš, že bych měl věřit, že jsi důstojník britské rozvědky.“

	Murray roztáhl ruce. Potichu řekl: „Minutu počkej a jen poslouchej.“ Obličej nechal pevně přitisknutý na zeď.

	„Poslouchej, ještě pořád jede na jedničku s tou pochroumanou rukou nemůže přeřadit. Teď vyjel přímo na silnici. No tak dělej, Phelane, rovnou k tomu zatracenýmu domu a zavolej svý kamarádíčky ven, abys jim ukázal, že ti chybí prst. No tak! Už jenom minutu.“ Murrayho hlas se změnil v údiv, potom ve zklamání. „Ale, zatraceně!“

	Pokusil se odtáhnout obličej od zdi, ale Gerrard ho uhodil pistolí pod oko a donutil ho vrátit se do původní polohy. To mu ale nezabránilo mluvit. „Zatraceně!“ opakoval. „Odbočil doleva. Jede úplně špatným směrem ten zatracenej dům je přece na druhý straně. Na co si to sakra hraje?“

	Murray přestal mluvit a v předtuše přivřel oči. Gerrard nedělal nic, jenom se díval Murraymu na spánek. Několik příštích minut nebylo slyšet nic než motor dodávky, která se ztrácela v dálce. Zdálo se, že jede celou věčnost, pořád dál a dál. Pak ten zvuk náhle ustal.

	Přes celou oblohu přeběhl bílý záblesk. Téměř okamžitě po něm následovala mohutná exploze, která rozřízla klidný odpolední vzduch jako úder nočního hromu.

	Temné burácení se přibližovalo a vzdalovalo, až se nakonec vytratilo do ticha. Chvilku potom sem mezi stromy pronikl zvuk kovu rachotícího jako plechový vodopád na tiché silničce. Znělo to, jako by se blížila bouře. Potom silná tlaková vlna zahučela přes střechu stodoly a shodila pěkných pár prejzových tašek, které se na kamenném dvoře roztříštily na tisíce kousků. Murray se pochmurně zasmál do náhlého ticha.

	„Sbohem, Charlie Phelane!“ Narovnal se u zdi a koutkem oka pohlédl na Gerrarda. „Tohle ušetřilo jednomu z nás práci. Vsadím se, že z té vraždící bestie nezbylo na téhle planetě ani tolik, aby to naplnilo půl krabičky od sirek! A taky se vsadím, že není na světě člověka, který by ho oplakával.“

	Ptáci ve vysokých stromech přestali vyplašeně křičet a znovu si posedali do větví. Stromy rozkymácené nárazem větru zvednutého explozí se pomalu přestaly třást a stály opět tiše jako dřív. Kolem skupiny hospodářských budov se znovu rozhostil klid. Jako by se vůbec nic nestalo.

	„Když už jsme u toho oplakávání,“ řekl Gerrard, „a když jsi teď měl příležitost, abys mi ukázal, jak zabíjíš Iry, možná bys mi chtěl ukázat kousek papíru nebo něco jiného, co mě přesvědčí, že ti nemám střelit kulku do zad.“ Gerrard tiskl pistoli Murraymu ze strany na páteř, dokud nenarazila na ploténku. „A doufám, že se mi nechystáš říct, že tyhle papíry u sebe nenosíš, protože to bych pak nemohl udělat nic jiného než stisknout tenhle kohoutek a poslat tě za tvým přítelem Phelanem.“

	Murray se ušklíbl přes rameno a přitiskl se těsněji ke zdi. „Odpusť si ten tyjátr, Gerrarde,“ procedil mezi zatnutými zuby. „Víš zatraceně dobře, že u sebe nic nemám. Jestli chceš, tak ti dám telefonní číslo, anebo pod koberečkem v autě mám průkaz.“

	„Kde máš auto?“

	„Na parkovišti u hospody. Proč tam nepošleš to děvče, dřív než si začneš trénovat svaly?“ Murray znovu sykl bolestí. „Ale nejdřív mi dej tu zatracenou věc pryč ze zad, tlačí mi na nerv.“

	Gerrard se ze strany díval na Murrayho obličej. „To je mi fakt líto, že tě to bolí.“ Přitlačil silněji na Murrayho páteř, ale tentokrát Murray ani nehlesl, začínal si zvykat. „Možná bych něčemu z toho, co jsi říkal, mohl uvěřit, ale ještě to chvíli necháme tak, jak to je, dokud mi neobjasníš pár maličkostí. Snaž se, Murray, mám podezřívavou náturu.“

	„Jdi do hajzlu i s tou svou podezřívavou náturou, Gerrarde! Ať se ti to líbí nebo ne, vysvětlování bude muset počkat. Prozatím se budeš muset spokojit s mým slovem. Poslouchej. Nemám moc času. Tam nahoře na statku je chlap, kterej mě moc zajímá. Chci si s ním trochu popovídat, než vezme nohy na ramena a zdrhne zpátky do stepi. Jmenuje se Roberts, ten velkej chlap, co tě sem přivezl v citroenu s řízením na opačný straně.“

	„Tak to jsme dva. Tohle všechno se stalo kvůli němu, takže se nestarej o jeho historii, sám mi všechno vyklopil cestou sem.“ Gerrard se podíval na Murrayho zátylek a odolal pokušení praštit mu hlavou o zeď. Možná později, pomyslel si. „Asi se v tvém případě dopouštím chyby, Murray, ale pokud bych prozatím připustil, že jsi skutečně ten, za koho se vydáváš, pak chci odpověď na dvě otázky.“ Odtáhl pistoli z Murrayho zmáčknutého nervu a ustoupil dozadu z dosahu jeho nohou a paží.

	Murray se ušklíbl a promasíroval si záda, pak se otočil a pohlédl Gerrardovi do očí. Gerrard mu pohled vrátil. Stál se založenýma rukama, ale pistole pod jeho paží stále mířila Murray mu na hruď.

	Murray věděl, co přijde. „Chceš se mě zeptat na Lambdona,“ řekl.

	Gerrard zavrtěl hlavou. „Chci se tě zeptat na dva Lambdonovy. Fred Lambdon je číslo jedna a Marjory Lambdonová číslo dvě. A jak jsi právě řekl, Murray, nemáme moc času.“

	Murray si dal záležet, aby se tvářil neutrálně. „Byla to chyba,“ připustil. „Pokud jde o Freda Lambdona, jsem z toho stejně zničenej, jako každej jinej, ale pořád ještě nejsem přesvědčenej, že si nepřevlíknul kabát. A Phelan tomu taky nevěřil. Phelan byl přímo mezi nimi a ani on si nebyl jistej, čí hru Lambdon hraje. Zdá se, že v tyhle branži je teď mezi hlavounama a mančaftem spousta zmatků.“

	„Mluv za sebe, Murray!“

	„Vždyť mluvím! Nám všem je jasný, kdo je nepřítel, to náš mančaft nám to takhle komplikuje. Lítáme v tom všichni žádná důvěra, žádná koordinace. Ty víš, jak to bylo s Lambdonem. Byl čistej?“

	„Na něčem pracoval. Vybrali ho jeho vlastní lidi a podstrčili ho Irům. Jediný, kdo o tom věděl, byl jeho řídící důstojník.“

	„Kdo je to?“

	„Nejsi na tom tak dobře, abys mohl bejt zvědavej, Murray. Proč jsi ho zabil?“

	Murrayho tvář prozradila, co si myslel. „Byla to nehoda, už jsem ti to řekl. Snažil jsem se získat informace. Je to strašný, já vím, ale není to jenom moje vina, když to někdo nechal dojít tak daleko. Chápu, co si myslel jeho šéf. Lidi v tyhle zemi jsou strašně nespolehliví, když jim začneš svěřovat tajemství. Ale udělej mi radost, Gerrarde překazil jsem jeho hru?“

	Výraz v Gerrardově tváři zůstal stále stejně tvrdý. „Ne. Vlastně už skončil. Předal to celý mně, když jsem přijel. Kdybys ho byl nechal ještě týden na pokoji, mohli jsme spolu všichni dneska večer popíjet. Co jeho žena?“

	Murray zavrtěl hlavou na znamení lítosti. „Kdyby mi to byl třeba jenom mrknutím oka nějak naznačil. Nasadili mě na něj skoro od začátku, asi od ty doby, kdy si poprvé navlíknul irskej kabát, a za celou tu dobu neudělal nic, co by mě přesvědčilo, že není s Irama spřáhnutej. Jestli je tahal za nos, tak to dělal zatraceně dobře, byla to po čertech dobrá hra.“

	Gerrard neměl zájem to Murraymu usnadnit. „Než jsi mu ustřelil hlavu, řekls mu, kdo jsi a o co jde?“

	„Ne, samozřejmě, že ne. Lambdon si zřejmě myslel, že jsem člen PIRA, kterej ho prověřuje. Hrál svou hru až do konce. Do prdele!“ Lítost v Murrayho hlase byla upřímná.

	„Chtěl jsi mi povídat o jeho ženě.“ Gerrard vlastně nechtěl slyšet Murrayho omluvy týkající se Marjory Lambdonové, všechno už bylo jasné, ale pocit hořkosti mu nedovolil ukončit to.

	Murray se váhavě podíval Gerrardovi do očí. „Bylo to všechno kvůli tobě,“ řekl. „Musel jsem za tím jít, když jsem zachytil tvou schůzku s Lambdonem na Horse Guards. On mi o tobě říct nechtěl, a tak jsem to musel zkusit u ní. Tehdy se zdálo, že je to to nejlepší.“

	„Proč jsi ji musel zabít?“

	„Vyložil jsem všechny svoje karty, abych ji donutil otevřít hru. Byl jsem si jistej, že o tobě ví všechno, ale držela se zpátky, pokoušela se tě chránit. Když jsem si uvědomil, že jsem se do toho příliš namočil, nemohl jsem už nic jinýho dělat. Podívej.“ Murray se díval upřímně do Gerrardových nelítostných očí. Pokoušel se přesvědčit sám sebe, bylo to něco jako duševní očista. „Jsem na všech irskejch listinách smrti, který kdy byly sepsaný, a některý ještě ani nesestavili, a jediná věc, kterou vědí, je moje jméno. Musel jsem počítat s tím, že mě práskne, že nakreslí obrázky a všechny tyhle věci pro Freddyho nový kumpány. Netroufnul jsem si riskovat. Z mýho pohledu byla s nima stejně jako ten její starej.“ Murray hledal alespoň náznak pochopení, ale v Gerrardově chování nebylo nic, co by mu pomohlo dostat se z toho ven.

	„A teď, když víš, že nebyla?“ zeptal se Gerrard chladně. „A že ani on nebyl?“

	Murray mohl jen pokrčit rameny. „Tys nikdy neudělal chybu, Gerrarde?“

	Gerrard neodpověděl. Otočil se na podpatku a vrátil se do stodoly.

	Melánie seděla na jednom z balíků slámy a ještě pořád si třela ruce a nohy, aby je přivedla zpátky k životu. Vypadala ztrhaně, v jejích očích byla únava, výraz poznání a předčasné dospělosti. Když se Gerrard přiblížil, vzhlédla a usmála se.

	„Jsem ráda, že tě zase vidím na nohou,“ řekla opatrně.

	Gerrard se teď zaobíral něčím jiným. Potřásl hlavou, odložil ty druhé dvě třetiny Lambdonovy rodiny do vzdálených zákoutí své mysli a soustředil se na tu, kterou měl před sebou. Podíval se na ni. Neusmíval se, ale to ji neodradilo. Narovnala si nohy a řekla: „Pojď sem.“ Natáhla se k němu, položila mu ruce kolem krku a políbila ho lehce na oba koutky úst a pak na špičku nosu. „Už je po všem? Můžeme jet domů?“

	„Ehm, než si uděláš pohodlí, Gerrarde.“ Murrayho hlas, který se ozval od dveří stodoly, nechal Melániinu větu viset ve vzduchu. „Chtěl bych pokračovat v práci. Vezmu si svůj revolver, jestli proti tomu nic nemáš.“ Murray Melánii záměrně ignoroval. Nebyl to člověk, který by normálně trpěl pocitem studu, ale nějak mu přišlo zatěžko podívat se tomuhle děvčeti do očí. Někde uvnitř Davida Murrayho se ozývalo svědomí, které mu nedovolilo uvolnit se v přítomnosti dívky, které omylem zabil rodiče. Přes Gerrardovo rameno zachytila jeho pohled, ale on se rychle odvrátil.

	„Děkuji, kapitáne Murray,“ zavolala na něj.

	„Děkuji za co?“ řekl stroze.

	Usmála se na něho. Byl to upřímný úsměv, nebylo v něm nic sarkastického nebo vyčítavého on by to poznal. Ukázalo se, že ona neví nic o jeho světě, a to byla malá útěcha. Neoplatil jí úsměv. „Děkuji za to, že jste mi uvolnil ten strašný hadr kolem pusy. V té chvíli jsem to nechápala, ale teď už vím, proč jste mi ho nedal úplně pryč. A nevěděla jsem, že jste přítel Harryho. Phelan ho zabil, že jo?“

	Gerrard se napřímil a přes rameno se zamračil na Murrayho. „Laskavá gesta, Murray?“ zeptal se bez úsměvu. „A kdo je chudák Harry?“

	Melánie odpověděla za něho. „Byl to jeden z důstojníků kapitána Murrayho. Přišel mi na pomoc, když Phelan přijel do domu. Phelan ho zabil.“ odmlčela se a podívala se jinam.

	Gerrard znovu přimhouřil oči a zahleděl se vyčítavě na Murrayho.

	Murray pokrčil rameny. Proč jí to vymlouvat?

	Sebral si svůj browning, který ležel za balíkem slámy, a vysunul z něj zásobník. Vyměnil náboj, který zmrzačil Phelana, a zasunul zásobník zpátky na místo.

	„Jestli chceš něco silnějšího, než je ta tvoje hračka,“ řekl Gerrardovi, „tak támhle pod tím kabátem je luger s dlouhou hlavní. Patříval Charlesů Phelanovi, ale myslím, že mu nebude vadit, když si ho půjčíš.“

	Melánie vzdychla a kousla se do rtu. „Myslela jsem, že už to skončilo. Myslela jsem, že jedeme domů.“

	Gerrard zavrtěl hlavou. „Musím zařídit ještě jednu věc. Nebude to trvat dlouho. Udělej si tady pohodlí a kdyby se v těch dveřích objevil někdo, kdo by se ti nelíbil, namiř na něj tohle.“ Podal jí malou pistoli, kterou okamžitě nechala spadnout na vedlejší balík slámy.

	„Ne, díky,“ řekla důrazně. „Nezapomněla jsem, kdy jsi naposledy řekl, že máš něco malého na práci. Jdu s tebou, zasloužím si to.“ Vyhrnula si rukávy a ukázala jim tmavé podlitiny, které jí naskočily kolem zápěstí. „Tohle je můj argument, abyste mě vzali s sebou. Jaký je váš, abyste mě nechali tady?“

	Gerrard se na ni chvilku díval, ale její pohled byl neústupný. Vyloudil na tváři pokřivený úsměv a otočil se k Murraymu.

	„Máš nějaký cigarety?“ zeptal se ho. Znělo to jako kapitulace.
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	Několik set metrů odtud na statku si Audrey Gillingová nepřítomně prohlížela sklenici s ginem a tonikem, ze které pomalu upíjela.

	Když domem otřásla exploze, vymrštilo to sklenici tak, že přelétla přes celou místnost. Zvuk tříštícího se skla zanikl ve vzdáleném burácení doznívajícího výbuchu. Výkřik jí uvízl v hrdle. Zůstala stát jako přikovaná.

	Následná tlaková vlna rozechvěla tři sta let starý dům v základech, ale dubové stropní trámy ten náraz přestály a usedly zpět, aby zůstaly v klidu dalších tři sta let.

	Několik vteřin byla Audrey v šoku, pak se jí vrátil hlas.

	„Geoffrey!“ vykřikla. „Geoffrey!“

	Roberts málem spadl ze schodů. „Co má sakra znamenat ten randál?“ zavrčel.

	„Ta rána...?“ začala. Ale Roberts ji zarazil.

	„Ten blbec!“ Robertsova košile byla celá mokrá, ale obličej měl suchý a nebyla na něm ani známka znepokojení nebo nervozity. Kolem krku mu visel silný barevný ručník, jako by ho to zastihlo uprostřed holení. Opíral se o rám dveří a lehce si cípem ručníku poklepával na krk a bradu. „Phelan ti vykládal o těch svých sakramentských výbušninách od chvíle, kdy jsme sem přijeli! Tak co jsi čekala poletující peří?“

	„Tohle jsem nečekala teď ještě ne! Myslela jsem.“

	„Zapomeň na to. Prostě jsi jenom zaslechla, jak si ten šílený Ir prdnul na rozloučenou, dal si pod zadek nesprávné dráty a vyřadil se z oběhu. Nepociťuju zvláštní zklamání. Jdi a nalij mi velkou whisku.“

	Jak šok ustupoval, přešla Audreyina hysterie ve škytavku. „A co ti ostatní?“ zeptala se zajíkavě. „Co Gerrard a to děvče?“

	„Myslím, že si s nimi nemusíme dělat velké starosti. Kousky toho Francouze budou poletovat nad Southwoidskými bažinami ještě zítra touhle dobou. Nebreč pro něj, dostal za co mu zaplatili. Stejně už ho nejspíš prohlásili za nezvěstného. Zapomeň na ně!“ Byl to rozkaz.

	„Geoffrey, ten proklatej výbuch sem přiláká polovinu tohohle zatracenýho hrabství, zvědavýho, co se tu k čertu stalo. Přijedou policajti a hasiči a než se nadějeme, budeme se idiotsky křenit do televizní kamery.“ Zvýšila hlas a po zádech jí přejel studený záchvěv paniky. „Co budeme dělat?“

	Roberts si znovu proklepal ručníkem obličej a polkl velký doušek whisky. „Už jsem to udělal.“

	„Co jsi udělal?“

	„Změnil jsem časový plán našeho odjezdu. Poklábosil jsem si s nějakým Rudi Čenkovem, který sedí v kabině sovětské rybářské lodi asi patnáct mil odtud. Někoho pro nás posílá.“

	„Není to riskantní?“

	Roberts pokrčil rameny. „Ne víc než cokoli jiného. Nejsou to žádní žabaři, budou mít na lodi západoněmeckou vlajku, aby ukázali, jak jsou slušně vychovaní. Rudi pro nás na půl pátou připravil čaj a koláčky. Máme se sejít asi šest mil odtud. Připravili dvě alternativy. Kdyby ta první nevyšla, bude se kousek od pobřeží potloukat záložní člun. Ale myslím, že tohle je jen přehnaná ruská opatrnost. Nic se nepokazí, nic se nemůže pokazit, ani si nenamočíš nohy.“

	„Kde se máme sejít, Geoffrey?“

	„Kousek odtud.“ Robertsovi se už nechtělo pokračovat. „Dopij a sejdeme se za deset minut u vchodu.“ Svou prázdnou skleničku postavil prudce na stůl, povzbudivě kývnul na Audrey a začal těžkopádně vystupovat po schodech, aby se rozloučil se svou vysílačkou.

	Gerrard zašlápl cigaretu do prachu a otočil se na Murrayho. „A všechno, cos dokázal dostat z Phelana, je to, že na ně někde u pobřeží čeká loď a že se mají nalodit za úsvitu? Víc nic?“

	Murray odcvrnknul nedopalek palcem a ukazovákem do podrostu. „Řekl, že Roberts trávil spoustu času u vysílačky. Nejenom dneska, ale pravidelně. To je pravděpodobně jeho spojení. Phelan říkal, že Roberts může změnit časový plán, kdykoli bude chtít, říkal: jestli se něco pokazí.“

	Gerrard, rozladěně pozorující vzdálenost, kterou urazil špaček Murrayho cigarety, prudce vzhlédl.

	„Jestli se něco pokazí? Jak to myslel? Mohla by tahle obrovská exploze znamenat, že se něco pokazilo? Tedy pokazilo do té míry, že by chtěl změnit plán?“

	Oba muži se na sebe poplašeně podívali.

	„Rychle!“ vyštěkl Gerrard. „Ukaž mi tu cestu k domu, o kterém jsi mluvil. Honem, pohni se!“ Ukázal na Melánii. „Ty se drž těsně u mě a nedělej žádný blbosti! Poběž, Murray!“

	Běželi jeden za druhým po úzké klikaté pěšině.

	Neuběhli víc než sto metrů, když se Murray, který byl o několik metrů napřed, prudce zastavil a přitiskl ke kmeni velkého stromu. Aniž se otočil, vystrčil ruku a mávl na Gerrarda, aby zmizel z pěšiny. Snažil se něco zahlédnout skrze stromy a chvilku poslouchal, potom se otočil ke Gerrardovi a položil si prst na rty.

	“Poslouchej!“ zachrčel a naklonil hlavu směrem k domu.

	„Co je to?“ zašeptal Gerrard.

	„Slyšel jsem bouchnutí dveří u auta. A znovu. Teď odjíždí.“

	Gerrard poklepal Murraymu na rameno.

	„To je můj citroen,“ syknul. „Rychle, už jedou!“

	Postrčil Murrayho před sebe. „Musejí to otočit. Možná je dokážeme zastavit, než se dostanou na příjezdovou cestu.“

	Gerrard se přikrčil a vyběhl za mladším a rychleji se pohybujícím mužem. Byl stále ještě o několik metrů pozadu, když se Murray vrhnul ke stromu a používaje kmen jako oporu pro paži namířil těžký browning do podrostu. Rána z pětačtyřicítky zahřměla jen jednou. Havrani znovu vzlétli.

	Uprostřed ohlušujícího křiku stovek ptáků vykřikl Gerrard znovu: „Viděl jsi, kdo byl uvnitř?“

	Murray si oprášil zbytky mechu z kůry stromu na rukávu a dál se díval skrze stromy směrem, kterým vystřelil.

	„Řídila ta ženská.“ řekl.

	V jeho hlase nebyla ani stopa vzrušení. „Roberts seděl vedle ní. Zahnula doprava k vesnici a šlápla na plyn.“

	„Zasáhls je?“

	„Budeš potřebovat nové zadní okýnko, jestli ovšem není z nerozbitného skla.“ Vyměnil použitý náboj v zásobníku, napůl natáhl browning a zastrčil si ho zpátky pod ruku. „Trochu se proběhnu,“ řekl Gerrardovi, „k hospodě ve vesnici. Mám tam zaparkovaný auto. Ty a Melánie jděte k vesnici, já se vrátím s autem a naložím vás.“ Nečekal na odpověď. Prudce se otočil k příjezdové cestě a dal se do klusu.

	„Hej, Murray!“ zakřičel Gerrard.

	Murray se zastavil, otočil se a zlostně zavrčel: „Co je?“

	„Nech tady, prosím tě, cigarety!“

	Murray byl zpátky ani ne za pět minut.

	Gerrard a Melánie se s obtížemi vmáčkli do dvoudveřového auta, které se rozjelo přes vesnici směrem na silnici A 12.

	„Doprava, nebo doleva?“ zeptal se Murray, když se přiblížili k hlavní silnici. „Vlevo nás to dovede zpátky do Londýna a vpravo do Lowestoftu. Ale moře není daleko ani na jednu ani na druhou stranu. Takže to necháme na pánubohu, k ty zatracený vodě dojedeme tak jako tak.“ Z Murrayho hlasu se ozývala podrážděnost.

	Gerrard se dotkl jeho ramene a ukázal na levou stranu silnice. Zakrytý hradbou keřů jalovce a kručinky tam stál pestře pomalovaný zmrzlinářský vůz. Vedle něj postávali tři lidé a každý měl v ruce velký kornout zmrzliny. Murraymu to došlo.

	„Hoď sebou!“ vyštěknul.

	Gerrard se vmáčkl zpátky do vozu a ukázal doprava.

	„Šedivý citroen s ženou za volantem se skřípěním zastavil a potom vyrazil támhle tím směrem.“

	„Takže Roberts se na zmrzlinu nezastavil?“

	Murray protočil gumy a smykem vystřelil se svým sciroccem přes A 12. Přitom nechával za sebou vyděšené obecenstvo i jeho hlasité nadávky na oblak bílého kouře a odporný zápach spálené gumy. „Kam teď?“ zeptal se, zatímco hnal motor do vysokých otáček.

	Gerrard pozvedl obočí a podíval se přes opěradlo svého sedadla. „Znáš to tady, Melánie?“

	„Ani náhodou, vůbec ne.“ odpověděla. „Ale podle téhle mapy, kterou jsem našla na zadním sedadle, vede tenhle úsek silnice paralelně s mořem a ne moc daleko od něj. Pokračuje takhle nějakých šest mil. Potom se silnice začíná ostře stáčet do vnitrozemí a vzdaluje se pořád víc a víc od pobřeží.“

	Gerrard jí pohladil obnažené koleno a ruku na něm nechal ležet. „Takže?“

	„Tvoje stará přítelkyně nepojede po téhle silnici dál než další čtyři míle. Celý ten pruh země napravo od nás není nic než opuštěné pobřeží.“

	„Děkuju. Dej mi mapu.“ Gerrard se obrátil zpátky k Murraymu. „Šlápni na to, Murray.“

	„Už teď jedeme přes devadesát mil v hodině! Chystal ses říct něco o vedlejší silnici.“ Murray se zarazil a vyděšeně vykřikl: „Co to ksakru je?“

	Gerrard prudce vzhlédl od mapy.

	Nedaleko před nimi se objevila spousta studeně modrých blikajících světélek. Gerrard zaklel francouzsky a sklapl automapu.

	Přes polovinu silnice byl zaparkovaný policejní Land Rover a vedle něj, natočený šikmo k zadní části velké bílé záchranky, stál hlídkový vůz, jehož blikající světla zanikala v slunečním jasu.

	„Bouračka!“ řekl Murray zbytečně.

	„Třeba je to šedý citroen s levým řízením,“ prohodil Gerrard bez přesvědčení.

	Murray si netrpělivě odfrknul. „Je to nějakej pitomej náklaďák!“

	Kolem zadní části kloubového nákladního vozu, jehož zadní čelo trčelo šikmo z hlubokého příbojového příkopu, stálo několik uniformovaných policistů. Provoz na silnici byl převeden do jednoho jízdního pruhu. Před vztyčeným prstem jednoho z policistů trpělivě čekala tři auta, zatímco v opačném směru se kolem překážky pomalu plazil místní autobus.

	„Dokážeš to objet?“ zeptal se Gerrard.

	Murray se záhadně usmál. „Možná to nebude nutné.“ Zastavil auto, vypnul motor a vystoupil. Chvilku váhal a potom se naklonil dovnitř ke Gerrardovi. „Když nadzvedneš roh toho koberce nalevo od své nohy, najdeš na jeho spodní straně připevněné umělohmotné desky. Hoď mi je sem.“ Zavřel dveře a šel pomalu k nejbližšímu policistovi.

	Gerrard a Melánie pozorovali, jak mu Murray desky podává. Policista se na něho díval s nedůvěrou, ale ta se z jeho pohledu brzy vytratila. Policista si prostudoval obsah malých desek, moudře pokývl a oba muži poodešli kousek dál od řady stojících aut. Stáli tam, mluvili spolu a ohlíželi se směrem, odkud Murray právě přijel. Většinu hovoru a veškerou gestikulaci obstarával Murray.

	Po chvilce se Murray s policistou přiblížili k prvnímu autu ve frontě. Policista se sklonil k okénku a mluvil s řidičem. Byl to jen velmi krátký rozhovor. Přešli k druhému autu. Tady to trvalo o něco déle, a když se policista narovnal, vypadal mnohem spokojeněji. Pokývl na Murrayho a ukázal zpátky na silnici. Opět si vyměnili pár slov a Murray se rychle rozeběhl zpátky k sciroccu.

	„Ten chlap támhle v tom druhým autě,“ řekl, když dosedl za volant, „jel asi pět mílí za rychlým citroenem. Měl popraskaný zadní okénko, jako kdyby do něho někdo praštil cihlou. Odbočil na druhé straně támhleté vyvýšeniny.“ Murray otočil klíčkem i volantem zároveň. Výsledek byl úchvatný.

	Auto poskočilo do strany, zaječelo přes silnici, vyskočilo na travnatý okraj na druhé straně, žuchlo zpátky a s dalším zaječením se smykem otočilo do opačného směru. Murray krátkým mávnutím poděkoval užaslému policistovi a scirocco s řevem vyrazilo k moři. Za ním zůstal další odporný závan spálené gumy.

	„Jak daleko zpátky?“ zeptal se Gerrard. Pevně svíral držadlo nade dveřmi, dokud Murray nepřestal řadit. „A kam vede ta odbočka?“

	Murray začal zpomalovat, ještě když Gerrard mluvil. „Tady je to,“ řekl a stočil auto na úzkou silničku lemovanou živým plotem. „Ten polda říkal, že to vede dolů k zalesněnému výletnímu místu. Tam silnice končí. Dál to nejde. Tam už je konec Anglie nic než útes a voda. Ale netvař se tak nadšené, je tam ještě stará vozová cesta, která vede napříč otevřeným polem ke zbytkům rozpadlého sídla, bývalého opatství.“ Murray zpomalil, až jel skoro krokem, a pohlédl úkosem na Gerrarda. „Opatství leží na vrcholu útesu, ale jeho větší část spadla už v minulých stoletích do moře. Zajímavá je pěšina, která vede dolů ke břehu. Podle toho poldy už se dneska moc nepoužívá, protože ji lidi považují za nebezpečnou. A nejen to, řekl taky, že pláž dole není nic moc jen skály, ostré kameny a špinavá voda. Říkal, že to může být dobré jedině jako přístaviště pro člun, když si chceš trochu zarybařit a nenamočit si při tom nohy.“

	„Fajn,“ zavrčel Gerrard. „Zastav, já vylezu a půjdu pěšky.“ Obrátil se k Melánii a položil jí ruku na koleno, chvilku ji tam nechal a pak po něm vklouzl pod okraj její sukně. Zastavil se až na hedvábně měkkém místě nahoře na stehně a potom stisknul, až sykla bolestí.

	„Jestli se hneš ze zadního sedadla tohohle auta,“ zahřímal, „bez ohledu na to, co se bude dít venku, rozzlobím se tak, že si budeš přát, abys byla zpátky v péči Phelana! Rozumíš tomu, Melánie Lambdonová?“

	Přikývla. Rozuměla tomu.

	Gerrard vyklouzl z auta a lehkým krokem se rozběhl směrem k dalšímu ohybu silnice. Jen asi padesát metrů za úzkou zatáčkou silnice končila uprostřed skupinky vysokých borovic a malé mýtinky lemované kručinkou s jasně žlutými kvítky. Keře však vypadaly neudržovaně. Bylo to ono výletní místo, které popsal Murrayho policista. Ve stínu borovic uviděl Gerrard šedý citroen. Stál tam sám a opuštěný. Po Robertsovi a Audrey nebylo nikde ani stopy.

	Gerrard vytáhl z opasku Phelanův luger. Sundal baňatý tlumič a zkontroloval zásobník. Byl plný. Než se vydal k mýtince, zvedl zbraň a ukázal ji na dálku Murraymu. Když se dal do pohybu, zaslechl, jak za ním klaply dveře scirocca. Věděl, že je to Murray. Neohlédl se. Soustředěně si prohlížel místo kolem citroenu.

	„Tam ztrácíš čas, Gerrarde.“ Murrayho hlas se ozval přímo za ním. Přiblížil se rychle a ani se nesnažil ztišit hlas, spíše mluvil hlasitěji než normálně. „Právě jsem zahlédl černou tečku v tom starém zbořeništi támhle nahoře, a když se rychle podíváš, uvidíš tam postavu v modré sportovní soupravě. Máš ji?“

	Gerrard se podíval přes pole a přikývl, potom řekl něco sprostého.

	„Ta dáma, která řídila tohle auto,“ pokračoval Murray a přitom ukazoval browningem na citroen, „měla na sobě vršek od modré sportovní soupravy. A když se teď rychle podíváš, uvidíš tmavou skvrnu, jak se chystá schovat za támhletím velkým kusem zdi.“ Ústím browningu se poškrábal za uchem. „Ale co dělá tam, když pěšina na břeh je tady dole?“

	Gerrard neposlouchal. Rychle prohlédl celý citroen a zkontroloval spodek vozu. „Co jsi to říkal o pěšinách?“ zeptal se.

	„Támhle na tom stromě se viklá cedule a na ní je napsáno: K pláži. Ukazuje dolů, ne támhle k těm troskám.“ Murray odložil browning a zapálil si cigaretu.

	„Slyšíš něco?“ Gerrard pozorně naslouchal, hlavu obrácenou směrem k moři.

	„Jako co?“

	„Poslouchej, to je helikoptéra! Není to člun, co je odtud má odvézt, je to vrtulník! Támhle je něco velkého dost velkého, aby se tam vešel. To tam je mají naložit, tam pro ně končí Anglie.“ Ukázal směrem k rozpadlému sídlu a gestem ruky poslal Murrayho zpátky k sciroccu. „Rychle! Zkus se dostat autem přes pole. Já otevřu vrata.“

	Scirocco vyrazilo jako splašený poník a smýklo se téměř bokem do otevřených vrat. Murray taktak že zpomalil kvůli Gerrardovi, který prudce otevřel dveře a naskočil dovnitř, právě když auto vyrazilo přes pole. Murray sešlápnul plyn až k podlaze. Zuřivě točil volantem, jak se vůz potácel mezi vyježděnými kolejemi polní cesty, a zašklebil se, kdykoli spodek motoru narazil do velkých omletých kamenů uprostřed cesty. Sám trpěl tím hrubým zacházením stejně jako jeho auto. Nezpomalil však a svůj sebevražedný let přes pole nezastavil.

	„Podívej!“ vykřikl Murray do ohlušujícího řevu. Sundal jednu ruku z volantu a vystrčil ji z okénka. „Podívej se na tu zatracenou věc támhle!“

	Gerrard se sehnul na sedadle a upřeně se díval Murrayho okénkem. Přimhouřil oči za Murrayho nataženým prstem.

	„Vidím to!“ řekl chladně. A potom zezadu Melánie vykřikla hlasem, který se zajíkal od trhavých pohybů auta.

	„Je to obrovská černá věc,“ vyjekla, „letí docela nízko a právě začíná stoupat přes útes. Letí sem nahoru, Micheli každou chvilku! Přímo před tebou teď! Bože! Podívej se na to...!“

	„Nemůžeš to auto víc rozjet, Murray?“ Gerrard nadskakoval na sedadle jako člověk zavěšený na jojo. „Budou v helikoptéře a pryč odtud dávno před tím, než se k nim vůbec přiblížíme! Dělej, chlape! Pohni s tím pitomým krámem!“

	„...ta zatracená noha, už níž nejde ani vo fous! Rozhodně ne, dokud jeden z těch zasranejch šutrů neudělá díru do spodku...!“

	„Zavři hubu a dívej se, kam jedeš! Hergot! Pozor! Narazíš do plotu!“

	„Omyl!“, zahřměl Murray. „Jedu skrz ten zatracenej živej plot nemám čas se tady poflakovat a hledat nějakou díru! Držte se! Vy taky, Melánie!“

	Osud zavedl Murrayho do té nejhustší části živého plotu, pod nímž, proti všemu očekávání, byl navíc mělký blátivý příkop. Murray si uvědomil svou chybu a v poslední vteřině se ji pokusil napravit. Příliš pozdě! Auto se namáhavě dralo dál. Kola se protáčela a klouzala. Keře živého plotu se omotávaly kolem kapoty a auto je rozráželo do stran se skřípavým úpěním týraného kovu. Potom se motor zastavil.

	„Do prdele!“ Murray se neomluvil. Vyletěl ze dveří, překulil se do zaprášené trávy a když se škrábal nahoru, zakřičel na Gerrarda: „K první zdi zříceniny je to pár set metrů. Uvidíme se tam!“

	Ohlušující řev černé helikoptéry téměř přímo nad jejich hlavami přehlušil Gerrardovu odpověď ve chvíli, kdy se snažil dostat přes Murrayho sedadlo a ven dveřmi na jeho straně. Zastavil se, jen aby houkl na Melami.

	„Vylez a zůstaň u auta. Drž se při zemi a když uslyšíš střelbu, natáhni se na zem obličejem do trávy.“

	Běžel podél živého plotu, přikrčený nízko u země, s lugerem odjištěným a připraveným v ruce, a chystal se následovat Murrayho příkladu a přeskočit přes dřevěné schůdky na pozemek opatství.

	Helikoptéra prudce stoupala vzhůru. Nebyly na ní žádné znaky. Byla celá matně černá a jak se vznesla nad okraj útesu ke svému druhému přeletu přes opatství, vypadala jako obrovská šeredná vrána. Pilot musel oba muže zpozorovat. Rozehřměl se přímo na ně. Helikoptéru řídit uměl a zaútočil v plné rychlosti, jen pár stop nad zemí. Přitom málem srazil kamennou zeď. Znělo to jako expres řítící se úzkým tunelem. Přehlušilo to všechny ostatní zvuky a překrylo všechny ostatní vjemy.

	Murray a Gerrard se vrhli k zemi a zabořili obličeje do sladce vonící trávy. Silný proud vzduchu z rotoru je prudce udeřil a potom byl najednou stejně rychle pryč.

	Gerrard vykřikl přes prostor, který je odděloval: „Rychle než se vrátí, přeběhni pod tu nízkou zeď a dávej pozor na Robertse. Běž! Budu hned za tebou!“

	Zatímco křičel, odněkud z trosek opatství se ozvaly tři rychlé výstřely, ale vedle řvoucího motoru helikoptéry, která se vracela k novému náletu, zněly prázdně a neškodně.

	„Roberts nás objevil ten všivák!“ vykřikl Murray a hned se zase vrhnul k zemi. „Je někde za tou velkou opěrnou zdí, pod tím rozbitým obloukem. Vidíš ho? Ten jeho poslední výstřel šel na můj vkus příliš blízko. Ještě jednou ho zahlídnu a ustřelím mu tu jeho zatracenou palici. Chceš s ním ještě mluvit, neboje to jen lovná zvěř?“

	„Žab ho!“ odpověděl Gerrard. Byla to jasná odpověď. Potom se jeho hlas zvýšil. „Hej, pozor, Murray! Tahle helikoptéra si s námi nehraje. K zemi!“

	Gerrard se po čtyřech doplazil až k Murraymu. Zalehnutí k zemi nechával až na poslední chvíli a znovu ucítil ten náraz proudu vzduchu na zádech. Tentokrát se hřmění ani hukot větru nevzdálily. Helikoptéra visela nad nimi a zastiňovala slunce. Sestoupila ještě níže a úplně je ohlušila. Gerrard s námahou nadzvedl obličej a zašilhal očima vzhůru. Udělal to právě včas, aby zahlédl malý válcový předmět, který vyletěl z otvoru v trupu letadla.

	„Merde! K zemi Murray. K zemi!“ Poslední slova vykřikl, jak nejsilněji mohl. „Zůstaň nosem kzemi, je to bomba!“

	Slova se mu sotva stačila odlepit od rtů, když stín zmizel a obrovský výbuch mu málem odtrhl ruce z uší. Následovalo hlasité zasvištění a potom jemné táhlé syčení ze vzdálenosti pár stop. Znělo to jako píchlá pneumatika. Jako píchlá pneumatika...? Gerrard otevřel oči a zase je rychle zavřel. Všechno kolem bylo černé. Černé jako uhel. Byl oslepený, neviděl vůbec nic, slunce zmizelo, zastíněné černým mrakem, a on byl zahalen hustým, mastným, neproniknutelným dýmem.

	„Murray!“ vykřikl. „Slyšíš mě?“

	Murrayho hlas se ozval z temnoty. „Jo! Ale nezvedej hlavu, ten parchant pořád střílí támhle napravo. Podle zvuku pistole změnil stanoviště. Jsi tam ještě?“

	„Jo, jdu přes zeď.“

	„Hele, snaží se držet nám hlavy dole, než helikoptéra přiletí z druhé strany. A pokud jde o mě, tak se mu to zatraceně daří. Ty jsi tam v pořádku?“

	„Zatím! Poslouchej, jdu dopředu. Vyrážím směrem, odkud je slyšet helikoptéra pilot udržuje vrtulí kouř v tomhle směru a sám pro sebe si čistí prostor. Pojď taky, ale zůstaň za mnou.“

	Gerrard vyběhl přikrčený dopředu. Docela blízko uslyšel dva výstřely a poznal zvuk mamby, potom temné zaduněni, jak se třetí kulka zaryla do trávy vedle jeho nohy, a pak hvízdání, když mu další zasvištěla kolem hlavy. Bylo to dostatečně blízko, aby ho to přimělo sehnout hlavu za zbytky první nízké kamenné zdi. Odřenin na holeni si nevšímal a nahmatával si cestu podél hromady starého zdiva, dokud se nedoplazil až do rohu.

	Slyšel helikoptéru, vznášející se ve vzduchu uprostřed opatství. Než se ustálila, aby mohla vzít na palubu své pasažéry, rozrážely její vrtule dým kolem dokola. V jednu chvíli zabrala příliš prudce a Gerrard na chvilku dírou v oblaku dýmu zahlédl černý stroj, jak téměř dosedl na zem.

	Murray to musel vidět taky. „Pozor, Gerrarde!“ zakřičel. „Jdu za tebou.“

	Murray se vynořil z tenčící se kouřové clony hned za svým hlasem. Kolem úst měl uvázaný kapesník s modrými puntíky a musel nadzvednout jeho cíp, aby mohl mluvit. Gerrard ho stáhl dolů vedle sebe a křičel mu do ucha.

	„Dávej pozor na tu helikoptéru, určitě má na palubě něco většího než jen bouchačky. Až ti řeknu, vlítni tam zprava. Sejdeme se u ní. Střílej okamžitě, ale proboha dej pozor, ať to nejsem já, na koho budeš střílet!“

	S krátkým přikývnutím vklouzl Murray tiše do temně šedé husté mlhy. Jakmile zmizel, Gerrard se postavil a rozběhl se kupředu. Běžel, dokud se nedostal k poslední z vnitřních zdí. Podíval se vzhůru; kouř už tam byl řídký a protrhaný a vršek masivní zdi čněl okázale skrze rozevláté cáry toho, co už teď bylo jenom hustým hnědým oparem. Pod ním zahlédl Gerrard slunce, obrovskou oranžovou kouli ušpiněnou vířícím oblakem, ale dokonale kulatou a vysílající své paprsky doprostřed zřícenin. Motor helikoptéry bublal a v jeho nepravidelném klepání zaslechl Gerrard Murrayho ochraptělý křik.

	„Gerrarde! Je připravená! Vidím to. Ta ženská už je na palubě a teď táhnou Robertse.“ Murrayho hlas umlkl, potom se ozval znovu, tentokrát hlasitěji a naléhavěji, jak se vrtule helikoptéry rychle roztočila a hluk motoru se odrážel od polorozpadlých zdí opatství. „Nestřílej. Já toho parchanta vyřídím.“

	Gerrard nevěřícně zavrtěl hlavou a vyběhl z kouře do otevřeného prostranství právě ve chvíli, kdy motory helikoptéry s posledním stupňujícím se zaburácením zvedly stroj ze země. Namířil luger, který držel oběma rukama, a poslal do kabiny kryté plexisklem dva výstřely. Bylo to jako střílet na slona startovací pistolí.

	Helikoptéra si výstřelů ani nevšimla a stoupala jako těžce se vznášející volavka vzhůru. Jakoby vyzdvižena obrovskou neviditelnou rukou, prorazila kouř a prudce se vznesla nad zříceniny.

	Gerrard spustil ruku a s očima rozšířenýma hrůzou se díval za ní. Murray visel za jednu ruku na přistávací liště helikoptéry.

	Nohy se mu volně klátily a jak ho Gerrard s otevřenými ústy pozoroval, začaly opisovat zuřivé kruhy, jako by jel na kole, o kterém věděl jen on sám. Gerrard viděl jeho vyděšený obličej hledící dolů a odměřující vzdálenost k zemi, jako by se snažil rozhodnout, jestli má skočit teď a jenom si polámat obě nohy, anebo se držet dál a počkat si na jistou smrt později.

	Rozhodnutí přišlo vzápětí, když rychle stoupající helikoptéra vklouzla zpět do rozptylujícího se dýmu, který byl ještě stále dost hustý. Otáčející se vrtule se do něho zabořila a rozvířila ho kolem jako malý cyklon. Ze středu víru se ozvaly dunivé, jisté rány z Murrayho browningu.

	PRÁSK, PRÁSK, PRÁSK, PRÁSK, PRÁSK!

	Výstřely se rozeznívaly jeden za druhým, dokud nebyl zásobník prázdný.

	Motor helikoptéry burácel nerušené dál.

	„Tohle byla asi ta největší blbost, jakou jsem kdy viděl.“ Gerrard se podíval nahoru na černý mrak a všiml si, že na zemi už žádný kouř není. Uviděl Melánii stojící na dřevěných schůdcích přes živý plot, jak na něho oběma rukama mává a ukazuje vzhůru. Podíval se tam, ale neviděl nic než kouř.

	Přestala mávat a rozběhla se k němu. Zakopla o spodek schůdků, ale hned se zase zvedla a utíkala, aby už byla u něho. Viděl, že má otevřená ústa, rozčileně křičí a ukazuje k obloze; neustávajícím hukotem helikoptéry však neproniklo ani slovo.

	Pak ji uslyšel.

	„…to je Murray,“ křičela. „Viděl jsi ho tam nahoře? Visí na spodku té obludy.“

	Objal ji a pokoušel se ji uklidnit. „Nemůžeme dělat vůbec nic,“ řekl chlácholivě. „Jestli se dokáže držet do té doby, až začnou sestupovat, mohlo by se mu podařit skočit do moře.“

	Přitiskla si tvář na jeho hruď. „A co byla ta bílá sprška, co vystříkla z břicha té obludy po těch ránách? Co to dělal, Micheli on na ně střílel?“

	Gerrard se zarazil a odstrčil ji. Držel ji za ramena a pevně ji stisknul, odolávaje pokušení zatřást s nijako s loutkou.

	„Bílá sprška? Jaká bílá sprška, Melánie?“

	Nečekal na odpověď. Hruběji odstrčil a zvedl obě ruce k čelu, aby si zastínil oči před sluncem. Pozorně se díval na helikoptéru, která teď rychle mířila nad otevřené moře.

	„Vypadalo to jako voda vytékající ze spodku, hned za tím místem, kde visel Murray,“ šeptala Melánie, ale Gerrard se pořád upřeně díval za helikoptérou a přerušil ji.

	„Ještě moment,“ řekl úsečně. Potom, za jednu nebo dvě vteřiny, pokračoval. „Máš pravdu! Murray jim udělal díru do nádrže!“ Podíval se dolů na Melánii a potom zpátky za helikoptérou. „Ten idiot!“ 

	V jeho hlase zněl obdiv. „Tihle Angličani už jiní nebudou. Cvoci, normální cvoci.“

	Najednou uviděl, jak helikoptéra sklouzla doprava a její předek se naklonil dolů.

	„Ticho poslouchej!“ křiknul. „Otáčí se. Letí zpátky!“ Sevřel Melánii pevněji kolem ramen.

	„Co se stalo?“

	„Murray to dokázal! Vycévkoval je. Poslouchej, už skytá, jsou na dně. Nezvládnou to! „Pojď, pojď!“ pobízel helikoptéru, jako kdyby ho pilot mohl slyšet a načerpat z jeho povzbuzování sílu. „Pojď, je to už jenom jednu míli! Dokážeš to! Už to není ani celá míle!“

	Vrtule helikoptéry se otáčela dál, ale nic ji nepohánělo a stroj klesal níž a níž. Vypadalo to, jako by si pilot uvědomil, že na pevnou zem už nedoletí, a rozhodl se, že přistát v moři je lepší než zřítit se střemhlav na břeh.

	Gerrard a Melánie zahlédli, jak se něco, co vypadalo jako maličký otazník, odlepilo od spodku klesající helikoptéry. Téměř vzápětí voda sotva znatelně vyšplíchla.

	„Murray je dole!“ řekl Gerrard tiše, skoro jakoby sám k sobě. „Je to asi míli odtud. Doufám, že umí plavat.“

	Helikoptéra se vyčerpaně plahočila ještě několik vteřin a pak sebou plácla do vody jako pták unavený dlouhým letem. Gerrard přivřel oči před září slunce a pomyslel si, kolik dalších párů očí udělalo právě teď totéž. Ale drama“ještě neskončilo.

	Během několika vteřin vyrostla z boku zasažené helikoptéry barevná skvrna a vykvetla do tvaru velké oranžové koule. „Melánie.“ V Gerrardově hlase znělo neskrývané rozčilení. „Vezmi Murrayho auto, a jak nejrychleji můžeš, najdi citroen a přivez ho sem.“ Vzal ji za lokty a otočil ji. „A žádné otázky. Hoď sebou!“

	Ustrašeně na něj pohlédla a rozběhla se. Scirocco naskočilo na první pokus. Zařadila rychlost a snažila se vyprostit kola z keřů živého plotu; gumy se s kvílením roztočily, ale nenašly v husté vlhké trávě žádnou oporu. Proklouzávaly ve stejné mělké a vodou nasáknuté koleji, kterou tam předtím vyhloubil Murray. Sprostě nadávala a zlostně dupala nohou na pedál spojky jako rozmazlené dítě. Nepomáhalo to. Zhluboka se nadechla a zkusila to znovu, mnohem pomaleji. Ale zase nic jiného než protáčející se kola, tentokrát ještě i nesnesitelný pach pálící se gumy. Z místa se nepohnula ani o píď. V panice zařadila zpátečku a vytočila motor do vysokých otáček, změna i otáčky byly příliš rychlé. Auto sklouzlo stranou a zapadlo ještě hlouběji do živého plotu.

	„Micheli!“ vykřikla.

	„Jdi od toho,“ hulákal, „a utíkej!“ Pak o ni ztratil zájem.

	Posadil se do dřepu a položil si obě ruce na kolena. V malém oranžovém záchranném člunu rozeznal tři tečky pilota, Robertse a Audrey. Jenomže překvapením zaskřípěl zuby, lidé ve člunu neveslovali ke břehu, ale na otevřené moře!

	Sestřelená helikoptéra se ještě chvíli zmítala ve vlnách a potom se náhle naklonila dopředu a zmizela pod vodou. Oranžová tečka však pokračovala směrem k obzoru. Gerrard se pokusil odhadnout vzdálenost, ale nechal toho asi po šesti stech metrech. Každopádně to bylo hodně daleko. Zvedl znovu obě ruce, aby si zastínil oči. A jak se díval na moře, najednou mu do zorného úhlu připlulo to, čeho se už deset minut obával. Z moře se blížila velká rybářská loď, a evidentně na setkání se společností ve člunu.

	Byla to výkonná loď a jela plnou rychlostí. Gerrard hlasitě zaklel. Cítil, jak se mu žaludek svírá netrpělivostí, a neodolal pokušení otočit se přes rameno a podívat se přes pole.

	Citroen se pohyboval, jako by jel po rozbitém skle. Ploužil se otevřenými vraty jako pohřební vůz.

	„Proboha, holka!“

	Chvilku se ještě díval přes pole, ale pak se očima znovu vrátil k Severnímu moři. Bylo mu z toho nanic.

	Loď se blížila rychleji než citroen. Gerrard viděl docela zřetelně hřebeny vln rozbíjející se vysoko o její příď, jak se plnou rychlostí přibližovala ke gumovému člunu. Vzdálenost mezi oběma plavidly se každou vteřinou zkracovala. Zapálil si cigaretu, kterou dostal od Murrayho, čekal, zatímco se citroen dokodrcal z polní cesty a celý roztřesený se travou blížil k němu. Nasměroval ho do mělké prohlubeniny za malým pahorkem nějakých deset metrů od okraje útesu, kde byl bezpečně ukrytý před každým zvědavým hledáčkem zbraně.

	Melánie si nevšímal. Napůl vykouřenou cigaretu zašlápl do trávy. Ovládl svůj spěch a vlezl na zadní sedadlo auta. Vyklopil středovou opěrku ruky ze zadního opěradla a stlačil skrytou západku na jejím konci. Ozvalo se cvaknutí, opěradlo se vymrštilo dopředu a spočinulo na dlouhém kovovém závěsu. Gerrard se podíval přes rameno.

	„Otevři kufr, vyndej z držáku na pravé straně stojan a polož ho támhle na kraj útesu. Až ti řeknu, vlezeš do auta a zůstaneš tam.“

	Bez ptaní udělala, co jí řekl.

	Vylezl pozadu z auta následován dlouhou štíhlou hlavní ostřelovačské pušky PM, jejíž nablýskanou pažbu držel v náručí.

	„Podrž tohle,“ nařizoval jí. „A nic neupusť.“ Naklonil se zpátky do auta a tentokrát vytáhl naditý obdélníkový kufřík lemovaný kůží a velké, vyztužené kožené pouzdro s řemínky. Melánie držela tupou kovovou hlaveň pušky v náručí asi tak, jako kdyby to byla útočná zmije. Měla plno otázek.

	„Micheli!“

	„Buď zticha!“

	Šla za ním těch deset metrů k útesu a podala mu hlaveň.

	Když skládal dohromady jednotlivé části pušky, ani si jí nevšiml. Potom dokončil své dílo, zbraň položil opatrně na bok do trávy a zvedl lehký tvarovaný ocelový stojan. Prudce otočil západkou a dolů vyskočily dvě krátké masivní nožky. Roztáhl je do stran. Každá z nich měla na konci tupý hrot zešikmený k vnější straně. Spolu pak tvořily pevný dvouramenný podstavec. Postavil stojan do trávy a zatlačil na něj celou svou vahou, dokud hroty nepronikly do tvrdé půdy až po zarážky. Na chvilku vzhlédl, aby přeměřil zmenšující se vzdálenost mezi rybářskou lodí a pohupujícím se oranžovým člunem. Nebyl nijak nadšený tím, co uviděl. Vlna na přídi lodi se zmenšila na pouhý hřebínek, jak loď zpomalovala. Teď už byla blízko a skoro na dosah svého cíle. Aniž se otočil, vyštěkl: „Teď se vrať do auta, Melánie.“ Neprotestovala.

	Gerrard se sklonil nad stojanem. Hlaveň pušky zasunul do objímky a zajistil ji západkou. Znovu pohlédl na rybářskou loď. Byl to rychlý profesionální pohled na téměř nehybný cíl. Ať už vyhraje kdokoli, bude to velmi těsné. Otevřel kufřík lemovaný kůží a pečlivě vyjmul jemný, vysoce výkonný teleskop z jeho modře potaženého lůžka. Zajel do své objímky na zadní části hlavně. Gerrard ho ještě prsty zatlačil a přikrčil se vedle pušky.

	Z koženého pouzdra vyndal lepenkovou krabičku se speciálně tvarovanými náboji ráže 7.62. Chvilku držel krabičku v ruce a znovu se podíval na moře. Loď stála skoro nehnutě. Odsunul z krabičky víčko a začal si lesklé náboje prohlížet. Každý byl uložen ve své vlastní malé přihrádce. Tři přihrádky byly prázdné, další tři měly na dně nakreslenou jako nitku tenkou červenou čárku. Červená barva znamenala smrt na dlouhou vzdálenost. Byly to speciálně vyrobené náboje s dvanáctigramovou střelou, která měla v přední části dutinku vypulenou rtutí. Zaručovaly okamžitou smrt.

	Vybral si jeden náboj a leštil ho kapesníkem tak dlouho, až se blyštěl chladným smrtícím leskem. Uchopil ho za spodní okraj, pečlivě ho zasunul do otevřené nábojové komory a pomalu, jemně ji uzavřel. Vyčistil a nablýskal druhé dva červeně označené náboje a položil si je blízko k ruce na vršek koženého pouzdra.

	Natáhl se na břicho vedle pušky a její důvěrně známou pažbu si pohodlně usadil do jamky pod ramenem. Oko mu dokonale sedlo na hledí výkonného teleskopu a jak otáčel ostřícím prstencem, ona rozmazaná oranžová skvrna, která vyplňovala čočky, se náhle vyloupla do jasného tvaru. Zkontroloval nitkový kříž a dostřel. Přesně 848 metrů. Bylo to daleko. Skoro příliš daleko. Dal tam náboj na 800 metrů, to bylo maximum, kdo by taky chtěl zabíjet na 800 metrů? Podíval se znovu, mrknul na tu vzdálenost a pak nechal mozek, aby přebral vedení. O zlomek to vykompenzovat. Ale o kolik.? Opět se podíval do teleskopu, a když začal zaměřovat zbraň na záchranný člun, uviděl, jak zelená příď lodi vstupuje do okraje zvětšeného zorného pole hledáčku.

	Tři výstřely, dva dobré a pak rychle ještě jeden, než si ten krám odveze můj cíl. Jeden na zahřátí hlavně, jeden pro Robertse a jednu rychlovku pro Audrey.

	„Ty máš ale kliku, Audrey!“

	Přepnul teleskop na maximální ohniskovou vzdálenost.

	Úplně se odpoutal od okolního světa. Obklopovala ho prázdnota, byl úplně sám. Jediné další živoucí bytosti na tomto světě byly usazeny ve zkřížených ryskách jeho hledáčku. Veškerou svou pozornost soustředil do malé trubice. Jak se mu zrak zaostřoval, zaměřily se dvě vlasové linky na Audreyinu nohu v modré nohavici. Gerrardovo levé zápěstí se pohnulo o zlomek milimetru, středová vlákna vyjela vzhůru a přetnula široká ramena Geoffreyho Robertse. Gerrardovo zápěstí se znovu neznatelně pohnulo a průsečík vlasových linek sjel dolů pod žebra, dva palce pod úroveň Robertsova lokte.

	Gerrard zpevnil prst na spoušti.

	Jeho uši zvuk výstřelu nevnímaly a žádný jiný náznak toho, že se kulka o velké rychlosti chystá rozpůlit Robertse ve dví, se nikde neobjevil. Pevný stojan držel pušku tak, že byla nehybná jako dělo na bitevní lodi, a kulka letěla skutečně rychlostí 800 metrů za vteřinu. Gerrard uvolnil zadržovaný dech.

	„Jsi mrtvý, Robertsi,“ vydechl.

	Umístil do komory další náboj a přiložil oko zpátky k čočce. Ale Roberts nebyl mrtev.

	Roberts seděl ještě pořád v záchranném člunu a na tváři mu ztuhnul úsměv, když se podíval dolů na porušenou gumovou stěnu vedle svého kolena. Gerrard viděl docela jasně ten výraz překvapení a děsu v jeho obličeji, když se Roberts otočil a podíval se mu přímo do očí.

	Roberts nevěděl, co si o tom má myslet. Trvalo to jednu nebo dvě vteřiny, než mu to došlo. Zahleděl se k útesům, ale ať se díval, jak chtěl, neřekly mu nic na 800 metrů by sotva uviděl malé dělo, kdyby na něj zběsile pálilo. Roberts však nepotřeboval vidět, co to je. Poznal, když na něj někdo střílel.

	Podíval se znovu dolů na čistou díru v boku záchranného člunu a zkusil se zamáčknout níže, instinktivně hledal ochranu uvnitř jeho tenkých stěn. Vzdálenost už si přeměřil. Kdyby se dokázal ukrýt před další kulkou jen o několik vteřin déle, ochránil by ho masivní trup lodi, která se k nim centimetr po centimetru, mučivě pomalu přibližovala.

	Pro Robertse to bylo příliš pomalé. Rozhodl se pro jedinou možnost, která mu zbývala.

	Gerrard zahlédl šplouchnutí, jak se Roberts vrhnul přes bok záchranného člunu. O zlomek otočil ostřícím prstencem a hledal Robertsovu hlavu, ale byla dobře schovaná za pomalu ucházející oranžovou zástěnou. Roberts nebyl žádný hlupák!

	Je mi líto, Audrey. Teď je řada na tobě. Gerrard vydechl rozsudek smrti nad Audrey, zatímco se jeho prst pomalu blížil ke spoušti.

	O zlomek vteřiny se opozdil. Než se prst nachystal k výstřelu, ukázalo mu další šplouchnutí v hledáčku teleskopu, že Audrey dostala Robertsovo varování. Takže nemůžeš být úplně špatný Robertsi.! Gerrard přimhouřil oči, zahlédl oba ve vodě a věděl, že žádného z nich nedostane. Mohl jsi nechat Audrey ve člunu a nic jí neříct, Robertsi. Mohl jsi nechat další výstřel pro ni a za tu dobu jsi mohl být bezpečně ukrytý za železnou stěnou lodi.

	Pozoroval šedý trup plavidla, přibližujícího se k záchrannému člunu, a čekal, až mu zakryje jeho oranžový cíl.

	Oko hledící upřeně zvětšovací trubicí zamrkalo. Nemohl tomu uvěřit, nedovedl to pochopit, byl naprosto užaslý. Odtáhl oko od čočky, jemně si ho otřel do rukávu košile a znovu se podíval na tu komedii. Potom se mu po tváři rozprostřel nevěřícný úsměv.

	Loď přijela na špatnou stranu a na žádné opravy nebyl čas. Zbytky oranžového záchranného člunu vypadaly na pozadí černého a místy rezavějícího trupu lodi jako pestré růže na pouťové střelnici. Gerrard nepřestával zírat na tu podívanou. To snad není možné! Ale bylo to tak - oranžová na černém podkladě. Teď už o tom nemohlo být pochyb. Robertse, který měl celý život kliku, najednou štěstí opustilo právě ve chvíli, kdy ho potřeboval nejvíc.

	Loď už prakticky stála. Z paluby k vodní hladině visely dva lanové žebříky a na jednom z nich se nedbale držel rukou do půl těla nahý svalnatý námořník. Ve volné ruce držel drahý žebřík, zklidňoval ho, jak se loď pohupovala, a čekal s trpělivostí rybáře, až se jeho první zákazník vyškrábe z moře. Gerrard viděl, jak ten hezký, mladý, bronzově opálený obličej kontrastující se světlými vlasy a vousy povzbudivě volá na někoho dole u prvních příček žebříku. Gerrard si byl jistý, že je to Roberts.

	Zdálo se, že se nemůže odhodlat opustit sice chladné, ale bezpečné objetí Severního moře. Gerrard ho fascinovaně pozoroval. Roberts se určitě snažil vysvětlit to střílení a nutnost dostat loď mezi lidi z člunu a neviditelného střelce, ale zdálo se, že mu řekli, aby neztrácel čas a dal se do toho. Ať už byl vzkaz z můstku dolů jakýkoli, loď zůstala stát na místě jako obrovská velryba a Roberts věděl, že to bude muset risknout. Kapitána lodi začne brzy pálit půda pod nohama a usoudí, že už je příliš dlouho ve vodách, kam ho nikdo nezval. Každou chvíli bude muset začít přemýšlet o klidnějším a méně nápadném místě, kde by si rozmyslel, jak vysvětlit ztrátu generála KGB a helikoptéry společnosti -každou chvíli...!

	Gerrard nespouštěl oči z dramatického výjevu. Možná Roberts pošle nejdřív Audrey, aby odvedla pozornost. V tom případě. Gerrard se znovu usmál. Bude to tvůj šťastný den, Audrey!

	Ale něco se dělo. Roberts se už rozhodl. Přes přední okraj lodi se přehouplo lano se smyčkou na konci a zmizelo v tmavé vodě. Gerrard vystředil vlákna nitkového kříže do poloviny opuštěného, volně se pohupujícího lanového žebříku a čekal. Žebřík se napjal. Pozoroval, jak se námořník na drahém žebříku snaží ze všech sil, aby ho ustálil, když vtom se z vody s pomocí lana uvázaného kolem pasu vynořilo obrovité tělo bývalého člena Zvláštního oddělení.

	Roberts stál roztřeseně na první příčce, a když se žebřík přestal kymácet, podíval se dlouze přes rameno.

	Gerrardovo oko se zúžilo zájmem i napětím. Kdyby chtěl být k Robertsovi shovívavý, možná by v tom pátravém pohledu viděl smutné rozloučení a náznak neutěšitelné lítosti.

	Byl by ale daleko od pravdy. Robertsovi táhly hlavou úplně jiné myšlenky a jeho pátravý pohled měl k lítosti daleko. Byl to pohled plný strachu. Roberts věděl, co na něho míří a měl přesnou představu o tom, co ho čeká na půl cestě vzhůru po boku lodi. Teď, když už svoje kostky rozhodil, záleželo všechno jenom na tom, jak dobrý je prst, který na něho míří.

	Udělal dva další váhavé kroky vzhůru po kroutícím se žebříku a dostal se lopatkami do středu niťového kříže teleskopu. Jako by to chtěl Gerrardovi usnadnit, na chvilku se zastavil, aby nabral svůj poslední dech a v krátkém záchvěvu optimismu se natáhl přes úzkou mezera k drahému žebříku a podal svůj kufřík čekajícímu ruskému námořníkovi.

	Dvanáctigramová střela ho zasáhla půl palce vlevo od bederní páteře. Roztříštila mu slezinu, která se spolu s velkou částí jeho žaludku rozstříkla o černou boční stěnu lodi. Roberts to ucítil jako mohutný úder do zad. Byl ale mrtev dřív, než stačil přijít na to, co to vlastně bylo.

	Visel na konci lana a pohupoval se spolu s houpáním lodi, která se zvedala a znovu klesala v lehkých zčeřených vlnách. Nad ním ho z boku lodi pozorovalo několik hlav lidí, kteří nemohli pochopit, proč se jejich důležitý host chová tak podivně. Ale ne dlouho. Námořník na žebříku vykřikl a hlavy vzápětí zmizely z dohledu a nechali ho, ať se o sebe postará sám. Neotálel. Pustil se lana a skočil do moře v naději, že tam najde bezpečí.

	Muži na palubě začali pomalu vytahovat Robertse nahoru. Lano táhli po paměti, ukryti za silnou ocelovou štítnicí. Gerrard bez dojetí pozoroval Robertsovo tělo, jak stoupá podél boku lodi a nepravidelně sebou škubá jako příliš těžká loutka, jejíž provázky už nemohou tu tíhu snést. Díval se, dokud to, co z něho zbylo, nezmizelo nahoře za ocelovou stěnou.

	Nic nenasvědčovalo tomu, že by se loď chtěla postavit mezi lidi, kteří byli ještě pořád dole ve vodě, a střelce, který už jim předvedl, jak dobře umí zabíjet na velkou vzdálenost.

	Zatímco Gerrard vyměňoval použitý náboj, loď zůstala na svém místě. Měl tolik času, kolik chtěl. Když přiložil oko zpátky k dalekohledu, uviděl, že se nad štítnicí vztyčila hlava i s rameny a bezstarostně shlíží přes bok lodi. Jeden ze statečných! V každém válečném námořnictvu mají aspoň jednoho! Gerrard se obdivně usmál. Byl to nejspíš kapitán, který chtěl svoji loď dostat z toho blázince. Gestikuloval směrem k vodě a pohyb jeho úst naznačoval, že klení mu rozhodně není cizí. Zabralo to. O několik minut později se znovu objevil blonďatý námořník, celý vyděšený, a začal stoupat po žebříku, který předtím spěšně opustil. Po Robertsově kufříku nebylo ani památky. Robertsovy plány na rozložení britské zpravodajské sítě odpluly bez povšimnutí do dálky.

	Za námořníkem vylézala po drahém žebříku zmáčená postava ve světle modré sportovní soupravě. Audrey neztrácela čas. Gerrard chladně mrknul a pozoroval, jak stoupá slepě v Robertsových stopách.

	Zahájila výstup energickými kymácivými pohyby, příliš rychlými na amatéra. Asi jí to poradili ti nahoře.

	Gerrard přesně zamířil Audrey na zátylek. Mokré vlasy měla připlácnuté k hlavě jako bílou přiléhavou čapku a obličej držela celou dobu obrácený k drsné, jednotvárné oceli jako ke své ochraně. Jako kdyby jí to, že se k ní přitiskne, mohlo zároveň ochránit záda.

	Sbohem, Audrey!

	Gerrard líně pohladil spoušť, ale nestiskl ji. Usmál se. A jakoby na povel uklouzly Audrey nohy a ona se začala bezmocně houpat. Drobnýma rukama se držela žebříku, zatímco její nohy sebou zoufale máchaly ve vzduchu ve snaze nalézt znovu opora. Niťový kříž zůstal neúprosně zamířen na prostředek jejích zad. Gerrard mrkáním odehnal důvěrně známý obraz, obraz tak jasný, jako kdyby ležel vedle ní: sametovou, měkkou pružnost jejího nádherného těla a něžnou, ženskou křivku jejích boků. Podíval se na to místo, kam vnikne kulka naplněná rtutí, a věděl, kde se vynoří. Viděl její hebké rty, díval se do jejích teple hnědých očí a slyšel její smích při jejich divokém milování. Ta vidina však trvala jen okamžik. Posunul niťový kříž o zlomek vzhůru a stiskl spoušť.

	Najednou se Gerrard cítil k smrti unavený.

	Lehl si na záda do teplé trávy a třel si unavené oči. Za pár minut ucítil, že napětí pominulo, a oči zase otevřel. Vedle něho klečela Melánie.

	„Je mi líto, že jsem na tebe křičela,“ řekla.

	Položila mu raku na ústa a pomalu zavrtěla hlavou. „Myslím, že tobě ne, ale na tom teď nezáleží, viď?“

	Gerrard znovu zavřel oči.

	„Zajímá tě David Murray?“ zeptala se.

	„Nijak zvlášť,“ zamručel.

	„Zatímco ses zabýval Robertsem, kroužil kolem místa, kde se potopila helikoptéra, malý motorový člun. Museli ho vidět, jak se tam zmítá. Vytáhli ho ven a naposledy jsem ho zahlédla tady dole pod námi. Zamával na mě, než ho odvedli.“

	„Fajn.“

	Gerrard znovu otevřel oči a nadzvedl se. Zvedl jí bradu, aby se jí mohl podívat do očí. Nic tam neviděl. „Mám tě odvézt domů?“ řekl něžně.

	Chvilku se na něho dívala, potom sklonila hlavu a políbila ho. Vypadalo to jako odpuštění. „Prosím,“ zašeptala. „Nenávidím tohle místo.“ Opřela se mu o ramena a postavila se. Ležel na zádech a vzhlížel nahoru k ní. „Nehýbej se,“ řekla. „Dojdu pro auto a přijedu s ním sem. Můžeš mi říct, jak se má tohle naložit,“ opovržlivě se dívala na pušku, která s pažbou opřenou o zem neškodně mířila hlavní na kupo vité mraky nad nimi, „a pak odvezu domů já tebe.“ Poslala mu vzdušný polibek a otočila se. Gerrard si zapálil cigaretu a pozoroval ji, jak jde přes trávu a mizí za pahorkem. Potom si znovu lehnul a díval se na nebe.

	Melánie vklouzla za volant na nezvyklé levé straně a po chvilce otočila klíčkem. Zablikalo na ni červené světýlko autorádia. Zesílila zvuk. Z rádia vřískal Michael Jackson ve snaze přehlušit rámus své doprovodné skupiny. Ušklíbla se a ztlumila zvuk.

	Gerrard zvedl hlavu. „Vypni to, prosím tě!“

	Podívala se na přístroj. Byla v něm napůl zastrčená kazeta. Otevřela dveře, a když se postavila na špičky, viděla přes pahorek. „Wagner bude asi spíš podle tvého gusta,“ zavolala.

	„Nemluv a přivez sem auto.“

	„Potřebuju hudbu. Co je na kazetě?“

	Gerrard se zvedl na loktech a díval se na ni, jak vykukuje přes travnatý pahorek. „Melánie, já nemám žádné kazety.“ Už byl na kolenou. „Nesa…“

	„A co je teda tohle?“

	Natáhla se do auta a vytáhla kazetu.
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